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З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 
УДК: 491.550 

САБАБ НАТИЉА ДОРАДУ НАТИЉА САБАБ  
(баъзе мулоњизањо оид ба љумлаи пайрави натиља) 

 
Хољаев Давлатбек 

Донишгоњи миллии Тољикистон  
 

Бањс њамеша муљиби пешравии њама гуна корњо ва поксозї аз њар хел олудагињо 
мегардад. Ин амал, алалхусус, дар пажўњиш ва ковишњои илмї хеле муфид аст. Аз ин миѐн 
илми забоншиносї низ истисно нест.  

Дар таърихи афкори забоншиносии Шарќ ин амал пас аз мактабњои забоншиносии 
Юнони Ќадим, Њинду Хитой дар ду мактаби забоншиносии араб: мактаби забоншиносии 
Басра ва Куфа аз таљриба гузаштааст. Масалан, љонибдорони мактаби забоншиносии Басра 
меъѐри забони адабии арабро ба асоси забони китоби муќаддаси мусулмонон – Ќуръон ва 
забони классикии араб медонистанд. Намояндагони мактаби забоншиносии Куфа бошанд, 
ѓалатњои нутќи омма, гўйиши мардумро ислоњ карда, меъѐргузорї кардаанд.  

Ин гуна ихтилофи назар дар таърихи афкори забоншиносии њама халќу миллатњо рух 
додааст ва имрўз њам роиљ мебошад. Ба таъбири Саъдии бузург се чиз бе се чиз пойдор 
намонад: илм бе бањс; мол бе тиљорат; мулк бе сиѐсат. Аз ин нуќтаи назар,бањс дар њама 
давру замон ва дар њама бахшњои илм зарур аст. Албатта бањс њадафњо дошта бошад ва 
бањскунанда далелњо, вагарна аз он бањс суде нест. 

Дар илми забоншиносии ањди шўравии тољик ќариб њамаи хели љумлањои пайрав ба 
сурати рисолањои илмї тањќиќ шудаанд ва банда фикр мекардам, ки дар боби љумлањои 
мураккаби тобеъ ду мавзўи муњимми њалталаб интизори муњаќќиќ аст: яке муродифоти 
љумлањои пайрав ва дигаре сермаъноии љумлањои пайрав. Вале мушоњидањо нишон дод, ки 
дар боби љумлањои мураккаби тобеъ андешањои бањсталаб њоло њам вуљуд доштааст.  

 Дар ќисмати хулосаи як маќолаи устоди муњтарам Б. Камолиддинов бо исми 
«Мулоњизањо доир ба љумлаи пайрави натиља» дар маљмуаи маќолањои худи муаллиф 
«Масъалањои бањсноки нањви забони тољикї» [5] чунин омадааст: «Он њама омилњои 
семантикию структурї ва тарзњои гуногуни муоинаи муносибати маъноии байни љузъњои 
љумлањои мураккаби тобеъ шањодат медињанд, ки муносибати маъноии натиља натанњо дар 
ќолаби љумлањои сода, балки дар љумлањои мураккаби тобеъ низ ифода намеѐбад» [5, 69]. 

Ин мулоњизаи устоди муњтарам Б. Камолиддинов дар љаласаи солонаи устод Айнї дар 
Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон 15-уми апрели соли 2010 баѐн шуда буд ва то имрўз 
дар андеша њастам, ки чаро устод ин масъаларо ба миѐн гузоштааст. Банда намехостам, ки бо 
устод бањс кунам, аммо ду чиз маро водор кард, ки оид ба ин мавзўъ баъзе муоњизањои худро 
иброз намоям: якум ин, ки устоди шодравонам, профессор Д. Т. Тољиев тамоми фаъолияти 
илмиаш ба тањќиќи љумлаи мураккаби тобеъ марбут буд; дуюм, банда низ бо роњнамоии 
устод чандин сол ба тањќиќи як хели љумлаи мураккаби тобеъ машѓул будам ва дар ин бахш 
бо бисѐр манбаъњои илмї ошно шудам. 

Ин андешаи устод Б. Камолиддинов моро ба ибрози баъзе мулоњизањо дар бораи љумлаи 
пайрави натиља водор намуд.  

 Дар воќеъ муаллиф хеле дурусту мантиќї ин маќолаи хешро ба ќатори масъалањои 
бањсноки нањви забони тољикї дохил кардааст. Мутаассифона, ин бањсест, ки ба илми нањви 
забони тољикї фоида намеорад, балки дар низоми таснифу омўзиши анвои љумлаи пайрав 
дар нањвшиносии тољик халал ворид менамояд ва хонандаро ба иштибоњ мебарад. Ѓайр аз ин 
тањќиќоти дар боби љумлањои пайрав анљом додаи донишмандони риштаи забоншиносии 
тољикро ба шубња мекашад.  

 Бояд дониста шавад, ки њељ сабабе бенатиља буда наметавонад, њамчунон ки њељ натиљае 
бе сабаб ѐ иллат пайдо намешавад. Ин ду мафњум њам дар фањмиш ва њам рухдодашон ба 
њамдигар дар иртиботи доимианд ва яке бе дигаре буда наметавонад. Саволе пайдо мешавад, 
ки агар маънои натиља, ба фикри устоди соњибтаљрибаю баркамоли мо, профессори 
муњтарам Б. Камолиддинов, на дар ќолаби љумлаи сода ва на љумлањои мураккаби тобеъ 
ифода наѐбад, ќолаби ифодаи он чї ном дораду дар куљо њаст? Мутаассифона, муаллифи 
маќола дар ин бобат њарфе нагуфтааст.  
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Маънии сабабу натиља чун дар як ќолаби мураккаби нањвї, дар шакли љумлаи мураккаби 
тобеъ ифода мешавад ва яке наќши сарљумла (љумлаи асосї ѐ поя), дигаре наќши љумлаи 
пайравро адо менамояд. Азбаски натиља чизе аст, ки аз чизе пайдо мешавад, ѐ аз таъсири 
амале сар мезанад, пас он амале, ки натиља аз он рух медињад, асос ѐ сабабу иллат буда, дар 
наќши сарљумла ва натиљае, ки сар задааст, дар маќоми љумлаи пайрав меистад.  

 Дар луѓати тафсирии муътабари «Ѓиѐс-ул-луѓот», љ.2. – Душанбе, 1986 чунин оварда 
шудааст: «Натиља – берун овардашуда…, ба истилоњи мантиќ ќавлест, ки њосил шавад аз 
имтизољи (омехта шудан – Д. Х.) љузвњои суѓро ва кубро ба андохтани лафзи мукаррар, ки 
онро њадди авсат гўянд» [8, 336]. 

Бояд таъкид кард, ки дар тамоми осори илмии ба илми мантиќу нањв иртибот доштаи 
донишмандони гузаштаи мо мафњум ѐ маънои сабабу натиља ва ќолаби ифодаи онњо матрањ 
шудааст ва ин чизи наве нест, ки солњои охир эљод шуда бошаду ба ин осонї аз сохти 
нањвиѐти забони тољикї њазф гардад. Масалан, донишманди улуми адабии асри Х1Х 
Вољидалии Муљмалї дар «Матлаъ – ул – улум ва маљмаъ – ул - фунун», ки ба таснифу 
гурўњбандии илмњою фанњо бахшидааст, њатто дар ќолаби љумлаи содаи тафсилї маънии 
натиљаро таъкид кардааст; чунончи ў гуфтааст: «Чањорум, он ки аз каломи мобаъд зоида 
њосил шавад ва онро натиља гўянд, чунон ки гўем: Ибодат ва парњезгорї муъљиби наљоти 
уќбо аст. Муъљиби наљоти уќбо натиља аст» [4,312]. Агар љойи аъзоњои ин љумларо таѓйир 
дода гўем: Муљиби наљоти уќбо ибодат ва парњезгорї аст, боз њамон маънии сабабу натиља 
ифода мешавад.  

Аз нигоњи илми мантиќ мафњуми натиља натанњо мустаќиман ба сар задани амали 
сарљумла ки чун иллат барои рух додани натиља наќш адо менамояд, балки дар заминаи 
дигар муносибатњои нањвї, ки тавассути љумлањои пайрави гуногун пайдо мешавад, низ 
мушоњида мегардад. Масалан, Абўалї Сино зимни ќазияњои мантиќї чунин мисолњо 
овардааст: Агар офтоб барояд, рўз бавад. Албатта ин љумла љумлаи мураккаби тобеъ бо 
пайрави шарт аст, аммо тобиши натиља дорад, чаро ки рўз шудан натиљаи баромадани офтоб 
аст. Аз ин рў љумлаи мазкур тобиши маънои иловагии натиља дорад.  

Љумлаи пайрави натиља дар њамаи китобњои дарсии забони тољикї дохил карда шудааст 
ва имрўз њам дар тозатарин нашри китоби дарсии забони тољикї барои муассисањои 
тањсилоти њамагонї љой дорад.  

Донишманди шодравон Л. Бузургзода дар «Синтаксиси мухтасари забони тољик» 
[1]муносибати натиљаро ифода кардани љумлаи пайрави њолшарњкунандаро ин тавр таъкид 
кардааст: «Љумлаи пайрави њолшарњкунанда натиљаи таъсиру њаракати сарљумла шуда њам 
меояд: Њезумњои дар рўйи њавлї будагї чунон тар шуда буданд, ки намесўхтаанд (С. А.)»[1, 
334]. Дар китоби дарсии «Грамматикаи забони тољикї», ќ. 2. муаллифон А. Мирзоев, Ш. 
Ниѐзї, М. Ѓафуров дар бораи љумлаи пайрави натиља чунин маълумот оварда шудааст: 
«Љумлаи пайрави натиља ба сарљумла ба воситаи пайвандаки «ки» пайванд мешавад. Мисол: 
Пеши чашмашро пардаи сиѐње гирифт, ки чизеро намедид»[7, 67]. 

Донишманди шодравон Н. Маъсумї дар «Нишондодњои методї ва супоришњо аз забони 
модарї» [6] љумлаи натиљаро њамчун хели алоњидаи љумлаи пайрав људо намуда, чунин 
мисолњоро далел овардааст: 1. Суњбат чунон гарм шуда буд, ки аз омада мондани 
мењмонњохабар наѐфтем; 2. Роњи танг ќисман бо барф пушидагї буд, ки дар баъзе љойњо зери 
по фурў мерафт. 

 Инњо ва ин гуна љумлањо, - мегўяд муаллиф, аз љињати маъно натиљаи сарљумларо нишон 
медињанд. Барои муайян кардани љумлањои пайрави натиља, - фикрашро идома медињад 
шадравон Н.Маъсумї, монанди љумлањои пайрави дигар саволњои муайян ва муќаррарї 
набошад њам, натиљаи амал аз рўйи мазмун фањмида мешавад. Ѓайр аз ин саволњои чї натиља 
дод?, натиља чї шуд? ва ин гунањоро ба таври ѐридињанда кор фармудан њам мумкин аст [6, 
82].Воќеан, љумлањои пайрави мисолњои овардаи муаллиф љумлаи пайрави натиља буда, дар 
натиљаи рухдодани амали сарљумла сар задаанд. Агар љойи сарљумлаю љумлањои пайравро 
таѓйир дињем, муносибати сабабунатиља боз њам равшан мегардад, чунончи: 1. Аз омада 
мондани мењмонњохабар наѐфтем, зеро суњбат гарм шуда буд; 2. Дар баъзе љойњо зери по 
фурўмерафт, чунки роњи танг ќисман бо барф пўшидагї буд. 

Дар китоби дарсии муаллифон Б. Ниѐзмуњаммадов ва Ш. Ниѐзї «Грамматикаи забони 
тољикї», ќ. 2. ба љумлаи пайрави натиља ин тавр таъриф дода шудааст: «Љумлаи пайрави 
натиља – натиљаи амали дар сарљумла гуфташударо мефањмонад. Љумлаи пайрави натиља ба 
сарљумла ба воситаи пайвандаки ки, чунон … ки пайваст мешавад. Мисол: Имсол њосили 
ангур чунон бисѐр шуд, ки ќариб аст токњо шикананд» [9, 94].  
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Яке аз аввалин муњаќќиќони бахши љумлањои мураккаби тобеъ шодравон Х.Њусейнов 
дар рисолаи худ «Љумлаи мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави замон дар забони адабии 
њозираи тољик» [12]дар љумлаи пайрави замон ифодаи муносибати натиљаро бо далелњо 
нишон дода, аз љумла чунин мегўяд: «Љумлаи пайрави замон баробари замони њаракат 
натиљаи амалњои сарљумларо низ нишон дода метавонад» [12,24]. Барои тасдиќи фикраш 
муаллиф мисоли зеринро овардааст: Ваќте ки духтар онњоро мехонд, як китоб маъно 
мегирифт (Ш. Р.). Дар њаќиќат дар мисоли овардаи муаллифи рисола ва љумлањои мураккаби 
тобеъ бо љумлаи пайрави замоне, ки ба ин монанданд, ифодаи муносибати натиља равшан 
мушоњида мешавад. Агар њамон мисоли овардаи муаллифро ба ин тариќ биѐрем, ин андеша 
собит мегардад: Ваќте ки духтар онњоро мехонд, дар натиља як китоб маъно мегирифт.  

Мањаќќиќи тавоно ва борикназари тољик шодравон профессор Д. Т. Тољиев дар таснифу 
гурўњбандии љумлањои пайрав љумлаи пайрави натиљаро њамчун хели алоњидаи љумлаи 
пайрав људо карда, чунин нигоштааст: «Ин љумлаи пайрав (муњаќќиќ љумлаи пайрави 
натиљаро дар назар дорад – Д. Х.) натиља ва ѐ хулосаи фикри дар сарљумла ифодашударо 
нишон медињад: Як табассуми латиф, бачагона ва маъсумона дар рўйи ў бишкуфт, ки ўро боз 
њам зеботар гардонд (Р. Љ.)»; Ба манќал ва сандалињо уду анбар месўхтанд, ки њама љо 
муаттар мегашт (Љ. И.). 

 Пас аз ин муњаќќиќ хусусиятњои маъноию сохтории ин хели љумлаи пайравро равшану 
возењ ва содаю ихчам баѐн менамояд, ки дигар љои шакку шубња ва бањсу андеша намемонад, 
чунончи: «Љумлаи пайрави натиља њамеша тамоми сарљумларо шарњ медињад. Дар љумлањои 
мураккаби тобеи пайрави натиљадор муносибатњои натиља ва сабабро равшан мушоњида 
мекунем: дар ин љумлањои мураккаб сарљумла сабабро фањмонад, љумлаи пайрав натиљаи 
онро ифода мекунад» [11, 393]. 

Як хусусияти љумлаи пайрави натиља, њамчунон ки устоди шодравон профессор Д. Т. 
Тољиев низ таъкид намудааст, ин аст, ки аксар љумлаи пайрави натиљаро ба љумлаи пайрави 
сабаб баргардондан мумкин аст, аммо ин ба њељ ваљњ маънии инкори љумлаи пайрави 
натиљаро надорад. Азбаски сабабу натиља як категорияи бо њам иртиботдоштаи фалсафа 
буда, онњоро аз њам људо кардан ѐ якеро њазф намудан мумкин нест, дар њамон ќолаби табдил 
њам маънии сабабу натиља ва моњияту мазмуни мухобиротии он боќї мемонад. 

Муќоиса шавад: 
Љумлаи мураккаби тобеъ Љумлаи мураккаби тобеъ  
бо пайрави натиља бо пайрави сабаб  
Якуним моњ ин тарафинњо хату Њам дастам ва њам забонам ба забони русиро ѐд дода 

истодаанд, навиштану гуфтан анча рост шу –ки њам дастам ва њам забонам ба данд, чунки 
якуним моњ ин тараф навиштану гуфтан анча рост инњо хату забони русиро ѐд дода шуданд 
(Р. Љ.). истоданд. 

 Њам суруд мехонд, њам раќс Њама ба шавќу сурур омаданд,мекард, њам доира мезад, ки 
њама зеро њам суруд мехонд, њам раќс ба шавќу сурур омаданд (Љ. И.).мекард, њам доира 
мезад. 

 Бояд гуфт, ки на њамаи љумлаи пайрави натиљаро ин хел осону беосеби мазмун ба љумлаи 
пайрави сабаб баргардондан мумкин аст.Агар дар таркибиљумлаи пайрави натиља 
љонишинњо омада ба амали сарљумла ѐ аъзои эзоњшавандаи сарљумла ишора намоянд, ин 
хели љумлаи пайрави натиљаро ба љумлаи пайрави сабаб баргардондан ѐ мумкин нест, ѐ 
гардонда шавад њам, мазмун халал мебинад. Мисол, ин љумлањои пайрави натиља ба осонї ба 
љумлаи пайрави сабаб барнамегарданд; агар баргардонда шаванд њам, ба мазмуни љумла 
халал мерасад: Табиат сукут мекард ва машъали азими осмонї – моњ, торафт зиѐдтар баланд 
мебаромад, ки ин оромии табиатро мукаммалу мунаввар мегардонд (Р. Љ. ). 

 Дар «Луѓати терминњои забоншиносї» [13] дар бораи љумлаи пайрави натиља маълумоти 
равшану сањењ дода шудааст, чунончи: «Пайраве, ки натиља, оќибати кору њаракат, амалу 
њолати сарљумларо фањмонда, ба он бо ѐрии пайвандаки «ки» тобеъ мешавад ва њамеша пас 
аз сарљумла меистад, љумлаи пайрави натиља номида мешавад: Аз бозор ранги ќирмизї 
харида оварда, онро ба лаки зард салоя намуда, дар рўйи карнайчањо гулпартої кард, ки 
баъд аз он харидорон бисѐр шод шуда бозораш чаќонтар шуд (Р. Љ.). 

 Маъноњои сабабу натиља њамеша бо њамдигар наздик ифода мешаванд. Аз ин рў, дар 
сарљумла маънои сабаб ифода ѐбад, дар љумлаи пайрав маънои натиља оварда мешавад [13, 
245]. 
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Тавре ки аз намунањои фавќ бармеояд, њамаи муњаќќиќони зикргардида љумлаи пайрави 
натиљаро њамчун як навъи љумлаи пайрави алоњидаи дорои сохту мазмуни мустаќил эътироф 
намуда, дар низоми сохти нањвиѐти забони адабии тољик дорои љойгоњи махсус донистаанд. 

 Мафњуми натиља маънии аз омезиши чизе ба чизе њосил шудан мебошад. Дар фањмиши 
низоми нањвиѐт мазмуни љумлаест, ки ба асоси сабабу иллат дар ќолаби љумлаи пайрав пайдо 
мешавад ѐ ба даст меояд, гоњо ин муносибат дар ќолаби љумлаи мураккаби пайваст низ ифода 
мешавад. Ин хели љумлаи мураккаби пайваст бедушворї ба љумлаи мураккаби тобеъ 
баргашта, муносибати сабабу натиља равшан мушоњида мешавад.  

Муќоиса шавад: 
 Боз як бори дигар калангардонї Боз як бори дигар калангардонї карда мола кашидам 

ва бо ин замин карда мола кашидам, ки бо ин барои кишт тайѐр шуд (С. А.). (дар натиља) 
замин барои кишт  тайѐр шуд. 

 Устод Айнї, ки донандаи бењтарини забони тољикї буд, њамин муносибати сабабу 
натиљаро дар љои дигар ба воситаи љумлаи мураккаби тобеъ баѐн кардааст, чунончи: 

 Бо каландча он заминро се Бо каландча он заминро се бор бор каландгардон кардам, ки 
он каландгардон кардам ва он замин замин дар чуќурии се ќади он  дар чуќурии се ќади он 
каландча каландча нармї пайдо нармї пайдо кард.(С. А.) 

 Љумлаи пайрави натиља бе пайвандак низ метавонад, ба сарљумла тобеъ шуда ояд, 
чунончи: Ман дилтанг шудам, њазор гуна васвасањо дар дилам пайдо шудан гирифт (С.А.). 

Муќоиса шавад: 
Љумлаи мураккаби 
бепайвандак 

Љумлаи мураккаби 
пайвасти пайвандакдор 

Љумлаи мураккаби тобеи 
пайвандакдор 

Ман дилтанг шудам, 
њазор гуна васвасањо дар 
дилам пайдо шудан 
гирифт (С. А.). 

Ман дилтанг шудам ва 
њазор гуна васвасањо дар 
дилам пайдо шудан 
гирифт. 

Ман дилтанг шудам, ки дар 
натиља њазор гуна васвасањо 
дар дилам пайдо шудан 
гирифт. 

 
 Як вижагии сохторию маънои љумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави натиља дар ин аст, ки 

дар баробари натиљаи амалу њаракати сарљумла будан аломату сифати шайъи сарљумла ѐ 
калимањои њамнисбатро њам ифода менамояд. Дар ин тарзи ифода калимаи њамнисбати 
кадом хели љумлаи пайрав ояд, љумлаи пайрави натиља тобиши маънои иловагии њамон хели 
љумлаи пйравро пайдо менамояд. 

 1.Натиља ва тарзи амал: Тани ин одам ба тарзе пурра буд, ки баландии ќоматаш он ќадар 
њис карда намешуд ва ба назар миѐнаќад менамуд  

( С. А.): Паша бисѐр изо мекашид, ба тавре ки њатто гўшњояш њам суп – сурх мешуданд 
(С. У.). 

2. Натиља ва миќдору дараља:Ман дар шунидани саргузашти Бобоѓулом чунон ѓарќ 
шудам, ки таѓоињоямро фаромўш карда бегоњ шудани рўзро њам нафањмида мондам (С. А.): 
Дар роњ чунон давидам, ки кайфи он оби њаѐт аз сар парида рафт (С. А.).  

 Дигар маъноњои иловагї низ дар љумлаи пайрави натиља мушоњида мешаванд.  
Бисѐр наљиб менамояд, ки гоњо љумлаи пайрави замон дар наќши сарљумлаи љумлаи 

пайрави натиља меояд: Мо каме бероња гашта бар болои тепачае баромадем, ки тамоми 
атроф ба назарамон намоѐн гардид (Б. О.). 

 Дар ин тарзи ифода муносибати грамматикии сарљумлаю љумлаи пайрав суст буда, 
хусусияти ихтиѐрї дорад: Мо каме бероња гашта бар болои тепачае баромадем. Тамоми 
атроф ба назарамон намоѐн гардид. 

 Мо метавонем бе осеби мазмун ин љумларо дар ќолаби љумлаи мураккаби пайваст 
биѐрем, чунончи: Мо каме бероња гашта, ба болои тепачае баромадем ва тамоми атроф ба 
назарамон намоѐн гардид. 

 Ин яке аз вижагињои дигари љумлаи мурккакби тобеъ бо пайрави натиља мебошад, зеро 
барои љумлаи мураккаби тобеи мазкур тарзу воситаи алоќа он ќадар муњим нест, муњим 
љињати маъноии љузъњои он мебошад. Масалан, ин ду љумлае, ки устод Айнї паси њам 
овардаанд, љумлањои содаи тафсилии гўѐ мустаќиланд, вале байни онњо муносибати сабабу 
натиља аст.  

Муќоиса шавад: 
 Дар ин ваќт рўйи реги сурх ба Дар ин ваќт рўйи реги сурх ба шакли хомќаймоќи 

сахтбаста ба шакли хомќаймоќи сахтбаста назар акс андохт. Акнун фазои ба назар акс 
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андохт, ки дар биѐбон њам як бањри пуршир натиља акнун фазои биѐбон њам барин менамуд 
(С. А).як бањри пуршир барин  менамуд. 

 Љумлаи пайрави натиља аксар ваќт хулоса ѐ натиљаи амали сарљумлаест, ки сифату 
аломати фоили сарљумла низ таъкид мешавад,чунончи: Дар он миѐн воќеае рўй дод, ки барои 
Бухоро рафта хонданам имкон пайдо шуд (С. А). . 

Ин ќолаби љумлаи пайрави натиља ба сурати чида низ меояд,чунончи: Аммо он сол дар 
музофоти Бухоро ањволе рўй дод,ки на танњо умеди падарам ва осоиши мо барбод рафт, 
балки осудагї ва њаѐти њама зеру забар шуд ( С.А.). 

 Дар сохти нањвиѐти забони русї низ љумлаи пайрави натиља таъкид мешавад, масалан, 
дар «Грамматика русского языка», Том 11. Синтаксис [3]чунин оварда шудааст: «К 
придаточные предложениям следствия относятся такие придаточные, в которых излагается 
факт, являющийся следствием действия либо результатом качества, о котором говорится в 
главном предложении.  

Придаточные предложения следствия всегда занимают место после главного 
предложения» [3, 340]. 

Пас аз ин тавзењ мисоли зерин оварда шудааст: Лед на реке тоже истончился и посинел, а 
местами уже и тронулся, так что идти на лыжах было опасно (3, 341). 

 Дар «Русская грамматика» Том 11.Синтаксис. – М ., 1980 (Нашри академикї, зери назари 
Н. Ю. Шведова) [8]омадааст: Предложения со значением следствия оформляются не 
расчленяемым союзам так что. Этот союз позиционно специализирован: порядок частей 
предложения строго фиксрован: придаточное всегда находится в постпозиции по отношению 
к главному [10, 597]. 

 Барои тасдиќи шарњи додашуда мисоли зерин оварда шудааст: В поэме было точно 
названо место действия, так что не спутаещь (Симон). 

 Тавре аз иќтибосњои ин ду нашри грамматикаи забони русї дида мешавад,дар сохтори 
нањвии забони русї низ љумлаи пайрави натиља чун хели алоњидаи љумлаи пайрав мустаъмал 
буда, аз назари илми забоншиносї тањќиќу тасдиќ шудааст. 

 Тањќиќи љумлањои мураккаби тобеъ њам дар забоншиносии рус ва њам забоншиносии 
халќњои дигар дар асоси категория ва ќонунњои мантиќ сурат гирифтааст. Нахустин 
таљрибаи таснифи љумлањои мураккаби тобеъ аз мавќеи мантиќию грамматикї дар асоси 
монандию њаммаъноии љумлањои пайрав бо аъзоњои љумлаи сода дар забоншиносии рус аз 
љониби профессор Ф. И. Буслаев пеш гузошта мешавад [2]. Баъдтар дар тањќиќ ва таснифи 
анвои љумлаи пайрав аз ду нигоњ: аз нигоњи сохтору воситаи алоќаи љумлаи пайрав ба 
сарљумла (Љонибдорони ин равия Ф. Ф. Фортунатов, Д. Н. Овсяников, А. М. Пешковский, Д. 
Н. Ушаков, Н. Н. Дурново, М. Н. Петерсон, Г. О. Винокур, А. Б. Шапиро ва дигарон 
буданд), аз нигоњи муносибати сохторию маъноии љузъњои љумлаи мураккаби тобеъ 
(Љонибдорони ин равия В. В. Виноградов, Н. С. Поспелов, Л. Ю. Максимов, В. А. 
Белошакова ва дигарон буданд). 

 Аз солњои 60- уми асри ХХ њамин меъѐри сохторию маъноии таснифи љумлањои пайрав 
њам дар забоншиносии рус ва њам забоншиносии тољик устувор гардидааст. Дар 
забоншиносии форсї ва дарї низ љумлаи пайрави натиља навъи алоњидаи љумлаи пайрав 
дониста мешавад. Масалан, дар «Дастури забони форсии дарї»-и Муњаммад Њусейни Ямин 
чунин омадааст: «Вобастагии натиља ин гуна тобеъият натиљаро менамояд ва ѓолибан бо 
нишонањои (ки ва то ки) меояд Албатта фиќраи тобеъ дар ин замина пас аз фиќраи њаста 
ќарор мегирад. Масалан: Ў бисѐр кўшид, то ки муваффаќият насибаш шуд».  

Ў+ бисѐр кўшид (њаста) муваффаќият+насибаш шуд (вобаста)… Аз нишонањои дигари ин 
љумла (пас аз он, бинобар он, дар натиља, бад-ин сон, бо ин тартиб) мебошад.  

Њамчунин гоње њам нишонаи (то ин ки) дар ин гуна вобастагї ба кор меравад. Масалан: 
Ў бо тамоми ќудраташ мубориза кард, то ин ки ба пирўзї расид.  

Ў + бо тамоми ќудраташ мубориза кард (њаста). 
Ба пирўзї расид (вобаста).  
Ба гунае ки аз ин шарњи муаллифи дастур бармеояд, ў љумлаи пайрави натиљаро њамчун 

навъи алоњидаи дорои маънию сохтори муайян таъин кардааст.  
Аз рўйи ин меъѐр љумлаи пайрави натиља чун навъи алоњидаи љумлаи пайрав њам дар 

сохти нањвиѐти забони русї ва њам тољикию форсї мустаъмал аст.  
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САБАБ НАТИЉА ДОРАДУ НАТИЉА САБАБ 

(баъзе мулоњизањо оид ба љумлаи пайрави натиља) 
Маќола ба тањќиќи хусусиятњои созмонию маъноии љумлаи пайрави натиља бахшида шудааст. Њарчанд 

љумлаи пайрави натиља дар китобњои дарсї аз асосњои дастури забони тољикї, «Грамматикаи забони адабии 
њозираи тољик» (Нашри академї) тасвир ѐфта, дар рисолаи профессор Д. Т. Тољиев «Љумлањои мураккаби тобеъ 
дар забони адабии њозираи тољик» (Душанбе, 1981) тањќиќ шудааст, аммо имрўз дар атрофи он баъзе андешањои 
бањсталаб пайдо гардидааст. Муаллифи маќола дар замимаи тањќиќи муњаќќиќони гуногуни тољик, рус ва форс, 
маводи фаровони забони адабии тољик чун ќолаби мустаќил ва мустаъмал роиљ будани ин навъи љумлаи 
пайравро нишон додааст. Дар маќола таъриф ва шинохти љумлаи пайрави натиља дар китобњои дарсии забони 
тољикї барои муассисањои таълимии умумї аз солњои 50-уми асри ХХ то имрўз (Ба сурати намуна чанде аз онњо 
оварда мешавад), дастуру асарњои тањќиќї, маќолањои људогонаи муњаќќиќони нањви забони тољикї нишон 
дода шудааст. Муаллифи маќола барои муќоиса ба таври хеле фишурда маълумоти дар грамматикањои забони 
русї ва дарї дода шударо њам овардааст, то ин ки равшан шавад, ки дар сохтори нањвии ин забонњо низ љумлаи 
пайрави натиља чун ќолаби алоњида ва мустаќили љумлаи пайрав вуљуд дорад. Илова бар ин барои нишон 
додани таърихияти фањмиши љумлаи пайрави натиља ва иртиботу бастагии сабабу натиљаро равшан намудан аз 
осори илмию таълимии донишмандони гузашта далелњо оварда шудааст. 

Калидвожањо: љумла, тањќиќ, восита, алоќа, тобеъ, мураккаб, сохт, маъно, натиља, сабаб, муќоиса, тобиш. 
. 

ПРИЧИНА ИМЕЕТ СЛЕДСТВИЕ, А СЛЕДСТВИЕ - ПРИЧИНУ 
(некоторые размышления о придаточном предложении следствия) 

Данная статья посвящена изучению структурно-смысловых особенностей придаточного предложения следствия. 
Несмотря на то, что придаточное предложение следствия описано в учебниках, пособиях по таджикскому языку: 
«Грамматика современного таджикского литературного языка» (академическое издание), и исследовано в диссертации 
профессора Д.Т. Тоджиева «Сложноподчиненные предложения в современном таджикском литературном языке» 
(Душанбе, 1981), сегодня вокруг этой проблемы возникли некоторые противоречивые идеи. Автор статьи, в 
дополнение к исследованиям различных таджикских, русских и персидских ученых, показал богатство таджикского 
литературного языка в употреблении независимой и самой употребительной формы данного типа придаточного 
предложения. В статье определяются и распознаются определенные фразы в учебниках таджикского языка для 
общеобразовательных учреждений с 50-х годов ХХ века до наших дней (приведены некоторые примеры), учебные 
пособия, отдельные статьи исследователей таджикского языка. Автор статьи также дает очень краткое сравнение 
грамматики русского языка и языка дари, чтобы прояснить, что в грамматической структуре этих языков также есть 
придаточное предложение следствия как отдельная и независимая форма предложения. Кроме того, чтобы 
проиллюстрировать историю понимания придаточного предложения и прояснить связь между причиной и следствием, 
предоставлены доказательства из научных работ известных ученых. 

Ключевые слова: предложение, исследование, средства, связь, подчинение, сложный, структура, значение, 
следствие, причина, сравнение, оттенок. 

 
CAUSE HAS AN EFFECT, AND AN EFFECT HAS A CAUSE 

(some reflections on the subordinate clause of the corollary) 
This article is devoted to the study of structural and semantic features of the subordinate clause of the consequence. 

Despite the fact that the subordinate clause of the investigation is described in the textbooks on the basics of the Tajik language 
manual, ―Grammar of the modern Tajik literary language‖ (academic publication), and studied in the dissertation of Professor 
D.T. Tojiev ―complex Sentences in the modern Tajik literary language‖ (Dushanbe, 1981), today there are some contradictory 
ideas around this problem. The author of the article, in addition to the research of various Tajik, Russian and Persian scientists, 
has shown the richness of the Tajik literary language as an independent and most common form of this type of subordinate 
clause. The article defines and recognizes the following phrases in textbooks of the Tajik language for General education 
institutions from the 50s of the twentieth century to the present day (some examples are given), textbooks, and individual 
articles by researchers of the Tajik language. The author also gives a very brief comparison of the grammar of the Russian 
language and the Dari language to make it clear that the grammatical structure of these languages also includes the subordinate 
clause of the consequence as a separate and independent form of the sentence. In addition, It is provided the evidence from the 
scientific works of famous scientists to illustrate the history of understanding the subordinate clause and clarify the relationship 
between cause and effect. 

Key words: suggestion, research, means, connection, subordination, complex, structure, meaning, effect, cause, 
comparison, hue. 
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АНДЕШАЊОИ ЗАБОНШИНОСЇ ДАР НАХУСТИН ФАРЊАНГНОМАИ АРАБЇ-
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Фарњангнигориро метавон яке аз бахшњои кадимтарин ва, њамзамон, мушкилтарини 
забоншиносї унвон кард, чун ин бахш на фаќат мавриди истифодаи забоншиносону 
мутахассисон, балки мустафоди хоссу ом мегардад. Њамин аст, ки фарњангномањо аз њама 
наќди бештар мегарданд. Ба таъбири Сэмюэл Љонсон: «Њар кас, ки китобе таълиф мекунад, 
моил ба васфу таърифи хонанда аст. Аммо касе, ки луѓат менигорад, ягона ормонаш он аст, 
ки аз маломат рањад» [9, с.91]. 

Фарњангнигорї таърихи тўлонї дошта, барои њар миллат дар марњилањои гуногуни 
ташаккули забон ба майдон омадааст. Пайдоиш ва чигунагии нахустин фарњангномањо дар 
таърихи башарият маълум нест, танњо ин нукта мусаллам аст, ки ба майдон омадани он ба 
ихтирои хат, густариши тамаддунњо ва пайдоиши тарљумањо бастагии сахте дорад. Он чи 
имрўз аз љониби донишмандон дар робита ба фарњангнигорї таъкид мешавад, ин аст, ки 
фарњангнигорї таърихи беш аз чорњазорсола дорад. Њанўз асри XXV то мелод дар 
тамаддуни шумерї, асри XX пеш аз мелод дар Хитой ва асри XVIII пеш аз милод дар Мисри 
ќадим фарњангномањои тарљумавї ба майдон омада будаанд. Инчунин, навиштаљотњои 
фарњанггунаи дузабонаву сезабонаи то замони мо расидае, ки дар Байнаннањрайн њанўз ду 
њазор сол пеш аз мелод тањия гаштаанд, далел ба таърихи ќадима доштани фарњангнигорї 
менамояд [2, с.3; 3, с.13; 10, с.7]. 

Омўзиши таърихи забоншиносї нишон медињад, ки марњилаи аввали забоншиносии њар 
миллат мањз аз навиштани фарњангномањо шурўъ гаштааст. Њамин аст, ки дар тўли таърихи 
башарият шумораи фарњангномањои тафсириву тарљумавї ба њазорњо мерасад ва ин раванд 
њамеша дар њоли ташаккул аст. Масалан, тањќиќоти библиографии В.Саунмюлер нишон 
медињад, ки аз соли 1460 то 1956 5600 фарњанг бо фарогирии беш аз 500 забону лањља тањияву 
таълиф гаштааст. Дар њоле ки фарњангнигории пурѓановати асримиѐнагии араб аз ин шумор 
берун аст, яъне мавриди тањќиќи библиографии В.Саунмюлер ќарор нагирифтааст [2, с.3]. 

Ангезаи асосии ба майдон омадани фарњангнигорї дар таърих, бе тардид, аз завол нигањ 
доштани забон ва мондагор сохтани он будааст. Чи тавре арабшиноси шинохтаи тољик 
С.Сулаймонов таъкид намудаанд: «Вазифаи асосии фарњангномањои њар як забон ин тасвири 
захираи луѓавии забони адабї, шарњ ва тафсири маънои калимањо дар асоси истинодот аз 
сарчашмањои мухталифи забони адабї, муайян кардани њадду њудуди истеъмоли ин ѐ он вожа 
ва тафсири бархе аз пањлуњои шаклњои грамматикї мебошад» [11, с.10]. 

Сафњагардонии таърих ва ангезањои бамайдоноии фарњангнномањои ќадима нишон 
медињад, ки ин фаъолияти башарї ваќте рўйи кор омадааст, ки тамаддуне дар њудуди 
густардатар аз хостгоњаш доман пањн кардааст ва ѐ миллату ќавме дар мањдудаи сиѐсї-
фарњангї ќарор гирифтаву бими аз байн рафтани забон ва ѐ њадди аќал халалдор гаштани 
низоми овоиву лексикї ва дастурии он эњсос шудааст. Метавон гуфт, ки њадафи нахустин аз 
фарњангнигорї ин шарњу тафсири калимаи мушкил ва, њамзамон, мондагорсозии маонии 
вожањо мебошад. Чаро ки таѓйироту дигаргунї дар забон, пеш аз њама, дар ќисмати лексикаи 
он сурат мегирад ва дар ин росто гуфта метавон, ки дар камтарин муддат, њатто чоряк аср ва 
ѐ камтар аз он аз лињози лексикї забон ба дигаргунї рўбарў мешавад, зеро зиндагии 
башарият аз насле ба насли дигар ба таври чашмрас таѓйир мепазирад. Дар натиљаи 
мањдудшавї ва васеъшавии маонии вожањо, ба майдон омадани таъбирњои наву тоза, 
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ниѐзмандї ба истилоњоти нав ва пазируфтани иќтибосот аз забонњои дигар сабабгори таѓйир 
ѐфтани лексикаи забон мегардад, зеро забон њамеша дар тараќќї ва таѓйироти доимї аст. Ба 
таъбири Л.П. Иванова: «дигаргунї ва таѓйирпазирї дар ќисмати лексикаи забон метавонад 
њар панљ сол баъд сурат гирад, дар њоле ки бахши синтаксисии забон дар тўли сад сол баъд ба 
дигаргунї дучор мешавад» [7, с.4-5; 5, с.218]. 

Гузашта аз ин, њељ нафаре наметавонад њама фонди луѓавии забон ва њама маонии 
вожањоро дар хотир њифз намояд, дар ин маврид њангоми бархўрд бо калимаи ноошно, 
њатман, фарњангнома њамчун сарчашма мусоидат менамояд. Бад-ин тартиб, фарњангнигорї, 
аз як тараф, ба хотири њифзу посдории вожањову таъбирњои забон ба майдон омада бошад, аз 
тарафи дигар, њамчун манбаи кумакрасон барои фарогирии маонї мураттаб гардонида 
шудааст. 

Пайдоиши фарњангнигории араб низ аз ин ангезањо берун нест ва он мисли њама бахшњои 
дигари забоншиносї мањз пас аз зуњуру интишори Ислом сурат гирифта, дар як муддати 
кўтоње аз рушдѐфтатарин бахшњои забоншиносии араб гардид. Чи тавре Ибни Халдун 
таъкид намудааст: «Ваќте малакаи забонии араб бинобар омезишу бархўрд бо ѓайриарабњо 
нахуст дар сатњи њаракату эъроб сипас, дар сатњи калимаву таъбирњо халалдор гардид, 
зарурати посдориву нигањдории таъбирњову мавзўот тавассути нигоштан ба миѐн омад. Аз 
ин рў, пешгомони забони арабї дар робита ба гирдоварии калимаву таъбирњои арабї 
китобњо тадвин намуданд, ки пешоњанги онњо Халил ибни Ањмади Фароњидї ба шумор 
меравад, ки дар ин љода китоберо бо номи «Китоб-ул-айн» тадвин намудааст» [1, с.298]. 

Њарчанд «илми фарњангнигорї дар муњити фарњангии асримиѐнагии арабњо аз бахшњои 
муњимми забоншиносии араб буда, дар њаѐти фарњангї, илмї ва забоншиносии худи онњо ва 
халќњое, ки ба оини Ислом гаравида буданд, наќши арзанда дошта» [11, с.10] бошад њам, вале 
дар муќоиса ба дигар миллатњо таърихи љавонтаре дорад, бад-ин маъно ки баррасии таърихи 
пайдоиши фарњангнигории араб нишон медињад, ки арабњо дар муќоиса ба ошуриѐну чиниѐн 
ва юнониѐну румониѐн чандин аср баъдтар рў ба тадвини фарњанг овардаанд. Ба таъкиди 
Имел Бадеъ Яъќуб, «аслан, таърихи фарњангнигории араб ба асри Аббосї бармегардад ва ин 
таъхиркории арабњо дар ин љода ангезањои худро дорад: 

А) шахсони хатхону хатнавис дар байни арабњо ангуштшумор буда, бесаводї дар 
байнашон интишори густардае дошт, бад-ин гуна ки пеш аз Ислом шумори арабњое, ки 
навиштаву хонда метавонистанд бисѐр кам буд; 

Б) табиати иљтимоии зиндагиашон бар пояи љангу аз як љо ба љойи дигар кўч бастан 
бунѐд ѐфта буд; 

В) эљодиѐти шифоњї бисѐр рушд карда буд, ба гунае, ки агар дар фањмиши калимае 
душворї мекашиданд, њатман, ба эљодиѐти шифоњї рў меоварданд. Ба таъбири дигар, агар 
арабњо дар фањми маонии вожае дар мемонданд, њатман, ба шеър рў меоварданд. Аз ин рў, 
шеърро девони араб номидаанд. Чунин ангезањо боис гашт, ки арабњо дар муќоиса ба дигар 
миллатњои соњибтамаддун дар фарњангнигорї ба таъхиркорї роњ дињанд [6, с.24-25]. 

То ба таълифи «Китоб-ул-айн»-и Халил ибни Ањмади Фароњидї асарњои фарњанггунае ба 
майдон омада бошад њам, вале шомили вожањои гуногунсоња ва фарогир набудаанд. Њамин 
аст, ки «бисѐре аз манобеъ «Китоб-ул-айн»- ро аввалин фарњанги љомеи луѓоти забони арабї 
ба њисоб овардаанд. Фарњангњое, ки ќабл аз ин китоб тадвин шуда бошад, фарњангњои 
мутародифоту муштаќќоти њамреша дар мавзўоти хоссе буд, мисли «Китоби шутур», 
«Китоби борон», «Китоби љангафзор», «Китоби зироат», «Китоби гиѐњњо» ва ѓайра. Бархе 
низ мухтассоти вижае аз корбурди роиљи забони арабиро дар ќолаби рисолоти људогона 
тадвин карданд ва мусалласот, маќсуд ва мамдуд, итбоъ ва музовиља, аљнос ва наводир ба 
риштаи тањрир кашидаанд [8, с.181]. 

Ба таъкиди пажўњишгарони фарњангнигориии араб Халил ибни Ањмади Фароњидї талош 
варзидааст, то дар «Китоб-ул-айн» њама калимоти арабиро гирд оварад ва такя ба махраљи 
њарфњо мураттаб намудани фарњанг то љойе ба ў имконият додааст, то ин њадафи худро 
амалї намояд. Чунончи донишмандон шумораи абвоби бадастомадаро 12305406 боб зикр ва 
теъдоди абвоби њар даста аз калимотро низ ба тафкик баѐн кардаанд: дуњарфї 756 калима, 
сењарфї 19650 калима, чањорњарфї 491400 калима ва панљњарфї 11793600 калима [8, с.177]. 

Омўзиши «Китоб-ул-Айн» дар шинохти масоили забоншиносии араб ва њатто дар робита 
ба таърихи нањв ишора ба он менамояд, ки ин асар дар забоншиносии араб аз нахустин ва 
муътамадтарин сарчашма ба шумор меравад. Чунончи дар шарњи калимаи нањв омадааст: 
«нањв ба маънои ќасд намудан ба сўйи чизест ва ба мо хабар додаанд, ки Абуласвад ќоидањое 
арабиро гузошта, ба мардум гуфтааст: ба монанди ин идома дињед» [14, с.302]. 
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Истилоњоти зерини нањвї дар «Китоб-ул-Айн» омадааст: «танвин [12, с.51], љањд [12, 
с.445], љар [14, с.204], њуруф-ул-љазо [14, с.358], њуруф-ун-насаќ [17, с.218], сила [16, с.86], насб 
[13, с.43], наът [13, с.83] ва ѓ. Нуктаи мазкур ишора ба он менамояд, ки њанўз пештар аз 
таълифи «ал-Китоб»-и Сибавайњ забоншиносии араб шакл гирифта будааст, чаро ки шарњи 
таърифгунаи истилоњии калимот аз љониби Халил ибни Ањмади Фароњиди ифодагари он аст, 
ки, аллакай, дар оѓози асри дувуми њиљрї нањв-забоншиносии араб, њамчун илми алоњида ва 
дорои истилоњоти хос шинохта шуда будааст. Масалан, бахши муќаддимавии китоби «Айн», 
ки ба таъкиди бештари муњаќќиќон ба Халил ибни Ањмади Фароњидї тааллуќ дорад ва ѐ 
њадди аќал аз зимни матни китоб сарчашма мегирад, фарогири муњимтарин ќоидањо дар 
робита ба бахши махориљи њуруфи забони арабї, чандї ва чунии вожањои арабї, инчунин, 
чигунагии роњњои шинохти калимањои асил аз калимањои иќтибосї ба шумор меравад. 
Чунончи, Халил ибни Ањмад нахуст дар таърифи њарфњои нукизабонї ва лабї мегўяд: 
«бидон, ки њарфњои нукизабонї ва лабї шаштост: р, л, н, ф, б ва м…» [12, с.51]. Сипас, соњиби 
«Китоб-ул-Айн» ба тавсифи махраљ ва тарзи талаффузи ин њарфњо пардохта, пасон мегўяд: 
«Агар калимаи чор ѐ панљњарфае аз њарфњои нукизабонї ва лабї орї бошад ва дар он калима 
як, ду ѐ зиѐда аз он аз ин њарфњо набошад, пас, бидон, ки чунин калимае наввожаву 
ѓайриарабист. Зеро аз каломи араб њељ калимаи чор ѐ панљњарфаеро нахоњї ѐфт, ки як, ду ѐ 
зиѐда аз ин њарфњои нукизабонї ѐ лабиро дар худ надошта бошад» [12, с.52]. 

Илова ба шарњи истилоњоти нањвї дар фарњанг масоили дастурии забони арабї низ 
мавриди тањлилу таъкид ќарор гирифтааст. Чунончи, њангоми шарњи калимаи «фавќ» дар 
робита ба омили рафънамои мубтадову хабар Халил ибни Ањмади Фароњидї мегўяд: «фавќ 
зидмаънои тањт буда, он њам зарф ва њам исм аст. Ваќте ба вазифаи зарф бошад, онро мансуб 
мегардонї. Чунончи мегўї: тањта Абдиллоњ ва фавќа Зайдин. Дар ин љо (фавќа) насб 
омадааст, чаро ки зарф аст. Агар онро исм гардонї, онро дар њолати марфуї меорї ва мегўї: 
фавќуњу раъсуњу. Дар ин љо рафъ аст, чаро ки он ба маънои раъс аст. Ин ду (воњиди 
синтаксисї)-ро аз таъсири њамдигарї марфуъ сохтаї» [16, с.224]. Дар ин љо соњиби фарњанг ба 
яке аз бањсбарангезтарин масоили нањви арабї - ангезаи марфуъ омадани мубтадову хабар 
ишора намуда, марфуияти онњоро аз таъсири якдигарї унвон мекунад. 

«Китоб-ул-айн» бинобар фарогирии таърихияти вожањо, чи вожањои арабї ва чи 
вожањои муарраби форсии тољикї, назди пажўњишгарон аз ањаммияти волое бархўрдор аст. 
Чаро ки дар баррасињои таърихї манобеъ њар чи ќадимтар бошанд, асолати бештаре доранд. 
Аз ин зовия арзиши таърихии «Китоб-ул-айн» аз њама фарњангњои баъдї бештар аст. Бад-ин 
гуна ки мумкин аст, «Лисон-ул-араб» ба њайси фарогирии калимоти форсии тољикї љузъи 
барљастатарин ва бењтарин фарњангњои классикї бошад, аммо дар баррасии таърихї њамин 
манбаи арзишманд дар муќоиса ба «Китоб-ул-айн» дасти дувум ба њисоб меравад, яъне 
манбае, ки матолиби худро аз манобеи дасти аввал, аз љумла аз «Китоб-ул-айн» иќтибос 
кардааст [4, с.110]. Масалан, соњиби «Китоб-ул-айн» дар шарњи вожаи њандаса мегўяд: 
«муњандис: нафаре, ки равиши корез ва љойе, ки канда мешавад, чен ва муайян менамояд. Ин 
калима баргирифта аз њандазаи форсист ва дар он «з» ба «с» табдил дода шудааст, зеро дар 
каломи араб баъди «д» њаргиз «з» намеояд [15, с.120]. Дар ин љо соњиби фарњанг на фаќат ба 
форсї будани ин вожа ишора мекунад, балки ба асли форсии он ишора карда, сабаби таѓйир 
ѐфтани њарфи онро дар забони арабї баѐн намудааст. Воќеан, чунин тафсири соњиби 
фарњанг, аз як тараф, арзиши этимологї дошта, аз тарафи дигар, аз хусусияти вожањои 
арабї, пас аз њарфи «д» наомадани «з» ва ба «с»-и арабї табдил шудани «з»-и форсї шањодат 
медињад. 

Дар љойи дигар соњиби фарњанг калимаи форсиро оварда, танњо ба иќтибосї будани он 
ишора мекунад. Чунончи, дар тафсири калимаи банд овардааст: «банд калимаи 
ѓайриарабист. Мегўянд: фалонї бандњои бисѐр дорад, яъне њиллањои бисѐр дорад. Банд, 
инчунин, ифодагари парчамњои сарлашкар аст ва тањти њар банд дањ њазор нафар (каму беш) 
ќарор мегирад. Гуфтаанд: Эй соњиби парчаму бандњо [17, с.52]. 

Тибќи ишораи пажўњишгарон дар «Китоб-ул-айн» 52 калимаи форсии тољикї оварда 
шудааст, ки ин, аз як тараф, ишора ба робитаи пешазисломии арабу форс ва, аз тарафи дигар, 
аз таъсирпазирии забони арабї аз забони форсии тољикї дарак медињад. 

Хулоса, «Китоб-ул-айн»-и Халил ибни Ањмади Фароњидї аз нахустин фарњангномањои 
арабие мебошад, ки дар он талош шудааст, то вожањои арабї бо тартиби ової оварда шуда, 
барои таъйиди маъно байте ва ѐ ќавле њамчун шоњид зикр гардад. Њарчанд соњиби фарњанг 
бештар ба маонии калимањои ношинохтаву душворфањм таваљљуњ намуда бошад њам, вале 
тавониста, ки барои фарњангнигорони ояндаи арабизабон низоми хуби гирдоварии вожањову 
таъбирњоро замина гузорад. Арзиши асосии ин фарњангнома дар он хулоса мешавад, ки дар 
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он Халил ибни Ањмад танњо ба овардани шарњу тафсири маонии вожањо ќаноат накарда, 
балки саъй намудааст, то ба гунае њар вожаеро аз нигоњи ової, сохторї, нањвї, балоѓї, 
њамнишинї бо дигар вожањо, аз љињати асолату иќтибосї ва этимологї баррасї намояд. 
Њамин аст, ки асари мазкурро метавон дар саргањи њама бахшњои илми забоншиносии араб 
ќарор дода, Халил ибни Ањмади Фароњидиро асосгузори мактабњои забоншиносї, 
бунѐдгузори фарњангнигорї ва муассиси илми балоѓати арабї унвон кард. 
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АНДЕШАЊОИ ЗАБОНШИНОСЇ ДАР НАХУСТИН ФАРЊАНГНОМАИ АРАБЇ-«КИТОБ-УЛ-АЙН» 
Маќола ба яке аз бахшњои нахустин ва ташаккулѐфтаи забоншиносии араб-фарњангнигории араб бахшида 

шудааст. Аз тањлилу баррасии мавзўъ бармеояд, ки фарњангнигории араб, ба мисли њама илмњои дигари вижаи 
араб мањз дар заминаи густариши дин ва интишори бесобиќаи забони арабї ба майдон омадааст. Дар маќола 
таъкид шудааст, ки аввалин фарњангнома дар забони арабї «Китоб-ул-айн»-и Халил ибни Ањмади Фароњидї 
унвон мешавад, ки вожањо дар он бо тартиби ової оварда шудаанд. Ин равиши гирдоварии калимањо, ки, пеш 
аз њама, такя ба махраљи њарфњо ва ба ќолибњои калимасозї роњандозї шудааст, имконият медињад, то 
фарњангнома зиѐда аз дувоздањ миллион вожаи арабиро дар бар гирад. Омўзиши «Китоб-ул-айн» нишон 
медињад, ки ин асар аз арзиши баланди илмї бархўрдор аст. Чунончи, дар муќаддимаи он мусанниф тањќиќи 
арзишманде атрофи савтиѐти арабї анљом дода, наќши њамнишинии њарфњоро дар шинохти калимањои асили 
арабї ва дахил муайян намудааст. Андешањои сарфї, нањвї ва балоѓии Халил ибни Ањмади Фароњидї мањз дар 
њамин асари ў инъикос ѐфтааст, ки тавассути омўзиши онњо метавон аввалин афкори забоншиносии арабро 
муайян намуд. Илова бар ин, дар «Китоб-ул-айн» калимањои зиѐди ѓайриарабї, аз љумла вожањои форсии 
тољикї оварда шуда, дар бархе маврид ба таѓйироти ової ва этимологияи баъзе аз онњо ишора шудааст, ки ин 
арзиши илмї-таърихии ин асарро дар омўзиши масоили муќоисавии забоншиносї дучанд намудааст. 

Калидвожањо: грамматика, забоншиносї, фарњангнигорї, Халил ибни Ањмади Фароњидї, «Китоб-ул-айн», 
калимањои муарраб, луѓат. 

 
ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ВОЗЗРЕНИЯ В ПЕРВОМ АРАБСКОМ СЛОВАРЕ - «КИТОБ-УЛЬ-АЙН» 

Статья посвящена одной из первых сформировавшихся отраслей арабского языкознания – лексикографии. Как 
показывают исследования арабская лексикография, как и многие другие арабские науки, сформировалась благодаря 
проникновению религии и распространению арабского языка в мире. В статье подчеркнуто, что первым словарем 
арабского языка признан «Китоб-уль-айн» Халила ибн Ахмада Аль-Фарахиди, который составлен не по алфавитному, 
а фонетическому принципу. Этот метод составления словаря, где первыми стояли слова, в корне которых были звуки, 
образующиеся дальше всего – в гортани, позволило составить словарь, состоящий из более двенадцати миллионов 
слов. Изучение «Китоб-уль-айн» показывает, насколько этот словарь имеет большую научную ценность не только в 
арабской лексикографии, но и в целом в арабском языкознании. В частности, составитель во введении приводит 
ценное исследование по фонетике арабского языка, рассуждает о роли соответствия арабских букв в выявлении 
истинно арабской лексики и определении заимствованных слов, которые никак не отстают от современных 
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исследований по данной теме. Мысли и воззрения Халила ибн Ахмада Аль-Фарахиди об арабском синтаксисе, 
морфологии и риторике нашли должное отражение именно в этой книге, что повышает ценность словаря как первого 
произведения по арабской лексикографии. Кроме этого, в «Китоб-уль-айн» приведено множество неарабской лексики, 
в т.ч. персидские (таджикские) слова. Более того, в отдельных случаях автор разъясняет этимологию и фонетические 
изменения заимствованных слов, что повышает научную и историческую ценность этой книги в изучении вопросов 
сопоставительного языкознания. 

Ключевые слова: грамматика, лингвистика, лексикография, Халил ибн Ахмад Аль-Фарахиди, «Китоб-уль-айн», 
арабизмы, словарь. 

 
LINGUISTIC VIEW IN THE FIRST ARABIC DICTIONARY “KITOB -UL-AIN” 

The article is devoted to one of the first emerging branches of Arabic Linguistics – Arabic Lexicography. As the studies 
show, Arabic Lexicography like many other Arabic sciences was formed due to penetration of religion and the spread of the 
Arabic language in the world. The article emphasized that ―Kitob -ul-ain‖ by Khalil ibn Ahmad Al-Farahidi was accepted as the 
first dictionary of the Arabic language, which was compiled not according to alphabetical but to the phonetic principals. This 
method of compiling a dictionary, which is based primarily on the division of letters and word-formation patterns gives the 
dictionary the opportunity to contain more than twelve million Arabic words. The study of ―Kitob-ul-ain‖ shows that this 
dictionary has the great scientific value not only in Arabic Lexicography but also in Arabic Linguistics as a whole. In particular, 
the compiler gives valuable research on the Phonetics of the Arabic language in the introduction, discusses about the role of 
correspondence of Arabic letters in revealing true Arabic vocabulary and identifying loan words, which are not behind modern 
research on the given theme. The thoughts and the views of Khalil ibn Ahmad Al-Farahidi about Arabic syntax, morphology 
and rhetoric are properly reflected in this book, which increases the value of the dictionary as the first work on Arabic 
Lexicography. Besides lots of non-Arabic words, including Persian (Tajik) words are given in ―Kitob-ul-ain‖. Moreover, in 
some cases the author explains the etymology and phonetic changes of loan words, which increases scientific and historical 
value of this book in the study of issues of Comparative Linguistics. 

Key words: Grammar, Linguistics, Lexicography, Khalil ibn Ahmad Al-Farahidi, ―Kitob-ul-ain‖, Arabisms, dictionary. 
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НАЗАРЕ БА ТАЪРИХИ БА ВУЉУД ОМАДАНИ ИЛМИ НАЊВ ВА ТАШАККУЛИ ОН 
 

Эмомов А. 
Донишкадаи исломии Тољикистон ба номи Имоми Аъзам 

 
Њарчанд забони арабї яке аз забонњои хеле ќадими дунѐ ба шумор рафта, осори назмию 

насрии фаровони дар замони љоњилї* ба вуљуд омада, то имрўз њамчун намунаи бењтарин аз 
мероси адабии ин мардум шинохта шавад њам, муњаќќиќон арзи њастї кардани илми ‚сарфу 
нањви‛ арабиро бештар ба пайдоиши ислом ва бахусус нозил шудани китоби муќаддаси 
Ќуръон вобаста медонанд. Дар замони љоњилї асосњо ва ќоидањои илми нањв њоло гузошта 
нашуда бошад њам, мардум ба забони дуруст сухан мегуфтаанд, чунки њангоми коркарди 
ќоидањои нањвї забоншиносон бештар ба Ќуръони маљид, ашъори давраи љоњилї ва забони 
ќабилањое истинод менамуданд, ки бо мардуми шањр ва навмусулмоншудагони мустаъраб 
ихтилот надоштанд. 

Аммо сабаби ба вуљуд омадани илми нањв танњо нузули Ќуръон ва аз љониби мардуми 
оддї хато хондани он набуда, сабабњои дигар њам дошт. Дар адабиѐти тањќиќї ривояту 
њикояњои зиѐде њастанд, ки аз хатоњои бешумор њангоми гуфтугўи њаррўза, ки на танњо дар 
миѐни мардуми оддї, балки воизону котибон рух медодааст, наќл мекунанд. Масалан, ривоят 
аст, ки яке аз волиѐни Умар ибни Хаттоб (р) ба ў мактуб менависад, ки дар он хатоњо љой 
доштааст. Умар ибни Хаттоб (р) ба ў љавоб навишта мегўяд: “  Котибатро аз»)”   عْ كاً   كاتِ       قَ هنِّ عْ 

тозиѐна сер кун») [3, с.11]: [12, с.17]. Ё ривояти дигаре вуљуд дорад, ки Њаљљољ аз хатибаш Яњѐ 
                                                           
*
Арабњо давраи пешазисломии таърихи худро даврони љоњилї меноманд. 
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ибни Яъмур мепурсад, ки оѐ њангоми нутќ карданат ба хатогї роњ медињї? Ў ба Њаљљољ ќоил 
шуда мегўяд, ки њангоми хондани фалон оят баъзан иъроби (њаракати) њарфњоро омехта 
мекунам [3, с.11-12]. Аслан чунин савол гузоштани худи Њаљљољ гувоњї аз он медињад, ки 
ѓалатхонї ва риоя нашудани талаффузи баъзе аз њуруфи арабї ба балои ом табдил ѐфта 
будааст. Омехта шудани арабњо бо ќавмњое, ки арабиро ќабул карда бошанд њам, таъсири 
забони миллии худ бар онњо таъсири зиѐд дошт, ин балоро дучанд мекард. Микроби лањн 
(хато гуфтан ва хато талаффуз кардан) ба дараљае пањн шуда буд, мегўяд Муњаммад ат-
Тантовї, ки нафарони дуруст суханкунандаро бо ангуштон шумурдан мумкин буд ва дар 
тасдиќи гуфтањояш сухани Асмаъиро меорад: ‚Чор нафаранд, ки на дар њазл ва на дар 
љиддият ба лањн роњ намедињанд; аш-Шаъабї, Абдулмалик ибни Марвон, Њаљљољ ибни 
Юсуф ва Ибн ал-Ќария, ки дар миѐни ин чор Њаљљољ фасињтар аст‛ [12, с.17]. Аммо доктор 
Иброњим ас-Сомарої бошад аз хусуси интишори лањн дар миѐни љомиаи њамонрўзаи исломї 
сухан гуфта, менависад, ки он њатто ба фасењтарин нафарон, мисли Хаљљољ, таъсир карда буд, 
пас чї гила аз он олимоне, ки мисли Њасани Басрию амсолаш решањои ѓайриарабї доштанд 
[11, с.9]. 

Њамаи ин дар якљоягї эњтиѐљи шадидеро ба вуљуд овард, то ќоидањои муайян кор карда 
шаванд, ки аз тариќи онњо савобу хатои нутќ муайян карда шавад ва ѓалатхонињою хато 
талаффуз карданњо тобиши умумї пайдо карда, ба тиловати оѐти Ќуръони маљид роњ 
наѐбанд. Њол он ки чунин хавф вуљуд дошт [12, с.18]. Чунин эњтиѐљ натанњо аз љониби арабњо, 
балки аз љониби ќавмњои арабиро ќабул карда њам эњсос карда мешуд, чун мехостанд, то 
ќоидањое вуљуд дошта бошад, ки барои дурусту сањењ сухан гуфтани онњо кумак намояд. 
Маљмўи ин омилњо ва садамањое, ки натанњо мардуми оддї, балки табаќањои мухталифи 
љамъият њамарўза бо он рў ба рў мешуданд, донишмандон ва муњаќќиќонро маљбур сохт, ки 
дар хусуси кор кардани ќоидањое андеша намоянд, ки ин њараљу мараљи ба вуљуд омадаро дар 
забони арабї ба низом дарорад. 

Хидмати Абўласвад ад-Дуалї ва шогирдони ў 
Азбаски илмњо дар миѐни мардум яку якбора ба вуљуд наомада, зина ба зина ташаккул 

меѐбанд ва бо мурури замон шакли нињоии худро мегиранд, баъзан ин тўлкашии пайдоишу 
ташаккул сабаби аз хотирањо мањв шудани марњилањои аввали пайдоиш ва омехташавии 
ташаббускорони аввалини чунин илмњо мегардад. Ва њамин њодиса нисбати онњое њам рух 
додааст, ки, менависад Шавќї Зайф, ќадамњои аввалинро дар муайян кардани ќоидањои илми 
нањви забони арабї гузоштаанд [3, с.13]. Абўсаъид ас-Сайрофї низ аз ин хусус сухан гуфта, 
мегўяд, ки мардум дар бораи аввалин нафаре, ки асосњои илми нањвро гузоштааст, ихтилоф 
кардаанд. Баъзењо онро Абўласвад ад-Дуалї, баъзе дигарон Наср ибни Осим дониста, боз 
гурўње њастанд, ки ин иќдомро ба Абдуррањмон ибни Њурмуз нисбат медињанд. Лекин 
аксарият бар он аќидаанд, ки аввалин ќадамњо дар муайян намудани ќоидањои нањвї ба 
Абўласвад ад-Дуалї тааллуќ дорад [10, с.10]. Муаллифи ‚Табаќањои нањвиѐн ва луѓавиѐн‛ низ 
асосгузори нањвро Абўласвад ад-Дуалї медонад [4, с.21]. Аз хусуси он ки Алї ибн Абўтолиб 
низ дар ин соња иќдомоте дошта, њатто рисолае дар ин ришта гўѐ навишта будааст, ривоятњо 
омада расидаанд. Љамолиддин ал-Ќифтї (568-624њ.) аз хусуси аввалин асосгузорони нањв 
сухан гуфта, менависад: ‚Адади калони ровиѐн бар онанд, ки аввалин асосгузори илми нањв 
Алї ибн Абўтолиб аст‛ [7, с.39]. Аммо Шавќї Зайф ба асосгузори илми нањв будани Алї ибн 
Абўтолиб шубња дорад [3, с.14], зеро нафаре, ки дар ин замон ба кашмакашњои сиѐсї банд 
буд, њељ гоњ наметавонист ба чунин як кори бисѐр муњим, ки тамаркузи рўњию аќлиро таќозо 
менамуд, даст зада бошад. 

Муњаммад ат-Тантовї аз хусуси сабабњои ба вуљуд омадани илми ‚Нањв‛ бањс намуда, аз 
ќиссае, ки миѐни як нафар аъробї ва халифа Умар (р) рух дода, боиси рўйи кор омадани 
ќоидањои нањвї шуда буд, ѐдовар мешавад: ‚Дар замони хилофати Умар ибни Хаттоб (р) 
аъробие ба шањри Мадина меояд ва мепурсад, оѐ касе њаст, ки аз ояњои бар Муњаммад (с) 
нозилшуда чизе барои ман бихонад. Марде барои ў ояи зеринро аз сураи ‚Бароат‛ мехонад: "

( "   مُ اتِ تِ )     امُ مُ  و  اعْ مُ عْ تِ كم    م      تِ يءٌ   ا    تِننَّ  Мард охири калимаи "Расул"-ро бо «касра» мехонад, ки маъноро 

тамоман дигар месозад. («Ба дурустие, ки Худованд аз мушрикон ва аз Расулаш безор аст»). 
Њол он ки калимаи «Расул» бо «замма» хонда мешавад ва чунин маъно дорад. («Худованд ва 
Расули Ў аз мушрикон безоранд»). Аъробї, ваќте ки ин ояро (шакли нодурусти онро) 
мешунавад, ман њам аз Русули Ў безорам гўѐн баромада меравад [12, с.25]; [1, с.17].Умар ибни 
Хаттоб баъд аз ин њодиса гўѐ амр мекунад, ки Ќуръонро танњо нафароне хонанд, ки донандаи 
забон бошанд ва ба Абўласвад ад-Дуалї мефармояд, то асосњои илми нањвро тартиб дињад. 
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Ин ќиссаро ќисми зиѐди муаррихону ровиѐн ва ононе, ки аз сабабњои зуњур намудани илми 
нањв абар додаанд, зикр намудаанд. 

Лекин, ваќте ки ба сарчашмањо ва ривоятњои гуногуни таърихнигорон назар мекунем, 
мебинем, ки, чи хеле ки дар боло мушоњида кардем, дар ибтидо на масъалаи ќоидањои нањвї, 
балки масъалаи њаракати њарфњои охири калима ва нодуруст гузошта шудани онњо ва 
инчунин аз якдигар чї гуна фарќ карда тавонистани њарфњои ба њам монанд мардумро ба 
ташвиш оварда будааст. Чун дуруст гузоштани њаракати охири калимањо як љузъи илми нањв 
аст, ровиѐн ва баъзе муаррихон иштибоњан Абўласвад ад-Дуалиро аз аввалин муассисони 
илми нањв донистаанд, њол он ки хидмати ў ва шогирдонаш аз он иборат будааст, ки аввалин 
шуда бо амри волии Басра, Зиѐд ибни Абињи ѐ писараш Убайдуллоњ њарфњои охири 
калимањои Ќуръонро нуќтагузорї кардаанд [3, с.16]. Масалан, Љамолиддин ал-Ќифтї дар ин 
бора чунин ќисса мекунад: ‚Зиѐд ибн Абињї ба Абў Асвад гуфт: ‚Фарзандони ман Ќуръонро 
ѓалат мехонанд, ягон дастуруламале барои онњо менавиштї ва Ќуръонро нуќтагузорї 
мекардї?‛ Ва боз илова кард: ‚Забони њама, аз чўпон то ањли рикоб, ба фасод гирифтор 
шудааст, чї мешуд агар барои дуруст шудани забони онњо нависї, ва навишт‛ [1, с.51]. Ва 
шояд њамин ривоятњо сабаб гардида бошад, ки ќисми зиѐди ровиѐн Абўласвад ад-Дуалиро аз 
ихтироъкорон ва муассисони ќоидањои нањви арабї гумон карда бошанд, њол он ки ў танњо 
ояњои Ќуръони каримро бо ѐрии нуќтањо эъробгузорї намудааст. 

Алї Роњљирї њам дар аввали пайдоиш бидуни нуќта навишта шудани њуруфоти арабиро 
таъкид намуда, мегўяд: ‚Дар ибтидо хатти арабї нуќта надошт ва ин амр, махсусан дар 
навиштани Ќуръон тавлиди ишкол мекард, чун њуруфи шабењ њам буд. Баъд њуруфи 
муташобењро бо нуќта мутамойиз карданд ва ин кор дар нимаи дувуми ќарни аввали њиљрї 
шурўъ шуд ва гўянд аввалин касе, ки дар ба кор бурдани нуќта иќдом намуд, донишманди 
сутург Абўласвад ад-Дуалї (ваф. 69њ) буд‛ [9, с.50-51]. 

Пас аз ў шогирдонаш, ки њамагї аз њофизони Ќуръон буданд, кори ўро идома доданд ва 
натанњо Ќуръони каримро эъробгузорї, балки њарфњоеро, ки дар аввал аз љињати навишт 
якранг буданд, бо гузоштани нуќтањо онњоро мутафовит гардониданд. Масалан, дар ибтидо 
њарфњои ‚долу зол; њо, хо ва љим; бо, то, ва со‛ ва амсоли инњо шакли навишти якхела дошта, 
дар болою зерашон њоло нуќтагузорї нашуда буданд. Хонанда мебоист аз рўйи маъно кадом 
њарф будани онро муайян мекард, ки ин хеле душвор буд, бахусус барои мардуми аљамї. Бояд 
эътироф намуд, ки кори анљомдодаи Абўасвад ад-Дуалї ва шогирдонаш кори бисѐр бузург 
буда, он зинаи аввали ба вуљуд омадани илми нањв ба шумор мерафт. 

Њамин тариќ, мегўяд Шавќї Зайф, бо ѐрии њофизони њозиќу боваринок ва бо дасти 
Абўасвад ад-Дуалии басрагї нуќтањои эъроб гузошта шуд. Аз эњтимол дур нест, ки гузошта 
шудани њаракатњои болою зери њарфњо боиси ба вуљуд омадани саволњое шуда бошанд, 
мисли: Чаро бояд чунин хонда шавад? Сабаб чист, ки калимањои баъд аз феъл омада ѐ 
марфуъ хонда мешаванд, ѐ мансуб? Ё чаро баъзе калимањо тамоми шакли эъробњоро ќабул 
мекунанд, аммо баъзеяшон не? ... ва амсоли ин. Ва ба вуљуд омадани чунин саволњо олимонро 
барои коркарди ќоидањои нањвї водор сохта бошад [3, с.18]. 

Албатта, ин тахмин аст, лекин дар њар сурат аз њаќиќат дур нест, зеро њар илме, ки дар 
рўйи замин имрўз арзи вуљуд дорад, аз назариѐтњои парокандаю алоњида ва њатто баъзан ба 
њам зид оѓоз гардида, бо мурури замон сайќал ѐфта мукаммал ва мураттабу муназзам 
гардидаанд ва нињоят аз љониби касе ѐ гурўње ба сурати илмї дароварда шудаанд. Илми нањв 
низ дар масири таърихии хеш ин зинањои табиї ва ногузирро пушти сар намудааст, то каму 
беш сурати илмиро соњиб гардад. Ва аввалин касе, ки кўшиши ин назариѐтњои парокандаро 
ба шакли илмї даровардан намудааст, Ибни Абўисњоќи Њазрамї (ваф.117 њ.) ва шогирдони ў 
мебошанд. Абўсаъид Сайрофї низ њаминро таъкид карда, мегўяд: ‚Њангоми баровардани 
ќоидањо (Абўисњоќ) ба ќиѐс зиѐд такя менамуд ва дар асоси онњо ќоидањои сањињи нањвиро 
гузоштааст‛ [10, с.20]. Ў аз шогирдони Абўасвад ад-Дуалї мањсуб намешавад, лекин аз 
њофизони Ќуръон аст ва зикр кардан ба маврид аст, ки на танњо Ибни Абўисњоќи Њазрамї, 
балки шогирдонаш Исо ибни Амр, Абўамр ибни Ало ва шогирдони Исо ибни Амр, Халил 
ибни Ањмад ва Юнус ибни Њабиб њамагї аз њофизони Ќуръон будаанд. 

Лекин Иброњим ас-Сомарої дар хусуси сабабњо ва омилњои бавуљудоварандаи илми нањв 
назари дигар дорад. Ў менависад: Зулм аст, агар мо сабаби ба вуљуд омадани илми нањвро 
танњо аз интишор ѐфтани лањн (ѓалатхонї) бидонем. Интишори лањн, дарвоќеъ, як офат ва 
нуќсоне буд, ки бар болои забони арабї омада буд ва сабабњояшро муаррихони даврони 
ќадим зиѐд зикр намудаанд. Агар танњо њамин сабаби ба вуљуд омадани илми нањв мебуд, мо 
имрўз соњиби ин бинои боњашамати нањв намегардидем. Мо имрўз танњо чанд «њаракатњо»-и 
содае медоштем, ки дар хондан барои мо айб накунанд ва ѓалатњоро пешгирї намояд. 
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… Ман гуфтаниям, ки илми нањв мебоист дар шакли васеъ, чи хеле ки мо онро имрўз 
медонем, новобаста аз зуњур ва интишори лањн, ба вуљуд меомад. Зеро он илмест, ки 
усулњояш њанўз дар нимаи дуюми асри дувуми њиљрї ба вуљуд омадааст. Ин замонест, ки 
маорифи арабї-исломї рў ба тараќќї ва гулгулшукуфї нињода, дар асри сеюм ва чоруми 
њиљрї мо, аллакай, соњиби илми забоншиносии васее гардида будем, ки мисли дигар илмњо ба 
чандин шохањо таќсим шуда буд [11, с.11]. 

Новобаста аз он ки кадом њодисањо сабаби ба вуљуд омадани илми нањв гардидааст, 
мусаллам он аст, ки асосњои он аз љониби олимони шањри Басра гузошта шудаанд. Ва барои 
ба шакли дуруст даромадани њар гуна илм мебояд ќоидањо ва ќонуниятњои он кор карда 
шуда, њар ќоида бо далелу бурњони даќиќ ва муќоисањои зиѐд исбот карда мешуд. Њамаи ин 
амали бисѐр љиддї ва пурмашаќќат бори аввал аз љониби Ибни Абўисњоќи Њазрамї ва 
шогирдони басрагии ў анљом пазируфтанд. Онњо барои пажўњиш ва баровардани ќоидањо 
танњо аз маводе истифода мекарданд, ки аз љињати асл сињат бошад. Ва ба ин хотир ба 
минтаќањои марказии Наљд, Водии Њиљоз ва Тињома сафарњо анљом доданд, то ки маводњое 
аз сарчашмањои софи он бигиранд, яъне минтаќањое, ки њоло ба фасоди тамаддун рў ба рў 
нашудааст [3, с.18]. Бењуда нест, ки Ибни Надим аз ин боб сухан гуфта, менависад: ‛Мо аввал 
дар бораи басрагињо маълумот овардем, чунки илми (забони) арабї аз онњо гирифта 
шудааст‛ [5, с.64]. 

Љамолуддин ал-Ќифтї њам дар њамин радиф гуфтаи Ибни Саломро чунин овардааст: 
‚Абдулло ибни Абўисњоќ аввалин донишмандест, ки ‚Нањвро‛ кашф карда, ба ќиѐс рўй 
овард ва сабабњоро шарњ дод‛ [7, с.105]. Навиштаи Абўтайиб ал-Луѓавиро низ таъйид ва 
таќвияти гуфтањои боло шумурдан мумкин аст: ‚Абдулло ибни Абўисњоќ донишмандтарин 
аз ањли асраш ва оќилтарини онњо буда, нањвро ба шохањо људо намуда, аз хусуси њолатњои 
истеъмоли ‚њамза‛ бањсе дорад ва дар ин бора китобе таълиф намуда, онро ба дигарон 
таълим медод ва менависонд‛ [8, с.25]. 

Баъди вафоти Абўисњоќ кори ўро шогирдаш Исо ибни Умар ас-Саќафї идома дода, аз 
пайи ў рафтааст. Олими сутурге буд ва илмро аз Абўисњоќ омўхтааст. Исо ибни Умар аз 
табаќаи Абўамр ибни Ало буд ва Халил ибни Ањмад аз ў илм омўхтааст [7, с.375]. Ў 
муаллифи ду китобест бо номи ‚ал-Љомиъ‛ ва ‚ал-Икмол‛, ки ба таъбири Шавќї Зайф, дар 
китоби аввал муаллиф масъалањои нањвї ва ќоидањои онро љамъ намуда, дар китоби дуюм он 
ќоида ва масъалањоро ба икмол расонидааст. Мутаассифона, ин таълифотњо то ба мо 
нарасидаанд, то аз хусуси њусну ќубњи онњо чизе гуфта тавонем [3, с.18]. Баъзењо гуфтаанд, ки 
‚ал-Љомиъ, асли ‚ал-Китоб‛ буда, Сибавайњ ба он танњо иловањо ва њошияњо афзудааст‛ [7, 
с.375]. Ў соли 149 њиљрї олами њастиро падруд гуфта, ибтикоротеро, ки дар соњаи нањви 
арабї карда буд, ба шогирдаш Халил вогузошт, то бинои ќасри нањвро ба камол расонад. 

Ал-Халил 
Ал-Халил ибн Ањмад ал-Фароњидї ал-Басрї, арабиюласл аст. Соли 100 –уми њиљрї ба 

дунѐ омада, соли 175 дунѐро падруд гуфтааст. Дар шањри Басра бузург шуда, њаѐташ дар он 
сипарї гардидааст. Аз айѐми кўдакї ба њалќањои илмии муњаддисон, фаќењон, олимони 
луѓату нањв ва њалќањои илмии устодонаш Исо ибн Амр ва Абўамр ибни Ало мерафтагї шуд. 
Муаллифи ‚ал-Китоб- китобу Сибавайњ‛ тарљумаи њоли ал-Халил ибни Ањмадро бо як љумла 
ифода намудааст, ки бисѐр даќиќ ва фарогир аст: Халил эњтиѐљ ба он надорад, ки дар 
тарљумаи њоли ў зиѐд таваќќуф кунам. Ў устоди бузурги Сибавайњ буда, аксарияти њикояњои 
(далелњо) дар ‚ал-Китоб‛ омада аз они ўст [6, с.11]. 

Аз ривояти муаррихон бармеояд, ки ал-Халил ибн Ањмад шогирдаш Сибавайњро бисѐр 
дўст медоштааст. Ибни Наттоњ менависад: ‚Дар назди Халил будам, Сибавайњ даромад. 
Халил гуфт: Хуш омад мењмоне, ки аз омаданаш малоле нест‛. Абўамр ал-Махзумї мегўяд: 
‚Бо Халил бисѐр менишаст. Нашунидаам, ки Халил ба каси дигаре чунин гуфта бошад‛ [4, 
с.67]. 

Халил соњиби аќли нодир ва пурсамаре будааст, ва чи хеле ки Ибни Муќаффаъ мегўяд, 
аќлаш бештар аз илмаш буд [7, с.380]. Ў шахсест, ки аввалин ќомусро дар забони арабї бо 
номи ‚Муъљам ал-айн‛ тартиб дод. Халил ибни Ањмад нисбат ба молу матоъи дунѐ 
бетафовут буда, ягона чизе, ки барояш љонфидої мекард, илм буд. Аввалин чизе, ки дар ин 
росто кашф кардааст, арўз мебошад, то ў касе чунин кореро анљом надода ва баъд аз ў њам 
касе ба ў нарасидааст [3, с.30]. 

Олими илми ‚Нањв‛, забоншинос ва арўздон буда, илми арўзро кашф намуд ва сабабњои 
онро нишон дод [7, 377]. 

Шавќї Зайф аз хусуси истеъдоди фавќулодаи Халил сухан гуфта, менависад: ‚Аќли ў 
аќли истисної буд, ба њар чї ки даст мезад, онро ба низом медаровард, ќоидањои онро 
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муайян месохт ва даќиќ мекард. Аќли ў бар ќавонини илми сарфу нањви арабї њам тасаллут 
пайдо намуда, дар он низ кашфиѐтњои даќиќ анљом дод, фаќат њамин ки натавонист китоби 
љомеъе барои њамаи аќсоми ин илм мураттаб созад. Агар муњаќќиќоне, ки тарљумаи њоли 
Халилро навиштаанд, дуруст гуфта бошанд, ў чанд рисолае бахшида ба бобњои алоњидаи ин 
илм навиштааст, ки яке аз онњо ба маъонии њуруф дигар ба олоти эъроб ва сеюмин ба авомил 
бахшида шудааст [3, с.33-34]. 

Халил агарчи дар илми сарфу нањви арабї китоби бунѐдї ва фарогире аз худ ба мерос 
намонда бошад њам, шогирди ў Сибавайњ дар китоби худ ќисмати зиѐди кашфиѐтњои сарфию 
нањвиро аз номи ў зикр кардааст. Сибавайњ дар китоби худ гуфтањои устоди худро ба дараљае 
фаровон зикр намудааст, ки њатто баъзењо гуфтаанд, ки ин китоб аз таснифоти Халил ва 
Сибавайњ аст. Масалан, Абўтайиби луѓавї мегўяд: ‚Сибавайњ китоби хешро ба лафзи худ ва 
Халил навиштааст‛ [8, с.73]. 

Сибавайњ (135-180 њ.) 
Номаш Амр ибни Ўсмон ибни Ќанбар буда, бо лаќаби Сибавайњ шуњрат ѐфтааст, ки 

лаќаби аљамист ва ба асли форсї доштани ў далолат мекунад. Дар яке аз дењањои Шероз (аз 
рўйи баъзе ривоятњо дар ш. Байзо) ба дунѐ омада, дар синни љавонї ба Басра меояд ва ба 
њалќањои илмии он шомил мешавад. Дар ибтидо дар назди Њаммод ибни Салама (нањвї) 
њадис мехондааст. Мегўянд, ки рўзе њангоми дарс њадисеро ѓалат хонд ва Њаммод ба ў эрод 
гирифт [3, с.57]. Аз њамон рўз тасмим гирифт, ки илми худро дар риштаи забон ва нањви 
арабї ќавитар созад ва ба њалќаи Халил ибни Ањмад гузашт ва тамоми он чизеро, ки Халил 
аз илми сарфу нањв медонист, аз ў омўхт. 

Санаи таваллуди Сибавайњро муаррихон даќиќ накардаанд, аммо соли вафоташ 180 њ. 
аст. Ањмад Бадавї барои муайян намудани соли таваллуди Сибавайњ аввал гуфтаи Ёќути 
Њамавиро зикр намуда, сипас соли таваллуди Сибавайњро чунин тахмин мекунад: ‚Ў 
(Сибавайњ) баъд аз ба синни балоѓат расидан барои тањсили илм ба назди Исо ибн Амри 
Саќафї меравад, агар балоѓатро синни рушд – чордањ њисоб кунем, мо метавонем соли 
таваллуди Сибавайњро 135 тахмин намоем, зеро Исо ибн Амри Саќафї аз аввалин 
устодонест, ки Сибавайњ аз ў дарс гирифтааст ва тамоми муаррихон бар онанд, ки соли 
вафоти Исо ибн Амри Саќафї 149 њиљрист‛ [2, с.11]. 

Сибавайњ баъд аз Халил донишмандтарин шахс дар илми нањв аст. Ў китобе навиштааст, 
ки мардум онро ‚Ќуръони нањв‛ номидаанд. Сайрофї мегўяд: ‚Китобе навиштааст, ки пеш 
аз ў касе чунин китоб нанавишта ва баъд аз ў низ касе ба њадди ў нарасидааст‛ [10, с.37]. 

Соъид ибни Ањмад ал-Љиѐнї аз ањли Андалус китоби Сибавайњро тавсиф намуда, мегўяд: 
‚Китоберо намедонам, ки дар илме аз илмњои куњан ѐ нав навишта шуда бошаду тамоми 
пањлуњо ва љузъиѐти он илмро дар бар бигирад, ба љуз се китоб; аввал китоби ал-Маљустї 
Батлимус дар илми ‚Њайат‛, дуюм китоби Арасту дар илми ‚Мантиќ‛ ва сеюм китоби 
Сибавайњи Басрии Нањвї. ‚ал-Китоб‛-и Сибавайњ аввалин китоби љомеъест дар ќоидањои 
сарфу нањви арабї [2, с.25]. Баъд аз сари Сибавайњ шогирди ў ал-Ахфаш ал-Авсат (Ахфаши 
Миѐна, зеро Ахфашњо се нафаранд, бузург, миѐна ва хурд) ин китобро ба толибилмон дарс 
дода, онро њамчун китоби ягона ва бењамто бо номи ‚ал-Китоб‛ машњур гардонид. Ба њадде, 
ки дар Басра, ваќте мегуфтанд, ки фалонї ‚ал-Китоб‛-ро хондааст, њама медонист, ки маќсуд 
китоби Сибавайњ аст. Бењуда нест, ки шогирди ал-Ахфаш – ал-Мозинї мегўяд: ‚Њар кї 
мехоњад баъд аз китоби Сибавайњ китоби бузурге дар илми нањв нависад, бояд шарм дорад‛ 
[5, с.51]. ал-Љоњиз мегўяд: ‚Хостам ба назди Муњаммад ибни Абдулмалик (аз-Зайот вазири 
ал-Муътасим) равам, фикр кардам, ки чї чизе барои ў њадя барам ва чизе шарифтар 
(муносибтар) аз китоби Сибавайњ наѐфтам. Чун ба наздаш омадам, гуфтам: - Хостам бароят 
њадяе биѐрам, чун фикр кардам њама чиз бароят муњайѐст ва чизе ќиматтар аз ин Китоб 
наѐфтам, онро аз мероси ал-Фарро харидам. Ибни Абдулмалик гуфт: - Ба Худо ќасам барои 
ман њадяе намудї, ки чизеро аз ин бештар дўст надорам‛ [1, с.62]. 

Аљибтарин ќисса онест, ки дар бораи яке аз нањвиѐни Андалус, Абдулло ибни Муњаммад 
Исо омадааст: ‚Абдулло китоби Сибавайњро њар 15 рўз як маротиба хатм менамуд, гўѐ, ки 
тиловати Ќуръон мекарда бошад‛ [6, с.24]. 

Китоби Сибавайњро натанњо шогирдон, њаводорон ва дўстонаш таќдир ва ситоиш 
намудаанд, балки душманонаш низ маљбур гардидаанд, ки ба абќарияти ў эътироф кунанд. 
Ахфаш, шогирди Сибавайњ њикоя мекунад, ки ал-Кисої ‚ал-Китоб‛-ро дар назди ў хонда, ба 
ў њафтод динор њадя намудааст. Ва боз мегўяд: ‚ал-Кисої ба ман гуфт: Ин њарфро њаргиз 
нашунида будам, онро бароям бинавис, ва навиштам‛ [2, с.26]. 
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Абуттайиб ал-Луѓавї аз номи Абўумар аз-Зоњид наќл карда мегўяд, ки гуфтааст: ‚Рўзе 
Саълаб дар маљлисаш гуфт: ал-Фарроъ вафот кард (чи хеле ки медонем ў куфї ва аз 
мухолифони Сибавайњ буд) ва дар зери сараш китоби Сибавайњ буд‛ [2, с.26]. 

Китоби Сибавайњ китобест, ки таљрибаи тамоми нањвиѐни то замони ў гузаштаро дар худ 
љамъ намуда, илми нањвро бо тамоми шохањо ва љузъиѐташ дар бар мегирифт. Бинобар ин, аз 
замони таълиф шуданаш манбаи мурољиати олимон гардид; яке онро шарњ медод, дигаре 
бобњои онро ба тартиб меовард ва сеюмин истилоњњои онро даќиќтар месохт. 

Ии китоб аз бозе, ки дар миѐни мардум пањн гардид њамчун барномаи илми олї дар 
риштаи нањв шинохта шуд. Толибилм агар китоби Сибавайњро хатм намекард, хатмкардаи 
ин ришта мањсуб намеѐфт. 

Китоби Сибавайњ натанњо дар Шарќ, балки дар Ѓарб, ба билоди Андалус њам убур 
намуда, китоби таълимї гардида буд. Он натанњо китоби таълимї, балки китоби муќаддаси 
ин мардум гардида, онро бењтарин арабидонњо њифз намуда буданд, ки Њамдуни Нањвии 
Ќайрувонї яке аз онњост [12, с.221]. 

Аз гуфтањои боло чунин хулоса кардан мумкин аст, ки Сибавайњ дарвоќеъ олими 
фавќулода ва абќарї буда, китобе таълиф намудааст, ки олимони соњаи забоншиносии 
арабро то имрўз тасхир карда меояд ва њоло њам агар пажўњише дар ин ришта анљом дода 
шавад, ногузир мебояд аз он истифода кард. 

Ба аќидаи ман, мегўяд Ањмад Бадавї, китоби Сибавайњ, китоби аввалин ва охирин дар 
илми нањв ба шумор меравад. Њамаи онњое, ки баъд аз Сибавайњ омадаанд, онро асоси 
омўзиши хеш ќарор дода, ба он ѐ шарњ навиштаанд, ѐ онро ихтисор кардаанд [2, с.41]. 

Лекин бо вуљуди фарогирї ва љомеъу њаматарафа будани маълумотњои он, мо имрўз онро 
њамчун маводи асосї дар омўзиши забони арабї истифода карда наметавонем. Агар мо 
чунин кунем, пас инкишофу тараќќиѐти илми имрўза ва дастовардњоеро, ки илми 
забоншиносї дар таълифу таснифи китобњои замонавї ва бобњою шохањои алоњидаи он ба 
даст овардааст, нодида гирифтаем. 

Хулоса, китоби Сибавайњ, натанњо китоби таълимї барои толибилмони мадорис ва 
њалќањои илмии замони гузашта, балки инъикоси дараљаи пешрафти илми нањв дар охирњои 
асри дуюми њиљрї ва инчунин инъикоси сатњи омўзиши ин илм дар он замон мебошад. 
Дуруст аст, ки муаррихон ва муњаќќиќон баъд аз Халил ва Сибавайњ, ки асосгузорони 
мактаби нањвии Басра мебошанд, боз чор мактаби нањвии дигар; мактаби Куфа, мактаби 
Баѓдод, мактаби Андалус ва Мисрро ном мебаранд, аммо дар асл онњо чизи нав ва љиддие 
дар ин илм кашф накарда, ѐ ба гуфтањои Сибавайњ эрод гирифтаанд, ѐ ягон љузъи онро ба 
таври дигар пешнињод намудаанд. 
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НАЗАРЕ БА ТАЪРИХИ БА ВУЉУД ОМАДАНИ ИЛМИ НАЊВ ВА ТАШАККУЛИ ОН 
Яке аз хусусиятњои фарќкунандаи забони арабї дар он зоњир мегардад, ки он њанўз дар замонњои хеле 

ќадим, пеш аз зуњури ислом њамчун забони адабї, чи аз љињати шакл ва чи аз лињози мазмун ба таври мукаммал 
ташаккул ѐфта буд. Чи хеле ки маълум аст, дар замони љоњилї, ки њанўз илми арўз вуљуд надошт, шеъргўию 
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шеърнависї дар миѐни арабњо ривољи зиѐд ѐфта буд, ки дар он ќоидањои нањвї ва меъѐрњои забони адабї риоя 
карда мешуданд. Аммо баъд аз нозил шудани оятњои муќаддаси Ќуръон ва интишори ислом дар миѐни мардуми 
араб ва ѓайриараб зарурати бевосита барои коркарди ќоида ва меъѐрњои адабии забони арабї ба вуљуд омад, 
зеро матни муќаддас мебоист бехато, возењ ва бетањриф хонда мешуд. Дар Нимљазираи Араб ќабила ва ќавмњои 
зиѐде зиндагї мекарданд, ки њар кадом лањља ва гўйишњои фарќкунандаи худро дошт. Њангоми хондани Ќуръон 
ва њадисњо њар ќабила калима ва оятњои ќуръониро ба тарзи худ талаффуз менамуд, ки метавонист барои 
намояндаи ќабилањои дигар нофањмо ва ѐ бегона намояд. Мањз ба ин хотир зарурати муайян намудани ќоида ва 
меъѐрњои адабї ва забонии ягона ба вуљуд омад, то ки он аз љониби натанњо арабњо, балки тамоми мардуми 
мусулмон, ки матни муќаддасро мехонданд, риоя карда шавад. Њамин тарз, ба тадриљ илми нањви забони арабї 
ба вуљуд омад, ки дар ташаккул ва инкишофи он олимону донишмандони форсу тољик сањми назаррас 
гузоштаанд. 

Калидвожањо: забони арабї, Ќуръон, њадис, забоншиносї, ќоидањои грамматикї, матни муќаддас, 
меъѐрњои забоншиносї, њаракатњо. 

 
НЕКОТОРЫЕ СУЖДЕНИЯ ОБ ИСТОРИИ ВОЗНИКНОВЕНИЯ И ФОРМИРОВАНИЯ НАУЧНОЙ 

ГРАММАТИКИ АРАБСКОГО ЯЗЫКА 
Особенностью арабского языка является то, что в глубокие доисламские времена он уже сложился во всей своей 

полноте как в смысле внешней формы, так и внутреннего содержания. Как известно, ещѐ в период так называемой 
―джахилийи‖, когда ещѐ не было науки просодии, у арабов уже существовало стихотворчество, в котором 
соблюдались все грамматические правила и законы арабского литературного языка. Разработка грамматических норм 
арабского языка стала насущной необходимостью с ниспосланием Священной Книги ислама – Корана, который 
следовало читать без ошибок, внятно и без искажений. На Аравийском полуострове жило множество арабских племѐн, 
каждое из которых имело свой диалект или говор. При чтении Корана каждое племя произносило священные 
коранические аяты на свой лад, что могло для других племѐн звучать непонятно. Именно по этому требовалось 
выработка единых литературных и лингвистических норм, которые соблюдались бы всеми народами, исповедующими 
ислам и читающими священные тексты. Так постепенно стала складываться наука о грамматике арабского языка, 
значительный вклад в формирование которой внесли ученые персидско- таджикского происхождения. 

Ключевые слова: арабский язык, Коран, хадис, наука о грамматике, грамматические правила, священный текст, 
лингвистические нормы, огласовки. 

 
SOME JUDGMENTS ABOUT THE HISTORY OF THE ORIGIN AND FORMATION OF THE SCIENTIFIC 

GRAMMAR OF THE ARABIC LANGUAGE 
The peculiarity of the Arabic language is that in deep pre-Islamic times, it has already developed in its entirety, both in the 

sense of the external form and internal content. As you know, even in the period of the so-called ―jahiliyya‖, when there was 
still no science of prosody, the Arabs already had a poem in which all grammar rules and laws of the Arabic literary language 
were observed. The development of the grammar norms of the Arabic language became an urgent need with the sending of the 
Holy Book of Islam - the Koran, which should be read without errors, clearly and without distortion. On the Arabian Peninsula, 
many Arab tribes lived, each of which had its own dialect or dialect. When reading the Qur'an, each tribe pronounced the sacred 
Koranic verses in its own way, which could sound incomprehensible to other tribes. That is why it was necessary to develop 
common literary and linguistic norms that would be respected by all peoples who profess Islam and read sacred texts. So 
gradually the science of the grammar of the Arabic language began to take shape, a significant contribution to the formation of 
which was made by scholars of Persian-Tajik origin. 

Key words: Arabic, Koran,hadis,science of grammar, grammar rules, sacred text, linguistic norms, vowels. 
 

Маълумот дар бораи муаллиф: Эмомов А.С. – Донишкадаи исломии Тољикистон ба номи Имоми Аъзам 
Абуњанифа, номзади илмњои филологї, дотсенти кафедраи забон ва адабиѐти араб. Суроѓа: Љумњурии 
Тољикистон, ш.Душанбе, кўч.Шодмонї-58/1. E-mail: islamtaj @ mail.ru. Тел:. (+992 37 22) 241-30-79 
 
Сведения об авторе: Эмомов А.С. – Таджикский исламский институт им. Имама Аъзама Абуханифы, кандидат 
филологических наук, доцент кафедры арабского языка и литературы. Адрес: Республика Таджикистан, г.Душанбе, 
ул.Шодмони-58/1. E-mail: islamtaj @ mail.ru. Тел.: (+992 37 22) 241-30-79 
 
Information about the author: Emomov A.S. – Tajik Islamic Institute by name Imami Azam Abuhanifa, Dr. of sciens 
(Philological Sciece). Department of Arabic language and Literature. Adress: Republic of Tajikistan, Dushanbe, Shodmoni Str. 
58/1. E-mail: islamtaj @ mail.ru. Tel.: (+992 37 22) 241-30-79 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



22 

 

УДК: 809. 155.0:78(091) 
УСУЛИ СИНТАКСИСӢ-МОРФОЛОГИИ ИСТИЛОҲСОЗИИ МУСИҚӢ ДАР ЗАБОНИ 

ТОҶИКӢ 
 

Абдуллоева З.Ф. 
Институти забон ва адабиѐти ба номи Абуабдуллоҳи Рӯдакии АМИ Тољикистон 

 
Истилоҳсозӣ заминаи асосии рушду пешрафти ҳар соҳаи илму санъат ба ҳисоб меравад. 

Истилоҳоти ҳар кадом забон, аз ҷумла истилоҳоти мусиқии он, маъмулан, дар заминаи 
қолабҳои асосии калимасозии ҳамин забон сохта мешаванд. Усули нањвию сарфї шеваи 
маъмултарини вожасозиву истилоњнигорї дар забони тољикӣ ба ҳисоб рафта, дар заминаи он 
истилоњоти мураккаб бунѐд меѐбанд. 

Истилоњоти мураккаб дар забони тољикї маъмулан бо ќолабњои машњуре, ки аз забонњои 
эронии ќадим ва њиндии бостон ба ѐдгор мондаанд, сохта мешаванд. Таъкид кардан ба 
маврид аст, ки низоми маъруфи таснифи вожањои мураккаби забонњои њиндуаврупої, ки бо 
номњои њиндии двандва, амредита, татпуруша, кармадњорая, двигу, бањуврињи ва авяйибњова 
ифода меѐбад, аз таълифоти забоншиноси бузурги Њинди бостон Панини оѓоз мегардад, ки 
муњаќќиќон замони зиндагии ўро асри IV то милод зикр карданд. 

Панини асосан мављуд будани чор ќолаби сохтани вожањои мураккаб: двандва, 
татпуруша, бањуврињи ва авяйибњова, њамчунин ду зернавъи ќолиби татпуруша: кармадњорая 
ва двигуро таъкид кардааст, њарчанд дар навиштањои ў шарњи чунин усули таќсимбандї ва 
ба кадом далел ба ќолабњо гурўњбандї кардан ба мушоњида намерасад. Асоси назарии ин 
тасниф баъдан дар китоби забоншиноси дигари Њинд Патанљали (асри II то милод), ки 
њамин таснифи Паниниро тафсир намудааст, ба таври даќиќ баѐн гардидааст [5, с.107]. 

Ин нукта њам гуфтанист, ки таснифи дар боло зикршудаи Панини дар илми 
забоншиносии Аврупо дар нимаи аввали асри XIX мавриди омўзиш ва истифода ќарор 
гирифт ва забоншиносони олмонї, нахуст Ф. Бопп ва баъдан Т. Бенфей ба ин низом 
таѓйирот ворид карда, онро дастраси ањли илм намуданд. Аз љумла, Ф. Бопп бо истифода аз 
ин низом шаш навъи зерини ќолибњои вожасозии забонњои њиндуаврупоиро таъкид намуд: 1) 
copulative (dvandva), 2) possesive (bahuvrīhi), 3) determinative (karmadhāraya), 4) abhangigkeits 
comrosita (tatpuruṣa), 5) collektive comrosita (dvigu), 6) adverbialle comrosita (avyayībhāva) [5, 
с.108]. 

Т. Бенфей низоми таснифи Паниниро дар илми забоншиносии Аврупо дар сурати чор 
навъи зерин пешнињод кард: 1) copulative (dvandva), 2) determinative (tatpurusa, karmadhāraya, 
dvigu), 3) relative (bahuvrīhi), 4) inflexible (avyayībhāva) [5, с.108]. 

Дар масъалаи тањќиќи сохтмони дастурии вожањои мураккаби форсї, дар заминаи њамин 
таснифи дар боло баѐншуда чанд тањќиќоти љолиб ба миѐн омадааст [муфассал ниг. 4, с.223-
230; 7,с.143-148; 5,с.107-123; 6, с.100-119]. 

Бояд хотирнишон кард, ки гурўњбандии таркибњо (композитњо) аз хусусияти таносуби 
дохилии худи њамин таркибњо вобастааст. Аз рўйи њамин нишона истилоњоти мураккаби 
мусиќиро метавон ба таркибњои зерин гурўњбандї кард: 

1) таркибњои копулятив (двандва), яъне истилоњоти мураккабе, ки аз љузъњои 
баробарњуќуќ ба миѐн омадаанд; 

2) таркибњои редупликатив (амредита), яъне истилоњоти мураккабе, ки бо такрор 
омадани њамон як љузъи асосї сохта мешаванд; 

3) таркибњои детерминатив (татпруша, кармодњорая, двигу), яъне таркибњои мураккаби 
тобеъ, ки як љузъ (бештар љузъи аввал) ба љузъи дигар тобеъ аст; 

4) таркибњои посессив (ѐ атрибутив) (бањуврињи), яъне таркибњои аз рўйи сохт шабењи 
таркибњои детерминатив, вале бо ифодаи њатмии дорандагиву соњибият. 

1. Таркибњои коопулятив ѐ таркибњои мураккаби пайваст ва ѐ двандва. Дар сохтани 
истилоњоти мусиќї чунин ќолаби истилоњсозї каммањсул аст: шумора + шумора: дувоздањ, 
понздањ (маќомњои «дувоздањ», «понздањ» бо њамин усул сохта шудаанд). 

2. Таркибњои редупликатив (амредита) дар натиљаи такрори љузъи асосии вожа ва ѐ 
истилоњ сохта мешаванд. Истилоњоти мусиќї, ки бо ин ќолаб сохта шудаанд, зиѐд нестанд: 
сифат + сифат: 

а) бо миѐнванди -андар-: сабзандарсабз 
б) бо миѐнванди -дар-: 

Њамон сабздарсабз хонї кунун, 



23 

 

Бад-он гуна созанд макру фусун (Фирдавсї) 
3. Таркибњои детерминатив (татпуруша, кармодњорая, двигу), ѐ таркибњои мураккаби 

тобеъ. Нишонаи асосии умумии ин таркибњо тобеияти як љузъ ба љузъи дигар вобаста ба 
таносуби маънои дохилї аст. 

а) таркибњои ќолиби татпуруша. 
I. исм + исм: мушк-дона, шањ-ноз, фохта-зарб, гул-бонг, зар-парда. 

Чу баргуфтї навои Мушкдона, 
Хутан гаштї зи бўйи мушк хона (Низомї). 
 
Гувашту Мояву Гардония чу бархонї, 
Навоз пардаи Наврўзу Салмаку Шањноз (Кавкабии Бухорої). 
 
Булбул зи шохи сарв ба Гулбонги пањлавї, 
Мехонд дўш дарси маќомоти маънавї (Њофизи Шерозї). 

II. исм + асоси замони њозираи феъл: дил-фиреб, рўњ-афзо, хор-кан, хор-каш, бар-афшон, 
сар-андоз, гул-нўш, тараб-ангез, рубоб-зан, дойра-зан, барбат-зан, дуњул-зан, най-навоз, 
танбўр-навоз, чанг-навоз… 

Агарчи чангнавозон латифдаст буванд, 
Фидои дасти ќалам бод дасти чангнавоз! (Рўдакї). 
 
Нишонданд мутриб ба њар барзане, 
Ағонисароеву барбатзане (Низомї). 
 
Зи юнониѐн арѓунунзан басе, 
Ки бурданд њуш аз дили њар касе (Низомї). 
 
Дуњулзан чу шуд бар дуњул хашмнок, 
Баровард фарѐд аз боди пок (Низомї). 
III. исм + асоси замони гузаштаи феъл: бод-овард, дод-офарид. 
Чу бод аз Ганљи бодовард рондї, 
Зи њар боде лабаш ганље нишондї (Низомї). 
 
Суруде ба овози хуш баркашид, 
Ки акнун ту хониш Додофарид (Фирдавсї). 
IV. сифат+исм: заиф-парда, равшан-чароѓ… 
Навбате Полезбону навбате Сарви сињї, 
Навбате Равшанчароѓу навбате Говизана (Манучењрии Домѓонї). 

V. сифати феълї + исм: Зинда-рўд – таронаи ќадимии форс-тољик, ки таснифоти онро ба 
ањди Сосониѐн нисбат додаанд [11, с.469]. 

Зи Хезонтараф то лаби Зиндарўд, 
Замин зинда гашт аз навои суруд. 
Зи бас рўди Хезон, ки аз май расид, 
Лаби Ромишон рўдро май газид (Низомї). 

Баста-нигор (номи оњанг). 
Аз ин рањ њур дар савташ нисор аст, 
Ки наќши чинияш Бастанигор аст (Туѓро). 

VI. асоси замони њозираи феъл+исм: ист-парда 
VII. исм+зарф: наво-андак 
VII. зарф + асоси замони њозираи феъл: зер-афкан, пеш-рав 
VIII. зарф + асоси замони гузаштаи феъл: зер-афканд 

Чун Зерафканд дар Ироќ мезад, 
Дил аќл рањо кунад зи тан бигрезад (Мавлавї). 

б) таркибњои ќолиби кармодњорая. 
исм + исм: истилоњоти мусиќї бо љузъи аввали шоњ-; шањ-: шоњнома (номи оњанг), шањ-

най, шањ-рўд, шањ-ноз.. 
Шоњномаст Окулу њам фаръ, 
Пас Равон омаду Тавил аз шаръ. 
 
Сарв соќию моњ рўднавоз, 
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Парда барбаста дар рањи Шањноз (Фаррухии Систонї). 
истилоњоти мусиќї бо љузъи аввали сар-; сар-ахбор, сар-овоза, сар-моя, сар-хона, сар-

оњанг... 
Лаб аз савти таърифи ў тоза бод, 
Зи васфаш тараннум саровоза бод (Туѓро). 
 
Нишасту дарзамон бигрифт дар Ушшоќ оњанге, 
Ки сози Зуњраро бишкаст дар њайрат сароњанге (Сайфи Исфарангї). 

истилоњоти мусиќї бо љузъи дувуми -парда: миѐн-парда, сар-парда... 
истилоњоти мусиќї бо љузъи дувуми хона-: сарх-хона, миѐн-хона... 
в) таркибњои ќолиби двигу. 
Истилоњоти мураккабе, ки аз таркиби шумора ва дигар њиссањои нутќ ба миѐн меоянд, ба 

ин таркибњо дохил мешаванд: 
I. шумора + исм: 
дутор – сози маъруфи мусиќии халќи тољик. 
Дунаср – порчаи оњангиест дар таркиби мавзўъњои аслии ќисмати насри маќомњои 

‚Шашмаќом‛ [11, с.428]. 
Дунай - љуфтанай, сози мусиќии нафасї [11, с.427]. 
Дугоњ – 1) оњанг ва суруди бостонї, аз таснифоти Борбад; 2) шуъбаи аввали маќоми 

‚Њусайнї‛ дар ‚Дувоздањмаќом‛; 3) маќоми чорум дар ‚Шашмаќом‛, ки аз ду ќисм – 
‚Мушкилот‛ (созї) ва ‚Наср‛ (овозї) иборат аст. 

Эй бародар як Дугоње соз кун, 
Аз Њусайнї пастие оѓоз кун (Кавкабии Бухорої). 

Дувоздањмаќом – маќомњои таронаю оњангњои силсилавии мусиќии классикии форсу 
тољик, ки дар нимаи дуюми асри XII- ибтидои асри XIII ташаккул ѐфта, бо ин ном то асри 
XVIII маъмул гаштааст. ‚Дувоздањмаќом‛ аз дувоздањ парда (дастон, лањн, дастгоњ, суруди 
силсилавї), њар маќом аз пардаи махсус оѓоз ѐфта, дар њамон парда ѐ лањн хотима меѐбад. 
‚Дувоздањмаќом‛ як силсилаи мураккаб буда, аз шаш овоза, бисту чор шуъба, чилу њашт 
гўша ѐ шохањои созию овозї иборат аст. Аммо то рўзгори мо ќисмњои созии 
‚Дувоздањмаќом‛ бо сабаби набудани сабти адворї (нота дар маънии кунунї) нарасидааст. 

Ба андешаи муњаќќиќони мусиќї дар манбаъњои адабию таърихї муаллифон аз 
мављудияти ‚Њаштмаќом‛, ‚Нуњмаќом‛, ‚Дањмаќом‛, ‚Понздањмаќом‛ ѐдрас шудаанд. 

Панљгоњ - яке аз шуъбањои маќоми классикї аз силсилаи ‚Дувоздањмаќом‛. Панљгоњ ду 
навъ аст: панљгоњи асл ва панљгоњи зоид [12, с.527]. 

Рост хондан дар баландї мушкил аст, 
Панљгоње гар бихоњї њосил аст (Кавкабии Бухорої). 
Панљзарб – садои пасти созњои мусиќиест, ки ба най мувофиќ меояд. Вай нисбат ба садои 

‚чорзарб‛-у ‚сезарб‛ пасттар, аксар ба даста, оркестр ва суруди њофизони яккахон њамовоз 
мегардад [12, с.527]. 

Панљрўд – сози панљтора, панљтор. 
Аз захми њафту њашт наѐбї муроди дил, 
Як бор панљрўду сетору чањор гир (Саної). 

Панљтор – сози мусиќии торї, ки аксаран дар ноњияњои Помиру Дарвоз маъмул бошад 
[12, с.527]. 

Сегоњ – маќом. 
Сетор – номи асбоби мусиќї. 
Ситор – номи асбоби мусиќї. 
Шашмаќом – маќоми маъруф. 

Чу бинам Шашмаќом имрўз нољўр аст, 
Ва њам оина андар хидмати кўр аст... (Гулназар). 

Шаштор - номи асбоби мусиќї. 
Шаб шуд, эй хоља закї, охир он ѐри ту ку, 
Ёри хушовози ту, он хушдаму шаштори ту ку (Мавлавї). 

Чоргоњ – маќом. 
Аз ту Дугоњ хоњанд, ту Чоргоњ баргў, 
Ту шамъи ин сарої, эй хуш, ки месарої (Мавлавї). 

Чорзарб – пардаи усули кабир. 
II. шумора + сифат: ним-саќил 
III. шумора + шумора: ду-як: 
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Дуяку Чорзарбу Зарбулфатњ, 
Нест гуфтам дар он чї гуфтан ќадњ. 

‚Дуяк‛- вазн, зарби мусиќї, ки асри XII тасниф шудааст [11, с.430]. 
Дуякро Дилороми Чангї љорї кардааст. Чордуякро устодоне, ки дар он аср буданд, ин 

шаш усул дар миѐни аъроб шуњрати тамом дорад, њар якеро номе аст. Аввал Булуљї, дуюм 
Шодиѐна, сеюм Хиломї, чорум Найрезї, панљум Равон, шашум Алусї (Улусї). Ва ин 
усулњоро устодони наќорачї менавозанд [11, с.123]. 

4. Таркибњои посессив ѐ атрибутив (бањуврињи). 
Ин таркибњо аз рўйи сохт мисли таркибњои детерминативанд, аммо ифодаи њатмии 

дорандагиву соњибиятро дар худ доранд. 
Ин даста сифатњои мураккабро метавон ба зергурўњњои зерин људо намуд: 
исм + асоси замони њозираи феъл: барбат-зан, рубоб-зан, чанг- навоз, рўд-соз… 

Агарчи чангнавозон латифдаст буванд, 
Фидои дасти ќалам бод дасти чангнавоз! (Рўдакї). 
 
Дањону бараш пур зи гавњар кунам, 
Бар ин рўдсозон-ш мењтар кунам (Фирдавсї). 

Чи тавре ки дида баромадем, дар истилоҳсозии мусиқии забони тоҷикӣ усули наҳвию 
сарфӣ яке аз маъмултарин истилоҳнигорӣ ба шумор рафта, теъдоди зиѐди он бештар дар 
шеъру таронаҳои классикон Рӯдакӣ, Фирдавсӣ, дар рисолаҳои мусиқии гузаштагони мо 
Кавкабӣ, Ҷомӣ, Форобӣ, Сино ва ҳамчунин дар мусиқии ниѐгони бою рангини мо 
‚Шашмақом‛ дида мешавад. 
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УСУЛИ СИНТАКСИСӢ - МОРФОЛОГИИ ИСТИЛОҲСОЗИИ МУСИҚӢ ДАР ЗАБОНИ ТОҶИКӢ 
Истилоҳсозӣ яке аз заминаҳои асосии рушду пешрафти њар соҳаи илму санъат ба ҳисоб меравад. 

Истилоҳоти ҳар кадом забон, аз ҷумла истилоҳоти мусиқии он дар заминаи қолабҳои мавҷудаи калимасозии 
ҳамин забон сохта мешавад. Яке аз ин роҳҳои сохтани истилоҳоти мусиқӣ дар забони тоҷикӣ, ин усули наҳвию 
сарфӣ мебошад, ки ба воситаи он истилоҳоти мураккаб бунѐд мегардад. Истилоҳоти мураккаб дар забони 
тоҷикӣ маъмулан бо қолабҳои машҳуре, ки аз забонҳои эронии қадим ва ҳиндии бостон ба ѐдгор мондаанд, 
сохта мешаванд. Қайд кардан бамаврид аст, ки низоми маъруфи таснифи вожаҳои мураккаби забонҳои 
ҳиндуаврупоӣ, ки бо номҳои ҳиндии дванда, амредита, татпуруша, кармадҳорая, двигу, баҳувриҳи ва 
азяйибҳова ифода меѐбад, аз таълифоти забоншиноси бузурги ҳинди бостон Панини оғоз мегардад, ки 
муҳаққиқон замони зиндагии ӯро асри 1У то милод зикр кардаанд. Таснифи Панини дар илми забоншиносии 
Аврупо дар нимаи аввали асри Х1Х мавриди омӯзиш ва истифода қарор гирифтааст. Дар масъалаи таҳқиқи 
сохтмони дастурии вожаҳои мураккаби форсӣ, дар заминаи ҳамин таснифи дар боло баѐншуда чанд тадқиқоти 
ҷолиб ба миѐн омадааст. Гуфтан лозим аст, ки қисми зиѐди истилоҳоти мусиқӣ маҳз ба воситаи ҳамин таркибҳои 
мураккаб сохта шудаанд. Дар мақола таркибҳои зерин: копулятив, редупликатив, детерминатив ва пассесив 
мавриди баррасӣ қарор гирифтаанд. Дар мақола мисолҳои зиѐде доир ба ин таркибҳо оварда шудааст. Ҳар яки 
ин таркибҳо боз аз ҷиҳати сохт ба якчанд гурӯҳҳо ҷудо мешаванд ва хусусиятҳои хосси худро доранд. Ногуфта 
намонад, ки теъдоди зиѐди ин истилоҳоти мусиқӣ, ки бо роҳи наҳву сарф сохта шудаанд, дар мусиқии классикии 
‚Шашмақом‛ ва рисолаҳои мусиқии олимони машҳур Кавкаби, Ҷомӣ, Сино, Форобӣ ва ғайра дида мешаванд. 

Калидвожаҳо: усул, сарфу наҳв, вожасозӣ, истилоҳнигорӣ, истилоҳоти мураккаб, қолабҳо, таркибҳо, 
коопулятив, редупликатив, детерминатив, исм, сифат, сифати феълӣ. 
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СИНТАКСИЧЕСКО-МОРФОЛОГИЧЕСКИЙ СПОСОБ ОБРАЗОВАНИЯ МУЗЫКАЛЬНОЙ 

ТЕРМИНОЛОГИИ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 
Терминообразование является одним из главных и основных путей развития науки и искусства. Термины 

каждого языка, в том числе музыкальные, образуются на основе существующих, то есть традиционных форм 
словообразования этого же языка. В связи с этим синтаксическо-морфологический способ является одним из 
распространѐнных способов образования музыкальной терминологии таджикского языка, с помощью которого 
строятся сложные термины. Сложные термины в таджикском языке обычно образуются на основе известных форм, 
которые остались нам в наследство от древних иранских и индийских языков. Нужно отметить, что известная 
классификация сложных слов индоевропейских языков, которая именуется как дванда, амредита, татпуруша, 
кармадхорая, двигу, бущуврихи ва азяйитхова начинается со времѐн великого творца и языковеда Панини, который 
создал свои произведения ещѐ в 1У веке до н. э. Метод классификации сложных слов Панини в школах языкознания 
Европы был изучен и использован во второй половине Х1Х века. Первыми учѐными этой школы были Бопп Ф. и 
Бенфей Т., которые внесли некоторые свои изменения в учение Панини и представили его всему миру. На тему 
образования сложных терминов на основе этой классификации были проведены несколько интересных исследований. 
В статье приведены различные типы этих словосочетаний, которые используются при образовании сложных терминов 
музыкальной терминологии таджикского языка. В статье также приведены множество примеров музыкальной 
терминологии, которые образованы при помощи этих сложных сочетаний слов. Эти словосочетания делятся на 
несколько групп, каждые из которых имеют свои особенности. Нужно отметить очень важную деталь, что 
значительное количество музыкальных терминов таджикского языка, образованных синтаксическо-морфологическим 
путѐм, встречаются в классической музыке «Шашмаком», а также в музыкальных трактатах великих творцов Кавкаби, 
Джами, Сино, Фараби и т.д. 

Ключевые слова: способ, синтаксико-морфологический, словообразование, терминообразование, сложные 
термины, формы, сочетания, коопуляция, редупликация, детерминация, существительное, прилагательное, причастие. 

 
SYNTACTIC-MORPHOLOGICAL METHOD OF EDUCATION TAJIK MUSICAL TERMINOLOGY 

Term formation is one of the main and main ways of development of science and art. The terms of each language, 
including musical ones, are formed on the basis of existing, that is, traditional forms of word formation of the same language. 
In this regard, the syntactic-morphological method is one of these common ways of forming the musical terminology of the 
Tajik language, with the help of which complex terms are constructed. Complex terms in the Tajik language are usually formed 
on the basis of well-known forms that we inherited from the ancient Iranian and Indian languages. It should be noted that the 
well-known classification of complex words of Indo-European languages, which is referred to as dvanda, amredita, tatpurusha, 
karmadhorai, dvizh, bushvuvrihi va azyayithova, dates back to the time of the great creator and linguist Panini, who created his 
works in the 1st century BC. e. The method for classifying Panini compound words in European linguistic schools was studied 
and used in the second half of the 19th century. The first scientists of this school were Bopp F. and Benfei T., who made some 
of their changes in the teachings of Panini and introduced him to the whole world. Several interesting studies have been 
conducted on the topic of the formation of complex terms based on this classification. The article describes the various types of 
phrases that are used in the formation of complex terms of the musical terminology of the Tajik language. The article also 
provides many examples of musical terminology that are formed using these complex combinations of words. These phrases 
are divided into several groups, each of which have their own characteristics. It is necessary to note a very important detail that 
a significant number of musical terms of the Tajik language formed syntactically-morphologically are found in classical music 
by ―Shashmakom‖, as well as in musical treatises of the great creators of the Caucasus, Jami, Sino, Forobi, etc. 

Key words: method, syntactic-morphological, word-formation, term-formation, complex terms, forms, combinations, 
co-population, reduplication, determination, noun, adjective, participle. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Абдуллоева Заррина Фатуллоевна –Институти забон ва адабиѐти ба номи А. 
Рӯдакии Академияи миллии илмМИ Тоҷикистон, номзади илмњои филологї, ходими илмї. Суроѓа: 734025, 
Љумњурии Тољикистон, ш.Душанбе, х.Рўдакї, 21. E-mail: zarrina. abdulloeva @ mail. ru 
 
Сведения об авторе: Абдуллаева Заррина Фатуллаевна - Институт языка и литературы им. А. Рудаки АН 
Республики Таджикистан, кандидат филологических наук, научный сотрудник. Адрес: 734025, Республика 
Таджикистан, г. Душанбе, пр. Рудаки 21. E-mail: zarrina. abdulloeva @ mail. ru 
 
Information about the author: Abdullaeva Zarrina Fatullaevna - Institute of Language and Literature named after A. 
Rudaki, Academy of Sciences of the Republic of Tajikistan, candidate of philological, Researcher. Address: 734025, Republic 
of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 21. E-mail: zarrina. abdulloeva @ mail. ru 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



27 

 

УДК: 81 (22) 338 
ВОЖАЊОИ ИЌТИБОСИИ АРАБЇ ДАР СОЊАИ ИЌТИСОД ВА ТИЉОРАТ 

 
Акрамов Ф.М., Гурезов Љ.Н. 

Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 
 

Вожањои иќтибосии арабї дар забони тољикї хеле густариш ѐфта, зиѐда аз панљоњ фисади 
маљмўи фарњанги умумии забони њозираи адабии тољикиро фаро мегирад. Таърих гувоњ аст, 
ки баъди интишор ѐфтани Ислом дар минтаќањои форс-тољик ва тасарруф гардидани ин 
манотиќ аз љониби арабњо забони арабї гарчанде забони ноби форсии тољикиро аз байн 
бурда натавонист, аммо калимањои зиѐде ба ин забон иќтибос гардид ва мавќеи калимањои 
порсии миѐнаро дар тамоми соњањои њаѐт мањдуд намуд. 

Дар баробари дигар соњањои њаѐти љомеа, иќтисодиѐт низ яке аз соњањои муњим буда, 
бидуни он зиндагї ва идомаи њаѐт имконнопазир мебошад. Аз ин рў, мо тасмим гирифтем, ки 
дар маќолаи мазкур якчанд вожањои иќтисодии арабиро дар соњаи иќтисодиѐт ва тиљорат аз 
љињати забонї шарњу тавзењ дињем, то мутахассисон ба тобишњои маъноии калимањои мазкур 
некутар сарфањм рафта тавонанд. 

Вожаи тиљорат ذجِاعخ аз феъли арабии  َغت  гирифта шуда, муодили форсии он бозаргонї ذتَجتَ
савдогарї, хариду фурўш мебошад. Шайх Саъдии Шерозї дар ин масоил чунин гўяд: Се чиз 
бе се чиз пойдор намонад: мол бе тиљорат ва илм бе бањс ва мулк бе сиѐсат. Калимаи тиљоратї 
یذجاعخ  аз њамин реша гирифта шуда, мансуб ба тиљорат, марбут ба корњои хариду фурўш ва 
муносибати тиљоратии инсонро мефањмонад [6, с.107]. 

Решаи калимаи иќтисод إهرواص ќасд аст. Маънои луѓавии ќасд ният кардан, ба маќсад 
расидан аст. Иќтисод масдари феъли навъи њаштум буда, ба маънои барои зиндагї мубориза 
бурдан омадааст. Дар истилоњоти динї иќтисод миѐнаравї дар кору зиндагиро медонанд, 
яъне, ба маънои дар харљу сарфи чизе њадди миѐнаро нигоњ доштан ва сарфаљўї омадааст. 

Чи тавре ки дар яке аз њадисњои паѐмбари Ислом њазрати Муњаммад (с) омадааст: الإقتصاد 
المعيشة نصف النفقة في  яъне, миѐнаравї дар зиндагї худ ними зиндагист. 

1. Иќтисодиѐт اخیاهرواص  шакли љамъи калимаи иќтисод маънои васеътар дошта, риштаи 
илм оид ба омўзиши фаъолияти ин ѐ он соњаи хољагї: иќтисодиѐти савдо, иќтисодиѐти саноат, 
иќтисодиѐти кишоварзї, маљмўи шароити хољагї ва молию пулии кишваре ва ѐ муассисае 
мебошад. 

Дар асоси калимаи иќтисод ба таври ибора мафњумњои зерини иќтисодиро сохтан мумкин 
аст, ки куллан аз забони арабї иќтибос гардидаанд ва на танњо дар соњаи илм, балки дар 
забони гуфтугўйии мардум њам њазм гардидаанд, то он андозае, ки аксарият вожаи иќтибосї 
будани онњоро дарк намекунанд. 

2. Захираи иќтисодї. Захира عِیطر  дар истилоњи забонї чизеро, ки барои эњтиѐт ва 
пасандоз нигоњ дошта мешавад, мегўянд. Дар ин замина, сухани мутафаккири тољик Ањмади 
Донишро овардан ба маврид хоњад буд: ‚Баъд аз ду рўз ба соњиле дигар расидем – сабзу 
хуррам, ки аснофи гиѐњњои хушбўй дошт ва бехњои ширин ва баъзе маѓзњо низ мављуд буд, ба 
захира бардошта, боз дар бањр баромадем‛. 

3. Тазоди иќтисодї. Калимаи ذٌاص ‚тазод‛ ًض вожаи арабї буда, маънояш зиддият ًضٚد 
аст. Муродифи дигари ин калима муќобил يواتم њам аз решаи калимаи ќабул гирифта шуда, рў 
ба рўйи њамдигар истода бањс намуданро баѐн мекунад. 

4. Омили иќтисодї. Омил  гирифта шуда, шаклњои ػًم аз решаи калимаи амал ػايم
амалиѐт ػًهٛاخ муомила يؼايهح ва муомилот يؼايلاخ - ро дорад, ки њар як тобишњои маъноии 
худро доранд ва дар мавќеъњои гуногун истифода мешаванд. Омил – сабаб, амал – кор, 
амалиѐт – раванди иљрои кор, муомила – бо касе оиди коре шартномаи хаттї ѐ шифоњї 
бастан ва муомилот шакли љамъи калимаи муомила аст, ки бо илова кардани бандаки 
занонаи اخ (отун) сохта шудааст. 

5. Тафаккури иќтисодї. Тафаккур ذلكغаз решаи калимаи ‚фикр‛  гирифта шуда, масдари ككغ
навъи панљуми феъли арабист ва дар ќолаби тафаъъул ذلؼم сохта шудааст њамчун фикрронї, 
андешакунї, мулоњизакорї шарњу тавзењ дода мешавад. 

6. Ташаккули иќтисодї. ذلكم Масдари навъи панљуми калимаи шакл ككم аст, яъне, 
шаклгирї, дар як ќолаби муайян даромадани чизе ѐ коре дар назар дошта шудааст. 

7. Вожаи содирот هاصعاخ – содирот њамчун истилоњи иќтисодї молњоеро меноманд, ки аз 
мамлакате ба мамлакати дигар ирсол мешавад. Ин калима аз феъли навъи якуми арабии  صدر
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рух додан гирифта шудааст. Дар забони адабии тољикї ба маънои ба вуќуъ омадаи њодисае 
низ зикр шудааст. Масалан, воќеаи мудњише дар натиљаи љанги шањрвандї содир шуд, яъне, 
ба амал омад [10, с.98]. 

8. Воридот ٔاعصاخ чизњои воридшаванда, молњои аз берун овардашавандаи ягон мамлакат, 
даромадњо, мадохилот аст. Тарљумаи аслии ин истилоњ ‚даромад аст‛. Масалан: من المدرس ورد 
 дохил صسم Муаллим аз дар даромад. Дар њамин ќолаб ба љойи ворид шудан калимаи الباب
шуданро низ истифода мебаранд, ки ин њам дар забони тољикї њамчун истилоњи иќтисодї 
хизмат менамояд. ‚Дахл‛ бо маънои даромад, фоида ва маош истифода мегардад. Харољот 
 љ. харљ - (баромадан) зидмаънои дахл буда, харљ, сарф, баромад харољот кардан сарф سغاجاخ
кардан, харљ кардан, маблаѓеро сарф намудан. Мисол: 

Ба он кадхудо зор бояд гирист, 
Ки дахлаш бувад нуздању харљ бист (Саъдї). 

9. Вожаи амалиѐт اخیػًم  дар луѓат ба маънои фаъолият, њаракат; иљрои кор омадааст: 
амалиѐти њарбї, амалиѐти љарроњї. Аммо дар истилоњи иќтисодї ба маъноњои гуногун 
истифода мешавад. Мисол: амалиѐти бонкї – раванди гузаронидани маблаѓ, кушодани 
суратњисоб, дар сурати наќдию ѓайринаќдї пешнињод намудани арзиши молњои ба бонк 
мутааллиќ, иваз намудани асъор ва ѓайраро дар назар дорад. 

10. Решаи калимаи истењсол حاصل اؿرذوال  “њосил” аст, дар луѓатњои арабї ба маънои њосил 
кардан, ба вуљуд овардан; амалиѐте, ки инсонњо ба воситаи он ашѐ ва ќуввањои табиатро ба 
кор бурда мањсулоти барои зисту зиндагонї ва тараќќиѐти љамъият даркориро тавлид 
мекунанд, омадааст. Масалан: истењсоли фўлод, истењсоли ѓалла; истењсол кардан тавлид 
кардан, њосил намудан, ба даст овардан. Истењсолот اؿرذوالاخ шакли љамъи арабии калимаи 
истењсол буда, ба маънои мањдудаш маљмўи олот ва мењнати мавриди зарурати истењсоли 
неъматњои моддї ва ба маънои васеаш истењсоли мањсулот; он соњаи саноат, ки дар он 
бевосита амалиѐти истењсол ба вуљуд меояд, мебошад. 

11. Калимаи мањсулот يذوٕلاخ шакли љамъи мањсул ва сифати феълии тарзи мафъулии 
феъли арабии دوم "њосил шудан", ‚ба даст овардан‛ аст. Мањсул – дар шаклњои њосили кори 
корхона ѐ хољагї; маљмўи чизњои истењсолшаванда; мањсулоти корхонањои њунармандї, 
мањсулоти озуќавї, мањсулоти саноатї, мањсулоти чорводорї, мубодилаи мањсулот, мањсулот 
супоридан марвиди истифода ќарор мегирад. 

12. Иќтидори истењсолї. Иќтидор اهرضاع ќувват ѐфтан, ќудрат доштан; ќудрат, тавоної, 
ќобилияти дар шароити комилан ба кор андохтани корхона ва воњидњои дигари истењсолот 
мањсулот тавлид кардан, имконияти истењсолиро гўянд. Ин вожа аз решаи калимаи “ќадр” 
гирифта шуда, иќтидор доштан, соњиби ќудрат будан, дар иљрои коре ба тавоноии 
њаматарафа соњиб будан аст. 

13. Истеъмол اؿرؼًال шакли масдари навъи дањуми феъли арабї буда, дар ќолаби 
‚истифъол‛ сохта шудааст. Асоси калимаи истеъмол ‚амал‛ аст. Дар луѓатњои арабї ба 
маънои ‚талаби амал кардан‛, ‚ба кор бурдан‛, ‚кор фармудан‛ дарљ гардидааст. Истеъмол 
зидмаънои калимаи истењсол буда, барои зиндагии рўзмарра кор фармудани моликияти дар 
натиљаи мењнат ба даст омада дар назар дошта шудааст. 

14. Калимаи таваррум ذٕعو- ро маънои луѓавиаш ‚варам кардан‛ буда, аммо дар истилоњ 
ба маънои беќурб шудани пул меояд. 

15. Калимаи иљора ِاجاعhttps://www.vajehyab.com/?q=%D8%A7%D8%AC%D8%A7%D8%B1%D8%AA 
додани љойе ѐ чизе барои истифодаи муваќќат ба касе дар бадали музди муайян бо пардохти 
њаќќи он дар муњлати муайян дарк карда мешавад. Ин калима бо исми جار «њамсоя» аз як 
реша њастанд. Аз ин бармеояд, ки дар лањзањои ба фаъолият шурўъ кардани моликияти ба 
иљора додашаванда, ба њамсоягони шахси соњибмулк вогузор карда мешуд, зеро дар замоне, 
ки воситањои ахборот хеле мањдуд буд, мардум ба шахсони дигар ба иљора намедоданд. Дар 
раванди ташаккулѐбии љамъият ин раванд таѓйир ѐфт, яъне, минбаъд моликиятро бештар ба 
нафарони мусофир, муњољир ва толибилмон месупориданд, аммо решаи асосии калима 
таѓйири ном накард [9, с.27]. 

16. Мубодилаи асъор ѐ арз. Мубодила ّيثاصن маънои табодул, иваз кардан ва дигар 
намуданро дорад. Мубодилаи афкор افكار مبادله  изњори фикру аќида байни ду ѐ чанд кас 
мебошад. Мубодилаи арз раванди иваз кардани асъор - пулњои хориљї бо пули миллї аст. 
Калимаи мубодила дар забони тољикї ба маънои иваз ва табодул низ истифода мегардад, ки 
њамагї аз арабї иќтибос шудаанд. Калимаи асъор اؿؼاع шакли љамъи шикастаи ‚саър‛ аст. 
Тарљумаи аслии калимаи саър – нарх, арзиш ва арз мебошад. Дар истилоњи иќтисодї дар 
забони арабї низ ба маънои воњиди пул, ки асоси сохтори пулии мамлакатеро ташкил 
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медињад, маънидод шудааст. Муродифи дигари ин калима арз ػغى буда, маънои нахустинаш: 
пањної, бар; муќобили тўл ва маънои иќтисодиаш мол, матоъ ва табдили онњоро инъикос 
намудааст. 

17. Молия یِيال  ва молиявї ییٔيال  - Маљмўаи воситањои пулї ва муомилоти давлат. Идораи 
молия - идора ѐ шуъбае, ки масъулияти ба роњ мондани фаъолияти молиявии муассисањои 
давлатї, њукуматњои шањру ноњияњо ба зиммаи он гузошта шудааст, њамагї иќтибосоти 
арабї буда, муодили тољикии онро дастовард, дастранљ, сарват, бойигарї гуфтан мумкин 
аст. Дар ин замина шоирони классикии форсу тољик низ суханњои балеѓе гуфтаанд: 

Њар киро мол њаст њиммат нест, 
Њар киро њиммат аст, мол намонд (Хоќонї). 
 
Нест моро дар миѐн моли падар, 
Бо манат, љони бародар, чист љанг? (Камоли Хуљандї). 

18. Кафолат کلاند кафил шудан ба касе; ба зимма гирифтани чизе ба љойи касе, замонат 
мебошад. Исми фоили ин вожа кафил  кафолатдињанда, он ки ба касе ѐ чизе кафолат   كفيل
медињад. Муродифи ин калима зомин ًٍاي њам арабї буда, аз решаи калимаи ضمن ‚бар уњда 
гирифтан‛ сохта шудааст. 

Фоида ِكائض - суд, манфиат; бањра ва натиљаи нек (моддї ва ѓайримоддї). 
Манфиат .يُلؼد Шакли арабиаш манфаат нафъ, фоида, суд мебошад. 
Зарар ًغع зиѐн, нуќсон, хисорот; газанд, осеб; муќобили нафъ аст. 
19. Ќарз هغى - њамчун мафњуми иќтисодї аз вожаи арабї гирифта шуда, маънои боварї 

доштанро нисбат ба молу пули ба ќарз додашуда ва бозгашти онро дар ваќти муайян ва дар 
хаљми барзиѐд ифода мекунад. Дар олами Ислом ќарзи њасана роиљ аст, яъне, ќарзе, ки дар 
ивазаш рибо ѐ фоиз ситонида намешавад. Ќарзе, ки фоида ва зарари он байни ќарздињанда ва 
ќарзгиранда баробар таќсим карда мешавад, музораба ном дорад, ки ин мафњум аз феъли 
арабии ًاعب ‚зарба задан‛, ‚бо якдигар бањс кардан‛ гирифта шудааст. 

20. Муфлис يلهؾ - Решаи калимаи муфлис бо ‚ифлос‛ ягона аст, аммо дар забони тољикї 
ба ду маъно фањмида мешавад. бечиз, нодор, камбаѓал, фаќир, бенаво, ќашшоќ ва ифлос – 
чиркин, нопок, палид. Муфлисї یؽيلم  бечизї, нодорї, камбаѓалї, фаќирї, бенавої, ќашшоќї 
сифати нисбии њамин калима аст. Мисол: 

Соќиѐ, аз муфлисї шуд чењраи ман хоки роњ, 
Ин ќадар маърўзи табъи кимиѐтаъсири туст (Мушфиќї 

21. Ѓизо ؿظا хўрок, ќут, таом, хўрданї; ѓизої یؿظاا  мансуб ба ѓизо аст. Мисол: 
Бо нусхаи табиб чї кор он маризро, 
К-аз хуни дида шарбату аз ѓам ѓизо кунад (Абдурањмони Љомї). 

22. Интиќоли маблаѓ. اَروال аз решаи калимаи ‚наќала‛ гирифта шуда, ба маънои аз љойе 
ба љойе рафтан, кўчидан, љой иваз кардан; аз љое ба љое наќл кардан омадааст: Маблаѓ аз 
калимаи балаѓа – расидан гирифта шудааст, яъне, он чизе, ки аз даст ба даст мегузарад ва 
воситаи муомилоти молу мањсулот мегардад. 

 
Њар кас, ки чун сафина дар ин бањри беканор 
Пои сукун гирифт, сари интиќол ѐфт (Шоњин). 

23. Нафаќа َّلو – Маънои аслї: харљи њаррўза, харољот, он чї барои ањлу аѐл њар рўз харљ 
мешавад, моњиѐна; маош; таъминоти зиндагї. Маънои иќтисодї: маблаѓе, ки моњона 
мунтазам аз тарафи давлат ба кўњансолон ва шахсони мутобиќи ќонун муддати муайян 
хизмат карда, ба маъюбоне, ки ќобилияти корї надоранд ва ѓайра дода мешавад. 

24. Идора ِاصاع - Аз решаи калимаи давр гирифта шуда, маънояш як доира ѐ гурўњи 
одамонро ба низом даровардану роњнамої кардан аст. 

25. Муомилот تيؼايلا  Шакли арабиаш муъомалот аст. Муносибатњои пулї, равобити 
тиљоратї; муомилоти пул гардиши пул; андоз ва муомилот, андоз ва гардиши пул; андоз ва 
савдоро дар назар дорад. 

26. Муњосиба ّيذاؿث њисобгирї, њисобдорї, њисобї кардан бо касе ва муњосибот يذاؿثاخ 
шакли љамъи њамин калима аст. 

27. Имкон ٌايکا тавоної, ќудрат; имконият; имконият ٌخیايکا  имкон, шароити мусоид 
барои кореро фароњам овардан аст. Решаи калимаи мазкур “макон ” аст, яъне, дар љойе 
фароњам овардани коре фањмида мешавад. 

28. Манќул يُوٕل наќл кардашаванда, кўчонда шаванда, мас. молу мулк ва ѓайра. Маънои 
адабї: наќл кардашуда, њикоя кардашуда, гуфташуда аст. Ѓайри манќул عيُوٕنّیؽ  аз љое ба љое 
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бурданашаванда, кўчониданашаванда; мол (-у мулк)-и ѓайриманќула моле, ки онро аз љое ба 
љое бурдан мумкин нест: (мисли замин, њавлї, иморат ва ѓ). 

29. Наќд َوض - Мављуда, пули мављуда, пули роиљ; муќобили насия, пули наќд, пули мављуд, 
пул, маблаѓ. 

30. Хазина یَّسؼ  - Љойи нигоњ доштани пул ва љавоњирот; сандуќи давлатї; ганљина, љойи 
нигоњ доштани чизе. 

31. Раќобат عهاتد - раќибї кардан, хусумат доштан. Маънои иќтисодиаш: мубориза барои 
ба даст овардани фоидаи калон ѐ имтиѐзњо. 

32. Амонат -اياَد Асоси калимаи амонат ‚амният‛ аст ва ба маънои дар макони амн 
гузоштани маблаѓ ѐ ашѐи онро ивазкунандаро фањмидан мумкин аст. Касе, ки амонатро хуб 
нигоњ дошта, онро бенуќсон ба соњибаш бармегардонад, амин мегўянд. 

33. Моликият خیيانک  молу мулк, ки дар тасарруфи касе, ѐ идорае бошад. Моликият аз 
калимаи мулк гирифта шудааст ва бо решаи малик – подшоњ њамќолаб аст. Моликият дар 
шаклњои моликияти давлат, моликияти хусусї ѐ шахсї, моликияти љамъиятї ѐ умумї марвиди 
истифода ќарор мегирад. 

Хулоса, аз муњтавои ин маќола фањмида мешавад, ки аксари истилоњоти иќтисодию 
тиљоратии фарњанги забони адабии њозираи тољик аз вожањои арабї дар шакли худ ва ѐ 
андаке таѓйир ѐфтани шакли фонетикї иќтибос гардидаанд. Аз ин љињат, омўзиши забони 
арабї дар макотиби олии љумњурї, ки тамоюли иќтисодї доранд, аз манфиатњои амалию 
назариявї холї нест. Ба аќидаи мо барои рушди зењнї ва ѓанї гардонидани захираи луѓавии 
донишљўѐн омўзиши забони арабї, мусоидат карда метавонад, зеро ки забони арабї 
њамчунин забони муоширати байналмилалии СММ пазируфта шудааст, таъриху арзишњои 
миллї ва тамаддуни мардумони форсу тољик ва олами араб тавассути дини Ислом муштарак 
гардида, ба иљтисодиѐт низ таъсири амиќ гузоштааст. 
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ВОЖАЊОИ ИЌТИБОСИИ АРАБЇ ДАР СОЊАИ ИЌТИСОД ВА ТИЉОРАТ 
Муаллифон дар маќола бо овардани далелњои муътамад вожањои иќтисобии арабї дар соњаи иќтисод ва 

тиљоратро бо забони тољикї шарњу тавзењ додаанд. Дар маќолаи мазкур сохтор ва тобишњои маъноии 
калимањои иќтибосшаванда ва роњњои дуруст истифода намудани онњо баѐн гардидааст. Муњим будани 
омўзиши забони арабї ва роњњои таълими истилоњоти иќтисодї дар муассисањои олии касбии Љумњурии 
Тољикистон тањлил гардидааст. Дар баробари дигар соњањои њаѐти љомеа, иќтисодиѐт низ яке аз соњањои муњим 
буда, бидуни он зиндагї ва идомаи њаѐт имконнопазир мебошад. Аз ин рў, мо тасмим гирифтем, ки дар маќолаи 
мазкур якчанди вожањои иќтисодии арабиро дар соњаи иќтисодиѐт ва тиљорат аз љињати забонї шарњу тавзењ 
дињем, то мутахассисон ба тобишњои маъноии калимањои мазкур некутар сарфањм рафта тавонанд. Аз муњтавои 
ин маърўза фањмида мешавад, ки аксари истилоњоти иќтисодию тиљоратии фарњанги забони адабии њозираи 
тољик аз вожањои арабї дар шакли худ ва ѐ андаке таѓйир ѐфтани шакли фонетикї иќтибос гардидаанд. Аз ин 
љињат, омўзиши забони арабї дар макотиби олии љумњурї, ки тамоюли иќтисодї доранд, аз манфиатњои 
амалию назариявї холї нест. Муаллифон кўшиш намудаанд, ки ба хонанда моњияти калимањои иќтибосии 
забони арабиро мухтасар шарњ дода, онњоро аз љињати шаклу мазмун сањењ инъикос намоянд. Маќолаи мазкур 
барои мутахассисони соњаи иќтисодиѐт, тиљорат, забоншиносї ва луѓатнигорї мусоидат карда метавонад. Дар 
маќола вожаю калимањое гирд оварда шудаанд, ки дар њаѐти иќтисодию сиѐсї ва иљтимоии одамон бисѐртар 
истифода мегарданд. 

Калидвожањо: иќтисод, тиљорат, моликият, захира, воридот, содирот, амалиѐт, молия, кафорат муфлис, 
идора, интиќол, муомилот, маблаѓ, наќд, хазина, амонат, кафолат. 

 
ИНОЯЗЫЧНЫЕ АРАБСКИЕ ТЕРМИНЫ В СФЕРЕ ЭКОНОМИКИ И ТОРГОВЛИ 

Авторы в статье привели неоспоримые аргументы использования в речи иноязычных слов, а именно арабских, в 
сфере экономики и бизнеса. Эти слова переведены на таджикский язык и прокомментированы. В этой статье 
описывается структура и значение цитируемых слов и способы их использования в речи. Важность изучения и 
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преподавания арабских экономических терминов в высших профессиональных учебных заведениях Республики 
Таджикистан неоспорима. Наряду с другими сферами общественной жизни, экономика также является одним из 
важных секторов, без которого невозможно жить и поддерживать жизнь. Поэтому в этой статье мы постарались 
объяснить арабское слово «экономика» в области экономики и коммерции, чтобы специалисты могли лучше понять 
значение слов и фраз. Из содержания статьи понятно, что большинство экономических и коммерческих терминов 
современного таджикского языка были переведены на арабский язык в его форме или в слегка измененной 
фонетической форме. В связи с этим изучение арабского языка в вузах республики, которые имеют отношение к 
экономике, имеет практическое значение. Авторы подчеркнули, что автор учебника кратко изложил суть арабской 
грамматики и привел конкретные примеры слов в отдельной форме и в контексте. Этот учебник может помочь 
экономистам, бизнесу, лингвистам. Тексты состоят из слов, которые часто используются в экономической и 
социальной жизни людей. 

Ключевые слова: экономика, бизнес, торговля, импорт, экспорт, операция, финансы, банковское дело, 
управление, перевод, таможная, касса, депозит, гарантия. 

 
FOREIGN ARABIC TERMEN IN THE FIELD OF ECONOMICS AND TRADE 

The authors in the article gave indisputable arguments for the use of foreign words in speech, namely Arabic in the field 
of economics and business. These words are translated into Tajik and commented. This article describes the structure and 
meaning of quoted words and how to use them in speech. The importance in the study and teaching of the Arabic language, the 
use of economic terminology is relevant in higher professional educational institutions of the Republic of Tajikistan. Along 
with other spheres of public life, the economy is also one of the important sectors, without which it is impossible to live and 
maintain life. Therefore, we decided that in this article we can explain the Arabic word economics in economics and commerce 
so that experts can better understand the meaning of words in words. From the contents of the report it is clear that most of the 
economic and commercial terms of the modern Tajik language of the modern Tajik language have been translated into Arabic 
in its form or in a slightly modified form of the phonetic style. In this regard, the study of Arabic in universities of the republic, 
which has a tendency to the economy, is not far from practical and practical advantages. The authors emphasized that the reader 
briefly outlined the essence of the Arabic formulation of the Arabic language and reflected them in form and context. This 
textbook can help economists, business, linguists and linguists. It consists of words that are often used in the economic, social 
and social life of people. 

Key words: Economy, business, trade, import, export, operation, finance, banking, management, transfer, transfer, 
customs, cash, deposit, guarantee. 
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УДК: 811.21/.22+811.441 
ИМКОНОТИ КАЛИМАСОЗИИ ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ БО ПАСВАНДИ -Ї / -ГЇ, -ВЇ 

ДАР АСАРЊОИ НАСРИИ АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 
(дар мисоли «Нафањот-ул-унс» ва «Бањористон») 

 
Љумъаев М.О. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар бораи пасванди -ї ва шаклњои он андешањои мањаќќиќон мухталифанд [ниг.: 7, с.55-
58]. Ба андешаи муњаќќиќ Л.С. Пейсиков бунѐди ин пасванд ба забони форсии миѐна иртибот 
дорад [ниг.: 10]. Баъзе муњаќќиќон дар бораи мављуд будани ду пасванди -ї (-ї1 ва -ї2) дар 
забони тољикї (форсї) андеша баѐн кардаанд [ниг.: 9, с.214; 2, с.94-95; 19; 20]. Муњаќќиќи 
ўзбек У.Ш. Яъќубов низ пасванди -ї-ро бо ду ном – نسبت ياى (йои нисбат) ва مصدرى ياى  (йои 
масдарї) зикр намудааст [ниг.: 21, с.10], вале забоншинос Ѓ. Мирзоев дар забон мављуд 
будани пасвандњои -ї1 ва -ї2-ро рад менамояд. Ба аќидаи ў ба хотири омехта накардани 
калимаҳое, ки бо ин пасвандњо сохта мешаванд, «ѐ онњоро як чиз шуморидан лозим аст, ѐ ин ки 
масъалаи мазкурро амиќтар тадќиќ намудан лозим аст» [6, с.184]. Муњаќќиќ С. Низомова низ 
муќобили аќидаи дар забон мављуд будани ду пасванди -ї буда, пасванди мазкурро 
муштараквазифа мењисобад, ки «дар калимасозии исм, сифат, зарф, сифати феълї ва 
калимањои мураккаби омехта фаровон истифода мегардад» [ниг.: 8, с.67]. Муњаќќиќи дигар 
Т.А. Алескерова дар забони форсї мављуд будани чор пасванди -ї (3ى ,2ى ,1ى, ва 4ى)-ро ќайд 
менамояд. Ў 1ى-ро аз љињати баромад ќадима номида, дар забонњои њиндиву эронї асосан 
исми абстракт ва ањѐнан исми конкрет сохтани онро таъкид медорад. Ба аќидаи ин муњаќќиќ 
 дар забони форсии имрўза нињоят сермањсул аст ва бо њиссањои гуногуни нутќ омада 1ى
вожањои абстрактмаъно месозад. Ба монанди: бузургї, дўстї [ниг.: 1, с.27-28]. Т.А. 
Алескерова 2ى-ро хосси забони зиндаи гуфтугўйии форсї мењисобад, ки номи касбу кор 
месозад, ки баъзеи ин исмњо њатто ба забони адабї ворид мешаванд. Ба монанди: ахтарї 
(ѓайбгўй), тилфунї (алоќачии телефон) [ниг.: 1, с.28]. 3ى-ро варианти фонетикии 2ى 
мењисобад, ки аз забони арабї ба форсї ворид гардидааст. Он шакли фонетикии пасванди ى- 
(иййун), وى- (авиййун) дониста шуда, танњо бо калимањои иќтибосии арабї меояд. Ба 
монанди: луѓавї, илмї [ниг.: 1, с.29]. Пасванди 4ى аз 2ى ибтидо гирифта, аз масдар сифати 
феълии замони оянда месозад. Ба монанди: хонданї, рафтанї, гуфтанї. Ба аќидаи Т.А. 
Алескерова 4ى мањсули ташаккули забони форсии имрўза буда, дар осори забонњои форсии 
ќадим ва миѐна ба назар намерасад [ниг.: 1, с.29]. Мо ба гуфтањои донишмандони зикршуда 
њаминро илова карданием, ки пасванди -ї унсури муштараки морфологии калимасоз њам дар 
забони тољикї ва њам дар забони арабї мебошад, аммо, бар хилофи он ки ин пасванд дар 
забони тољикї дар калимасозии исм, сифат, зарф ва сифати феълї серистеъмол аст, дар 
забони арабї бештар сифати нисбї месозад [ниг.: 4, с.86-87; 5, с.91-93; 18, с.107-109; 15, с.86-
88]. 

Дар асарњои насрии Мавлоно Љомї пасванди -ї дар калимасозї аз иќтибосоти арабї 
назар ба дигар пасвандњои калимасози тољикї сермањсулу серистеъмол аст. Он дар 
мавридњои зерин истеъмол шудааст: 

а) Аз исми шахси инсон сифати нисбии инсонї сохтааст: 
Асњоби мо гоњ-гоње аз сурати инсонї берун меоянд, аммо зуд ба он боз мегарданд [17, с.614]; 
б) Аз исмњои хосси ифодакунандаи номи одамон: Муњаммад – муњаммадї, Исроил – 

исроилї, Имом Шофеъ – шофе(ъ)ї, Имом Абўњанифа – њанафї: 
Рўзе сухан мегуфт, ногоњ чанд гом дар њаво бирафт ва гуфт: «Эй исроилї, биист ва каломи 

муњаммадї бишнав!» [17, с.643]; Номи вай Њасан ибни Солењ ибни Њайрон аст. Фаќењ буда, 
шофе(ъ)ї љамъ карда буд миѐни фиќњ вараъ [17, с.278]; Гуфт: «Бар миллати њанафиѐн, камтар 
њанафиям, аз уммати Муњаммад, саллаллоњу алайњи вассалам» [17, с.212]. 

Дар мисоли якум вожањои исроилї ва муњаммадї сифатњои нисбї мебошанд, ки ба 
вазифаи исми шахс омадаанд, яъне субстантиватсия шудаанд. Дар зери мафњуми исроилї 
«пайрави динї яњудї» ва зери мафњуми муњаммадї «пайрави дини Ислом» дар назар дошта 
шудааст. Ин ду вожа ба хотири муќобилгузории каломи нависанда ба кор бурда шудаанд. 
Илова бар ин, вожаи исроилї имрўз њам дар забони тољикї ва њам дар забони арабї ба 
маънои «шахс ѐ ашѐи мансуб ба давлати Исроил, сокини Исроил, яњуд, исроилї, яњудї» кор 
фармуда мешавад [3, с.34; 13, с.558]. Вожаи шофе(ъ)ї аз исми амали феъли навъи якуми 
забони арабї – شَفَع, ки ба маънои «њимоятгар, њомї, тарафгир, миѐнрав» [3, с.409], 
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«шафоаткунанда, дархостнамоянда, хоњишгар» [12, с.598] меояд, сохта шуда, њамзамон номи 
асосгузори яке аз чањор мазњаби Ислом имом Абўабдуллоњ Муњаммад бинни Шофеї Идрис 
мебошад. Пайравони мазњаб ва мактаби Имом Шофеиро ба таври мухтасар шофеї меноманд 
[ниг.: 12, с.598; 3, с.409], яъне мансуб ба мазњаби Имом Шофеї. Њанафї ба маънои «пайрави 
мазњаб ва мактаби Имом Абўњанифа» меояд. Дар мисолњои боло бо пасванди -ї сохта шудани 
калимањо як роњи мухтасару муъљазбаѐнист. Ба љойи пайрави динї яњудї – исроилї, ба љойи 
пайрави дини Ислом – муњаммадї, ба љойи пайрави мазњаби Имом Шофеъ – шофеї, ба љойи 
пайрави мазњаби Имом Абўњанифа – њанафї гуфтан њам каломро мухтасар ифода намуда, њам 
неруро сарфа мекунад. 

в) Аз исми конкрети ифодакунандаи макон исми абстракти ифодакунандаи касб сохтааст: 
њаммомї: 

Ва чун аз њаммом берун омад, бист њазор дирам ба њаммомї дод... [16, с.445]. 
Дар мисоли боло пасванди -ї бо пасвандњои -чї, -бон хусусияти муродифї зоњир 

кардааст: њаммомї // њаммомчї, њаммомбон. Аммо бо пасванди -чї дар асарњои насрии Љомї 
ягон калимаи сохта ба назар намерасад. Ин гувоњи он аст, ки бо пасванди -чї сохтани 
калимањо дар забони тољикї дертар роиљ гардидааст. 

г) Аз исми конкрети сўф, ки ба маънои «пашм, мўйи гўсфанд ва ѓайра; матои пашмин» [3, 
с.450; 12, с.281] меояд, сифати нисбии сўфї сохтааст, ки он бештар бидуни исми 
муайяншаванда истеъмол гардида, ба вазифаи исми шахс кор фармуда мешавад: 

Вай гуфт: «Сўфї аз маќомот ва ањвол баргузаштааст, он њама зери ќадами вай аст... » 
[17, с.356]. 

Ањѐнан ин вожа њамчун сифати нисбї низ истеъмол мешавад: 
Абўњошими сўфї... гуфтааст, ки кўњро ба нўги сўзан аз бех баркандан осонтар аст аз занги 

кибр аз дил бияфгандан [16, с.335]. 
ѓ) Аз исмњои ифодакунандаи касбу кор ва шуѓли доимї, ки дар забони арабї бар вазни 

االٌ   меоянд [15, с.283], исми абстракт сохтааст, ки ба амалу фаъолият ва рафтору кирдориَ  عَّ
инсонњо далолат мекунанд. Ба монанди: ќассобї, саббоѓї, њаљљомї: 

...писари ќассобе буд, аз падар ќассобї омўхта... [17, с.374]; бар вай гарон меомад, ки 
писараш ба суњбати сўфия мерафт ва тариќаи эшон меварзид ва аз саббоѓї бозмемонд [17, 
с.660]; Агар ќасди ин тариќ дорї, аввал бирав, њаљљомї биѐмўз... [17, с.92]. 

Чунин исмњои абстракт њамчун њиссаи маънодори феълњои таркибии номї низ истеъмол 
шудаанд. Чунончи, дар мисолњои зерин исмњои абстракти њаммолї, наммомї, ќавволї бо 
шаклњои замони њозираю оянда ва замони ояндаи дури феъли ѐвари кардан истеъмол 
гардида, барои маъно бахшидан ба ин феълњои таркибии номї хизмат кардаанд: 

...ва ман марди фаќираму њаммолї мекунам [17, с.300]; он кас, ки гирифт, боз нахоњад дод ва 
он кас, ки гирифт боздид, наммомї нахоњад кард [16, с.364]; Ва ончунон буд, ки нављавоне омада 
буд, ќавволї мекард [17, с.269]. 

д) Аз чунин исмњои ифодакунандаи касбу кор ва шуѓли доимї, ки дар забони арабї бар 
вазни  ٌاال  ,меоянд, бо пасванди -ї сифати нисбї низ сохта шудааст. Ба монанди: амали банноїَ  عَّ
дўкони њаллољї, санъати саббоѓї, номи њаљљомї: 

Ва гуфтаанд, вай дар рўз ба амали банної машѓул будї [17, с.152]; То рўзе ба кўе фурў шуд, 
дўкони њаллољї дид, шогирди вай бар он нишаста [17, с.278]; Чун падараш он бидид, њайрон монд 
ва вайро ба сулуки роњи сўфия бозгузошт ва аз санъати саббоѓї маъзур дошт [17, с.660]; Агар 
ќасди ин тариќ дорї, аввал бирав, њаљљомї биѐмўз, то номи њаљљомї бар ту нињанд... [17, с.92]. 

Чунон ки аз муќоисаи мисолњои ду банди охир бармеояд, калимањои саббоѓї ва њаљљомї 
њам ба вазифаи исми абстракт ва њам ба вазифаи сифати нисбї кор фармуда шудаанд. Дар 
мисолњои «...тариќаи эшон меварзид ва аз саббоѓї боз мемонд» [17, с.660] ва «... аввал бирав, 
њаљљомї биѐмўз...» [17, с.92], калимањои саббоѓї ва наммомї исми абстракт мебошанд ва ба 
вазифаи пуркунанда истеъмол шудаанд. Дар мисолњои «...аз санъати саббоѓї маъзур дошт» 
[17, с.660] «...номи њаљљомї бар ту нињанд... » [17, с.92] ин ду калима сифати нисбї мебошанд 
ва ба вазифаи муайянкунанда омадаанд. Аз ин бармеояд, ки аксари исмњои абстракт дар 
ибтидо сифати нисбї будаанд ва баъдан дар натиљаи мухтасару мушаххасбаѐнї 
субстантиватсия шуда, ба исм гузаштаанд. Ба монанди: амали наммомї / наммомї кардан, 
санъати саббоѓї / аз саббоѓї мондан, амали њаљљомї / њаљљомї омўхтан. 

е) Аз исмњои фоили феъли навъи якуми забони арабї кофир, коњил, зоњир, ботин бо 
пасванди -ї исми абстракти кофирї, коњилї ва сифатњои нисбии зоњирї ва ботинї сохта 
шудааст: 

Аз вай пурсиданд, ки аз мусалмонон кї ба кофирї наздиктар? [17, с.104]; Ва агар касеро њоле 
њаст, ки ба дунѐ ва иморати он намепардозад, хуш ваќти ў ва агар чунонки аз коњилї тарки 
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иморати замин кунад ва онро тарк ва зўњд ном нињад [17, с.546]; Вай ба улуми зоњирї ва ботинї 
ороста будааст [17, с.513]. 

Дар мисоли охирин сифатњои нисбии зоњирї ва ботинї, ки антоними луѓавї мебошанд, 
бо маќсади муќобилгузорї ба кор бурда шудаанд. 

ѐ) Аз исмњои мафъули феълњои навъи якум ва дуюми забони арабї – машѓул, муханнас, 
муљаррад, мусаххар исмњои абстракти машѓулї, муханнасї, муљаррадї, мусаххарї сохта 
шудааст: 

Ва њам вай гуфта, ки дур бош аз машѓулї ба халќ, ки имрўз дар машѓулї ба халќ суде 
намондааст [17, с.165]; ...он дигар аст, ки чашм аз он пўшидан мудоњанат ва муханнасї бувад 
дар дин… [17, с.173]; Падари ман дар муљаррадї ваќте софї дошта буд ва фароѓати дил дар 
зану фарзанд афтода буд ва он аз дасти вай бишуда [17, с.432]; Хокро дар њаракат љуз 
мусаххарї ва бечорагї нест дар дасти њаво... [17, с.468]. 

Аз байни исмњои абстракти номбаршуда вожаи машѓулї бо феълњои ѐвари кардан ва 
намудан омада, феъли таркибии номї сохтааст: 

Фалон кас ба такрори сабаќи зикр, ки таълим гирифта буд, кам машѓулї кард [17, с.484]; 
Мегўянд, ки Шайх Зайнуддин ба њалли ваќоеъ ва таъбири маномот машѓулї менамоянд... [17, 
с.497]. 

ж) Аз исмњои амал ѐ масдарњои феъли навъи дуюм ва њаштуми забони арабї – тасдиќ, 
таслим ва иљтимоъ сифатњои нисбии тасдиќї ва таслимї ва исми абстракти иљтимої сохта 
шудааст: 

Чун ўро ба Ќуръон ва суннат шиносї, ўро ба ў бишнохта бошї, яъне шинохти тасдиќї ва 
таслимї [17, с.292]; ...аз иљтимоии инњо шеъри вайро њолате њосил омадааст... [16, с.464]. 

з) Аз шаклњои љамъи шикастаи исмњои ќорї – ќурро ва сурат – сувар исми абстракти 
ќуррої ва сифати нисбии суварї сохта шудааст: 

Абдуллоњи Харроз дар Макка буд, мегуфт: «Тариќаи мо футувват аст, на ќуррої» [17, 
с.216]; Абўсаиди Харроз гуфт, ки маро дар њадосати синн љамоли суварї буд [17, с.113]. 

и) Аз сифатњои аслии фузул ва зарур исмњои абстракти фузулї ва зарурї сохта шудааст: 
Аз фузулї бигурез ва он чї зарурист, дар он овез [16, с.350]. 
Бояд гуфт, ки сифати зарур ва исми маънии зарурї дар забони тољикї њазм гардидаанд, 

аммо калимањои фузул ва фузулї дар забони имрўза дар истеъмол нестанд. Сифати фузул дар 
луѓат чунин шарњ дода шудааст: «1. касе, ки ба корњои дигарон бесабаб мудохила мекунад; 
забондароз, пургўй, сафсатагўй, лаќќї; 2. гапњои барзиѐд, сафсата, гапњои бемаънї; 3 
зиѐбталабї, орзу ва талабњои барзиѐд; 4. шахси номатлуб» [12, с.442-443]. Исми маънии фузулї 
ба маънои «1. сергапї, бењуда мудохила кардан ба корњои дигарон, забондарозї; 2. зиѐдталаб, 
одаме, ки дар корњо ва муносибатњо аз њадди эътидол берун меравад» [12, с.443] меояд. Дар 
мисоли боло нависанда исмњои маънии фузулї ва заруриро, ки хусусияти антонимї доранд, 
њам бо маќсади муќобилгузорї ва њам бо маќсади таъмини оњанги сухан ба кор бурдааст. 

Њамчунин аз сифати аслии њаром бо пасванди -ї исми шахси њаромї сохта шудааст: 
Баъд аз он шахсе дигар даромад ва гуфт: «Айюњашшайх! Як хирвор гандум назри шайх 

карда будам, њаромиѐн бурданд» [17, с.697]. 
Вожаи њаромї дар забони арабї ба маънои «дузд, роњзан, ѓоратгар, яѓмогар, кисабур, 

торољгар, авбош» [3, с.168] истеъмол мешавад. Дар забони адабиѐти классикї низ ин вожа ба 
њамин маъно ба кор бурда мешуд [ниг.: 12, с.734]. Аммо дар забони имрўза ин вожа таѓйири 
маъно карда, бештар ба маънои «фарзанде, ки аз падари ѓайриќонунї зоида шудааст» [14, 
с.496] дар истеъмол мебошад. Дар мисоли овардаи мо низ вожаи њаромї ба маънои дар 
забони адабиѐти классикї маъмулбудааш – «дузд, роњзан, ѓоратгар» ба кор бурда шудааст. 

й) Нависанда бо ѐрии пасванди -ї аз исмњои абстракти виљдон, орият, даъват, разоъ, 
ладун(н), самъ, аќл, наќл, ѓайб, абад, дин, яќин сифатњои нисбии виљдонї, ориятї, разо(ъ)ї, 
ладуннї, даъватї, самъї, аќлї, наќлї, ѓайбї, абадї, динї, яќинї сохтааст. 

Чї маърифат амре виљдонї аст ва таќрир аз он ќосир [17, с.25]; То њаѐти ориятї забонро 
ба тањрик мадад мекунад, дар биѐбони ѓурураш саробе менамояд... [17, с.391-392]; Бародарии 
эшон бародарии разо(ъ)ї аст, чи дар валодати сония аз як мавзеъ шир хўрдаанд [17, с.264]; Дар 
ваќти сањар њазрати Њаќќ, субњонању ва таоло, бар дили вай абвоби илми ладуннї бикшод... [17, 
с.411]; Рўзе њазрати шайхро аз хонаќоњи шайх Абдуллоњи Ансорї, рањимањуллоњу, ба даъватї 
мебурданд [17, с.458]; Ва аќлу ќиѐси худ мапазир, ки имон самъї аст, на аќлї [17, с.292]; ...ба 
кутубхона даромад ва аз латоифи улуми аќлї ва наќлї маљмўае интихоб кард... [17, с.535]; 
Пайваста мутолааи ѓайб мекард, умури ѓайбї бар вай ѓолиб омад [17, с.319]; Агар ба умри абадї 
дар нигоњдошти ин нисбат саъй кунад, њанўз њаќќи ў гузорида нашавад [17, с.507]; ...ба тањсили 
улуми динї ва маорифи яќинї машѓул шуд, то камоли вай ба љое расид... [17, с.564]. 
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Ба љуз сифатњои нисбии разо(ъ)ї ва ладуннї дигар сифатњои нисбии дар боло овардашуда 
имрўз низ дар истеъмоланд. Сифати нисбии разо(ъ)ї ба маънои «њамшир, ду бачаи аз пистони 
як модар ширмаканда» [12, с.139] истеъмол мешавад: бародарии разо(ъ)ї – бародарии њамшир, 
бародарии ширхора. Вожаи лудуннї чунин маъно дорад: «он чї аз ѓайри иштироки табиату 
зењн ва ѓайри кўшиш гўѐ аз тарафи Худо ато шудааст, худодод» [11, с.590]. Пас ибораи илми 
ладуннї, ки хусусияти диниву ирфонї дорад, ба маънои «илму дониши худодод, ки гўѐ аз ѓайри 
таълими устод ва кўшишу њаракати шахс аз ѓайб њосил шудааст» [11, с.590] меояд. 

к) Аз исмњои љомеи ифодакунандаи шахси аљам ва маљус сифатњои нисбии аљамї ва 
маљусї сохта шудааст. Исми аљам дар забони арабї ба маънои умумии љомеи «ѓайриарабњо, 
мардумони ѓайриараб, хориљињо, форсњо, ќавмњои форсу тољикзабон» [3, с.500; 11, с.123] 
истеъмол мегардад. Дар забони форсии тољикї бар замми маънои зикршуда, ба маънои исми 
танњо «мулк ва сарзамини форсу тољик»-ро низ ифода менамояд [11, с.123]. Вожаи «аљамї» дар 
насри нависанда ба ду вазифаи морфологї ба назар мерасад: 

1) њамчун сифати нисбї: забони аљамї: 
Ва њазрати шайх бар он бо забони аљамї суханони ѓариб ва маонии ладунї мефармуд, ки 

фањми он натавонистї кард... [17, с.665]. 
2) њамчун исми ифодакунандаи шахс, яъне дар ин маврид исми муайяншаванда меафтад 

ва сифати нисбї субстантиватсия шуда исми шахсро ифода менамояд: марди аљамї, шахси 
аљамї // аљамї: 

Гўянд, ки дар мавсими њаљ аљамї пеши вай омад, ки бароти ман бидењ, ки њаљ гузоридаам... 
[17, с.298]. 

Маљус дар забони арабї исми љомеъ буда, ба маънои «коњинон, муѓон, оташпарастон, 
соњирон, ѓайбдонон, љодугарон» [3, с.743] меояд. Њарчанд ин вожа дар «Фарњанги забони 
тољикї» ба маънои исми шумораи танњо – «офтобпараст, оташпараст, габр, зардуштї» 
шарњ ѐфтааст [11, с.681], дар забони адабиѐти классикии тољику форс низ ба маънои љомеъ ба 
кор шуда, гурўњи одамонро ифода мекард: 

Љамъе маљус дар Њирот муќорини масљид оташкада доштанд («Равзат-ус-сафо»); Эшон 
муѓонанд, яъне маљус, ба порсї эшонро габрон гўянд («Маљмаъ-ул-ансоб ») [11, с.681]. 

Вожаи маљусї дар «Фарњанги забони тољикї» њамчун сифати нисбї «мансуб ба маљус» 
шарњ дода шудааст [11, с.681]. Дар луѓати арабї ба русї њамчун шакли танњои исми љомеи 
маљус – «оташпараст, соњир, ѓайбдон, љодугар» [11, с.681] маънидод гардидааст. Ин вожа 
њарчанд сифати нисбї аст (марди маљусї, шахси маљусї), дар забони арабї бештар бидуни 
исми муайяншаванда њамчун исми шахс меояд. Дар насри Љомї низ ба маънои исми шахс 
корбаст гардидааст: 

Рўзе миѐни Абуладѐн ва миѐни маљусї сухане мегузашт [17, с.295]. 
ќ) Аз имњои абстракти дорои хусусияти динии Илоњ, шайтон, лоњут, носут сифатњои 

нисбии илоњї, шайтонї, лоњутї, носутї сохта шудааст: 
Абвоби улуми илоњї ва маорифи раббонї бар вай кушода шуда буд [17, с.711]; Донист, ки он 

хоби шайтонї нест ва сабаб инкор аст, ки ба Шайх Абўсаид дорад [17, с.413]; Рањонидани 
мурѓи лоњутї, ки мањбуси ќафаси носутист, бе таъсири љазбае, ки лозим аст, маќоми 
мањбубиро, ки бозбаста ба мутобаат муставфї аст, муяссар нагардад [17, с.507]. 

Дар ин љо мехостем, дар бораи сифатњои нисбии лоњутї ва носутї, ки аз исмњои лоњут ва 
носут сохта шудаанд, истода гузарем. Дар «Фарњанги забони тољикї» вожаи лоњут «худої, 
илоњї, улуњият; муќобили носут» шарњ дода шудааст [11, с.608]. Дар луѓати арабї ба русї ба 
маънои «1. сиришти илоњї, табиати илоњї, улуњият; 2. Худо, Худованд» зикр гардидааст [3, 
с.709]. Маънои лоњутї «1. илоњї, худої; 2. фаќењї, фиќњї, теологї; 3. рўњї, маънавї, ботинї; 4. 
фаќењ, донандаи илми илоњиѐт» мебошад [3, с.709]. Носут ба маънои «олами љисмонї, дунѐ, ин 
љањон, инсон, одамї; муќобили лоњут» [11, с.872], «табиати инсонї, сиришти инсонї, одамият, 
банї одам, љинси одамї, одамон» [3, с.778] омадааст. Пас, носутї њамчун сифати нисбї маънои 
«њар чизи марбут ба олами љисмонї, њар чизи марбут ба дунѐ, чизи марбут ба табиату 
сиришти инсон, чизи марбут ба одамият»-ро дорад. Ин ду калима антоним мебошанд ва дар 
забони адабиѐти классикї барои муќобил гузоштани фикр истифода мешуданд. Дар мисоли 
боло низ лоњутї ва носутї барои муќобилгузорї истифода шудаанд. Нависанда аз имконоти 
зидмаъноии ин калимањо истифода бурда иборањои маљозии мурѓи лоњутї ва ќафаси носутї 
офаридааст. Мурѓи лоњутї, яъне мурѓи илоњї киноя аз «рўњу љон» мебошад. Дар зери ибораи 
маљозии ќафаси носутї нависанда «љисми инсон»-ро дар назар дорад. 

л) Бо сифати аслии љосус, ки субстантиватсия шуда, ба вазифаи исми шахс ба кор бурда 
мешавад, омада, исми абстракти љосусї сохтааст, ки ба њамон амал машѓул гардидани 
шахсро ифода менамояд: 
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...савоб он аст, ки љосусї бар кор кунем, ки чун ваќти ќайлула хилват шавад ва чун пеши вай 
касе набошад, тане чанд дар хидмати ту биравем ва самое бунѐд кунем ва њолате барорем ва 
дар он миѐн чизе бар вай занем [17, с.419]. 

м) Аз зарфи замони нањор исми абстракти нањорї сохта шудааст: 
Вай он аст, ки сї шабонарўз дар Макка муљовир буд, бар як нањорї... [17, с.312]. 
н) Аз шумораи тартибии аввал, ки ба вазифаи сифати аслї ва зарф меояд, сифати нисбии 

аввалї сохта шудааст: 
Аз табаќаи аввалї аст ва аз ќудамои машоих [17, с.65]. 
о) Бо исми муарраби љавњар омада сифати нисбї сохтааст, ки ба њамон амал машѓул 

гардидани шахсро ифода менамояд: 
...шахсе љавњарї аз худ њикоят кард, ки миќдори хамир аз хонаи худ ба Фурн бурд, то нон 

пазанд... [17, с.694]. 
Ин сифати нисбї субстантиватсия шуда, ба вазифаи исми шахс низ ба кор бурда шудааст: 
Чун бо њам мулоќот карданд, љавњарї хотун ва фарзандонро бишнохт [17, с.694]. 
п) Бо исми тасѓир (исми ифодакунандаи хурдиву навозиш)-и туфайл, ки маънои «кўдакча, 

кўдакчаяк, кўдакак»-ро дорад, омада, сифати нисбии туфайлї, сохтааст. Бо мурури замон ин 
сифати нисбї субстантиватсия шуда, исми шахсро ифода намудааст ва аз маънои аслии худ 
дур рафта, тобиши маънои манфї пайдо кардааст. Он дар луѓат ба маънои «мењмони нохонда, 
касе, ки бехабар ба мењмонии касе меравад; маљозан муфтхўр» [12, с.380], «муфтхўрона, 
муфтхўрї, резахўр, резахўр, туфайлихўр, тегинхўр» [3, с.476] шарњ дода шудааст. Дар насри 
нависанда низ исми шахсро ифода карда, ба маънои «мењмони нохонда, шахсе, ки бидуни 
даъват ба ягон љой меравад» кор фармуда шудааст: 

Гуфтам: «Ё Раб! Ин мамлакате аст, ки туфайлиро гунљої дорад» [17, с.114]. 
Чунон ки маълум аст, пасванди -ї дар забони тољикї вариантњои -гї, -вї дорад. Бо 

варианти -гї аз исми љумла, калимаи љумлагї, сохта шудааст, ки ба вазифаи љонишини 
таъйинї истеъмол гардидааст: 

Вай сахт муаззам аст ба наздики ман, чунонки љумлагї дилам шикори ўст [17, с.168]. 
Бо ин варианти -гї аз исми абстракти наззора исми шахси наззорагї сохта шудааст: 
Маро аз ин ќавм гардон, ѐ аз наззорагиѐни ин ќавм гардон, ки ќисми дигарро тоќат надорам 

[17, с.736]. 
Дар мисоли боло пасванди -гї муродифи пасвандњои -чї ва -гар мебошад. Муќоиса кунед: 

наззорагї / наззорачї, наззорагар. 
Аз сифати сода исми абстракти содагї сохта шудааст: 
Шайх саломати садру соддагии вайро дид, донист, ки ѐрон бо вай мазоњ кардаанд... [17, 

с.298]. 
Аз исми абстракти масхара исми абстракти дигар – масхарагї сохтааст, ки ба њамон амал 

машѓул гардиданро ифода менамояд. Исми сохтаи масхарагї дар асарњои нависанда њамагї 
як маротиба њамчун љузъи маънодори феъли таркибии номї истеъмол гардидааст: 

...пиѐда дар бозорњо мегашт ва мардум бо вай масхарагї мекарданд ва бар ќафои вай силї 
мезаданд [17, с.663]. 

Бо варианти -вї дар насри нависанда асосан аз рўйи ќоидаи калимасозии забони арабї аз 
исмњои набї ( ٌّٙي  ,сифатњои нисбии набавї, дунявї, ухравї (مَْ ننىً ) маъно ,(أخُْرَى) ухро ,(دُنْيَا) дунѐ ,(َتَثِ
маънавї сохта шудааст. Ќоидаи сохта шудани ин сифатњои нисбї ба чунин тариќ аст: агар 
исм бо анљомањои  ٌّي  ِ[ї], ا َ[о], ى َ[о], ва  ًىى[ан]  тамом шавад, ин анљомањо партофта 
мешаванд ва ба љойи онњо аввал њарфи و[вов] ва баъдан пасванди - ٌّ٘ي  ِ [-ї] меояд [ниг.: 5, с. 91-
93]. Ба монанди:  ٌّنَبِ ي[набї] → نَبَوِيّق [набавї]; دُنْيَا[дунѐ] →  ٌّدُنْيَوِ ي[дунявї]; أخُْرَى[ухро] →  ٌّأخُْرَوِ ي 
[ухравї];  ًمَْ ننى [маъно] →  ٌّمَْ نَوِ ي[маънавї]: 

Ва ў оинае шуда бошад, ки љуз авсоф ва ахлоќи набавї дар ў њеч набошад [17, с.509]; Шайхи 
моро назарае буд махсус, ки чун хостї, ки бар њоли касе иттилоъ ѐфтї, назаре ба вай кардї ва 
аз ањволи ухравї ва дунявии вай хабар кардї [17, с.677-678]; Ва фазоилу камолоти суварї ва 
маънавии вай аз мусаннафоти вай зоњир аст, чи арабї ва чи форсї [17, с.513]. 

Чунонки аз мисолњои боло дида мешавад, аз сифатњои нисбии зикршуда ухравї ва дунявї 
ба маънои «охиратї ва индунѐї», суварї ва маънавї ба маънои «зоњирї ва ботинї, моддиву 
маънавї» бо маќсади муќобилгузорї истеъмол гардидаанд. 

Хулоса, дар асарњои насрии Абдуррањмони Љомї назар ба пасвандњои дигар бо пасванди 
-ї аз иќтибосоти арабї калимањои бештар сохта шудааст. Сабаби ин шояд дар муштарак 
будани ин пасванд дар њар ду забон бошад. 
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ИМКОНОТИ КАЛИМАСОЗИИ ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ БО ПАСВАНДИ -Ї / -ГЇ, -ВЇ ДАР АСАРЊОИ 

НАСРИИ АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 
(дар мисоли «Нафањот-ул-унс» ва «Бањористон») 

Дар маќолаи илмї дар бораи аз иќтибосоти арабї бо пасванди -ї ва вариантњои он (-гї, -вї) сохта шудани 
калимањо дар асарњои насрии Абдуррањмони Љомї – «Нафањот-ул-унс» ва «Бањористон» сухан меравад. Таъкид 
карда мешавад, ки баъзе муњаќќиќон дар забони тољикї мављуд будани ду, баъзеи дигар вуљуд доштани чор 
пасванди -ї-ро ќайд кардаанд, аммо баъзе муњаќќиќони дигар мухолифи дар забони тољикї вуљуд доштани 
якчанд пасванди -ї буда, ин унсури морфологиро муштараквазифа мењисобанд. Муаллиф дар такя ба андешаи 
муњаќќиќон таъкид медорад, ки пасванди -ї унсури муштараки морфологии калимасоз њам дар забони тољикї 
ва њам дар забони арабї ба њисоб меравад, аммо, бар хилофи он ки ин пасванд дар забони тољикї дар 
калимасозии исм, сифат, зарф ва сифати феълї серистеъмол аст, дар забони арабї бештар сифати нисбї 
месозад. Таъкид карда мешавад, ки дар асарњои насрии Мавлоно Љомї дар калимасозї аз иќтибосоти арабї 
пасванди -ї ва вариантњои он (-гї, -вї) назар ба дигар пасвандњои калимасози тољикї сермањсулу серистеъмол 
аст. Он, аз љумла, аз исмњои шахс, исмњои ифодакунандаи номи хосси одамон, аз исмњои конкрет, аз исмњои 
ифодакунандаи касбу кор ва шуѓли доимї, ки дар забони арабї бар вазни  ٌاال  меоянд, аз исмњои фоилу мафъулиَ  عَّ
забони арабї, аз исмњои амал ѐ масдарњо, аз шакли љамъи шикастаи исмњои арабї, аз сифатњои аслї, аз зарфњо 
ва ѓайра сифатњои нисбї ва исмњои абстракт сохтааст. Аз асарњои нависанда дар њар мавриди калимасозии 
пасванди -ї ва вариантњои он (-гї, -вї) мисолњои мувофиќ оварда мешавад. Дар охир муаллиф ба хулоса меояд, 
ки сабаби дар асарњои насрии Абдуррањмони Љомї бо пасванди -ї аз иќтибосоти арабї сохта шудани 
калимањои зиѐд муштарак будани ин пасванд дар њар ду забон мебошад. 

Калидвожањо: пасванд, муњаќќиќ, забон, забони зиндаи гуфтугўйї, забони адабї, абстрактмаъно, варианти 
фонетикї, иќтибосоти арабї, вожа, сифати нисбї, исми абстракт. 

 
СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ВОЗМОЖНОСТИ АРАБСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ С СУФФИКСАМИ -Ї / -ГЇ, 

-ВЇ В ПРОЗЕ АБДУРАХМАНА ДЖАМИ 
(на примере «Нафахот-ул-унс» и «Бахористон») 

В научной статье речь идѐт об образовании слов из арабских заимствований, суффикса -ї и его вариантов (-гї, -вї) 
в произведениях Абдурахмана Джами – «Нафахот-ул-унс» и «Бахористон». Подчеркивается, что некоторые 
исследователи таджикского языка отмечают наличие двух, иногда четырех вариантов суффикса -ї, однако некоторые 
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другие опровергают данный факт о существовании в таджикском языке нескольких суффиксов -ї, и данный 
морфологический элемент считают равнофункциональным. Автор, руководствуясь позицией исследователей, 
отмечает, что суффикс -ї является равным морфологическим словообразовательным элементом таджикского и 
арабского языков, однако, данный суффикс в таджикском языке широко употребляется в словообразовании 
существительных, прилагательных, наречий и причастий, но в арабском чаще образует относительные 
прилагательные. Подчеркивается, что в прозе Мавлоно Джами в словообразовании арабских заимствований 
продуктивно употребляются суффикс -ї и его варианты (-гї, -вї), нежели другие таджикские словообразовательные 
суффиксы. Он, в частности, из личных существительных, собственных имен существительных, конкретных 
существительных, существительных, выражающих профессию и постоянное занятие, которые в арабском языке 
выражаются в форме ,ال كتَؼَّ  из причастия действительного и страдательного залога арабского языка, имен действия или 
масдаров, формы множественного числа арабских существительных, качественных прилагательных, наречий и т.д. 
образовал относительные прилагательные и абстрактные существительные. Позиция автора относительно 
словообразования суффикса -ї и его вариантов (-гї, -вї) закрепляется соответствующими примерами из произведений 
писателя. В завершении автор приходит к выводу, что причина образования огромного количества слов с суффиксом -ї 
и арабских заимствований в прозе Абдурахмана Джами состоит в том, что данный суффикс равнофункционален в 
обоих языках. 

Ключевые слова: суффикс, исследователь, язык, живой разговорный язык, литературный язык, абстрактное 
значение, фонетический вариант, арабские заимствования, слово, относительные прилагательные, абстрактные 
существительные. 

 
WORD-FORMING OPPORTUNITIES OF ARABIC BORROWINGS WITH SUFFIXES -Ї / -ГЇ, -ВЇ IN PROSE OF 

ABDURAHMAN JAMI  
(on the example of "Nafahot-ul-uns" and "Bahoriston") 

In a scientific article, we are talking about the formation of words from Arabic borrowings, the suffix -i and its variants (-
gi, -vi) in the works of Abdurahman Jami – "Nafahot-ul-uns" and "Bahoriston". It is emphasized that some scholars of the Tajik 
language note the presence of two, sometimes four, suffixes, but some others refute this fact that there are several suffixes in 
the Tajik language, and this morphological element is considered equally functional. The author, guided by the position of the 
researchers, notes that the suffix -i is an equal morphological word-forming element of the Tajik and Arabic languages, 
however, this suffix in the Tajik language is widely used as a gift for word formation of nouns, adjectives, adverbs and 
participles, but in Arabic more often forms relative adjectives. It is emphasized that in the prose of Mavlono Jomi in the word 
formation of Arabic borrowings the suffix -i and its variants (-gi, -vi) are productively used than other Tajik word-formation 
suffixes. It is, in particular, from personal nouns, proper nouns, specific nouns, nouns expressing the profession and permanent 
occupation, which are expressed in Arabic in the form, كتَؼَّال from the participle of the real and passive voice of the Arabic 
language, action nouns or infinitives, plural form Arabic nouns, quality adjectives, adverbs, etc. formed relative adjectives and 
abstract nouns. The position of the author regarding the word formation of the suffix -i and its variants (-gi, -vi) are fixed by 
relevant examples from the writer's works. In conclusion, the author concludes that the reason for the formation of a huge 
number of words with the suffix -i and Arabic borrowings in the prose of Abdurahman Jami is that this suffix is equally 
functional in both languages. 

Key words: suffix, researcher, language, living spoken language, literary language, abstract meaning, phonetic variant, 
Arabic borrowings, word, relative adjectives, abstract nouns. 
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УДК: 491.550 
ЊАРАКАТИ МАОРИФПАРВАРЇ ВА ТАЪСИРИ ОН БА НИЗОМИ ДАСТУРИ ЗАБОНИ 

ТОЉИКЇ 
 

Додаров О.М. 
Коллељи муњандисї -техникии ноњияи Нуробод, Тољикистон 

 
Агар ба сањифањои таърих нигарем, маълум мегардад, ки мардуми тољик дар тамоми 

соњањои њаѐти љамъият пешдаст буда, дар бунѐди аксар улуми лисонию адаб сањми назарраси 
худро гузоштаанд. Аз ин миѐн илми забоншиносии тољик дар байни улуми адабї љойгоњи 
хосро ишѓол менамояд. Зеро мутолиаи осори илмии ниѐгон нишон медињад, ки 
донишмандони гузаштаи тољик, пеш аз њама, ба илми забоншиносї таваљљуњи хосса зоњир 
намудаанд. Имрўз, ки Истиќлолияти давлатї ба мо шароит фароњам овардааст, мебояд 
афкори забоншиносии гузаштагони худро мавриди омўзиши њамаљониба ќарор дода, дар 
илму таълими муосир аз он истифода барем. 

Таърихи афкори забоншиносии мардуми тољик монанди фалсафа, адабиѐт, наќди адабї, 
ва санъату меъмориаш решањои дурударози таърихї дорад. Гузаштагони тољикон њанўз пеш 
аз истилои арабњо дорои алифбо ва хатти худ буданд. Шарќшиноси машњури рус В.В. 
Бартольд дар иртибот ба ин мавзўъ чунин таъкид кардааст: "Хизмати суѓдињо дар кори пањн 
намудани алфавит… ба онњо њуќуќ медињад, ки дар таърих аз љињати мавќеъ дар ќатори 
финиќињо истанд" [2, c.32]. 

Ин далели он аст, ки афкори забоншиносии тољик то истилои арабњо пайдо шудааст ва 
шояд бо роњи бањрабардорї аз таљрибаи забоншиносии Юнону Њинд шакл гирифтааст. 

Яке аз аввалин муњаќќиќони афкори забоншиносии тољик профессор Д. Хољаев рољеъ ба 
пажўњиши масъалаи мавриди назар чунин ибрози назар кардааст: "Њарчанд, ки аз давраи 
ќабл аз ислом барои равшан сохтани сањифањои таърихи илми забоншиносии тољик маводи 
зарурї дастрас нест, аммо ба асоси рисолаю дастурњои забони арабї, ки бинобар шањодати 
сарчашмањои таърихї, аксар муаллифонашон мардуми эронї, аз љумла тољикон буданд ва 
маълумоти хеле муътамаду муфассале, ки дар рисолањои фалсафї, арўз, наќди адабї ва 
мусиќї дар ањди ислом бо забони тољикї таълиф шудаанд, метавонем итминони комил дошта 
бошем, ки илми забоншиносии мо решањои таърихї доштааст" [6, с.4]. 

Дар воќеъ, маќому манзалати забони форсии тољикї чи пеш аз истилои арабњо ва чи пас 
аз он дар манотиќи гуногуни Шарќ нишон медињад, ки ин забон дорои низоми дастурии ќавї 
буда, тафтишу баррасии ќонунњои дастурии он аз мадди назари соњибони ин забон, алалхусус 
донишмандонаш дур намондааст. Албатта, пас аз истилои арабњо ин афкор зери таъсир ва 
нуфузи низоми дастури забони арабї монд, њарчанд ки тадвингарони низоми дастури забони 
арабї аксар донишмандони эронитабор буданд. Ва ин таќозои замон буд, чаро ки забони 
арабї њамчун забони миллати њукмрон афзалият дошту њамаи ќуввањои илмї бањри такмилу 
тадвини асосњои дастури он сафарбар карда мешуд. Оњиста-оњиста нуфузи хилофат дар 
сарзаминњое, ки ањолиашон ѓайри араб буданд, суст шудан гирифт ва ин мардумон имкон 
ѐфтанд, ки илму фарњанги худро ѐ аз нав эњѐ созанд, ѐ тарњрезї намоянд. Аз љумла, халќи 
тољик њам ба эњѐсозию заминагузорї дар њамаи соњањои њаѐти иќтисодию фарњангиаш 
имконият пайдо кард. Ин имконият, махсусан, аз охирњои асри IХ ва ибтидои асри Х бештар 
гардид ва чунон ки К.Е. Бендриков таъкид кардааст, баъди дар миѐнањои асри Х аз хилофати 
Баѓдод људо шудани вилоятњои шарќии он вазъият таѓйир ѐфт. Забони адабии адабиѐти 
халќњои Осиѐи Миѐна, махсусан дар назм, њуќуќњои гражданиро ба даст даровард [4, с.13]. 

Дар њамин замина оид ба бахшњои гуногуни илм, аз љумла забоншиносї низ осори илмї 
пайдо шуданд, ки намунаи онро мо дар "Донишнома"-и Абўалї ибни Сино дида метавонем. 

Ин донишманди тавоно вобаста ба ќонунњои илми мантиќ як ќатор мавзўъњои марбути 
забоншиносиро њам шарњ додааст, ки аз диди забоншиносии муосир љолиби таваљљуњанд. 
Зиѐда аз ин, оид ба илми савтиѐт рисолаеро њам бо номи "Махориљ-ул-њуруф" таълиф 
кардааст. Ин анъана, яъне дар заминаи илмњои фалсафа, арўз, бадеъ, мусиќї шарњ додани 
ќавонини дастури забони форсии тољикї то нимаи аввали асри ХХ идома меѐбад. 

Танњо дар охирњои асри ХIХ бо таъсири њаракати маорифпарварї ва ислоњотхоњї дар 
соњаи таълим дар афкори забоншиносии тољик, алалхусус низоми дастури забони тољикї низ 
таѓйирот ба амал омад. Ин таѓйирот одатан аз тариќи таълифи китобу дастурњои таълимї аз 
забони тољикї пайдо мешавад. 
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Ба назари мо, нахустин иќдом дар ин љода аз тарафи донишманди шањири њиндустонї 
Вољидалии Муљмалї гузошта шудааст. Ин донишманди тавоно усули таълими мадориси 
форсизабонони Њиндустон, муњтавои маводи таълимиро дар онњо мушоњида карда, 
таѓйироту таљдиди назарро њам дар усули таълим ва њам барномаи таълимии онњо ногузир 
мешуморад.Вай мушоњидаю андешањояшро дар ин бобат чунин баѐн кардааст: "… Ногоњ аз 
файзони он бедорфайз ба хотирам гузашт, ки чун дастури таълимии мубтадиѐн, ки ба 
дабистонњои форсї мустамир аст, рў ба камоли забунї дорад, яъне мутааллимон солњои 
дароз ба хондани баъзе аз иншоњо ва кутуби ќисаси ишќангез ва ѓайра, ки мубтадиѐнро аз он 
эњтироз мебояд, умри азиз талаф ва ройгон мекунанд ва дар њаќиќат, аз саводи улум бебањра 
мебошанд. Агар љињати рафъи ин харобињои таълими мубтадиѐн ва тасњилу осонии толибон 
ва шоиќон нусхае тартиб бояд, ки онро ду дафтар бошад: ба дафтари аввал хулосаи улум ва 
ба дафтари дуввум баѐни фунун ба њолати тањрир дарояд, мутааллимонро ба андак фурсат ва 
замонаи ќалил бар њаќоиќи љузъияи љамеи улум ва фунун ба тариќи иљмол хибрат ва огоњї 
метавонад шуд" [13, с.5]. 

Барои адои ин матлаб Вољидалии Муљмалї китоби боарзише бо исми "Матлаъ-ул-улум 
ва маљмаъ-ул-фунун" таълиф менамояд, ки дар рушди донишњои дастури забони форсии 
тољикї ва таълими босамари асосњои дастури забон наќши муњим гузоштааст. 

Китоби "Матлаъ-ул-улум ва маљмаъ-ул-фунун" соли 1267 (мутобиќ ба соли 1889-и 
мелодї) дар матбааи Навилкушури Њиндустон ба табъ расидааст. Андешањои муаллифи ин 
китоб Вољидалии Муљмалї дар боби забоншиносии форсии тољикї аз нигоњи илми 
забоншиносии муосири тољик арзиши баланд ва моњияти нављўї доранд, мо лозим донистем, 
ки дар бораи муаллиф ва сохтору муњтавои ин китоб андаке таваќќуф намоем. 

Чунон ки аз шарњи њоли муаллиф бармеояд, волиди бузургвораш ба таълиму тарбияи ў 
таваљљуњи зиѐде зоњир карда, ба ў таълими ахлоќи њамида дода, ба баракати љањду саъйи 
онњо дар синни 12-солагї сайри аксаре аз китобњои дарсии форсї мисли "Гулистон", "Ахлоќи 
муњсинї", "Калила ва Димна", "Маъдан-ул-љавоњир", "Абвоб-ул-љинон" ва баъзе насрњои 
муфид, мисли "Се насри Зуњурї", "Туѓро", баъзе маснавињо ва девонњо, ки ба љињати 
кушоиши зењни мубтадиѐн (навомўзон) кофист, мисли "Бўстон", "Юсуф ва Зулайхо", 
"Искандарнома", девони Осафї, девони Зањирро аз бар карда, ба ќавли худаш, саводи 
бинавиштхонди форсї њосил менамояд ва дар улуми сарф ва нањв низ чанд кутуб дар сина аз 
бар кардааст. Пас аз ин, барои фаро гирифтани улуми дигар аз синни 15-16 солагї ба 
шањрњои гуногуни Њиндустон сафар мекунад. Натиљаи ин мутолиаву сафарњо ва таълим аз 
уламои давр таълифи ин китоби доиратулмаориф – "Матлаъ-ул-улум ва маљмаъ-ул-фунун" 
мешавад. Ин китоб барои њамаи илмњо фоидаовар буда, рољеъ ба улуму фунуни гуногун як 
навъ маълумоти муќаддимотї медињад. Азбаски мавриди назари мо аз муаррифии ин асари 
волоарзиш таъкиди арзиши забоншиносии он мебошад, мехоњем оид ба ин матлаб чанд 
нуктаро таъкид бикунем:Нуќтаи аввал ин аст, ки аксар ќайду тавзењоти Вољидалии Муљмалї 
оид ба илми забоншиносї, хусусан асосњои дастури забони форсии тољикї, дар "Эњсоъ-ул-
улум"-и Абўнасри Форобї, "Донишнома"-и Абўалї Сино, "Љомеъ-ул-њикматайн"-и Носири 
Хусрав, "Асос-ул-иќтибос"-у "Меъѐр-ул-ашъор"-и Насируддини Тусї, "Ал-муъљам"-и Шамси 
Ќайси Розї, "Нафоис-ул-фунун фї ароис-ил-уюн"-и Мањмуди Омулї, "Бадоеъ-ус-саноеъ"-и 
Атоулло Њусайнї, "Фавоиди Зиѐия"-и Абдуррањмони Љомї, "Чањор гулзор"-и Хоља Њасани 
Нисорї, фарњангномањои тафсирии гуногун ба чашм мерасанд. Тафовут дар ин аст, ки 
тавзењоти Вољидалии Муљмалї содаю мушаххас буда, мантиќан идомаи афкори 
донишмандони гузаштаи тољик мебошад. 

Нуќтаи дуюм ин аст, ки боби якум ва нуњуми китоби "Матлаъ-ул-улум ва маљмаъ-ул-
фунун" бевосита ба шарњу баѐни масоили забоншиносї, махсусан асосњои дастури забони 
форсии тољикї, бахшида шудаанд. 

Нуќтаи сеюм ин аст, ки аз нигоњи илми забоншиносии муосир бисѐр мавзўоте, ки 
муаллиф дар бахши илми нањв шарњ додааст, ба бахши илми сарф (морфология) мансубанд. 
Ин гувоњи он аст, ки Вољидалии Муљмалї аз афкори забоншиносии асримиѐнагии 
донишмандони форсу тољик бештар огоњї дошта, ба онњо такя кардааст. Дар низоми улуми 
филологии асримиѐнагии форсу тољик бошад, феълан ба низоми дастури забони арабї такя 
мекарданд. Масалан, фасли дуюми боби нуњуми "Матлаъ-ул-улум ва маљмаъ-ул-фунун" "Дар 
баѐни ќавоиди нањви форсї" ном дошта, бо шарњи гурўњбандии калимањо ба њиссањои нутќ 
шурўъ мешавад, ки аз нигоњи забоншиносии муосир ин мавзўи бањси илми сарф 
(морфология) мебошад. Чунончи "Бидон, ки калимоти форсї ба се ќисм аст: исму феълу 
њарф. Исм он аст, ки маънии мустаќил дорад ва замона аз ў мафњум нашавад, чун аспу гову 
филу хар ало њозалќиѐс (ба њамин монанд) ва осмон, љамеи махлуќот, малоик, кавокиб, 
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буруљ, наботот, љамодот, меваљот. Ва феъл он аст, ки ба маънии яке аз азминаи салоса, ки 
мозї (замони гузашта) ва мустаќбал (оянда) ва њол аст, мафњум шавад, чун "гуфт" – феъли 
мозї ва "хоњад гуфт" – феъли мустаќбал ва "мегўяд" – феъли њол. Ва њарф он аст, ки на 
маънии мустаќил дорад ва на замона аз ў мафњум шавад ва бе шумули лафзи дигар фоидаи 
маънї надињад, чун "вов"-и атф ва "ѐ"-и вањдат ва ѓайра. Ва њарф ба ду ќисм аст: яке муфрад 
чунончи гузашт, дуюм мураккаб, чун "дар", "бар", "аз", "ро" ва амсоли он ва ин њуруф низ бе 
инзоми (бе иловаи) калимаи дигар ифодаи маънї надињад" [13, с.137]. 

Вољидалии Муљмалї дар низоми таълими мадрасањо омўхтану донистани муњимтарин 
мавзўоти асосњои дастури забони форсии тољикї, аз љумла, категорияњои грамматикї, 
вожасозї, ибораороию љумлабандиро зарур медонад. Албатта, ин назару биниши Вољидалии 
Муљмалї ва ў барин ашхоси донишманду фозил ба афкори забоншиносии замонааш 
бетаъсир намондааст. Баъзе аз уламою мударрисњои бедорфикру миллатдўст барои таълими 
асосњои дастури забони форсии тољикї кўшишњо кардаанд. Вале ин кўшишњо дар усули 
таълими мадрасањо таѓйироти љиддї ворид сохта натавонист. Оњиста-оњиста ин кўшишњо ба 
пайдо шудани њаракати маорифпарварї сабаб гардиданд. 

Дар нимаи дуюми асри ХIХ дар сарзамини Осиѐи Миѐна њаракати маорифпарварї пайдо 
гашт, ки намояндагонашон, пеш аз њама, ба ислоњоти соњаи таълим пардохтанд. Ба ин маќсад 
онњо барои такмилу таљдиди назар шудани барномањои таълимии мадрасањо, усули таълим 
ва мазмуну муњтавои китобњои дарсї андешањояшонро иброз дошта, худашон бевосита ба 
таълиму тадрис машѓул шуда, китобњои дарсии нав таълиф намуданд. 

Па аз он ки Осиѐи Миѐна ба Россия њамроњ шуд, бо таъсири афкору маданияти рус ва 
љараѐни маорифпарварї мактабњои типи русї ва мактабњои усули нав пайдо мешаванд. Дар 
љањонбинию шуури мардуми тољик дигаргунї ба вуљуд меояд, дар соњаи забони модарї, яъне 
тољикї, ба роњ мондани таълим ва пайдо шудани назару афкори нави забоншиносї замина 
фароњам меояд. Кўшиш карда мешавад, ки дар асоси таљрибаи забоншиносии рус меъѐрњои 
асосњои дастури забони тољикї барои зинањои гуногуни омўзиш ва синну соли мухталифи 
кишварњои љомеаи тољикон навишта шавад. Натиљаи њамин кўшишњо буд, ки соли 1832 бо 
диду усули нав бо унвони "Грамматикаи мухтасари забони форсї" (мураттиб Аббосќулї 
ибни Мирзомуњаммад Холиќ Боќихонов) нашр мешавад. Соли 1875 М.А. Терентьев китоберо 
бо номи "Грамматикаи туркї, форсї, ќирѓизї ва узбекї" ба нашр мерасонад. Пас аз нуњ сол, 
яъне соли 1884, Мирзо Љаъфар китоби "Сарф ва нањви форсї ба русї"-ро менависад. Солњои 
1888-1900 И.П. Наливкин ду китоб: яъне бо исми "Руско-персидский словарь", дигаре 
"Руководство к практическому изучению персидского языка" нашр менамояд. 

Ин китобњо, њарчанд ки барои хонандагони синфњои махсуси донишкадаю донишгоњњои 
забонњои шарќи њамон солњо тартиб дода шуда буданд ва баъзе чиновникњои русе, ки дар 
Осиѐи Миѐна ба мардуми мањаллї сару кор доштанд, аз ин китобњо истифода мекарданд, 
вале дар шаклгирї ва рушди минбаъдаи афкори забоншиносии давраи нав ва навиштани 
китобњои дарсии нисбатан мукаммал аз асосњои дастури забони тољикї заминае гардиданд. 

Тазаккур додан ба маврид аст, ки дар низоми таълими мадрасањои Осиѐи Миѐна 
омўзиши грамматика мавќеи асосї дошт. Танњо иллат ин буд, ки он, асосан, фарогири 
асосњои дастури забони арабї буд. Бинобар маълумоти устод Айнї, ки дар "Ёддоштњо" наќл 
мекунад, барномаи таълимии мадрасањои Бухоро то Инќилоби Октябр ба ин тариќ будааст: 

1. "Бидон". – Дар ин китоб сарфу нањви арабї ба забони форсии тољикї ба таври сода 
шарњ дода шудааст ва ин китоб чунин шурўъ мешавад: "Бидон асъадакаллоњу фиддорайн, ки 
калимоти араб бар се ќисм аст: исм ва феъл ва њарф. Исм њамчун раљул (мард), феъл њамчун 
зараба (задан), њарф њамчун "мин" ва "ан". 

2. "Аввали илм". – Дар ин китоб заруриѐти динї ба тарзи саволу љавоб оварда шудааст. 
Чунончи: "Агар шахсе гўяд, ки аввали илм кадом аст? Љавоб бигў, ки аввали илм шинохтани 
Аллоњ Таъоло ва охири илм гузоштани њамаи амрњост ба сўйи Аллоњ Таъоло". 

3. "Муиззї". – Ин китоб оид ба тасрифи феълњои забони арабї ва таѓйири калимот бањс 
мекунад. 

4. "Авомил". – Дар ин китоб дар бораи омилњое бањс меравад, ки онњо аз ду бахш 
иборатанд: яке лафзї, дигаре маънавї. Ин омилњо дар маљмўъ 100-тоанд. Ин омилњо ба 
калимањои баъдомадаи худ таъсир мерасонанд. Ин китоб њам рољеъ ба ќавоиди нањвї арабї 
таълиф шудааст. Муаллифи он Абдулќоњир ибни Абдуррањмони Љурљонї мебошад. 

5. "Кофия". – Ин китоб низ дар бораи сарфу нањви арабї бо шеваи хосси худ таълиф 
гардидааст. Номи пурраи ин китоб – "Алкофия фин-нањв" буда, муаллифи он донишманди 
араб Ибни Њољиб мебошад, ки онро соли 1249 навиштааст. 
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6. "Шарњи Мулло". – Ин асари мутафаккири асри ХV Абдуррањмони Љомї буда, номи 
дигараш "Фавоиди Зиѐия" мебошад, ки дар маљмўъ 53 мавзўи сарфу нањви арабиро шарњ 
медињад. 

7. "Шамсия". – Ин асар оид ба илми мантиќ бањс мекунад. 
Тавре ки мебинем, дар низоми таълими мадрасагї мавќеи грамматика (сарфу нањв) хеле 

муњимму густарда будааст. 
Дар љараѐни омўхтани ќисмати грамматика агарчи меъѐрњои забони форсии тољикї 

омўхта нашавад њам, шарњу маънидоди меъѐрњои грамматикаи забони арабї барои 
инкишофу рушди меъѐрњои грамматикї (асосњои дастури забони тољикї) ин асарњо наќши 
муњим доштанд. Ин њолат минбаъд барои пайдо шудани як силсила луѓатњои тафсирї ва 
дастурњои забони форсии тољикї заминаи боэътимод гардидааст. 

Барномаи таълимии дарсњои мадрасањои Осиѐи Миѐна нишон медињад, ки нисбат ба 
дигар фанњо маќоми илмњои филологї, алалхусус улуми лисонї, хеле калон аст. Дар љараѐни 
таълими аксар илмњои дигар низ ба масъалањои забон ва забоншиносї бевосита ѐ бавосита 
дахл карда мешавад. Масалан, дар зинањои минбаъдаи таълим чунин китобњо ѐ фанњо омўхта 
мешавад, ки ба илми забоншиносї, махсусан калом, иртиботи бештар доранд: 

1. "Ањаммияти Ќутбї". – Ин китоб шарњи китоби "Шамсия" буда, масъалањои мантиќу 
каломро дар бар мегирад. 

2. "Аќоиди Насафї". – Ин китобест, ки ба илми калом бахшида шудааст ва таълифи 
Алломаи Тафтозонї мебошад. 

3. "Тањзиб". – Ин асар доир ба илми мантиќ ва калом аст. 
4. "Њикмат-ул-айн" – Асарест оид ба њикмати табиї ва Илоњї. 
5. "Мулло Љалол". – Ин асарест доир ба илми калом. 
То солњои 90-уми асри ХХ дар адабиѐти илмии забоншиносии тољик аќидае мављуд буд, 

ки гўѐ дар љараѐни таълими мадрасањои тоинќилобї забони тољикї мавќеъ надошт ва забони 
тољикї умуман тањќиќ њам намешуд. Ба тарзи дигар гўем, афкори забоншиносии тољикро 
нодида мегирифтанд, њол он ки дар тамоми љараѐни таълими мадрасагї забони тољикї сањми 
муњим дошт. Дар иртибот ба ин масъала Ќ. Рустамов дуруст изњори андеша кардааст: "Чунин 
аќидаи нодуруст дар адабиѐтњои илмї-методї (педагогика) аз он љињат ба амал омадааст, ки 
тањќиќотчиѐн дар муайян кардани забони модарї дар мактаб ва мадрасањои куњна нисбат ба 
забонњои халќњои бародаре, ки дар ин љо зиндагї ва маскан доштанд, муносибат ва рафтори 
якхела мекунанд, дар натиља оид ба мавќеи забони тољикї њам дар протсесси таълими мактаб 
ва мадрасањо хулосаи манфї бароварда шудааст, ки гўѐ дар онњо забони тољикї њељ гуна роле 
намебозидааст ва ба мавќеи он ањаммият њам дода нашуда бошад" [11, с.129]. 

Дар воќеъ, забони форсии тољикї дар пањлуи забони арабї дар љараѐни таълими 
мадрасањо маќоми муњим дошт ва дар ин замина афкори забоншиносии тољикї низ рушду 
инкишоф меѐфт. Ин афкор дар мазмуну муњтавои китобњои дарсие, ки барои мактабњои 
усули нав ва шаклгирии афкори забоншиносии давраи нави тољикї таълиф шудаанд, сањми 
аввалин китобњои дарсии мактабњои мањаллї хеле назаррас аст. 

Њамин тариќ, дар мавќеи устувор пайдо кардани забони тољикї, ќоидањои грамматикии 
он дар таълими мактабњои усули нав ва шаклгирии афкори забоншиносии давраи нави 
тољикї сањми аввалин китобњои дарсии мактабњои мањаллї хеле назаррас аст. 
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ЊАРАКАТИ МАОРИФПАРВАРЇ ВА ТАЪСИРИ ОН БА НИЗОМИ ДАСТУРИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Дар маќола муаллиф таъсири њаракати маорифпарвариро дар таълифи китобу дастурњои таълимї аз 

асосњои дастури забони тољикї нишон додааст. Ба назари муаллифи маќола нахустин иќдом дар ин љода аз 
тарафи донишманди шањири њиндустонї Вољидалии Муљмалї гузошта шудааст. Ин донишманди тавоно њанўз 
дар охирњои асри Х1Х таѓйиру таљдиди назарро њам дар усули таълим ва њам барномаи таълимии мадрасањои 
форсихонон ногузир мешуморад. Мувофиќи тањќиќи муаллифи маќола ин андешањои Вољидалии Муљмалї дар 
муќаддимаи китоби ў «Матлаъ-ул-улум ва маљмаъ-ул-фунун» таъкид шудааст. Дар маќола њамчунин хизмати як 
идда олимону донишмандони рус низ зикр гардидааст. Муаллиф инчунин ќайд менамояд, ки дар воќеъ, забони 
форсии тољикї дар пањлуи забони арабї дар љараѐни таълими мадрасањо маќоми муњим дошт ва дар ин замина 
афкори забоншиносии тољикї низ рушду инкишоф меѐфт. Сањми аввалин китобњои дарсии мактабњои мањаллї 
дар рушди афкор ва мазмуну муњтавои китобњои дарсие, ки барои мактабњои усули нав ва шаклгирии афкори 
забоншиносии давраи нави тољикї таълиф шудаанд, хеле назаррас аст. Њамин тариќ, дар мавќеи устувор пайдо 
кардани забони тољикї, ќоидањои грамматикии он дар таълими мактабњои усули нав ва шаклгирии афкори 
забоншиносии давраи нави тољикї сањми аввалин китобњои дарсии мактабњои мањаллї хеле назаррас аст. 

Калидвожањо: њаракати маорифпарварї, асосњои дастури забони тољикї, таълифи китобу дастурњои 
таълимї, Вољидалии Муљмалї, забони форсии тољикї, забони арабї, љараѐни таълими мадрасањо. 

 
ПРОСВЕТИТЕЛЬСКОЕ ДВИЖЕНИЕ И ЕГО ВЛИЯНИЕ НА СИСТЕМУ ПРАВИЛ НАПИСАНИЯ  

В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
В статье автор показал влияние просветительского движения в составлении книг и учебных пособий из основ 

правил написания в таджикском языке. По мнению автора, свой вклад в это дело первым внес индийский ученый 
Воджидали Муджмали. Этот великий ученый еще в конце Х1Х века считал необходимым внесение изменений и 
дополнений в методы обучения и учебные пограммы персидских медресе. По мнению автора статьи, эти рассуждения 
Воджидали Муджмали подчѐеркнуты в предисловии его книги «Матлаъ-ул-улум и маджмаъ-ул-фунун. В статье также 
отмечен вклад ряда российских ученых в данное начинание. Автор также отмечает, что действительно персидско-
таджикский язык наравне с арабским языком в процессе преподавания в медресе имел важное значение и на этой 
основе развивались передовые мысли таджикского языкознания. Вклад первых учебников местных школ очень 
заметна в формировании передовой мысли и в содержании и значении учебников, которые составлены для 
новометодных школ и формирования языковедческой мысли нового периода в жизни таджикского народа. Таким 
образом, можно констатировать тот факт, что в деле завоевания прочной позиции таджикского языка, его 
грамматических правил в учебном процессе новометодных школ и формирования передовой языковедческой мысли 
нового периода в жизни таджикского народа очень заметна роль первых учебников местных школ.  

Ключевые слова: просветительское движение, основы правил написания в таджикском языке, составление 
учебников и учебных пособий, Воджидали Муджмали, персидско-таджикский язык, арабский язык, учебный процесс в 
медресе. 

 
THE EDUCATIONAL MOVEMENT AND ITS IMPACT ON THE WRITING RULES SYSTEM 

IN TAJIK LANGUAGE 
In the article, the author showed the influence of the educational movement in the compilation of books and teaching aids 

from the basics of the rules of writing in the Tajik language. According to the author, the Indian scientist Vojidali Mujmali was 
the first to make his contribution to this matter. At the end of the 19th century, this great scientist considered it necessary to 
make changes and additions to the teaching methods and educational programs of the Persian madrasahs. According to the 
author of the article, these arguments of Vodjidali Mujmali are emphasized in the preface of his book ―Matla-ul-ulum and 
majma-ul-funun. The article also notes the contribution of a number of Russian scientists to this endeavor. The author also 
notes that the really Persian-Tajik language, along with the Arabic language, was of great importance in the process of teaching 
in madrasah, and on this basis the advanced ideas of Tajik linguistics were developed. The contribution of the first textbooks of 
local schools is very noticeable in the formation of advanced thought and in the content and meaning of textbooks that were 
compiled for new method schools and the formation of linguistic thought of a new period in the life of the Tajik people. Thus, 
we can state the fact that the role of the first textbooks of local schools is very noticeable in gaining a solid position of the Tajik 
language, its grammatical rules in the educational process of new method schools and the formation of advanced linguistic 
thought of a new period in the life of the Tajik people. 

Key words: educational movement, basics of writing rules in the Tajik language, compilation of textbooks and teaching 
aids, Vojidali Mujmali, Persian-Tajik language, Arabic language, educational process in madrasah. 
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УДК: 42 
ОИД БА БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ МАТНЊОИ РАСМЇ-КОРГУЗОРИИ ЗАБОНИ 

АНГЛИСЇ 
 

Ёќубова П.И. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Б. Ѓафуров 

 
Маълум аст, ки асарњои адабї, њуљљатњои расмї ва маќолањои рўзномаву маљаллавї бо 

роњњои гуногун навишта мешаванд. Оиди шабоњат надоштани нутќи омиѐна ба нутќе, ки дар 
музокироти расмї истифода мешавад, њамагон хабардоранд. Вале аз уњдаи тањия ва эљод 
кардани матнњои расмї на њама баромада метавонад, зеро њар як матни алоњидаи ягон 
услуби забонї аз рўйи ќоидањои махсуси ба худ хос тартиб дода мешавад. 

Асри XXI асри пайдоиши технологияњои нав ва вусъатѐбии доираи истифодаи онњо буда, 
шиддатнокии гуфтушунидњои иќтисодию сиѐсии дохилї ва байналмилалї афзуда истодааст. 
Рисолати асосии чунин гуфтушунидњо ин табодули таљриба, дониш ва њамкорї мебошад. 
Илова бар ин, аз сабаби таќвият ѐфтани ихтисосњои гуногуни љањони муосир, тањияи матнњои 
расмї - коргузорї ањаммияти калонро ба даст оварда истодааст. Њуљљатњои дипломатї, 
иќтисодї, молиявї, њуќуќї, њарбї ва ѓайрањо мисоли матнњои расмї - коргузорї мебошанд. 

Омодасозии њуљљатњои расмї - коргузорї ва њамзамон тарљумаи босифати онњо аз як 
забон ба забони дигар яке аз фаъолиятњои муњимтарини марњилаи кунунии рушди љомеа ба 
шумор меравад, ки сабаби ин пањншавии васеи алоќањои тиљоратии байналмилалї аст. 
Њуљљатњои хусусияти расмї - коргузорї дошта бештар дар шакли хаттї эљод карда 
мешаванд. Онњо ба танзими муносибатњои њуќуќї ва тиљоратии байни шахсони воќеї ва 
њуќуќї нигаронида шудаанд. 

Бо баробари сухан рондан мавриди њуљљатњои расмї - коргузорї бояд услуберо 
хотиррасон намуд, ки њамаи матнњои хусусияти расмї - коргузорї дошта ба он тааллуќ 
доранд. Ин њам бошад ‚услуби функсионалї‛ аст. Ба гуфтаи И.Р.Галперин, услуби 
функсионалї – ин маљмўи усулњои истифода, интихоб ва тавъампазирии василањои забонї 
аст, ки барои ноил шудан ба њадафи муайяни муоширати байниинсонї равона шудаанд [3, 
с.50]. 

Таснифи мушаххаси услубњо вазифаи мушкил аст. И.Р. Галперин панљ услуби 
функсионалии забони англисиро муайян мекунад: 1) услуби бадеї; 2) услуби публитсистї; 3) 
услуби рўзномавї; 4) услуби коргузорї; 5) услуби техникї. 

Тибќи иттилои Л.К. Граудина "услуби коргузорї – маљмўи воситањои забонї мебошад, 
ки вазифаи он хизмат расонидан ба доираи фаъолияти муносибатњои расмї - коргузорї 
байни маќомотњои давлатї, ташкилотњо ва воњидњои онњо, ташкилотњо ва шахсони алоњида 
дар раванди истењсолот, иќтисодиѐт, хољагидорї, робитањои дипломатї ва њуќуќї мебошад" 
[4, с.250].Дар илми забоншиносї се навъ услуби коргузорї фарќ карда мешавад. 

1) расмї - коргузорї; 
2) њуќуќї; 
3) дипломатї. 
Ин зергурўњњо ба њам шабоњат доранд, аммо њамзамон, њар яки онњо дар алоњидагї 

хусусиятњои гуногунранги ба худ хосро низ доро мебошанд. 
Људошавии услуби расмї - коргузорї њамчун услуби алоњидаи функсионалї ба солњои 60-

уми асри ХХ рост меояд. Ин услуб мисли дигар услубњои нутќ низ њадафњои мушаххаси 
муоширатї, ќонуниятњо ва хусусиятњои забонии ба худ хосро доро мебошад. 

Мувофиќи аќидаи И.Р. Галперин, услуби расмии коргузорї, ин худ услуби њуљљатњои 
расмї мебошад [3, с.51]. 

Н.В. Алонтсева услуби расмї - коргузориро ба чор гурўњ таќсим мекунад: 
1) Забони њуљљатњои тиљоратї, ки соњањои гуногуни тиљорат ва иќтисодиѐтро дар бар 

мегирад. Ба чунин намуди њуљљатњо њар гуна шартномаву ањдномањои тиљоратї ѐ 
ќарордодњо, њисоботњои тиљоратї, њуљљатњои техникї, кафолатномањо ва мактубњои 
иќтисодї дохил мешаванд. 

2) Забони њуљљатњои дипломатї, ки соњаи муносибатњои байналмилалиро дар бар 
мегирад ва аз меморандумњо, мактубњои байналхалќї, њисоботњо, конвенсияњо, ќарордодњо, 
эъломияњо ва њоказо иборат аст. 
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3) Забони санадњои њуќуќї, ки ин њам бошад, ќонунњо, кодексњо, санадњои судї, 
ќарорњои њукумат, ќарордодњои парлумонї, санадњои шањрвандиву љиноятї ва ѓайрањоро 
дар бар мегирад. 

4) Забони њуљљатњои њарбї, ки навъи махсуси услуби коргузорї ба њисоб меравад. Он 
фарогири фармонњои њарбї, оинномаву њисоботњои низомї ва ѓайра мебошад [1, с.7]. 

Соњаи фаъолияти услуби расмї - коргузорї «фаъолияти маъмурї ва њуќуќї, 
муносибатњои байни субъектњои њуќуќї: шањрвандон ва давлат, шахсони воќеї ва њуќуќї, 
шахсони мансабдори ин ѐ он созмон, байни шахсони њуќуќї»- ро дар бар мегирад [7, с.129]. 

Њадафи асосии услуби расмї - коргузорї – ин танзими муносибатњои њуќуќии 
иштирокчиѐни муошират ва ба роњ мондани муносибатњое мебошад, ки метавонанд ду ѐ 
якчанд тарафро бо њам пайванд кунанд. Ба ибораи дигар, маќсади асосии услуби расмї - 
коргузорї – ин ноил гардонидани ду тарафи њавасманд ба созиш ва ањду паймони ягона 
мебошад.И.В. Арнолд хусусиятњои асосии услуби расмї - коргузориро аз рўйи панљ намуд 
гурўњбандї менамояд: 

1. Расмиятнокї. Ин хусусият ба он ишора мекунад, ки њама гуна робитаю гуфтушунидњои 
тарафњо бояд асоси расмиятнок дошта бошанд. 

2. Сањењї. Истифодабарии воситањои услубие, ки муттасил дар назм ва насри адабї ба 
назар мерасанд, њангоми тартиб додани њуљљатњои расмї манъ аст. 

3. Кўтоњбаѐнї. Мухтасарнокии гуфтушунидњои расмї нишонаи асосии забони робитањои 
коргузорї мебошад. Ин ба зарурати дарки зудтари иттилоот вобаста аст. 

4. Стереотипнокї (стандартнокї). Ќолабнокї ва якрангии нусхањои ибора ва љумлањо 
яке аз нишонањои услуби расмии њуљљатњо мебошанд, зеро доираи мавзўи гуфтугўњои 
расмиву коргузорї даќиќ ва муайян буда, њолатњои истифодаи он нисбатан якранг ва 
камшумор мебошанд. 

5. Мантиќнокї. Набудани шакли муфассали муњокима, абстрактнокии маълумоти 
пешнињодгашта, ки бо хоњиши аниќу кўтоњ баѐн намудани фикру андеша вобаста аст, боиси 
ба ќисмњои композитсионї (сархатњо, банду бобњо) људо кардани матнњо мегардад [2, с.97]. 

Адресатњои матнњои расмиву коргузорї метавонанд ходимони давлатї, ташкилотњои 
љамъиятї ва сиѐсї, инчунин шахсони алоњида ва ѐ коллективњо бошанд. Матнњои расмии 
корї метавонанд њам дар намуди хаттї ва њам шифоњї амал кунанд [9, с.280]. 

Тањлили муфассали забон ва услуби матнњои расмї - коргузорї дар омода кардани 
њуљљатњои расмї - коргузорї ва инчунин тарљумаи босифати онњо хеле муњим аст. Масалан, 
шартномаи тиљоратии байналмилалиро мисол меорем, ки он бешубња яке аз њуљљатњои 
муњимтарини муносибатњои байни шарикони тиљорат мебошад, зеро он асоси фаъолияти 
иќтисодии хориљии ширкатњоро ташкил медињад. Дар айни замон, ‚шартнома‛ яке аз 
жанрњои муњимми хаттии муносибатњои расмї ба њисоб меравад. Мувофиќи луѓати тафсирии 
Т.Ф. Ефремова, "шартнома" – созишномаест (одатан хаттї), ки уњдадорињои тарафайни 
байни давлатњо, муассисањо, шахсони алоњидаро муќаррар мекунад [5, с.236]. Маљмўи 
маълумотњое, ки ба њуљљат ањаммияти њуќуќї медињанд, бояд дар банду марњилањои дахлдор 
бо тартибу низоми муайян инъикос ѐбанд. Ин њам бошад хусусият, муњлат ва шартњои 
созишномањо, њуќуќу уњдадорињои тарафњо ва њоказо мебошанд. Марњилањои номбаршуда 
модул њисобида мешаванд, яъне онњо порчањои матние мебошанд, ки иборат аз сарлавњањои 
намунавианд. Сарлавњањои намунавии модулњо дорои маљмўи иборањои стандартї буда, 
одатан бо њарфњои калон навишта мешаванд. Њоло дар ин љо аз тарљумаи сарлавњањои 
бандњои шартномаи бонкии байни лизингдењ (иљорадињанда) ва лизинггир (иљорагиранда) 
басташударо мисол меорем, ки намунаи хуби модулњои муњимтарини њар гуна шартномањои 
тиљоратї шуда метавонанд: 

 
Subject of the agreement Мавзўи шартнома 

Prepayment, leasing payment and procedures 
of payments 

Пешпардохтњо, пардохтњои лизингї ва 
тартиби пардохтњо 

Terms of take over, accep- tance and hand 
over of subject of leasing 

Шартњои тањвил ва ќабул ва 
супоридани мавзўи лизинг 

Term of leasing Муњлати лизинг 
Rights and responsibilities of the parties Њуќуќ ва уњдадорињои тарафњо 
Insurance charges Суѓуртакунї 
Property rights and premature fulfilment of 

obligations by the lessee 
Њуќуќи моликият ва пеш аз муњлат 

иљрои уњдадорињои лизинггир 
Responsibilities of the parties Љавобгарии тарафњо 
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Termination of the present agreement Ќатъи шартномаи мазкур 
Accounting of the subject of leasing Бањисобгирии мавзўи лизинг 
Legal address and payment details of the 

parties 
Суроѓаи њуќуќї ва реквизитњои 

пардохтии тарафњо 
 

Илова ба нуќтањои асосии дар боло овардашуда, инчунин дигар нуќтањои иловагии 
шартномаву ќарордодњо низ мављуданд: 

1. Controversal issues - масъалањои бањснок 
2. Dispute settlement procedure - тартиби њалли бањсњо 
3. Force majeure – њолатњои рафънопазир (фавќулодда) 
4. Guarantee for the quality of the goods – кафолати сифати мањсулот 
5. Other conditions - шартњои дигар 
6. Penalty clauses – муљозоти љаримавї 
Матнњои њуљљатњо даќиќияти махсусро талаб мекунанд ва набояд ба таври гуногун 

тафсир карда шаванд, зеро њуљљат ин матни оддї нест, балки матни махсусе мебошад, ки 
арзиши њуќуќї дорад ва амалњои одамонро идора мекунад. Танњо нутќи хаттии дар сатњи 
баланд омодашуда метавонад ба ин талабот љавобгў бошад, бинобар ин, дар њуљљатњо 
иборањои стандартї ѐ худ клишењои расмї - коргузорї истифода мешаванд. Дар зери 
мафњуми ‚клише‛ мо калимањо ва иборањои стереотипии дар шартномањои гуногун 
истифодашавандаро мефањмем. Якчанд мисолњои клишеро дида мебароем: 

1. This agreement was made be tween ... company... – Ин шартнома байни ширкатњои .... баста 
шудааст. 

2. The company here by appoints and Grants Distributor … - Дар ин созишнома, ширкат 
Дистрибюторро таъйин мекунад ва ба дистрибютор... пешнињод мекунад. 

3.… have concluded this Exclusive Distributorship Contract as follows:… - ... ин Шартномаи 
истисноии дистрибюториро ба таври зайл бастаанд: ... 

4. The goods shall be supplied to the Distributor for their further sale on the territory… - Молњо 
ба дистрибютор барои фурўши минбаъда дар ќаламрав тањвил дода мешаванд ... 

5. By signing this contract, the supplier represents and warrants that … OMITTED. - Бо 
баробари имзо гузоштан ба ин ќарордод, молрасон арз мекунад ва кафолат медињад, ки ... 
дар варианти пурраи созишнома оварда шудааст. 

6. Upon expiration of the Contract… - Пас аз ба охир расидани муњлати шартнома ... 
7. Value of the Contract subject… - Арзиши предмети шартнома, ... дар бар мегирад ... 
Њар як љумла ва ѐ ибора бояд ќолабнок бошад ва танњо як тафсир ѐ маъно дошта бошад. 

Аз ин рў, табиист, ки дар матнњои њуљљатњо њамон як калимањо, номњо ва истилоњњо якчанд 
маротиба ба такрор меоянд. Ин усул барои ноил шудан ба даќиќият ва сањењнокї равона 
шудааст: 

Upon expiration of the Contract or the Customer’s request to return Contract Subject, the 
Contractor shall transport the Contract Subject to a place, within the location Indicated by the 
Customer. 

- Пас аз ќатъ гардидани амали Шартнома ѐ њангоми баргардонидани Предмети 
Шартномаро талаб кардани Фармоишгар, Пудратчї интиќоли Предмети Шартномаро ба 
љое, ки Фармоишгар нишон додааст, анљом медињад. 

Донистани формулањои стандартии нутќ, ќолабњо ва идиомањои солњои тўлонї дар амал 
озмудашуда, ба тањияи матнњои нави расмї - коргузорї кумак мерасонад. Ќолабноккунонї 
дарк ва коркарди маълумоти дар њуљљат љойдоштаро осон мегардонад. 

Таснифоти њуљљатњои расмї - коргузорї дар њама гуна њолат имконияти намунасозии 
њама гуна матнњоро медињад. Њамзамон, матни љузъї бо модулњои алоњида ва блокњои 
ќолабие, ки њиссањои клишешудаи матнро ифода мекунанд, амал мекунад (одатан, дар 
матнњои шартномањо ин - пешнињоди тарафњо, предмети шартнома, тартиби њисоб, 
уњдадорињо ва њуќуќњои тарафњо, муњлати шартнома аст). 

1. THIS AGREEMENT was made on the (mm/dd/yy), by and between (Company name), with 
it’s principal place of business located at __________, Tajikistan, and …. 

ШАРТНОМАИ МАЗКУР _______ сол байни ширкати ________, 
суроѓаи њуќуќї: Љумњурии Тољикистон, _________________ ва 
Ширкати _________ баста шудааст. 
2. The _______ Company, hereinafter the Lessor, and the ______ Company, hereinafter the 

Lessee, have concluded this Lease. 
"Љамъияти ______, ки минбаъд њамчун Лизингдењ ном бурда мешавад  
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ва Ширкати _______, ки минбаъд њамчун Лизинггир номида мешавад, оид ба иљора 
созишнома бастанд. 

Ин модулњо (оид ба иљрои кор, иљора, хариду - фурўш) бетаѓйирот ба матнњои шартнома 
дохил карда мешаванд. Худи матни модули ибтидоии шартнома таѓйир намеѐбад; 
истилоњњои њуќуќие, ки наќши иљтимоии тарафњои шартномасозандаро муайян мекунад, 
таѓйир меѐбанд. 

1. Work Performance Contract - ‚Шартнома оиди Иљроиши Кор‛ - Фармоишгар - 
Иљрокунанда 

2. Contract for the Purchase and Sale - ‚Шартномаи Хариду Фурўш‛ – Фурўшанда - 
Харидор 

3. Lease/ Rental Agreement – Шартнома оиди Иљора - Лизингдењ ва Лизинггир. 
Њамаи хусусиятњои услуби расмї-коргузорї бо амали тарафи њукмфармо ва тарафи 

иљрокунанда шартонида шудааст, ки танзимоти љамъиятї ва ањаммияти њуќуќии матнњои 
расмї - коргузориро таъмин мекунад. 

Дар ин љо бояд каме бобати хусусиятњои лексикии матнњои расмї - коргузорї низ сухан 
ронд. Тавре ки дар боло ќайд карда шуд, дар њама намудњои матнњои расмї – коргузорї 
луѓатњои махсуси лексикї, яъне истилоњот, љойи хосро ишѓол мекунанд. Вожаи "истилоњ", 
мувофиќи аќидаи Л.Л. Нелюбин, ба калима ѐ ибораи забони махсус ишорат мекунад, ки 
барои ифода намудан ва номбар кардани мафњумњову предметњои махсус тањия гардидааст [6, 
с.280]. Луѓати истилоњњои забоншиносї вожаи ‚истилоњ‛-ро чунин таъриф медињад: 
«Истилоњ – ин калима ѐ ибораест, ки ягон мафњуми дар соњаи илм, технология ва ѐ санъат 
истифодашавандаро ифода мекунад. Баръакси калимањои серистеъмол, ки одатан сермаъно 
њастанд, истилоњњо якмаъно буда, маънои экспрессивї хосси онњо нест" [8, с.486]. Масалан, 
дар поѐн чанд намунаи истилоњоти матнњои иќтисодї бо тарљумаашон оварда шудаанд: 

 

Истилоњњо бо забони англисї Тарљумаи истилоњњо ба забони тољикї 
Purchase харид 
acquisition дастраснамої 
tax privilege имтиѐзи андоз 
Budgetary financing маблаѓгузории буљавї 
project financing маблаѓгузории лоиња 
socially significant project лоињаи муњимми иљтимої 
purpose of the project маќсади лоиња 
private partner шарики хусусї 
Property амвол 
property tax андози амвол 
purchase of the equipment хариди таљњизот 
working capital сармояи гардон 
subcontractors Пудратчињо 

 

Ба гуфти П.Мамет, истилоњоти махсус, ки унсури муњимтарини муоширати касбии 
соњибкорон аст, ба онњо имкон медињад, ки њангоми тањия намудан ва бастани шартномањои 
байналмилалї маќсадњои якдигарро бе монеа фањманд [10, с.125]. 

Њамзамон барои иштирокчиѐни равобитњои савдои берунмарзї донистани њам 
истилоњоти соњаи њуќуќшиносї ва њам истилоњњои соњаи тиљорат муњим аст, гарчанде ки 
истилоњоти њар дуи соњањо хусусиятњои хосси луѓавї ва њолатњои махсуси истифода дошта 
бошанд њам, бо вуљуди он, онњо як ќатор хусусиятњои умумї низ доранд. Вале бояд ќайд 
кард, ки дар љараѐни гуфтушунидњо ва омодасозии њуљљатњои коргузорї, ѓайр аз соњибкорон, 
њамаи намояндагони маќомоти давлатї ва ташкилотњои ѓайрињукуматї, инчунин шахсони 
алоњида низ ба донистани истилоњоти махсус ниѐз доранд. Минбаъд, истилоњњои бештар 
пањнгаштаро дар дохили матнњои расмии тиљоратї баррасї мекунем. 

Масалан, дар забони англисї, барои ифодаи муносибатњои мухолифи њуќуќї, истилоњњои 
антонимї ѐ љуфтњои луѓавї истифода мешаванд, ки бо ѐрии флексия сохта шудаанд. Дар 
чунин истилоњњо шахсе, ки амалро иљро мекунад бо лексемаи суффикси -or ѐ -er ишора 
мешавад ва иштирокчии ѓайрифаъоли муносибатњои њуќуќї бо лексемаи суффиксдори -ee: 

Consignor (борфиристанда) – Consignee (борќабулкунанда) 
Employer (кордењ) – Employee (коргар) 
Addressor (ирсолкунанда)- Addressee (ќабулкунанда) 
Lessor (лизингдењ) – Lessee (лизинггир). 
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Ин мисолњо истифодаи васеи антонимњоро нишон медињанд, ки бешак аз забони 
њуљљатњои њуќуќї ибтидо мегиранд, манфиатњои ба њам мухолифро инъикос мекунанд, 
мафњумњои њуќуќ ва уњдадорињо, шахсї ва љамъиятї, даъвогар ва љавобгар, љиноят ва љазо ва 
ѓайрањоро муќобил месозанд.Хусусияти дигари лексикии фарќкунандаи матнњои расмї - 
коргузории забони англисї ин фаровонии онњо аз ихтисорот мебошад. Ихтисорот бештар 
хосси вожаву истилоњоти иќтисодї њастанд ва дар амалияи њуќуќї кам истифода мешавад. 
Маљмўи муайяни ихтисорот барои ифода кардани намудњои гуногуни ташкилоту ширкатњо 
ва номгўи вазифањо пешбинї шудаанд: 

 

Ихтисорот бо забони англисї Тарљумаи ихтисорот ба забони тољикї 
PSC (Purchase and Sale Contract) ШХФ (Шартномаи Хариду Фурўш) 
IE (Individual Entrepreneur) СИ (Соњибкори Инфиродї) 
NGO (Nongovernmental Organization) СЃД (Созмони ѓайридавлатї) 
GKNB (State Committee 
for National Security) 

КДАМ (Кумитаи Давлатии Амнияти Миллї) 
 

LLC (Limited Liability Corporation) ЉДММ (Љамъияти дорои масъулияти мањдуд) 
Corp. Корпоратсия 
PO (Public Organization) ТЉ (Ташкилоти љамъиятї) 
CEO (Chief Executive Officer) Директори иљроия 
PA (Personal Assistant) Ёвари шахсї 
 

Аксар ваќт дар њуљљатњои шартномањои англисии соњаи њуќуќшиносї калимањои 
иќтибосї вомехўранд. Як ќатор луѓатњои њуќуќии забони англисї аз забони фаронсавї ва 
лотинї иќтибос шудаанд, ки ин ањаммияти консепсияњои њуќуќиро, ки аз ќонуни Рим ба 
ќонуни англисї ворид карда шудааст, нишон медињад. Муњаќќиќон ќайд мекунанд, ки танњо 
10% иќтибосњои бевоситаи лотинї боќї мондаанд, масалан, adarbitrium - худсарона; adfinem - 
то охир; adhoc - махсус; инчунин дар шартномањо ихтисороти лотинї истифода мешаванд, 
чунончи: e.g.- масалан; et.al.- ва њоказо, v.v. - ва баръакс, i.e.- яъне. 

Дар системаи истилоњоти расмї-коргузории забони англисї иќтибосњои фаронсавї низ 
боќї мондаанд. Якчанд мисолњоро пеш меорем: act, agree, appeal, benefit, case, court, debt, 
defendant, evidence, government, judge, justice, legislature, merchant, money, note, order, power, 
process, punish, purchase, sum, tax, value. Ин вожањо кайњо ба таркиби луѓавии асосии забони 
англисї устуворона ворид шудаанд. 

Њамин тавр, дар маќолаи мо, мафњуми матнњои расмии коргузорї дар шакли баъзе 
њуљљатњои расмї, ќарордодњо ва созишномањо тањлил карда шуд. Маълум гашт, ки татбиќи 
равобити расмї - коргузорї њам дар сатњи байналмилалї ва њам дар сатњи музокироти 
дохилї бидуни санадњои расмии корї ва мукотибањои хаттиву шифоњї ѓайриимкон аст. 

Инчунин, дар маќола, ба сохтор ва хусусиятњои омодасозии њуљљатњои иќтисодї дар 
шакли шартномањо ва ќарордодњо байни муассисањо ва шахсони мансабдор таваљљуњи хосса 
дода шуд. Тибќи гуфтањои дар боло зикршуда, ќариб њама намудњои матнњои услуби расмї - 
коргузорї дар асоси модулњои тайѐр, ќолабњо ва клишењо, инчунин формулањои стандартї 
асос ѐфтаанд. Ѓайр аз ин, хусусиятњои асосии матнњои расмиву коргузорї номбар карда 
шуданд. Дар рафти тадќиќот маълум шуд, ки сањењии фикр, стандартнокї ва кўтоњбаѐнї 
меъѐрњои асосии омодасозии матнњои услуби расмї коргузорї мебошанд. Дар омодасозии 
њуљљатњо ороиш ва танзиму тартиб низ наќши муњимро мебозад. 

Маќола хусусиятњои луѓавии матнњои расмї - коргузориро низ каме шарњ медињад. 
Диќќати махсус ба истилоњњое дода шуд, ки аз худ маљмўи махсуси калимањо ва таърифотеро 
мемонанд, ки танњо ба шахсони марбут ба тиљорат ва њуќуќшиносї маъмул њастанд. 
Шахсони бо тарљумаи матнњои расмї - коргузорї машѓул буда низ донандагони хуби 
истилоњоти соњаи тиљорат ва њуќуќшиносї мебошанд. Дар байни истилоњњои услуби расмии 
номбаршуда, баъзе калимањои ифодакунандаи ихтисорот ва иќтибосњои маъмул низ оварда 
шуданд. 
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ОИД БА БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ МАТНЊОИ РАСМЇ - КОРГУЗОРИИ ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
Маќолаи мазкур ба баъзе хусусиятњои умумии матнњои услуби расмї - коргузорї ва тањлили баъзе 

модулњову иборањои ќолабнокшудаи њуљљатњои иќтисодї бахшида шудааст. Услуби коргузорї ин маљмўи 
воситањои забониест, ки вазифаи он хизмат расонидан ба њар гуна робитањои дипломатї ва њуќуќї; ба доираи 
фаъолияти муносибатњои расмї - коргузорї байни маќомотњои давлативу ташкилотњо, ташкилотњо ва шахсони 
алоњида ва ѓайра мебошад. Се навъ услуби коргузорї мављуд аст: расмї - коргузорї, њуќуќї, дипломатї. 
Маќсади асосии услуби расмї - коргузорї - ин ноил гардонидани ду тарафи њавасманд ба созиш ва ањду 
паймони ягона мебошад. Бояд зикр намуд, ки модулњо ва иборањои ќолабнокшудаи њуљљатњои коргузорї дар 
забони англисї бо эквивалентњои тољикашон кам ба назар мерасанд, аз ин лињоз, маќола фарогири мисолњои 
сохтори њуљљатњои њар ду забон мебошад. Матнњои услуби расмї - коргузорї хусусиятњои расмиятнокї, сањењї, 
кўтоњбаѐнї, стереотипнокї ва мантиќнокиро доро мебошанд. Ќисмати муњимми њуљљатњои расмї - коргузориро 
шартномаву ањдномањо ташкил медињанд, ки бевосита дар асоси модулњои стандартї, яъне порчањои матнии 
иборат аз сарлавњањои намунавї сохта шудаанд. Хусусияти фарќкунандаи лексикии матнњои расмї - коргузории 
забони англисї ин фаровонии онњо аз истилоњот ва ихтисорот мебошад. 

Калидвожањо: матнњои расмї - коргузорї, услуби функсионалї, хусусусият, дипломатї, њуќуќї, њуљљат, 
шартнома, иќтисодї, клише, ислоњ, тарљума. 

 
 
 

О НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ ОФИЦИАЛЬНО-ДЕЛОВЫХ ТЕКСТОВ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА 
В данной статье рассматриваются некоторые общие особенности официально- делового стиля и анализ некоторых 

клишированных моделей и фраз в экономических документах. Деловой стиль- это набор языковых инструментов, 
задача которых заключается в обслуживании любых дипломатических или правовых отношений, а также деловых 
отношений между государственными органами и организациями, организациями и частными лицами и др. Существует 
три типа деловой установки: официально- деловой, юридический и дипломатический. Основная цель официально- 
делового стиля заключается в том, чтобы помочь двум сторонам достичь общего соглашения и договорѐнности. 
Следует отметить, что клишированные модели и фразы рабочей документации английского языка с их таджикскими 
эквивалентами встречаются редко, поэтому в статье приводятся примеры структур документов на обоих языках. 
Тексты официально - делового стиля характеризуются формальностью, точностью, краткостью, стереотипностью и 
логичностью. Важной частью официальных документов являются контракты и соглашения, которые строятся 
непосредственно на стандартных моделях, то есть текстовых отрывках, которые представляют из себя примеры 
заголовков. Отличительной чертой официальных текстов на лексическом уровне является их изобилие терминами и 
сокращениями. 

Ключевые слова: официально - деловые тексты, функциональный стиль, особенность, дипломатический, 
юридический, документ, контракт, экономический, клише, термин, перевод. 

 
ABOUT SOME PECULIARITIES OF OFFICIAL BUSINESS TEXTS OF THE ENGLISH LANGUAGE 

This article focuses on some basic features of official-style and analyzes some module and phrase clichés in economic 
documents. Official style is a set of language tools, the mission of which is to serve any diplomatic or legal relationship; within 
the limits of activities of official relations - business relations between the state bodies and organizations, organizations and 
individuals, etc. There are three types of official style: formal, juridical and diplomatic. The main objective of the official- style 
is to bring different parties to a common agreement. It should be noted that module and phrase clichés of the formal 
documentation of the English language with its Tajik equivalents is rapidly mentioned, so the article provides examples of the 
titles and subtitles of some commercial agreements in both languages. Formal-style texts have the characteristics of formality, 
accuracy, brevity, stereotyping and logic. An important part of official business-processes are contracts and covenants that are 
built directly on standard modules, that is, paragraphs containing sample headings. A distinguishing feature of the official texts 
lexis is the abundance of terms and abbreviations. 

Key words: official-business texts, functional style, feature, diplomatic, juridical, document, contract, economic, cliché, 
term, translation. 
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СИЃА ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Мањсудинов Р.И. 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 

 
Њар як омўзиши муќоисавї ду арзиши назариявии худро соњиб аст, ки яке умумї ва 

дигаре педагогї ба шумор меравад. Арзиши педагогии омўзиши муќоисавї ин ошкор 
сохтани нуќтањои мутаќобили системаи забонии ду забон дар раванди таълим мањсуб меѐбад. 

Дар бораи типологияи муќоисавии сиѓа бисѐр маќолањо ва тадќиќотњо гузаронида 
шудааст, лекин то инљониб мафњуми актуалии сиѓа боќї мондааст. Тањлили љумлањои сиѓа чи 
дар забони тољикї ва чи дар забони англисї яке аз проблемањои аввалиндараљаи омўзиши 
забонњои хориљї чун омўзиши забони англисї мебошад. 

Дар таърихи типологияи муќоисавї сиѓа дар ин давру замон яке аз мавзўъњои аввалини 
тадќиќотї ба шумор меравад. Омўхтани адабиѐтњо бобати сиѓа дар синтаксис ва 
морфологияи муќоисашавии љумлањо чи амалї ва чи назариявї дар забонњои тољикї ва 
англисї аз њам фарќияте дида мешавад. Чунин мушкилот дар раванди омўзиш ва тарљума 
кардани матнњо монеаи калон мекунад. 

Дар мавзўи сиѓа чунин олимони тољик аз ќабили: Фарњод Зикриѐев, Шарофуддин 
Рустамов, Бањриддин Камолиддинов, Рањим Саидов, Нурали Саидов, Муродали Набиев, 
Самиддин Љаматов ва ѓ. кор кардаанд. 

Аз забони англисї, ба монанди: М.Ганшина, Н. Василевская, Каушанский, Дженни 
Дулей, Вирхина Иванс ва ѓ. 

Аз забони русї, ба монанди: В.В. Виноградов, М.Ф. Лукин, Г.Г. Городилов, А.Г. Хмара, 
П.А. Лекен, В.В. Бабайцев ва ѓ. кор кардаанд. 

Бо таѓйир ѐфтани шакли феъл тобиши нав гирифтани амалро сиѓа мегўянд. Сиѓа бо тарзи 
хабар, эњтимол, шарту хоњиш ва ѐ амр ифода гардидани амал мебошад: рафт, рафтагист, 
равад, бирав. 

Феъл чор сиѓа дорад: хабарї, шартї-хоњишмандї, амрї ва эњтимолї. Сиѓаи хабарї ба 
вуќўъ омадан ва ѐ наомадани амалро дар њамаи замонњо ифода мекунад: омад, наомад, 
меояд, хоњад омад, омадааст, омада истодааст. Ба ин сиѓа шаклњои замони гузашта (гуфтам, 
мегуфтам, гуфта будам) ба 7 шаклњои замони њозира (гуфта истодам, мегўям) ва ояндаи феъл 
(хоњам гуфт) мансубанд. 

Сиѓањои амрї шакли феълиест, ки ба иљрои амал водор карда, маъноњои амру фармонро 
мефањмонад. Сиѓа яке аз хусусиятњои фарќкунандаи феъл аст. Гўянда вуќўъ, љараѐн ва 
анљоми амалро баѐн карда, муносибати нисбат ба воќеият доштаи онро муайян менамояд. 

Муносибати амал ба воќеият сиѓа номида мешавад. 
а) Намудњои сиѓа дар забони англисї 
Дар забони муосири англисї се сиѓа мављуд аст ва њамаи шаклњои замонњои феълњо аз 

рўйи маънї ва хусусияти воќеияташон ба ин сиѓањо мансуб мегарданд: сиѓаи хабарї, сиѓаи 
шартї хоњишмандї, сиѓаи амрї, сиѓаи эњтимолї. 
 Сиѓаи хабарї (Indicative Mood) 
 Сиѓаи амрї (Imperative Mood) 
 Сиѓаи шартї хоњишмандї (Subjunctive Mood 1-2) 
Cиѓаи хабарї воќеъ шудан ѐ нашудани тасдиќ ѐ инкор ва ѐ ќайд карда шудани факти 

амалро мефањмонад [1, с.45-51]. 
Мисол: We went home early in the evening / Мо бегоњї барваќт ба хона омада будем. 
Сиѓаи амрї изњорї хоњиш, супориши фармону таъкид ва водор кардан ба амалеро, ки 

нисбат ба шахси дуюм гуфта шудааст, мефањмонад. 
Go! See it! Bring it! Have a rest Calm down! Keep silent! Be quite and ear what I tell you (Eliot) / 

Ором шав ва гўш кун, ки ман ба ту чї мегўям. 
Дар шакли инкорї феъли ѐридињанда «to do» низ истифода бурда мешавад. 
Hush! Don‘t make a noise. (Eliet). Don‘t be angry / Ором шав. Шавкун накун! Хафа нашав! 
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Феъли ѐридињандаи «to do» инчунин метавонад дар љумлањои њикоягї истифода бурда 
шавад. 

But now do sing again to us / Акнун њозир боз як бори дигар барои мо суруд хон! 
Эзоњ: Агар амру хоњиш ба шахси сеюм нигаронида бошад, он дар шакли танњо ѐ љамъ 

ифода ѐфта бошад, бо феъли «to let» ифода мегардад. 
Let the child go home at once / Бигузор кўдак ба хона тез равад. Let the child go home at 

once / Бигузор кўдакон тез ба хона раванд. 
Феъли «tolet» ба шахси якум нигаронида шуда, хоњиши ба ягон амал њамроњи карданро 

ифода мекунанд [1, с.60-64]. 
Сиѓаи шартї - хоњишмандї амалеро ифода мекунад, ки он ѓайри реалї аст (яъне амал, 

дар њаќиќат, иљро намегардад) ва танњо тасаввурот ѐ танњо хоњиш мебошад. 
Сиѓаи шартї - хоњишмандї инчунин њиссиѐти гўяндаро нисбат ба факту реалии њаќиќии 

амал ифода мекунад. Дар забони англисии муосир сиѓаи эњтимолии шартї - хоњишмандї 
сохти синтетикї ва аналитикиро дорад. 

Мисол: I wish I were ten years older (Baine) / Ман мехостам, ки 10 сол пеш калонтар бошам 
ман – гуфтам ман. I wish you would speak rationality (E. Bronte) / Ман мехостам шумо фикр 
карда гап занед. 

Шакли синтетики сиѓаи шартї - хоњишмандї дар забони англисии ќадим (The old English) 
асосан бо тарзи синтетикї ифода меѐфт. Он махсусан бандаки махсуси худро дошт ва аз сиѓаи 
хабарї фарќият дошт. 

б) Замони њозираи сиѓаи эњтимолї 
I be, he, she, it be, we be, you be, they be. 
it have you know, speak, he, she, it have know, speak, you have, know, speak, they, have, know, 

speak [1, с.70-78]. 
Замони гузаштаи сиѓаи эњтимолї 
I were he, she were, we were, you were, they were. 
Дар замони њозираи сиѓаи эњтимолї феъли «to be» шакли «be» барои њамаи шахсњо њам 

дар шакли танњо ва њам дар шакли љамъ мебошад, ки он аз шакли сиѓаи хабарї фарќ 
мекунад. Замони њозираи сиѓаи эњтимолї аз сиѓаи хабарї танњо бо шахси сеюми танњо дар 
замони њозираи сиѓаи эњтимолї бандаки – S надорад. 

Замони њозираи сиѓаи эњтимолї амали њозира ва ѐ ояндаро ифода мекунад. Ин сохтор 
одатан дар назм ѐ наср, архаизм, бо маќсади услуби адабї истифода бурда мешавад. Он 
инчунин дар забони илмї ва забони њуљљатнигорї истифода мешавад. Thought all the world be 
false, still will I be true (Trollope) / Њатто агар тамоми љањон дурўѓ бошад њам, ман доимо 
њаќиќатпараст мемонам.  

Замони њозираи сиѓаи эњтимолї инчунин дар иборањои фразеологї низ истифода бурда 
мешавад [2, с.44-49]. 

Be it so! Бигузор инчунин бошад! 
Suffice it to say that he soon came back. God forbid / Худо нигоњ дорад. 
Far be it from me to contradict you / Ман њатто дар фикрам набуд, ки ба шумо муќобил 

бароям. 
Замони гузаштаи сиѓаи эњтимолї бо ѐрии феъли «to be» шакли «were» барои њама шахс 

дар шакли танњо ва њам дар шакли љамъ мебошад, ки сиѓаи хабарї дар замони гузашта бо 
шахси сеюм фарќият дорад. 

Мисол: I know I am affectionate. I wouldn`t say it, if I wasn`t certain 
that I am. 
Замони гузаштаи сиѓаи эњтимолї на танњо дар адабиѐт инчунин дар нутќи шифої низ 

истифода бурда мешавад. Замони гузаштаи сиѓаи эњтимолї танњо њамчун анъана дар забони 
англисии муосир замони гузаштаро ифода намекунад. Дар љумлаи мураккаб њоли шарти он 
амали ѓайриреалиро ифода мекунад. Он дар љумлаи мураккаби тобеъ амале, ки дар сарљумла 
дар як ваќт иљро гардидаастро мефањмонад. Тавре ки он ба њангоми њозира ва гузашта 
тааллуќ дорад. 

If I were ill I should like to be nursed by you (Bennett) / Агар ман бемор мебудам, ман 
мехостам, ки шумо маро нигоњубин кунед. 

I wished he were less remote / Ман мехостам, ки вай ин ќадар бо мо бегона набошад. 
Сохтори аналитикии сиѓаи эњтимолї аз сиѓаи ѐридињандаи should, would, may (might)- и 

shall, ки он хеле кам истифода бурда мешавад, аз масдар ва феъли асосї иборат аст [3, с.61-
64]. 
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Yates wished Bing would stop thanking him, but Bing went on ( Heym) / Хесту мехост, ки 
Бинг миннатдории худро нисбати ў бас кунад лекин Бинг боз ба ў миннатдорї мекард. 
Whoever you may be, sir, I am duply graful to you (Dicens) / Касе набошед љаноб, ман аз шумо 
миннатдорам. She cowered the blind and closed the shutters that he might not see the sun / Вай 
пардаро пўшид, ки нишастани офтобро набинад. I propese that you shall come along with me 
(Dicens) / Ман аз шумо хоњиш дорам, ки бо ман њамроњ равед. 

Сиѓаи ѐридињанда аз феъли модалї пайдо шудааст, ки њоло шакли худро гум кардааст ва 
њамчун сохтори аналитикї хизмат мекунад. То њоло сиѓаи модалї маънои модалии худро гум 
накардааст. 

Мисол: Феъли модалии «might» дар љумлаи мураккаби њоли маќсад ифода меѐбад. 
Lizzie stood upon the causeway that her gather might see her / Лизза дар болои дамба истод, 

то ки падарам ўро бубинад [3, с.66-79]. 
Дар забони англисии муосир њамчун як маънои калима дар сиѓаи эњтимолї метавонад ба 

шакли сиѓаи хабарї иваз шавад – замони гузаштаи номуайян, замони гузаштаи мутлаќ, 
замони гузаштаи давомдор ва замони гузаштаи давомдори мутлаќ мебошад. 

Дар љумлаи пайрави њоли шартї амали ѓайриреалиро ифода мекунад, ки он ба замони 
њозира, оянда тааллуќ дорад. 

Замони гузаштаи мутлаќ амали ѓайриреалии шартиро, ки ба замони гузашта дахл дорад, 
ифода мекунад. Дар дигар шакли аъзоњои замони пайрави гузашта амалеро якљоя бо амале, 
ки дар сараъзо иљро мешавад, ифода мекунад. Замони гузаштаи мутлаќ амали баъд аз аъзои 
пайрав иљрошавандаро ифода мекунад. 

I felt as if the visit had diminished the separation between Ada and me / Ман чунин њис 
кардам, ки ташриф моро ба Ада наздик кард [3, с.33-39]. 

Замони гузаштаи давомдор ва замони гузаштаи мутлаќи давомдор хеле кам истифода 
бурда мешавад. 

They looked as if they were fighting their life (Ellot) / Ба назар чунон менамуд гўѐ, ки онњо 
доимо барои зиндагї мубориза бурданд. 

в) Истифодаи сиѓаи шартї - эњтимолї дар љумлаи содаи забони англисї 
Дар љумлањои сода сохти синтетикии сиѓаи шарти - эњтимолї бештар назар ба сохти 

аналитикї истифода бурда мешавад, хоњишро ифода мекунад.  
Long liveTajikistan! / Зинда бод Тољикистон! Success attend you! / Мувафаќќият ѐратон бод!  
Барои ифодаи хоњиш инчунин сиѓаи аналитикї ба сиѓаи ѐридињандаи «may» истифода 

бурда мешавад. 
May success attend you! / Бигзор муваффаќият ѐратон бод. May you live long and dear happy / 

Ба Шумо умри дароз мехоњам ва доимо хушбахт дар њаѐт бошед. 
Хоњиши ѓайри реалиро ифода мекунад: If only he were free (Galsvorthy) / Агар њозир ў озод 

мебуд.  
Дар ќасам ва суханњои ќабењ: Manners be hanged. Confound these is flies. 
Дар баъзе иборањо: God forded / Худо нигањдор, Be it so / Бигзор чунин бошад. Far be it 

from me to contradict you / Дар хотирам набуд, ба Шумо муќобил бароям. 
Сиѓаи эњтимолї дар љумлањои сода аз рўйи хусусияти худ ба услуби адабї - бадеї ифода 

меѐбад ба ѓайр аз калимањои ќабењ ва ќасам, ки дар онњо ба нутќи шифоњї тааллуќ доранд. 
Сиѓаи шартї - эњтимолї дар љумлањои таркибї ѓайриреалї будани амалро, ки дар аъзои 
пайрави љумла ифода меѐбад ва ѓайриреалї будани асосро, ки дар аъзои љумла дида мешавад, 
ифода менамояд [3, с.115-121]. 

Дар љумлаи ѓайриреалї сиѓаи шартї - хоњишмандї, ки ба оянда ва њозира дахл дорад бо 
ѐрии феъли «to be» дар аъзои пайрав ифода ѐфтааст, бо дигар феълњои якмаънодошта дар 
замони гузаштаи сиѓаи хабарї ифода меѐбад дар сараъзои љумла мо сохти аналитикии сиѓаро 
дарѐфтем, ки он иборат аз сиѓаи ѐридињандаи «should» ва «would» ва масдари замони 
номуайянї сохта мешавад. 

«Should» бо шахси якуми шакли танњо истифода бурда мешавад. 
«Would» барои њама шахсњо дар шакли танњо ва љамъ истифода бурда мешавад. 
The world would be healthier if every chemists shop in England were demolished. 
I should kill myself today if I didn`t believe that tyranny and injustice mustend. 
Ѓайриреалї амали шартї, ки ба оянда дахл дорад метавонад бо сиѓаи эњтимолии замони 

гузашта бо ѐрии феъли «to be» + «to» Infinitive – и феъли асосї ѐ ин ки бо сохти аналитикии 
сиѓаи амрї бо ѐрии сиѓаи ѐридињанда барои њамаи шахс ифода ѐбад [4, с.166-169]. 

If I were to after my home… Mt station… my collection to any one among the young women 
engaged in my calling, they would probably be accepted. Even readily accepted (Dickens). 
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Well, Major if you should send me to a difficult sport – with this man alone? I`d feel secure 
(Heym). 

Агар дар аъзои пайрав сиѓаи ѐридињанда «should» истифода шуда бошад, мо доимо 
метавонем дар тарљумаи сиѓаи хабарї ѐ сиѓаи амриро дар сараъзои љумла дарѐбем: (Trollope). 
If he should come, ask him wait. 

Дар љумлањои сиѓаи шартї - ѓайриреалї, ки ба замони гузашта тааллуќ дорад, замони 
гузаштаи мутлаќи сиѓаи хабарї дар аъзои пайрав исфода меѐбад ва дар сараъзои љумла мо 
шакли аналитикии сиѓаи шартиро дар љумла бо ѐрии сиѓаи ѐридињандаи «should» дар шахси 
якум ѐ «would» дар шахси дуюм ва масдари шакли мутлаќро дида метавонем. If I had consulted 
my own interests, I should never have come here. 

Ду намуди гуногуни љумлаи сиѓаи шартї - ѓайриреалї. 
Дар ин љумла шарт ба гузоштани сиѓа ва асоси он оид ба њозира ва оянда нигаронида 

шудааст. 
If I had taken your medicine you should be well now/ No, by my word and truth I never 

despised you; If I had I should not love you now (Hardy). 
Дар љумлаи дуюми шартї ягон муайянии ваќт нест, 4 асоси он замони гузашта аст. If he 

were not so absent – minded he would not have mistaken you for your sister. 
Still Beatvice had taken the trouble to go up to London and to buy the books for me. She 

should not have done that if she disliked me (Du Maurine). 
But for the rain we should go down to the country - Агар намеборид мо ба сайру гашт 

мерафтем. If it were not far your help be able to finish my work in time. 
If it hadn`t been for me his own brother would have shut him up for life [5, с.33-39]. 
Дар љумлаи сиѓаи шартии ѓайриреалї бошад, феълњои модалии «might» ва «could» доимо 

истифода бурда мешаванд. Онњо маънии худро гум намекунанд ва сохти аналитикї сиѓаи 
шартї - эњтимолиро намесозанд. Дар ин љо мо гурўњи феъли модалии масдар «modal verb» + 
«infinitive», ки хабари таркибии феълиро ифода мекунад ва шакли аналитикии сиѓаи 
эњтимоли хабари содаро месозад, меорем. If she were still waiting, she might berest less 
feverishbut surely she would not look like this / Агар вай то њол мунтазир мешуд, мумкин буд ки 
вай асббон мешуд, вале холї вай чунин намешуд.  

«Would» ваќте ки дар аъзои пайрави љумлаи сиѓаи эњтимолї истифода мешавад феъли 
модалї бо масдар феъли таркибии модалиро месозад. 

Мисол: If you would come and see us… mother would be as proud of your company I should 
be (Dickens) / Агар шумо хоњиши моро оварданро медонистед, модарам ба монанди ман низ 
хурсанд мешуданд. 

Эзоњ: Дар љумлањои шартї - хоњишмандї одатан сиѓаи хабарї истифода бурда мешавад, 
на сиѓаи эњтимолї. Мисол: But I can Bear anything gladly if you are happy (Ellot) / Лекин ман ба 
њамаи ин тоќат меоварам, агар ту хушбахт бошї. 

Дар љумлањои њоли шартї – хоњишмандї пайвандакњои «if, in case, Provided, Suppose, 
Unless» ва ѓайра истифода бурда мешаванд. 

Пайвандаки «If», бештар дар љумлаи реалї ва ѓайри реалии шартї истифода бурда 
мешавад. Мисол: In case I do not find her at home. Shall I leave her a note / Агар ман ўро дар 
хона наѐбам ба ў мактуб гузошта меравам. 

I shall go there provided you consent to accompany me (Ch. Brontle) / Ман ба он љо ба шарте 
меравам, агар Шумо розї бошед, ки њамроњ меравед [5, с.166-172]. 

Suppose дар љумлањои сиѓаи эњтимолии ѓайриреалї истифода бурда мешавад. 
Suppose he wrote to you, would you answer? / Агар вай ба Шумо нависад, Шумо љавоб 

медодед мї? 
Unless дар сиѓаи реалии ва ѓайриреалї истифода бурда мешавад. I shall come in time unless 

I am detained at the institute / Агар дар донишкада ягон кор набошад, ман дар ваќташ расида 
меоям. 

Is a Bell would not engaged herself to Mr. Hardiman unless she had been fond of him / Агар 
Бел Нардименро дўст намедошт ба Шумо маълум, ки ў ба издивољ розї намешуд. 

Сиѓаи шарти њол дар худ феъли Had, were, could be, should – ро дорад. 
Доимо бе пайвандак ифода меѐбад. Дар чунин њолат мо инверсияро истифода мебарем. 
Had the wondever reminded awake for another half – hour a strong sight would HAVE meet 

his eyes (Conon Doyle) / Агар саѐњатчї боз якуним соати дигар тамошо мекард дар назди ў боз 
чизњои аљоиб пешнињод мегашт [5, с.221-223]. Should he come this way I will speak to him (Ch. 
Brontle) / Агар ман боз бо ў дар ин љо вохўрам, ман бо вай гапзанон мекунам. 
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Сиѓаи шартї дар љумлаи пайрави маќсад истифода бурда мешавад, ваќте ки аъзои 
пайрави маќсад бо пайвандакњои ‚That, so that, in order that ‚пешкаш карда мешавад ва сиѓаи 
шартї - аналитикї бо ѐрии феълњои ѐридињандаи «may (might)», агар сараъзои љумла ба 
замони оянда ѐ њозира таалуќ дошта бошад, агар сараъзои љумла ба замони гузашта дахл 
дошта бошад, танњо шакли «might» истифода бурда мешавад. She opens (will open) the window 
that she may a breath of fresh air. 

Order a conveyance to be at the door tomorrow evening in order that we may be in good time. 
(Dickens) / Ба экипаж фармон дињед, ки барваќттар пагоњ тайѐр шаванд, ки мо дар ваќташ 
расида тавонем. Mr, Ricobir impressed the name of streets upon me that I mind find my way back 
easily / Љаноби Рикобир маро маљбур кард, ки номи кўчаро ба хотир биѐрам, то он ки роњи 
хонаро тез ѐбам. He got up, cautiously so that he might not work the sleeping day (Cronin) / Вай 
оромона ба болохона баромад то ин ки кўдаки хобро бедор накунад. 

Баъзе ваќт феъли ѐридињандаи «should» истифода бурда мешавад. 
I made shorthand notes of all that she said however, so that there «should» be not possibility of 

a mistake (Conan Doyle) [5, с.88-93]. 
Дар аъзои пайрави маќсад агар бо калима «lest» ифода ѐфта шуда бошад, «should» барои 

њамаи шахс умумї истифода мешавад. 
Lest маънои манфии то ин ки (агар не) – ро дорад. 
She opens (opened, will open) the window lest the also should (begin) be stuffy in the room / 

Вай тирезаро кушод, то ин ки њавои хона дамгир нашавад. She… looked steadily at her coffee 
lest she also should begin to cry as Ann was doing already (Eliot) / Вай сарашро боло набардошт, 
то ин ки гиря накунад. Анна, аллакай, гиря карда буд. 

Сиѓаи шартї. Though he may be tired. Tired though he may (might) be. No matter how tired 
he may (might) be he will go to the concert. However tired he may (might) be he will go to the 
concept / Њарчанд монда шуда бошад њам, вай ба консерт рафт. What ever obstacles may arise? 
We shall not give in / Чи ќадаре ки мушкилие ба мо рух надињад, моро касе нигоњ дошта 
наметавонад. You are my doughter Alise Although you may never admit it, you are like me. (Cow 
and Diusseau) [8, с.41-64] / Духтарам Алис њарчанде ки ту бо ў розї нестї, ту ба ман монанд 
њастї. I must return to the city, no matter what dangers may lurk there (Dreiser) / Ман бояд ба 
шањр баргардам, њарчанде ки хатаре маро интизор бошад. I should like to do some good to you 
and your husband whoever he may be (Hardly). 

Сиѓаи шартї дар љумлањои њоли ваќт ва макон баъди пайвандаки Whenever ва Whereever 
истифода бурда мешавад. 

Whenever you may (might) come you are welcome / Кай ки Шумо биѐед мо доимо аз Шумо 
шодем. Of course, I shall come for your married whenever that may be fixed. (Trollope) / Албатта, 
ман ба тўйи арўсии Шумо меоям, кадом рўзе, ки шавад. 

Сиѓаи шартї дар љумлаи пайрави муќоиса бо ѐрии пайвандаки If he as though истифода 
мешавад. 

She speaks (spoke) about him as if she knew him well / Вай дар бораи чўнон гап мезад, ки гўѐ 
ўро хеле хуб мешинохта бошад. She greeted him as if he were her brother / Вай чунон салому 
алайк кард, ки гўѐ ки ў бародараш бошад. He speaks as if he knew you / Вай чунон гап мезад, 
ки гўѐ ки Шуморо мешинохта бошад. She shook hands with him as though they had known each 
other all their lives / Онњо дасти њамдигарро фишурда, гўѐ ки тамоми њаѐт якдигарро 
мешинохта бошанд. 

Сиѓаи шартї инчунин дар љумлаи пайрави хабарї истифода бурда мешавад, ки он бо 
пайвандакњо дар аъзои пайрави хабар пайваст шуда, феълњои to be, to fell, to look, to seem дар 
сараъзои љумла меояд. 

I feel as if we were back seven years, Jon / Ман чунин њиссиѐт дорам, 
гўѐ ки мо њафт сол аќиб рафтем Љон. It was as if were angry with him / Маълум, ки ў аз вай 

ранљида аст [10, c.111-123]. 
Агар дар сараъзои љумла сиѓа бо исмњои абстрактї ифода ѐфта бошад, ба монанди Wish – 

хоњиш, Suppesition – пешнињод, Aim - маќсад, Idea - идея ва дар чунин њолат феъли 
ѐридињандаи should ѐ ин ки would истифода бурда мешавад. 

Marry` s wish was that … our mother should come and live with her (A. Bronte) / Мери 
мехост, ки модарамон омада бо вай зиндагї кунад. 

Сиѓаи шартї - хоњишмандї дар љумлањои пайрави мубтадо дар сараъзои љумла баъди 
шакли It is necessary, it is important истифода бурда мешавад. Шакли аналитикии сиѓа бо ѐрии 
феъли ѐридињандаи should барои њамаи шахс истифода бурда мешавад. 
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It was necessary that he should come it was desirable that she … should marry this earnest well 
to do and respectable man. 

Сиѓаи шартї - эњтимолї дар љумлаи пайрави пуркунанда истифода мешавад. Ваќте ки 
сараъзои љумла бо феъли WISH ифода ѐфта бошад. 

I wish I were a girl again. (E.Bronte) / Ман мехостам, ки боз аз сари нав духтар бошам (я 
хотела бы быть снова девочкой). 

Сиѓаи шартї - хоњишмандї дар љумлаи пайрави пуркунанда истифода бурда мешавад, 
ваќте ки феъл ѐ гурўњи калимањое, ки фармон, пешнињод, маслињат, хоњишро ифода 
мекунанд. 

Шакли аналитикии сиѓа бо ѐрии should барои њамаи шахс истифода бурда мешавад. 
He orders (suggests, proposes) that everything should be ready by 5. He insists that everything 

should be ready by 6. 
Сиѓаи шартї - хоњишмандї инчунин дар љумлаи пайрави муайянкунанда низ истифода 

бурда мешавад. 
His wish that everybody should take part in the work was reasonable. 
It is time we went home. It is time we should go home. 
Чи хеле ки ба мо маълум аст, сиѓаи шартї - хоњишмандї метавонад њиссиѐти гўяндаро 

нисбат ба факт реалї ифода кунад. 
А) Исм бо маънои якхела њайрат, (афсўс), хурсандї, аљоиб, ѓайритабиї, имконпазирї, 

хушбахтона ва ѓайра... 
Б) Исм бо маънои якхела њайрат, пушаймонї ва шарму њаѐ. 
He is such a charming man, that it is quite a pity he should be so grave and so dull. Cараъзои 

љумла метавонад бо чунин шакл сар шавад. I am sorry, glad, vexed, pleased ва ѓайра. I am so 
vexed that such a thing should have been discussed before that child. 

I forgive you, but so grieved, Dary that you should have such bad passions in your heart. 
Чи хеле ки ба мо маълум шуд, олими бузурги рус Каушанская В.Л. сиѓањоро ба се гурўњ 

људо мекунад, аммо ГаншинаМ.А. бошад ба ду зергурўњ људо кардааст ба сиѓаи бавосита ва 
бевосита [10, с.114-116]. 

Ба сиѓаи бавосита (the direct mood) сиѓаи хабарї ва сиѓаи амрї дохил мешавад, ба сиѓаи 
бевосита (the obligue mood) сиѓаи шартї - хоњишмандии I ва II. 

Ба сиѓаи бевосита сиѓаи амрї, ки амру хоњишро ифода мекунад дохил мешавад. 
Go and futch him. Come along with me. 
Сиѓаи хабарї, ки реалї будани амалро хабар медињад. Ба сиѓаи бевосита сиѓаи шартї ва 

эњтимолї дохил мешавад, ки ѓайри реалї будани амалро ифода мекунад, он амал танњо 
хоњиш, маќсад, пешнињод, шубња, шарт, проблема ѐ ин ки баръакси далел меистад. 

Мисол: Be quite! I wish you be quite / Дар ин љо танњо ман ахборот ба шунаванда медињам, 
ки ман мехостам хоњиши ман ѓайриимкон аст. (You are not quite). I wish it were spring all year 
around / Дар ин љо ман ба шунавандае хоњиши худро расонам, ки он танњо тасаввурот бурда 
њељ гоњ дар амал ба вуљуд намеояд. It is impossible that he should said such a thing / Дар ин 
љумла ман шубњаи худро ифода мекунам, нисбати гуфтањои ў. If it were not cold, I should go 
out / Бисѐр хунук аст ва ман ба берун намебароям, ман танњо тасаввур мекунам, ки имконияти 
берун баромадан њаст агар њаво хунук бошад. 

Дар забони англисї 4 сиѓаи бевосита њаст: 2 то синтетикї ва 2 то аналитикї. Аз нуќтаи 
назари олими рус Ганшина Мария Александровна сиѓаи шартї хоњишмандї 1 амали 
проблематикиро ифода мекунад, ки он њаќиќати амалро рад мекунад. 

If the weather be fine tomorrow we shall go to the country / Ман пурра гуфта наметавонам, 
ки пагоњ њаво хуб мешавад, лекин мумкин хуб шавад. I suggest that hedo the work. 

Сиѓаи шартї хоњишмандї маънои хоњишмандиро ифода мекунад. 
2. Сиѓаи шартї хоњишмандї замон надорад њарчанде ки барои њозира, гузашта ва оянда 

истифода бурда мешавад. 
He orders that we be present. He ordered that we be present / Зарур аст, ки шумо бояд пагоњ 

дар маљлис бошед. 
Сиѓаи шартї хоњишмандї 2 имконпазир будани амалро ифода мекунад. 
I wish he were with us / Хоњиши ман муќобили њолати асосї мебошад, зеро ў бо мо нест. If 

I had been in town yesterday, he would have come (if – ѓайри реалї будани амалро мефањмонад) 
(He was not in town yesterday) / Дирўз вай дар шањр набуд. 

Сиѓаи шартї - хоњишмандї 2 замон дорад: њозира ва гузашта [10, с.165-186]. 
Замони њозираи сиѓаи шартї – хоњишмандии 2: I were he (she, it) were. Замони гузаштаи 

сиѓаи хабарї мебошад. I was he (she, it) was. Он аз сиѓаи хабарї фарќи калон дорад. 
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Баъд аз дида баромадани китоби Каушанская В.Л. «A grammer of English language» ва 
Ганшина М.А. «English grammar» ман ба чунин хулоса омадам, ки ин ду олими рус аз нуќтаи 
назари лингвистикї фикри худро нисбати сиѓа ва шаклњои сохтори он бо мисолњо ва далелу 
фактњо њар як боби онро кушодаву равшан баѐн кардаанд. 

Баъд аз мутолиаи ин ду китоб ба хулоса омадан мумкин аст, ки дар китоби Каушанская 
В.Л. маълумоти илмї - назарявї бештар дода шудааст. 

Дар китоби «Grammar English» сиѓа бо таври кушоду равшан ба таври амалї бештар бо 
мисолњо хеле хуб равшан ва фањмо мисолњо нишон додааст. 
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СИЃА ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар маќола сиѓаи забони англисї ва тољикї мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Маќсад аз навиштани 

маќолаи мазкур дар он аст, ки тамоми вижагињои мавзўи додашударо дар ду забон равшан намоем. Инчунин 
дар мавзўи мазкур мисолњои зиѐди тољикї ва англисї тањќиќ шудааст. Бояд ќайд намуд, ки рољеъ ба тањлили 
муќоисавии сиѓа дар забонњои тољикї ва англисї то њол ягон тадќиќоти људогонае анљом дода нашудааст, 
бинобар ин мо ба хулосае омадем, ки доири ин мавзўъ тањќиќоти илмї намоем. Дар маќолаи иншошуда маќсад 
гузошта шуд, ки сиѓаро дар забонњои тољикї ва англисї тањќиќ карда, вижагињои лексикї ва грамматикии онро 
дар алоќамандї бо лексикология, морфология, фонетика, имло, сабки нигориш ва маданияти суханофаринї 
нишон дињем. Илова бар ин, маќсади амалї сохтани ин ниятњо, дар маќола, ба усулњои бунѐдии лингвистии 
тањќиќ, ки ба њадафњо, вазифањо ва хусусиятњои маводи тадќиќ мувофиќат мекард, содир шудааст. Дар маќолаи 
мазкур аз адабиѐти илмї - тањќиќотии зиѐде истифода бурда шудааст. 

Калидвожањо: сиѓа, сиѓаи эњтимолї, сиѓаи шартї-хоњишмандї, сохти љумлањо, намуд, намуди сохти 
љумлањо, тањќиќот, шакли муайянї, сохт, забономўзї, маъної, дараљаи грамматикї, сиѓаи хабарї, сиѓаи амрї, 
синтетикї, классикї. 

 
НАКЛОНЕНИЕ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В статье обсуждается наклонение английского и таджикского языков. Целью данной статьи является изучение 
специфики наклонения на двух языках. Многие таджикские и английские примеры также были изучены по этой теме. 
Следует отметить, что не было проведено сравнительного исследования сравнительного анализа наклонения в 
таджикском и английском языках, поэтому мы решили провести исследование по этой теме. В этой статье мы 
стремимся исследовать английские наклонения в таджикском и английском языках и показать их лексические и 
грамматические особенности, с точки зрения лексикологии, морфологии, фонетики, правописания, стиля выражения и 
культуры речи. Кроме того, цель реализации этих намерений состоит в том, чтобы придерживаться основных 
лингвистических методов исследования, которые соответствуют целям, задачам и специфике исследовательского 
материала. В данной статье использованы другие научно-исследовательские ресурсы из научной литературы 
Таджикского национального университета и Кулябского государственного университета. 

Ключевые слова: наклонение, сослагательное наклонение, условное наклонение, императивное наклонение, 
структура предложения, форма, структура предложения, исследование, определение формы, структура, изучение 
языка, значение, грамматическая степень, индикативное наклонение, императивное наклонение. 

 
MOOD IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

The article discusses the mood of English and Tajik laguages. The purpose of this article is to explore the specifics of the 
mood in two languages. Many Tajik and English examples have also been explored on the topic. It should be noted that no 
comparative study has been done on the comparative analysis of mood in Tajik and English, so I decided to do a research on the 
topic. In this article, we aim to investigate English moods in Tajik and English, and to show their lexical and grammatical 
peculiarities in terms of lexicology, morphology, phonetics, spelling, style of expression, and speech culture. In addition, the 
purpose of the implementation of these intentions is to adhere to the fundamental linguistic methods of research that align with 
the goals, objectives and specifics of the research material. In this article used other scientific and research resources from the 
scientific literature of the Tajik National University and the Kulyab State University. 
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Key words: mood, subjunctive mood, conditional mood, imperative mood, sentence structure, form, sentence structure, 
research, shape definition, structure, language learning, meaning, grammatical degree, indicative mood, imperative mood. 
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ТАЪРИХИ ПАЙДОИШ, ИНКИШОФ ВА МУШКИЛОТИ ИСТИЛОЊОТИ ТИББЇ  
ДАР ЗАБОНИ ОЛМОНЇ 

 
Назаров Т.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Истилоњоти тиббї калимањои махсус буда, дар фаъолияти касбии мутахассисони соњаи 
тибб њамчун илм ба шумор меравад. Тибб илмест оиди табобати инсон, ки дорои њазорњо 
калимаву иборањои аз истилоњоти соҳаҳои дахлдори дигар илмњо (биология, химия, физика, 
микробиология, радиология, генетика, антропология, психология, шабакаи интернетї ва 
ғайра) мебошад. Таљҳизотњои муосири тиббї бо сарчашмањои зењнї ба таври истисної 
мувофиқ буда, гуногунии консепсияҳои илмии људогонае онњоро инъикос менамояд. 

Хусусиятњои лексикии чунин фарњангњо дар љанбањои мухталиф дар тањќиќотњои 
олимони бузурги љањонї, ба монанди: E.В. Бекишева, Л. Бесекирска, Л. Динес, Л.В. 
Дубровна, Яна Залeвски, T.С. Кириллова, З.Р. Палютиной, Н.Г. Петровка, K.Ю. Пешкова, 
A.M. Тюнь, М.Н. Чернявский, С.В. Швецова ва дигарон таљассум ѐфта, мавриди баррасї 
ќарор дода шудаанд. Олимон сохтор ва мафњумњои истилоњи тиббї, таърихи ташаккулѐбии 
он, тамоюли асосии ташаккулѐбии онро омўхтанд. 

Масъалањои тањќиќшудаи истилоњоти тиббиро такя ба хусусиятњои лингвистї ба 
гурўњњои зерини шартї метавон људо кард: 
 Тањияи масъалањои пайдоиш ва рушди истилоњоти тиббї (Дубровина 1976; Гринев 

1993; Остапенко 1998; Рудинская 1998; Новоселова 2001; Dallie, Habert 1996; Smith 2001); 
 Таносуби эњсосии истилоњоти тиббї [Казарина 1998]; 
 Терминологияи патологияи касбї [Антонов 1983]; 
 Почтаи электронї дар истилоњотњои тиббї [Новинская 1989]; 
 Эпиномия дар истилоњи тиббї [Новинская 1989]; 
 Аниқ (топонимика) кардани системаҳои истилоњоти илмҳои тиббї [Моисеев 1970]; 
 Аббревиация (ихтсоркунии) истилоњњои тиббї [Mурасеев 1980; Маленова 2001]; 
 Масъалаҳои марбути маљозї ба мафҳумњои тиббї [Алексеева 1998; Мишланова 2002]; 
 Мушкилоти байналмилаликунонии истилоњҳои тиббї [Бесекирска 1997]; 
 Љанбањои сервазифавии истилоњоти тиббї [Динес 1985; Теплова 2002; Швецова 2005]; 
 Омўзиши истилоњоти забони тибб [Гаврилина 1998; Ельцова 2000; Мишланова 2002; 

Алленова 2003; Аллафи 2004]; 
 Тањлили муќоисавї дар асоси маводи якчанд забон [Сердюкова 1998]; 
 Равандњои ташаккули системањои дуюмдараљаи истилоњот дар заминаи забоншиносї 

[Бушин 1996]; 
 Тањлили хусусиятњои сохторї ва семантикии истилоњоти тиббї [Маджаева 2005]. 
Тањќиќоти муосири истилоњоти тиббї ба масъалањои назария, хусусиятњои истифодаи 

байналмилалї, рушди тиббии миллї, стилистикї, моњият ва мафњуми онњо вобаста 
мебошанд. Омўзиши истилоњоти тиббї дар забоншиносї бо якчанд сабабњо мавриди омўзиш 
ќарор мегирад: аввал, њама чиз шарњ дода мешавад, пањншавии дору, ањаммияти иљтимоии 
он ва дар натиља истилоњоти умумї, махсусан њангоми сарфакорї ва такмил додани 
саломатии инсон ва дар љомеа дар љойи аввал меистанд. Дуюм, аз љониби худи дору ва, 
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албатта, таљњизоти терминалии он - субъектњои тағйирѐбандае, ки тањсилот дар диаграмма 
мављуданд ба инсон имконият медињанд, ки роњнамоии эволютсияи тиббии хеш ва 
системањои терминалогї, пайвастагињо бо дигар соњањои дониш ва таърихи љомеаро фањмад. 

Рушди доимии доруворї ва таљњизоти консептуалии он, шумораи зиѐди нашрияњо ва 
пешрафтњои лингвистиро мефањмонад. Меъѐрҳои мазмуни анатомї ва физиологии пайдоиши 
юнонї, аллакай, дар асрҳои VII – VIII барпо шуда будаанд. Аввалин ѐдгориҳои қадимаи русї 
ин: намоиш ва пањншавии юнонї дар давраи пас аз ќабули масењият аз љониби Русия (асри X) 
на танњо ба робитањои мустаќим бо Византия ва на артиши мо ба фарњангї он, балки 
њамчунин афзоиши шумораи навиштани калимањои калисои тиллої ба шумор мерафтанд, 
тавассути яроќи юнонї-равнизї ба забонњои дигар ворид шуд. Дар ин раванди якљояшавї бо 
дигар забонњо, аллакай, забони лотинї махсусан мавќеаш мустањкам гардида, мавриди 
истифодаи умум ќарор гирифт. Дар даврањои кашфиѐтњо дар тамоми соњањои дониш, яъне 
(асри XVII) асосан бо тарљумаи фаъол фаъолиятњо ба роњ монда шуданд. 

Бояд қайд кард, ки тарљумонњо он мушкилоти иќтибоси номҳои консерти абстрактиро, 
ки тарљума мекарданд, ќариб ки оммафањм намешуданд. Онњо асосан аз љониби забонҳои 
Аврупои Ғарбї таҳия карда шуда, баҳогузории навтарини классикї ва навъи классикї аз 
забони модарї ба дигар забон ќарор мегирифтанд. Баъдтар дар Маскав мактабҳои махсусро, 
ки имтиѐз доштанд, ташкил намуда, табаќаи рўҳонї, ақидаҳо ва ҳадафҳои оммавї доштае, ки 
дар забони лотинї мављуд буданд ба забони хеш тарљума мекарданд. 

Мањз забони лотинї ва калимаҳои лотинї, махсусан истилоњоти тиббии машҳур дар 
фаҳмиш ва рушди олимони Русия саҳми бузург, дар аввали асрњои XVIII, гузоштанд: Дар 
асри XVIII лексикограф Ф.П. Поликарпов, ки кораш дар "Лексикаи сезабона, яъне 
гуфтугўҳои Славианї, юнонї ва лотинї - хазинадорӣ" соли (1704), ки аз 19712 мақолаҳо 
иборат буд, сохта шуда, дорои шумораи бисѐре аз номҳои бемориҳо ва гиѐҳҳои шифобахш 
дар забонњои юнонї, лотинї ва русї буда, мавриди истифода ќарор дода шуд. 

Баъдтар таърихи Петрус ба навиштани забони лотинї бо луѓат дар забонњои Аврупои 
Ѓарбї хеле мустањкам шуда, аз садњо мегузарад. Наќши муњим дар пурзўр намудани илми 
тарљумонї имконпазир гардида, тарљумањо аз асарњои А. Барсов, Г. Бужинский, Ф. 
Лопатинский, Ф.Покопович, М. Сатирова дар пошхўрии Латинизм дар забони русї дар 
замони њукмронии Петрус (асри XVIII) хеле муњим ба шумор мерафт. 

Дар ташаккули забони илмии тиббӣ наќши назаррасро М.В. Ломоносов, ки махсусан ба 
нақши калидї таъкид мекард, бозида буд.  

Забонҳои классикї дар соҳаи маориф, инчунин барои пешрафти истилоњшиносї дар Русия.  
М.В. Ломоносов бо асари аввалин аз тарљумаи атласи анатомияи забони олмонї 

(тарҷумон А.П. Протасов), ки баъдтар асоси асосҳои истилоҳҳои анатомї дар забони русї 
гардид, корро шурўъ карда, натиљањои хуб ба даст овард. 

Сохтани таљҳизоти консептуалии тиббї дар забони олмонї ва дигар забонњо дар рафти 
рушди пешрафти хеш, махсусан дар соҳаи тиб рух медиҳад. Калимаҳои тиббии олмонї, 
инчунин калимаҳо тиббї дар ҳама гуна забон истифодашаванда дорои аломатҳои махсус 
мебошанд. 

Тањќиќотњои лингвистии марбут ба корҳои В.Я. Герба, М.И. Книгницкой, M.Ф. 
Кобжаева, Г.Ф. Куришко, Б.И. Репина, В.М. Турчина, H. Lippert, R. Porep, I. Wiese ва 
дигарон, ба таври табиї дар ин соња хеле сермањсул ба шумор мераванд. 

Умуман, муайян кардани дору, H. Lippert онро њамчун мураккаб, пурќќувват ва дараљаи 
гуногуни донишњои махсус тасвир мекунад [Lippert 1978: 84]. 

Тибби халќї ба таври суннатї, доруро ба назария ва амалия таќсим карда, функсияњое, 
ки дар дору дида мешавад дар навбати худ ба зергурўњњо таќсим мекунад. Дар ин раванди 
таќсимшавї забонњои мухталиф дар соњаи тибб дар дохили кишвар такмил хоњанд ѐфт [Wiese 
1984]. 

Дар давоми таърихи илми тибб, дар Олмон хусусиятњои асосии дастгоҳњои консептуалии 
доруворї калимаҳои маъмулї, инчунин тамоюлҳои вобаста ба он фарқияткунанда, дастгоњњо 
ва ихтисосњоро ба ҳамдигар фароҳам оварда, фонди луѓавиро ѓанї гардонидааст. 

Ин далелњо махсусан њангоми тањлили кори Линдгрен «Стокгольмская фармакопея» 
[Lindgren 1976] ва дигар дастнависњо, ки ќабл аз чоп тариќи дастнавис дар асрњои XV-XVI 
пањн шуда буданд, инъикос меѐбад. Дар он њамаи гурўњњои асосии истилоњоти тиббї, ки 
асоси терминњои тиббии забони олмониро ташкил медињанд, равшан ва аниќ дарљ 
гардидаанд. Ќисмати зиѐди калимањо дар ибтидои асрњои миѐна ба системаи мониторинги 
тиббии Олмон дохил карда шудаанд. Раванди инкишофи истилоњоти тиббї, ки дар асрњои 



59 

 

миѐна оѓоз ѐфтааст, аз ин замон консепсияњо ба суръат идома доранд. Бояд ќайд намоям, ки 
омўзиши эволютсияи истилоњоти тиббї аз худ лакмуси таѓйирѐфтаеро собит менамояд, ки 
минбаъд мавриди истифода ќарор мегирад. Таѓйироти љузъиѐти луѓавии тиб, ки дар системаи 
лексикии забони олмонї ба вуљуд меояд, ба мисли луѓат љузъњои дигари соњањои илмї, ба 
таври гиперистика ворид мешаванд, як микросистемаи забони олмонї њисобидан мумкин аст. 
Дар охир хусусиятњои лексикї, ки ба хусусиятњои тамоми забони олмонї хос аст, дар 
системаи мазкур ворид мешавад. Ин махсусан аз он сабаб аст, ки як ќисмати калима ва 
иборањои ибтидоии махсус, консепсияњои дорусозї – микросистемањо дар истилоњоти тиббї 
маънидод шудаанд [Дубровник 1976: 17]. 

Дар раванди таблиғи истилоњоти тиббии як қатор масъалаҳои мушаххас вобаста ба 
хусусиятҳои сохторї ва бақайдгирии системаи омўзиши забонї вобаста ба забон таѓйиротњо 
ба вуљуд омаданашон мумкин аст. Яке аз ин мушкилот метавонанд синонимњо дар истилоњот 
бошанд, ки дар асарҳои M.Н. Чернявский (1984), С.В. Гринева (1993), Л.С. Рудинская (1997), 
И.В. Мотченко (2001), М.В. Токарева (2003) дар ин бора сухан рафтааст. 

Дар омўзиши худ, М.Н. Чернявский ќайд мекунад, ки калимањои синономї - лексикї дар 
маљмўи умумии истилоњотњои тиббї таќрибан ба 25-40% баробар аст [Чернявский 1984: 420]. 
Тибќи тањќиќот С.В. Гринева, калимањои синонимиро дар соњаи истилоњоти фалсафаи тиббї 
ба 11,5%, дар соњаи истилоњоти клиникї ба 21,5%, дар соњаи геронтология (калимаи юнони. 
тиб. илм дар бораи пир шудани мављудоти зинда, ба шумули одамон ва омўзиши сабабњои 
дарозумрї) ба 19%, дар соњаи физиотерапия ба 25,5%, дар соњаи онкология (саратоншиносї) 
ба 52,5% барорбар кардааст [Гринев 1993: 76]. 

Адабиѐти илмии замонавї тўли муддате калимаи "синоним" – ро партофтааст. Ҳамчун як 
алтернатива, лаҳљаи дуюмдараља, вариантҳои калимаҳои синонимї, ки аз љињатњои гуногунї 
фарқ мекунанд, шаклҳои морфологии синонимҳои мутлақ ва тағйирѐбанда ба монанди як 
синоним истифода мешаванд. Дар бораи синонимї њамчун алтернатив дар соҳаи истинодҳои 
тиббии забони олмонї Г.Ф. Курышко ҳузур ва дониши калимаи «синоним»-ро эътироф 
карда, ба забони лотинї истифода бурдани шартҳои "терминологї – синонимї", "termys-
synonyms" – ро барои корфармої тавзењ мекунад. 

Новобаста аз хусусияти падидаи арзишии синонимї аз истинодњои пурраи тиббї дар 
њаљми 30% -и онњо маљмўи томи истилоњоти калидии тиббиро ташкил медињад [Мотченко 
2001]. 

Калимаҳои синонимї "калимаҳои ҳамон қисмҳои тарҷумае, ки пурра ѐ қисман ба маъно 
мутобиқат кунонида шудаанд, инъикос мегарданд" [Апресян, Медникова 1993: 447]. 

Ба аќидаи В.А. Татаринов бошад, баръакс дар мусоҳиба љанбаҳое ба назар мерасанд, ки 
синонимњо дар рушди илми тарљума нақши махсус доранд, чунки тарљума сатҳи тафаккури 
мутахассисро меомўзад [Татаринов 2007: 174]. Бо вуљуди ин, ба тамоми мутахассисон 
мушкилоти назаррас дар ваќти тарљума ва алоқаи синонимњо, ин мушкилоти мусбї фароҳам 
омад метавонад [Пиотровский, Татаринов 1995]. 

Олимон якчанд сарчашмаҳоро ҳамчун сабабҳои ҳамгирои ташаккули шартҳо меноманд. 
Масалан, мувофиқи мақолаи С. Маджаева, манбаъҳои синонимї дар истилоњоти шифобахшї 
диалектҳо калимаҳои адабї, инчунин хориљї мебошанд [Маджаева 2005: 137]. Бо вуҷуди ин, 
синоним аз љониби бисѐре аз олимон эътироф шуда, маљмўи омилҳои мураккаби таълимии 
истилоњот гардидааст [Зубченко 1976: 42]. 

Бояд қайд кард, ки ба туфайли лингвистика, аллакай, тадқиқот дар соҳаи терминология, 
хусусан истилоњоти тиббї, ки дар замони муосири илмї барои таҳсили асосї муҳим аст, 
љанбаҳои гуногуни синонимҳои терминологї вуљуд дорад. Бо ин кўшиш олимон бозгашти 
тамаддунҳоро, ки дар он полисиментї ҳукмфармост пеш мебаранд ва ин забонҳо, ба ҳама 
гуна давраи истисно таъсири хешро расонида метавонанд. 

Эволютсияи забони истилоњоти тиббї (E.Д. Маленова) пайваста полисемияи беруна ва 
дохиларо фарогир мебошад. Аввалин офаридаҳои масъалаҳои калидї дар истилоњот, 
мушкилоти љиддии алоқаи касбии кормандони соҳаи тандурустї мебошад [Маленова 2006: 
29]. 

М.В. Токарев муҳтавои ин гуна консепсияи тиббиро шарњ дода, ќайд мекунад, ки чунин 
истилоњот дар соњаи тибб зиѐд ба назар намерасад. Аз љумла, дар самти нефрология ва 
урология дар забони англисї, масъалаи полисемї дар таҳқиқот танҳо ба 2,85% мерасад 
[Токарева 2003: 159]. 
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Масалан, калимаи "Brücke" (купрук асри VII.) аммо дар тибб протези дандон шуда 
метавонад, ки хусусияти истилоњоти тиббии полисемї дар забони олмонї аст [Гринев 1993: 
100]. 

Пайдо ва паҳншавии полисемия дар истилоњоти тиббї вазифадор аст, ки истилоњот – 
омонимњоро якхеле тарљумаи транскриптї ва садої кунад [Санникова 1986: 48-53]. 

Дигар мушкилоти тадқиқотии тиббии истилоҳот ин рангҳои эҳсосии муҳтаво аст, ки дар 
фарқият аз синоним ва полисемия хеле нодир аст. Дар бораи ранги эҳсосии шартҳо В.Д. 
Дородных огоҳ мекунад, ки забони илмї барои муддати тўлонї ҳузури ягон касро эътироф 
намекунад. Дигар мушкилоти муҳимми забоншиносии тадқиқотї ин аст, ки истиноди тиббї 
метавонад ибораҳои истилоњоти бисѐр љабҳа номида шавад [Дородных 1985: 9]. 

Масалан: дар калимањои њиссї шакли талаффузашон бояд њисси бошанд: тољикї. марг – 
олмонї. Tod, тољикї. худкушї – олмонї. Selbstmord, тољикї. маризї, бемории муранда – олмонї. 
sterbende Kranke, тољикї. рак, саратон–олмонї. Krebs, тољикї. дард –олмонї. Schmerz, тољикї. 
беморї – олмонї. Krankheit. Дар шакли мисолњо метавон чандин ибораву калимањоро дар 
муќоиса аз забонњои олмонї ва тољикї овард. Масалан, истилоњоти тољикї. протези 
људошаванда (гиранда) – олмонї. herausnehmbare Protese, тољикї. маълумот оид ба кариези 
дандон – олмонї. Herausbildung des Zahnkaries. 

Аммо, мафњумњои таркибии истилоњотї ба таври возењ ва даќиќ муайян карда 
нашудаанд. Д.С. Лотте муайян мекунад, ки «Устувории бузурги истилоњї ин аз мустањкамї 
ва истифодаи он вобастагї дорад» [Лотте 1961: 30]. Аз нуќтаи назари С.В. Гринев: 
«Истилоњот новобаста аз таърихи истифодашавї, бояд ба њар роње бартарят пайдо карда, 
суръатбахш шавад» [Гринев 1993: 182]. Дар ин маврид Л.В. Попова ќайд мекунад, ки 
истилоњоти мураккаб ва сермаъно ин реаксия на ба истилоњоти содда ва каммаъно, балки 
бояд ба тарзи сермаъногї истифода шавад (Попова 1986: 74]. 

Њавасмандї (ангезиш) ба маънои воњиди истилоњї низ мушкилоти муњим дар тањќиќот ба 
шумор меравад. Дар ин самт савол дар бораи шахсияти ифодаи раъйпурсии пешнињодшуда 
ба миѐн меояд. 

«шаффофияти семантикии истилоњи номуайян, њавасмандии истилоњ, хусусияти шакли он 
барои пешнињоди муаррифї дар бораи мафњуми номбаршуда» [Дейк 1989: 172]. Сабабњои ин 
истилоњотро забоншиносони зерин тањќиќ кардаанд: В.П. Даниленко (1977), Т.Л. Канделаки 
(1977), Т.Р. Кияк (1989), С.В. Гринев (1993). М.Н. Володина (1996, 1998), В.А. Татаринов 
(2006) ва дигарон. Т.Р. Кияк ќайд мекунад, ки «категорияи њавасмандї (ангезиш), ки дар 
баррасии асосии муносибати байни шакли дохилї ва ѐ маънои лексикии калима ифода 
мегардад, њамчун асос ќабул ќабул карда мешавад» [Кияк 1989: 98]. 

В.В. Иванов боварї дорад, ки бисѐре аз истилоњоти тиббї дар забони олмонї бе 
ангезаанд (немотивированными). Ба аќидаи ў ангезиш (матив) танњо дар чанд сухан ифода 
мешавадутамом [Иванов 1996: 39]. 

Саволњои њавасмандкунии маъноњоро ба назар гирифта, В. Лейберт ва Г. Ольбрихт 
чунин дарљ мекунанд: «Набудани шумораи зиѐди аломатњо дар этиология, патогенез, 
локализатсия, симптоматология <…>, пеш аз њама, аз он иборат аст, к итанњо дар баъзе 
њолатњо онњо метавонанд њатто дар бораи консепсия ва мазмуни консепсия маълумот 
дињанд» [Leibert, Olbricht 1981: 24]. 

Тибќи меъѐрњои муносибати байни мазмуни мафњум ва пешнињод М.Н. Чернявский 
табобати тиббии ихтисоснокро мустаќиман бо баѐни њавасмандкунї ва шартњои бетараф 
изњор карда, дар он ‚ассосноккунї комилан вуљуд надорад‛ – ро ќабул мекунад [Чернявский 
1982: 422]. 

Кор бо маводи воќеї ба олимон имкон медињад, то хулосаи хешро бароранд, ки 
истилоњоти тиббї истилоњоти рамзиянд, дар онњо њавасмандии истилоњоти ассотсиативии 
тиббї воситаи шумораи зиѐди воњидњоро ба њавасмандкунї фаро мегиранд. 

Њамин тавр, аз рўйи гуфтањои боло хулоса бароварда метавонем, ки илми тибб ва 
истилоњоти тиббї яке аз соњањои ќадима буда, бањсњоро дар гирди худ ба вуљуд меоваранд. 
Мувофиќи он, таърихи ташаккулѐбии истилоњоти тиббї як ќатор хусусиятњои сифатиро 
дорост. Љанбањои гуногуни истилоњоти тиббї дар замони муосир тањќиќ карда шуда 
истодаанд. Мушкилоти истилоњоти назариявї њоло њам њалнашуда боќї мондааст. То ба 
имрўз дар масъалаи корбурди синонимњо дар байни коршиносони соња тавофуќе (андешаи 
аниќе) вуљуд надорад. Дар ин робита оид ба як ќатор зуњуроти забонї дар соњаи омонимия, 
синонимњо ва полисемия дар соњаи илми забоншиносии истилоњоти тиббї андешањои 
мухталиф вуљуд доранд. 
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ТАЪРИХИ ПАЙДОИШ, ИНКИШОФ ВА МУШКИЛОТИ ИСТИЛОЊОТИ ТИББЇ ДАР ЗАБОНИ 

ОЛМОНЇ 
Дар маќолаи мазкур пайдоиш ва таърихи инкишофу вусъатѐбии истилоњоти тиббиро дар забонњо мавриди 

омўзиш ќарор дода, фикру аќидањои забоншиносон ва олимони соња низ љой дода шудааст. Истилоњоти тиббї 
калимањои махсус буда, дар фаъолияти касбии мутахассисони соњаи тибб њамчун илм ба шумор меравад. Тибб 
худ як соњае мебошад, ки бо роњњои хеле зиѐд шахсро табобат карда, дорои њазорњо калимаву иборањост ва 
инчунин дар ин соња боз қисмҳои зиѐде аз истилоњоти соҳаҳои дахлдори дигар илмњо (биология, химия, физика, 
микробиология, радиология, генетика, антропология, психология, шабакаи интернетї ва ғайра) мавриди 
истифодаи умум ќарор мегиранд. Бояд қайд кард, ки ба туфайли лингвистика, аллакай, тадқиқот дар соҳаи 
терминология (истилоњот), хусусан истилоњоти тиббї, дар замони муосири илмї барои таҳсили асосї, љанбаҳои 
гуногуни синонимҳои истилоњї вуљуд доранд. Ќисмати зиѐди калимањо дар ибтидои асрњои миѐна ба системаи 
мониторинги тиббии Олмон дохил карда шудаанд. Аз раванди инкишофи истилоњоти тиббї, ки дар асрњои 
миѐна оѓоз ѐфтааст, то ин замон консепсияњо ба суръат идома доранд. Таѓйироти љузъиѐти луѓавии тибро, ки 
дар системаи лексикии забони олмонї ба вуљуд меояд ва ба мисли луѓат ба љузъњои дигари соњањои илмї, ба 
таври гиперистика ворид мешаванд як микросистемаи забони олмонї њисобидан мумкин аст. Љанбањои 
гуногуни истилоњоти тиббї дар замони муосир тањќиќ карда шуда истодаанд. Мушкилоти истилоњоти 
назариявї њоло њам њалнашуда боќї мондааст. То ба имрўз дар масъалаи корбурди синонимњо дар байни 
коршиносони соња тавофуќи андешаи аниќе вуљуд надорад. 

Калидвожањо: синоним, омоним, истилоњ, забоншиносї, аќида, семантикї, мураккаб, сода, њиссї, 
талаффузї, рушд, тањќиќот, фонд, аср, забонї, тарљума, истиндод, фаъолият, баррасї, маълумот, хориљї. 

 
ИСТОРИЯ ПОЯВЛЕНИЯ И РАЗВИТИЯ МЕДИЦИНСКИХ ТЕРМИНОВ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 

В этой статье исследуются происхождение, история развития и распространения медицинских терминов в 
языках, а также взгляды лингвистов и ученых в этой области. Медицинские термины изучаются как отдельная наука 
среди деятелей медицины. Сама медицина – это наука, направленная на лечение, содержит тысячи слов и фраз, 
которые охватывают также другие науки (биология, химия, физика, микробиология, радиология, генетика, 
антропология, психология и т. д.). Следует отметить, что благодаря лингвистике исследование терминологии, 
особенно медицинских терминов в современной науке, осуществлено. Большую часть слов ввели в мониторинговую 
систему Германии в начале средневековья. Процесс развития медицинской терминологии, который начался в средних 
веках, в наше время их концепции стремительно развиваются. Единичные изменения в медицинской лексике, которые 
появляются в лексической системе немецкого языка, как и выражения, входят путем гиперистики в другие области 
науки и могут считаться микросистемой немецкого языка. В настоящее время изучаются различные аспекты 



62 

 

медицинской терминологии. Теоретические проблемы терминов до сих пор не решены полностью. На сегодняшний 
день среди экспертов нет единого мнения об использовании синонимов. 

Ключевые слова: синоним, омоним, термин, лингвистика, учение, семантика, комплекс, простое, ощущение, 
развитие, исследование, фонд, век, язык, перевод, ссылка, деятельность, обзор, информация, иностранный. 

 
HISTORY OF THE APPEARANCE AND DEVELOPMENT OF MEDICAL TERMS IN THE GERMAN 

LANGUAGE 
This article is devoted to the study of the origin, history of development and dissemination of medical terms in languages, 

as well as the views of linguists and scientists in this area. Medical terms are studied as a separate science among medical 
figures. Medicine itself is a science aimed at treatment and contains thousands of words and phrases that also cover other 
sciences (biology, chemistry, physics, microbiology, radiology, genetics, anthropology, psychology, etc.). It should be noted 
that thanks to linguistics, research on terminology, especially medical terms, has been carried out in modern science. Most of 
the words entered into the monitoring system of Germany in the early Middle Ages. The process of development of medical 
terminology, which began in the Middle Ages, in our time, concepts are rapidly developing. Single changes in the medical 
vocabulary that appear in the lexical system of the German language, as well as expressions enter through other areas of science 
through hyperistics, can be considered a microsystem of the German language. Various aspects of medical terminology are 
currently being studied. The theoretical problems of terms have not yet been completely resolved. To date, there is no 
consensus among experts about the use of synonyms. 

Key words: synonym, homonym, term, linguistics, teaching, semantics, complex, simple, sensation, development, 
research, foundation, century, language, translation, link, activity, review, information, foreign. 
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КОРБУРДИ ИСТИЛОЊОТИ ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ ДАР СОЊАИ 
НАЌЛИЁТИ ОБЇ  

 
Рањимбекова М. 

Донишгоњи давлатии Данѓара 
 

Ягон мафњуме, ки дар соњаи конкретии њаѐти инсон пайдо мешавад бе калима ва ѐ вожа 
арзи њастї карда наметавонад. Мањз вожа ва ѐ калима асоси њамаи аќидањои ќаблан 
зикргардида мебошад. Мо метавонем, ки калимаро њамчун нишони фарќкунанда номгирї 
намоем. Яъне иборањои пурпечутоб ва вожањои калонњаљм чи дар забони тољикї ва чи дар 
забони англисї њангоми истифода метавонанд кўтоњ карда шаванд ва аз рўйи сохтори 
синтаксисии худ таќсимот шаванд ва њатто метавонанд дар бисѐр мавридњо њамчун вожањои 
кўтоњкардашуда (аббревиатура) ѐ ин ки акроним мавриди истифода ќарор дода шаванд. 
Моделњои гуногуни вожасозї дар натиљаи мукаммалшавї ќобилияти ба таври типики 
муќоиса намудани онњо, мунтазам њангоми муошират мавриди истифода ќарор доданашон 
пайдо шуда, дар забон мавќеи худро соњиб мешаванд. Дар марњилањои гуногуни таърихи 
забон сохт ва ташаккули вожасозї дар пойгоњи вожањои пеш истифода мешуда, 
‚кордињанда‛-и ин ѐ он модел пайдо шудаанд. Дар ин љо мо метавонем фењристи моделњоро 
дар марњилаи конкретии рушду нумуи забон пешнињод намоем ва мебинем, ки чунин марњила 
бепоѐн аст, яъне раванди вожасозї дар забон охир надорад ва њатто дар љойи хушку холї низ 
метавонад пайдо бишавад. 

Лекин ќобили тазаккур аст, ки ин мафњум (яъне вожа - термин) мафњуми ба маънои 
томаш озод нест. Ўро танњо дар ин ѐ он вожа ба таври конкретї тањлил намудан зарур аст ва 
њар як пажўњишгар онро аз нуќтаи назари худ ва ќобилияти зењнии худ инъикос менамояд. 

Дараљаи озоди истифода шудани иборањои таркибї дар кори мо тањќиќ намешавад ва 
муњокима кардани он низ он ќадар зарурат надорад. Тамоми иборањое, ки мо дар кори худ 
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мавриди тањќиќу пажўњиш ќарор додаем, танњо ба вожањое мансуб мебошанд, ки онњо дар 
‚соњањои касбї‛ истифода мешаванд [4, с.51]. 

Дар ин пажўњиш масъалаи асосї, яъне рў овардан ба сохтори синтаксисии иборањои 
вожагї дар забонњои тољикї ва англисї мавриди омўзишу баррасї ќарор дода шудааст. Мо 
кўшиш ба харљ додем ва тахмин намудем, ки дилхоњ сохтори синтаксисии дар маќола 
мавриди пажўњишу тадќиќот ќарор гирифта вобаста ба муоинањои гузаронидашуда дар 
чањорчўбаи ќонунњои забоншиносї амалї карда шудааст. Аз ин хотир, душвории мавзўъ аз 
мо талаб намуд, ки ба масъалаи зерин аз нуќтаи назари табиї ибрози назар намоем. Яъне, 
њар як ибора ва ѐ вожаи дар маќола овардашударо мо њаматарафа омўхтем ва барои дар амал 
татбиќ намудани он аз тамоми имкониятњои мављудбуда истифода намудем. 

Њар як љузъи иборањои пайвастаи забони тољикї, ки дар тањќиќ омадааст мањз бо вожаи 
англисї ва аломатњои шартии алифбо ва рамзњои раќамии он муќоиса карда шудааст. Аз 
њарфњои тољикї ва англисї акроним –њое вуљуд доранд, ки дар онњо сарњарф ва њарфњои 
коиун (заглавная) наќши муњимро мебозанд. 

Вожаи забони англисї инчунин (агарчи дар мавридњои алоњида) метавонад аз тарафи 
рост васеъ истифода шавад; васеъ истифода шудани чунин омилњо аз тарафи чап аз њисоби 
зам намудани калимањои муќаррарї, нишонањо ва аломатњои шартии раќамї ва њатто 
иборањое, ки бо хатча (тире-дефис) навишта мешаванд, амалї мегардад (step-by-step). 

Сохти бандаки феълї (изафетная конструкция) барои ташаккул ѐфтани иборањо ва 
вожањо дар забони тољикї, ки дар соњаи наќлиѐти обї истифода мешаванд, наќши калон 
дорад. 

Бо рушди технологияњои нав ва тараќќиѐти соњањои илму техника дар забон вожањои нав 
ворид мешаванд. Дар ќатори ин зарурат пеш меояд, ки дар дилхоњ забон, аз љумла дар забони 
тољикї низ вожаву иборањои нав худ ба худ пайдо шаванд. 

Зимни тарљума намудан ва ѐ аз як забон ба забони дигар фањмонидани мафњуми нав онро 
бо як калима ифода кардан аз имкон берун аст ва аз ин хотир усули онро бо бандаки феълї 
илова менамоянд. Ќисми зиѐди иборањои таркибии забони англисї ва русї бо забони тољикї 
танњо бо бандаки феълї метавонанд истифода шаванд. Сохтори бо бандаки феълї сохташуда 
барои ташаккули мафњум ва нармгуфторї (выражения) аз њама маъмултарин њисоб мешавад. 

Чуноне ки маълум аст, њангоми истифодаи бандаки феълї яке аз компонентњо асосї ва 
њалкунанда ба шумор меравад, аммо дигар компонентњо онро дар ин ѐ он дараља муайян 
мекунанд [1, с.350-352]. 

Сохтори бо бандаки феълї сохташуда метавонад аз ду ва зиѐд ќисматњо (компонентњо) 
иборат бошад. Дар асоси маводњои луѓавии иборањои бо бандакњои феълї сохташуда мо 
метавонем таснифоти зеринро муайян намоем: 1. Исм+бандаки феълї исм: merchant chip – 
торговый корабль (киштии тиљоратї), boat derrick– шлюпочная стрела (борбардори ќаиќ), 
boat crable – шлюпочный кильблок (килиблоки ќаиќ), boat compass – шлюпочный компас 
(ќутбнамои ќаиќ), boat bridge – 1. понтонный мост (кўпруки аз љиср сохташуда), 2. boat bridge 
– плавучий мост (кўпруки шинокунанда) ва boat beacon – малый плавучий маяк (ќутбнамои 
хурди шинокунанда). 

Чи тавре ки мо мебинем, дар бисѐр маврид ќисм (компонент)-и дуюми калима ва ѐ ибора 
ба ќисм (компонент)-и якум итоат карда онро муайян менамояд. Лекин њолатњое мешавад, ки 
баръакс ќисми якум ба ќисми дуюми вожа ва ѐ ибора итоат мекунад. Масалан: судовой 
компас – ќутбнамои киштї- (chip compass)- 1). Идора кардани киштї; 2).– асбобњои 
идоракунии киштї; chip crane – плавучий кран – борбардори шинокунанда, chip date– дата 
отгрузки – санаи бор кардани мавод ба киштї; chip degaussing – размагничивание судов – 
бемагниткунии киштињо. 

2. Исм+бандаки феълї+сифат: Дар забони тољикї ибораи киштии нањанггирї – 
китобойное судно– whaling chip; киштии моњигирї – рыболовное судно– Fishing chip ; 
киштињои дарѐї – речные судна – river vessel; киштињои бањрї–морские судна–seashore; оби 
бањр–морская вода–sea water; тагї бањр–морское дно–bottom of the sea? seabed; тиљорати 
бањрї– морская торговля–seaborne trade; бемории бањрї– морская болезнь–seasickness; бо 
бањрнавардї алоќаманд– связанный с мореплаванием– marine, nautical, харитаи бањрї– 
морская карта– sea chart; флоти бањр (тиљорат)-ї– торговый морской флот–voyage; флоти 
бањр (њарб)-ї– военный флот– merchant marine naval; афсари њарбї - морской офицер–navy, 
naval officer; љангњои бањрї - морская война–sea war; пойгоњи њарбї – морская база–naval base; 
задухўрди бањрї – морской бой–sea fight; муассисаи таълимии бањрї – морское училище–naval 
engagtment; артиллерияи бањрї – морская артиллерия– nautical cshool; давлати абарќудрати 
бањрї – морская держава–naval pover; иќтидори њарбї - морское могущество–sea pover; љузъу 
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томњои пиѐдагарди обї-бањрї – морская пехота– marines. Дар ин категория ќисмати дуюм - 
сифат њамеша ќисмати аввал - исмро муайян менамояд. 

Њамин тариќ, мо мебинем, ки конструксияи бо бандаки феълї сохташуда имкон медињад, 
ки вожањо ва калимањои нав бо мафњуми даќиќ ва дуруст ифода карда шаванд. 

Пайвастагии муайянкунанда бо муайянкунандаи постпозитивии дорои нишондињандањои 
энклитикї, яъне конструксияи банди феълї барои ташаккули иборањову вожањои нав наќши 
њалкунанда дорад. Ин проблема, яъне иборањои бо бандаки феълї сохташудаи забонњои 
форсї-тољикї дар лингвистика (забоншиносї) хеле чуќур омўхта шудааст.  

Чи тавре ки аз маълумотњои овардаи мо маълум аст, ќисми зиѐди воњидњо дар вожасоии 
компютерии забони тољикї бо ѐрии бандакњои феълї дар доираи меъѐрњои имлои забони 
муосири тољик пайдо шудаанд. Аз вожањои бо ѐрии бандакњои феълї сохташуда, ки мо дар 
боло ќаблан нишон додем, бармеояд, ки онњо дар пойгоњи иборањои озоди имлоии дорои ду 
ва зиѐда компонентњо сохта шудаанд. Њамин тариќ, якчанд компонентњои дорои љузъњои 
вожагї мављуд мебошанд, ки онњо бо якдигар тариќи пайвандакњои тобеъ алоќаманд шуда, 
дар маљмўъ сохтори чунин вожањоро ташаккул медињанд. 

Аммо назар ба иборањои озоди имлої вожањо-иборањо хусусияти дефинитивї доранд ва 
дар онњо бисѐрмаъної байни ифода намудан ва мафњуми он вуљуд надорад, яъне як вожа 
метавонад танњо як мафњуми илмиро ифода намояд. Ивазнашавандагї њамчун компоненти 
муайянкунандаи компонент ва њам муайян намудани сохтори дохилии компонент бо дигар 
лексема онњоро ба иборањои рехта мубаддал мегардонад. Масалан: вожаи patrol boat- киштии 
назорати (патрульный катер) ва torpedo boat бошад - киштии торпедавї (торпедный катер) 
дорои чунин хусусиятњо мебошанд. 

Аз нуќтаи назари сохтори дохилї иборањои вожагї ба ду гурўњ, яъне содда ва мураккаб 
људо мешаванд. 

Иборањои вожагии содда аз компоненти муайян (компоненти асосї) ва як муайянкунанда 
(компоненти итоаткунанда) иборат мебошанд, масалан: шипчандлер – судовой поставщик – 
chip chandler; ќаиќи белдор –гребное судно – roving boat; киштии бо буѓ њаракаткунанда – 
паровое судно–sailing vessel; киштии барои беморхонаи бањри сафарбаршуда – госпитальное 
судно – hospital chip; киштї барои шикори нањанг – китобойное судно – whaling boat; киштии 
моњигирї – рыболовное судно – fishing boat; киштии каботажї – каботажное судно – coasting 
vessel; киштї барои кашонидани нафт – танкер –tanker; киштї барои кашонидани маводи 
нафт – нефтеналивное судно – oil tanker; киштии таълимї – учебное судно – traning chip ва 
ѓайра. 

Вожањои мураккаб – иборањое мебошанд, ки бо бандакњои феълї сохта шудаанд ва аз се 
ва зиѐда лексема иборатанд. Одатан муайянкунанда дар ин њолат якчанд компонентњоро 
ташкил мекунад. Яке чунин вожањо аз рўйи занљираи бандаки феълї пайдо шудаанд, яъне 
компоненти баъди ў омада нисбат ба ќисмати пешинаи вожа ва ѐ термин наќши 
муайянкунандаро мебозад: Масалан: ship with a displacement of 2.000 tons– киштии ѓунљоишаш 
2000 тонна – судо водоизмещением в 2000 тонн; seagoing [oceangoing] chip – киштињои 
бањрнавардї ва уќѐнусгард; go on board a chip – ба кишти фурўд омадан – взойти на судно ва 
ѓайрањо. 

Њамин тариќ, яке аз роњу усули бењтари рушд ва ѓанї гардонидани забон бо истилоњоти 
(вожаи) дар соњаи наќлиѐти обї истифодашаванда њам дар забони англисї ва њам дар забони 
тољикї ин калимасозї ба шумор меравад. Яке аз шуморањои зиѐди вожањои дар ин соња 
истифодашаванда дар асоси моделњои гуногуни калимасозї пайдо шудаанд. Онњо дар 
забонњои муосири адабии англисї ва тољикї имрўзњо баръало дида мешаванд. 

Вожањои дар соњаи наќлиѐти обї истифодашаванда бо забони тољикї яке аз иборањои 
терминологї мебошанд, ки мавќеи асосиро ташкил додаанд. Аз рўйи њисоботи 
пажўњишгарон ва тањлилгарон 70%-и ном ва номгўи соњаи илмро иборањои вожагї ташкил 
медињанд. Вожаи дар иборањо истифодашаванда метавонад ба пуррагї сохтори дохилии 
онро таљассум намояд. 

Аз рўйи аќидањои В.П. Даниленко, ташаккули вожањо бо роњњои пайваст намудани 
калимањо дар вожасозии терминологї, яке аз усули маъмули сохтани номњои махсус ба 
шумор меравад [5, с.132]. 

Дар давраи аввали ташаккули вожа иборањои терминологї шакли ягонаи муайянкунї ба 
шумор мераванд. 

Нисбат ба вожањои недиференсионї чунин иборањои вожагї дар намуди моделњои 
синтаксисї оварда шудаанд, вале аз рўйи мањсулнокї онњо дар система фарќият доранд. 
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Вожањои дар системаи наќлиѐтї истифодашавандаи забони тољикї ба якчанд гурўњ људо 
мешаванд. 

Яке аз моделњои маъмули он дар забони тољикї ин бо бандаки феълї сохтани вожањо 
мебошад. 

Вожањои бо сохти бандаки феълї сохташуда, ки маъмултарин ба њисоб меравад, ин навъи 
сохтории модели синтаксисии забони тољикї мебошад. Бо туфайли чунин сохт якчанд роњу 
усулњои вожасозї мављуд аст, ки «бо ашѐ ва мафњуми асосї ва дар забон истифодашаванда 
сахт алоќамандї дорад». 

Нишондињандаи чунин алоќаи атрибутивї дар забони тољикї бандаки изофии «и» 
мебошад, ки муайянкунандаро бо калима алоќаманд мекунад. Яъне, ду асоси мустаќилро дар 
як мафњум, яъне дар иборањои вожагї ифода мекунад. Масалан: ќаиќи бодбондор – парусное 
судно – sailing; завраќи ду белчадор – двухвесельная лодка – pairoar; завраќи чорбелчадор – 
четырѐхвесельная лодка – fouroar; -завраќи мотордор–моторная лодка– motorboat; завраќи 
наљотдињї - спасательная лодка – lifeboat; завраќи варзишї (пойгавї) – gig; дар завраќ саворї 
(сайругашт) намудан– кататься на лодке – boat go boating завраќи канонер – канонерская 
лодка – gunboat; киштии зериобї – подводная лодка – submarine; завраќро ба ин тарафу он 
тараф љунбонидан – раскачивать лодку – rock the boat. 

Мувофиќи маќсад мафњуми вожањои дар соњаи наќлиѐти обї истифодашаванда дар 
забони тољикї муносибатњои атрибутивии ба тарзи бисѐрмаъногї ва гуногунтарафа 
ифодашавандаро инъикос менамоянд. Алоќамандии чунин муносибатњоро система 
метавонад дар бисѐрмаъноии вожањои дар соњаи наќлиѐти обї истифодашаванда бо мисолњо 
шарњу возењ дињад. Масалан, муносибатњои муайянкунии вожагї. 

Муносибатњои муайянкунандагии вожа нисбат ба чизе ва ѐ љою маконе дар асоси 
алоќамандии компонентњо ташаккул меѐбад. Мањаки асосии калима ва ѐ вожа дар чунин 
иборањо «киштї» мебошад ва танњо аз калимае, ки ба он алоќамандї дораду хусусияти 
муайяни онро ифода мекунад, вобастагї дорад. 

Муносибатњои субъективї ва объективии он муносибати шахсро ба хусусияти конкретии 
ашѐ ва ѐ предмет ифода мекунад. Бо дарназардошти мафњуми калима ва маънои он вожаи 
мазкур, яъне «киштї» соњаи фаъолияти шахсро муайян мекунад, масалан: ронандаи киштї, 
капитани киштї – судоводитель, капитан корабля. 

Муносибатњои вобаста ба мавќеъ ва ѐ макон, масалан: нуќтаи гузаргоњ - пункт пропуска. 
Иборањое, ки чунин муносибатњоро ифода мекунанд бештар ва маъмултар истифода карда 
мешаванд. 

Исмњое, ки чунин муносибатњоро ифода мекунанд ба сифати вожаи асосї ќабул шудаанд, 
ки онро њангоми истифода мо дар мисоли муносибатњои љою макон, ваќт ва замон баррасї 
намудем. 

Иборањои темпоралї, ки мо онро бо падидањои муносибатњои ваќту замон (бо маънои 
он) истифода мекунем, танњо дар ин доира (чањорчўба) истифода мешаванд, масалан: маљрои 
бањр – морское течение – sea current; маљрои тез – быстрое течение – rapid/swift current; маљрои 
сахт – сильное течение – strong current; 

Аз рўйи сохтори имлої, њамбастагии вожањои бо бандакњои феълии дар боло 
номбаршуда дар асоси гуногунпазириашон муносибатњои муайяншавандаро нисбат ба 
иборањои субстантивї ифода мекунанд. 

Дар адабиѐтњои лингвистикї иборањои субстантивиро њамчун иборањо, ки дар онњо исм 
калимаи асосї мебошад, мешуморанд. 

Бо аќидаи И.М. Полякова «гуногунмаъноии мафњуме, ки бо исмњо дар навишт омадааст, 
дорои маънои семантикии зиѐд мебошад ва исм њамчун дараља ќобилияти мањаки асосии 
номњои вожагї ва касбиро доро мебошад» [7, Т.4. с.36-38]. 

Алоќамандии калима бо бандакњои феълї барои вожањои субстантивии забони тољикї 
мањаки асосї ба шумор меравад. Гуногунрангии маънои иборањои субстантивї муносибати 
ашѐ ва аломатњои онро, ки исм дар онњо афзалиятнокиро нишон медињад, барои вожањои 
соњавї хос аст. Бо дарназардошти тарзу усулњои конкретии вожагї-имлої дар соњаи андоз ва 
андозбандї бошад, иборањо ба сифати субстантивї, адъективї ва адвербиалї пешнињод 
шудаанд. 

Иборањои субстантивї бо мафњум (вожа)-и асосї, ки маънои абстрактиро мефањмонанд, 
бо исм дар шакли компоненти аз ў вобастабуда оварда мешаванд, масалан: ќаиќи тагаш тез - 
килевая лодка – keel boat; киштї – корабль – boat harlbor; лангар барои завраќ (ќаиќ) - якорь 
для лодки – boat anchor; лангари бекоршуда – (мертвый якорь) – mooring anchor; дар лангар 
буда – становиться на якорь – anchor; лангар партофтан – бросить якорь – come to anchor; cast 
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/drop anchor; дар лангар истодан – стоять на якоре – be anchored; ride at anchor; лангарро 
бардоштан – сниматься с якоря – weigh anchor; get under way. 

Вожаи тобеъ дар чунин иборањо аз рўйи маъно ба сифат наздикї дорад, ки чунин омил 
дар забони тољикї танњо ба исм шабоњат дорад. Шакли худро таѓйир надода чунин иборањо 
барандаи аломат ва нишонањои муайянро доро буда, њамзамон хусусият ва аломатњоро бо 
дигар мафњум ва маъно ифода карда метавонанд. Чунин шакли иборањо, ки бо модели N+ ва 
+N сохта мешаванд ба шаклу услуби субстантивии сермањсул дохил мешаванд. 

Модели субстантивии иборањои вожагї, ки дар шакли N + ва + Adj сохта шудааст, 
сифатро ба њайси компоненти тобеъ ќабул кардааст, ки њамчунин шаклу услуби вожасозї ба 
шумор меравад. Вале чунин шакл варианти асосии иборањои субстантивї буда, асоси сохтани 
вожањои нав ба њисоб меравад. Дар ин маврид бошад сиѓаи хабарии дар вожа ифода ѐфта, 
танњо калимаи дар тарафи чапи ў бударо ифода мекунад. Бандаки феълї бошад дар шакли 
муќоисавї истифода мешавад. Масалан: киштии зериобї – подводная лодка – submarine; 
ноќил (кабел)-и зериобї – подводный кабель – submarine cable; санги дар зери об буда – 
подводный камень – reef, rock; растанињои зериобї – подводные растения – submerged plants, 
underwater vegetation; љараѐни равиши зериобї – подводные течение – undercurrent ; варзиши 
зериобї – подводный спорт – underset, underwater sport; ќаиќи мотордор – моторная лодка – 
motor boat. 

Иборањои субстантивї, ки дар онњо сарбории сохториро њам исм ва њам сифат ба худ 
гирифтаанд, сохтори ягонаи вожасозї ва компоненти асосї ба шумор мераванд. Дар чунин 
иборањо сараъзо исм буда, сифат бошад танњо яклухтии семантики (мафњуми)-и калима 
(вожа)-ро ифода мекунад, ки танњо барои вожањои дар соњаи наќлиѐт истифодашаванда хос 
мебошад. 
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КОРБУРДИ ИСТИЛОЊОТИ ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ ДАР СОЊАИ НАЌЛИЁТИ ОБЇ  
Дар маќолаи мазкур сухан дар бораи хусусиятњои истилоњи наќлиѐтњои обї сухан меравад. Љомеаи имрўза 

таќозо мекунад, ки њар як вожаи истифода мешуда мавќеъ ва манзали худро танњо дар он доирае, ки метавонад 
ба инсоният њамчун вожаи нав ва зарурї дастрас бигардад, муайян намояд. Лекин пажўњишњо нишон медињанд, 
ки соњаи забоншиносї бо вожањои нав он ќадар фаро гирифта шудааст, ки баъзеи онњо њатто ба мутахассисони 
соња ба дараљаи бояду шояд нофањмо мебошанд. Лекин аз тарафи дигар истилоњоти дар забон истифода мешуда 
бояд њам дар илм ва њам дар муоширати байни одамон то дараљаи зарурї фањмонида шаванд. Хусусияти давраи 
имрўза њаминро талаб мекунад, ки њар як вожа њатто берун аз талаботи корњои илмї низ мавриди пажўњиш 
ќарор дода шаванд. Инро нутќи имрўзаи мо талаб мекунад ва моро водор месозад, ки дар бораи вожањои 
умумии муоширати байни инсонњо беш аз пеш кор бубарем. Њамин тариќ, гуфтан мумкин аст, ки бисѐре аз 
калимањое, ки маънои истилоњотиро доранд ба таври васеъ ва бе мањдудият истифода мешаванд, вале гурўњи 
дигар бошад танњо аз вожањое иборатанд, ки онњоро метавон танњо њамчун истилоња (термин) ва ѐ њамчун 
калимањои умумї истифода бурд. Дар мавриди аввал чунин воњидњои забон бо тобиши махсус истифода 
мешаванд ва дар забон маълумоти даќиќ ва маънои аслии ашѐро ифода мекунанд. Бо рушди илм ва техника ва 
соњањои нав дар раванди забон низ вожањои мухталиф низ пайдо мешаванд. Аз ин хотир, истилоњоти забон яке 
аз соњаи нав ва муосир буда, бо пайдо шудани вожањои нав ба нав дар луѓатњои миллї низ таѓйиротњои зарурї 
ворид мешаванд. 

Калидвожањо: истилоњот, илм, система, киштї, забони тољикї, забонњои англисї, забоншиносї, вожањо, 
хусусият, технология, наќлиѐтњои обї. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ТЕРМИНОВ СФЕРЫ ВОДНОГО ТРАНСПОРТА В ТАДЖИКСКОГО И АНГЛИЙСКОМ 

ЯЗЫКАХ 
Статья посвящена определению сферы функционирования транспортных терминов на воде. Таджикская 

терминология транспорта на воде как составная часть лексики таджикского языка, наряду с другими терминами, 
интенсивно развивается и особенно ярко проявляется на современном этапе, когда использование научно-технических 
достижений в транспортной сфере приводит к обогащению лексики новыми терминами. Это направление диктует 
необходимость изучения терминологии разных языков. Изучение терминологии транспорта на воде таджикского и 
английского языков в общелингвистическом, специфическом структурно-семантическом и функциональном плане, 
призвано выявить общие закономерности формирования терминологии и тем самым способствовать выработке 
практических рекомендаций по развитию данной системы терминологии в сопоставляемых языках, особенно в 
таджикском, где она только начинает формироваться, тем более что в современном языкознании в последние годы все 
большее внимание уделяется лингвистическому анализу лексики различных областей знаний. Изучение 
терминологического слоя осуществляется различными методами и приемами. В современном таджикском 
языкознании одной из основных задач лексикологии является выявление и установление различных типов системных 
отношений, существующих внутри различных лексических групп, а вместе с этим установление специфических 
показателей, объединяющих слова в общем контексте друг с другом в составе всей лексики. В связи с этим при 
анализе и интерпретации терминологии водного транспорта на материалах таджикского и английского языков автор 
рассматривает как лексико-семантические отношения в контексте их применения, так и отношения понятий и 
объектов исследуемой области, обозначаемых терминами. 

Kлючeвыe слова: термин, наука, система, технология, кoрабль, таджикский язык, английский язык, языкознание, 
слово, особенности, водный транспорт. 

 
USE OF WATER TRANSPORT TERMS IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

The article is devoted to the definition of the sphere of functioning of transport terms on the water Tajik terminology of 
transport on the water, as an integral part of the vocabulary of the Tajik language. It develops intensively along with other 
terminology, and the use of scientific and technical achievements in the transport sphere leads to the enrichment of vocabulary 
with new terms. This area dictates the need to study the terminology of different languages. The study of the terminology of 
transport on the water of Tajik and English languages in linguistic, specific structural, semantic and functional plan is designed 
to identify common patterns of formation of terminology and thus contribute to the development of practical recommendations 
for the development of this system of terminology in comparable languages, especially in Tajik, where it is just beginning to 
form, especially since in modern linguistics, in recent years, increasing attention is paid to the linguistic analysis of the 
vocabulary of various fields of knowledge. The study and study of the terminological layer is carried out by different methods 
and methods. If the object of the study is the meaning of the term, and the purpose is to identify its specific features in several 
languages, then semantic-comparative analysis will help to carry out the task. In the modern Tajik linguistics one of the main 
tasks of lexicology is the identification and establishment of various types of system relationships that exist within the different 
lexical groups, and along with it the establishment of specific indicators, which combine words in a common context with each 
other in the composition of the whole vocabulary. In this regard, in the analysis and interpretation of the terminology of water 
transport on the materials of the Tajik and English languages, the author considers both lexical and semantic relations in the 
context of their application, and the relationship of the concepts and objects of the study area designated by the terms. 

Key words: term, sciences, system, technology, ship, Tajik language, English language, linguistics, word, features, 
water transport. 
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УДК: 491.550 
ВОЖАЊОИ МАРБУТ БА РОНДАН, БОЗДОШТАН ВА БА НАЗДИ ХУД ХОНДАНИ 

ЊАЙВОНОТИ ХОНАГЇ ДАР ЛАЊЉАИ ВАРЗОБ 
 

Рузиев М. 
Институти забон ва адабиѐти ба номи Абуабдуллоњи Рўдакии АМИ Тољикистон 

 
Солиѐни дароз аст, ки таъриху забон ва фарњангу хусусиятњои этникии сокинони ноњияи 

Варзоб диќќати муњаќќиќони дохилу хориљи кишварро ба худ љалб намудааст [9]. Атрофи 
лањља ва вижагињои гўйиши варзобиѐн якчанд асару маќолањои тадќиќотї рўйи чоп 
омадаанд, вале бисѐр љињатњои лексикаи лањљањои сокинони ноњияи Варзоб дастнорас ва 
ноаѐн боќї мондаанд. Яке аз чунин ќисматњои тадќиќношуда дар таркиби лексикаи лањљаи 
Варзоб вожањои марбут ба рондан, боздоштан ва ба назди худ хондани њайвоноти хонагї 
мањсуб меѐбад. 

Ин гурўњи калимањо хеле љолиб буда, онњо вобаста ба хели њайвонот аз якдигар фарќ 
мекунанд ва њар як њайвон ба худ истилоњи хосро дорост. Дар самти омўзиши вожањои 
мазкур дар адабиѐти илмї ва тадќиќоти лањљашиносии ватаниву хориљї дидгоњ ва усули 
ягонаи тањќиќро пайдо кардан ѓайриимкон аст, зеро муњаќќиќоне, ки ба тањќиќи ин гурўњи 
калимањо пардохтанд, дидгоњи хосси худро доранд. Аз љумла, муњаќќиќи шевањои тољикони 
Фориш В.Ќосимов ин гурўњи калимањоро «нидоњои майлњои иродавиро ифодакунанда» 
номидааст [3, с.148]. Донишманди рус А.И. Германович чунин меандешад, ки «калима-
сигналњои ба њайвон равонашуда бояд ба гурўњи нидоњои императивї (повелительных-
фармоишї), ки таърихан бо роњи аз дигар њиссањои нутќ гузаштан ташаккул ѐфтаанд, дохил 
карда шаванд» [1, с.307]. Муњаќќиќ С.Мирзозода оид ба истилоњоти мавриди андеша 
таваљљуњ зоњир намуда, онњоро «истилоњоти ба назди худ хондан, аз пеши худ рондан ѐ ба 
роњ даровардан ва истонидани њайвонњои хонагї ва парандањо» номида, онњоро гурўњбандї 
ва баррасї кардааст [5, с.13]. С.Носиров, ки ба омўзиши лањљањои Фалѓар мароќ зоњир 
намуда буд, вожањои мазкурро дар маќолаи алоњидае батафсил баррасї намуда [8, с.65-70], ин 
гурўњи калимањоро «нидоњои марбут ба даъват ва аз худ дур намудан ѐ рондани њайвонот ва 
парандагони хонагї» номидааст [8, с.66]. 

Муњаќќиќи лексикаи чорводории забони яѓнобї Г.Ниматов ин гурўњи калимањоро дар 
рисолаи худ ба таври мухтасар зикр намуда, тадќиќоти нисбатан мукаммалтарро дар ин 
маврид А.Мирбобоев анљом додааст [7; 4]. 

Тадќиќи калимаву истилоњоти марбут ба рондан, боздоштан ва ба назди худ хондани 
њайвонот дар маќолаи забоншинос М.А. Мухаммед-алї низ ба чашм мерасад, ки номбурда 
пањлуњои гуногуни ин ќабати лексикаро баррасї намудааст [6, с.82-84]. 

Бо такя ба маводи дар ихтиѐр доштаамон метавон гуфт, ки ин навъи калимањо, асосан, 
оњанги даъват, мурољиат ва ронданро дар худ дороянд. Дар лањљаи Варзоб барои ифодаи 
мафњуми умумии рондани њайвон таркиби «њай кардан» (њай-исм аз амали њай кардан) 
истифода бурда мешавад: Мол-о-ра а думи ман њай карда омадан гир (Кон.). 

Њамчунин, барои рондан, боздоштан (истонидан, нигоњ доштан) ва ба назди худ хондан 
(даъват кардани)-и њайвонњо калимањои гуногун истифода бурда мешаванд, ки мо онњоро дар 
зер вобаста ба навъи њайвонњо ба гурўњњо таќсим намуда, тањлил менамоем. 

Вожањое, ки њангоми рондан, боздоштан ва ба назди худ хондани њайвоноти хурд истифода 
мешаванд. Ба ин гурўњ калимањои зерин дохил мешаванд: «чигї-чигї» – барои ба назди худ 
хондани бузу бузѓола: Буз-а а лави љар чигї-чигї гў фаройа бийойа (Хољ.); «мањ-мањ» – барои 
љеѓ задани гўсфанд: Гўсфанд-о-ра мањ-мањ гў да ќутан љам шаван (Њуш.); «ча//чањ» – барои 
рондани бузу бузѓола: Ча гў буз-о-ра болотар барон раван (До.); «ай» –барои рондани 
гўсфанд: А ќафойи гўсфанд-о ай гуфтан гир, ки бо йагон-та-ш ќафо намона (Дм.); «чигї» – 
барои боз доштани буз: Буз-а чигї гў да ваќти љўшидан наљума (Ѓф.). 

Барои рондани саг калимаи «тур» истифода бурда мешавад, ки истилоњи туркї буда, 
маънои «хез», «бархез»-ро дорад: Саг-а тур гў бо буз-о-ра насурона (ШТ.). Дар баъзе асарњои 
лањљашиносї калимаи мазкур њамчун калимаи ўзбекї оварда шудааст, вале на ба маънои 
мавриди тањќиќи мо, балки ба маънои «боло», «пешгоњи хона», «љойи бамартаба (одамони 
иззатманд, калонсолон, мењмононро он љо менишонанд)» омадааст [2, с.50-51]. Сагро бештар 
дар шакли таќлид бо номаш нидо мекунанд (тузик-тузик, барсик-барсик ва ѓайра). Баъзе 
истилоњоти дигар низ ба мисли «киш-киш», «њулакиш//њула киш-киш», «гираша» мављуданд, 
ки барои ба муќобили касе ѐ љондоре равона кардан ва барангехтани саг истифода мегардад. 
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Дар мавриди ба назди худ хондани гурба калимањои таќлидии «кис-кис» ва «пиш-пиш» 
истифода мешавад. Барои ронданаш бошад «пишт» ба кор меравад: Пишак-а пишт гў а пеши 
деги шир дур рава (Љк.). 

Вожањои марбут ба рондан, боздоштан ва ба назди худ хондани њайвоноти калон. Рондан, 
боздоштан ва ба назди худ хондани њайвоноти калон бо калимањои људогона ифода ѐфта, аз 
дигар навъи њайвонот ба куллї фарќ дорад. Ба ин гурўњ калимањои зерин дохил мешаванд: 
«шўг-шўг» – барои ба назди худ хондан (љеѓ задан)-и гўсола: Гўсол-о-ра шўг-шўг гў љам шаван 
да пеши њел (Хољ.); «чўг//чог» – барои рондани гўсола: Чўг нагў гўсола мегуреза (Фан.); «шўг» 
– барои нигоњ доштан ва боз доштани гўсола: Бийо гўсола-ра шўг гуфтан гир да пеши очаш 
иста ман оча-ш-а љўшам (Хољ.); «њеш-њеш» – барои љеѓ задан ва даъват кардани гов маъмул 
аст: А сари теѓ гов-о-ра њеш-њеш гў барон бийон (Якч.); «бош» –барои рондани гов: Гов-а бош 
гў бо алаф-о-йи боѓа нахура (До.); «њеш» –барои нигоњ доштан ва боз доштани гов истифода 
мешавад: Гов-а њеш гў ќарор меиста (Ќул.). 

Њамчунин, калимањои «эшем» ва «пољўш» низ барои наљумбидани њайвон њангоми 
ширљўшї истифода мегардад. Њангоми љуфт ва хирманкўбї барои гардонидани барзаговњо 
аз як љониб ба љониби дигар истилоњи «бош-парч» истифода мегардад: Барзагов-а бош-парч 
гў, ки а рйад набаройа (Лб.). 

Вожањои, ки барои рондан, боздоштан ва ба назди худ хондани њайвоноти боркаш 
истифода мешаванд. Њангоми рондан, боздоштан ва ба назди худ хондани њайвоноти боркаш 
аз калимаву таркибњои зерин истифода бурда мешавад, ки аз онњо баъзеашон махсуси хар ва 
баъзеи дигарашон махсуси асп мебошанд: «бењ-бењ» – барои даъват кардани хар ва асп: Хари 
сурх-а бењ-бењ гў бийойа, ки њози мегуреза (Чб.);) «йих//их» – барои рондани хар: Хар-а тез-
тез йих гў, тезтар ра гарда (Кон.); «чу» –барои рондани асп: Чу нагў асп-а бо нагуреза (Лб.); 
«йуш» – барои нигоњ доштани хар: Хар-а йуш гў бор-о-ра бор кунем (Фан.); «так» – барои 
нигоњ доштани асп: Аспи калони-т кар-ай чї так мегўйи баръакс ра мегарда? (Зим.) ва ѓайра. 

Ба назди худ хондани њайвонот тавассути номњои шартие, ки ба онњо гузошта мешавад. Ба 
назди худ хондани њайвон тавассути номи ба он гузошташуда мувофиќ ва ќулай буда, 
гузоштани номњои шартї ба њайвоноти хонагї дар лањљаи Варзоб гуногунранганд ва вобаста 
ба навъи њайвон гуногунанд. Тарзи номгузорї ба гароиши соњибони њайвон ба ин ѐ он 
фарњанг ва муњити забониву маданї (бештар русї) вобаста аст ва гузоштани номњои 
баромади тољикидошта хеле кам ба чашм мерасад, ки муњимтарини онњо чунинанд: нисбат ба 
гов: Марийа, Маша (барои говњои мода), Миша, Кендал (туркї, солњои охир), Мишка, Васка 
(барои говњои нар); нисбат ба хар: Андроп, Рахш; нисбат ба асп: Рахш; нисбат ба саг: Барсик, 
Тузик, Барбос, Барф, Рекс, Хирс, Гург, Йулбарс//Жулбарс, Палвон; нисбат ба гурба: Мошон, 
Луса ва ѓайра. 

Чун дар ин маќола бештар нидоњои марбут ба њайвоноти хонагї баррасї гардиданд, 
наметавон вожањоеро, ки овози њайвонотро ифода мекунанд, нодида гирифт. Агар аз назари 
љисмонї гирем, њамаи њайвонот дорои забонанд, вале вазифаеро, ки ин узв барои инсон иљро 
мекунад (њарф задан) хосси њайвонот нест. Бояд ќайд намуд, ки новобаста аз ин 
мањрумияташон, онњо баъзе садоњо мебароранд, ки барои инсоният љолибанд. Ин навъ 
садоњоро («шиња», «њингираст»-и асп, «њангаст»-и хар, «алуљок»-и саг, «бааст//вааст//ваѓаст»-
и бузѓола, барра, гўсола ва ѓайра, «мааст»-и гўсфанду буз, «фашаст»-и њайвонот њангоми 
хўрокхўрї) инсоният омўхта, барои ифодаи онњо калимањои мувофиќро истифода намудааст, 
ки вобаста ба њайвон аз якдигар фарќ мекунанд. Масалан: буз, бузѓола, гўсфанд, барра: 
мееее, бееее; саг: њаф-њаф, ак-ак, ав-ав, њав-њав; гурба (пишак): мийав-мийав; гов, гўсола: 
мўўўў//бўўўў; хар: њанг-њанг; асп: иииии ва ѓайра. 

Вожагони марбут ба амалњои рондан, боздоштан ва ба назди худ хондани њайвонот, ки 
дар лексикаи лањљаи Варзоб истифода мегарданд, дар шеваву лањљањои дигари забони тољикї 
ва забонњои шарќї-эронї низ мавриди истифода ќарор доранд [5, с.13-14; 7, с.35-36; 4, с.169-
186; 8, с.66]. 

 

 Гўйиши 
Варзоб 

Забони 
яѓнобї 

Забонњои 
помирї 

Лањљањои дигари 
забони тољикї 

назди худ хондани гурба кис-кис, пиш-
пиш 

пиш-пиш  пиш-пиш-пиш-
пиш 

рондани гурба пишт пишт  пишт 
назди худ хондани саг бањ-бањ бањ-бањ  боњ-боњ 
рондани саг тур тур  тур 
назди худ хондани буз чигї-чигї чги-чги jiў- jiў- jiў! чикї-чикї-чикї 
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рондани буз чањ; ча чањ  ай 
боз доштани буз чигї    
назди худ хондани 
гўсфанд 

мањ-мањ њей-њей tpruy- tpruy- 
tpruy! 

бв-бв-бв 

рондани гўсфанд ай, ќуш ай  Ќуш 
боз доштани гўсфанд  пве-пве   
назди худ хондани 
гўсола 

шўг-шўг шог-шог ḍo-ďo- ḍo! шок-шок-шок 

рондани гўсола чўг, чог чог šǝg!  

боз доштани гўсола шўг    
назди худ хондани гов њеш-њеш њош-њош og-šog- šog! њеш-њеш-њеш 

рондани гов бош бош sow! Бош 
боз доштани гов њеш њши-њши   
назди худ хондани хар бењ-бењ бењ-бењ kot-kot-kot! бењ-бењ 
рондани хар йих, их их ixx(a)!  
боз доштани хар йуш, ушш иш čuš-š!  

назди худ хондани асп мањ-мањ бењ-бењ kurr-kurr-kurr! нањ-нањ 
рондани асп чу, чуњ чуњ ču!  

боз доштани асп так    
 

Аз тањлили вожањои марбут ба рондан, боздоштан ва ба назди худ хондани њайвоноти 
хонагии лањљаи Варзоб метавон чунин натиљагирї кард: 

1. Вожањои мазкур самараи омўзишу пайгирии дурударози љанбањои гуногуни њаѐти 
њайвонот аз љониби инсоният мањсуб ѐфта, дар тўли ќарнњо, зимни парваришу ромгардонї ва 
домдории пешиниѐнамон чун донањои марвориди пурљило ба хазинаи забони шевову суфтаи 
адабї ва лањљањои ширину гувороямон ворид гардиданд. 

2. Ќисми зиѐди вожањои марбут ба рондан, боздоштан ва ба назди худ хондани њайвоноти 
хонагие, ки дар лањљаи Варзоб мушоњида гардид, дар забони адабї, шеваву лањљањои забони 
тољикї ва дар баробари ин, як ќисми камашон дар забонњои дигари шарќї-эронї 
мустаъмаланд. 

3. Истилоњоти ин бахш аз љињати сохтору дарназардошти хусусияту ќонунияти 
калимасозї ва маъно баробар набуда, вобаста ба њайвон аз якдигар ба куллї фарќ мекунанд. 

4. Баъзе калимањо новобаста аз иќтибосї буданашон дар таркиби лексикаи лањља њазм 
гардида, серистеъмоланд ва муодили тољикии худро аз доираи истеъмол берун кардаанд. 

5. Вожањои марбут ба рондан, боздоштан ва ба назди худ хондани њайвоноти хонагї 
ягона ќисмати лексикаи марбут ба њайвоноти хонагї дар таркиби лањљаи Варзоб аст, ки 
оњанги навозишу мењрубонї ва нафрату норизогии одамро нисбат ба њайвон ифода 
менамояд. 

Рўйхати дењањои ихтисоршуда: Ѓф. – Ѓусѓарф, Дм. – Дењмалик, До. – Дуоба, Зим. – 
Зимчурўд, Кон. – Кондара, Ќул. – Ќулписта, Лб. – Лучоб, Фан. – Фанфароќ, Хољ. – Хоља Оби 
Гарм, Њуш. – Њушѐрї, Чб. – Чорбоѓ, Љк. – Љангалак, ШТ. – Шањраки Такоб, Якч. – Якчаѓўз. 
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ВОЖАЊОИ МАРБУТ БА РОНДАН, БОЗДОШТАН ВА БА НАЗДИ ХУД ХОНДАНИ ЊАЙВОНОТИ 
ХОНАГЇ ДАР ЛАЊЉАИ ВАРЗОБ 

Маќола яке аз бахшњои муњимми лексикаи лањљаи Варзоб, вожањои марбут ба рондан, боздоштан ва ба 
назди худ хондани њайвоноти хонагиро фаро мегирад. Њарчанд доир ба баъзе хусусиятњои фонетикї, морфологї 
ва лексикии лањљаи Варзоб, инчунин, урфу одат, фарњанг ва њаѐти сокинони ноњияи Варзоб лањљашиносону 
этнографњои тољику рус каму беш дар асару маќолањояи хеш маълумот дода бошанд њам, аммо ќисмати 
лексикаи лањљаи Варзоб, хусусан вожањои марбут ба рондан, боздоштан ва ба назди худ хондани њайвоноти 
хонагии он амиќ омўхта нашудааст ва маќолаи мазкур аввалин пажўњишест, ки ба ин ќабати лексикаи лањљаи 
Варзоб бахшида шудааст. Пажўњиши мавзўи мазкур бо истифода аз таљриба ва назарияи забоншиносони 
варзидаи ватаниву хориљї, хусусан соњаи лањљашиносї, сурат гирифтааст. Муаллиф дар маќола кўшиш ба харљ 
додааст, ки вожањои марбут ба рондан, боздоштан ва ба назди худ хондани њайвоноти хонагии лањљаи Варзобро 
дар муќоиса бо дигар шеваву лањљањои забони тољикї ва чанде аз забонњои шарќї-эронї нишон дињад. 
Инчунин, дар маќола дастовардњои муњаќќиќоне, ки доир ба мавзўъ тадќиќот анљом додаанд, зикр гардида, 
барои фањмотар шудани маънои вожањо мисолњои мувофиќ оварда шудааст. 

Калидвожањо: рондан, боздоштан, ба назди худ хондан, њайвоноти хонагї, лањљаи Варзоб, забонњои шарќї-
эронї. 

 
СЛОВА ОТНОСИТЕЛЬНО ИЗГНАНИЯ, ЗАДЕРЖАНИЯ И ПРИЗЫВАНИЯ ДОМАШНИХ ЖИВОТНЫХ В 

ВАРЗОБСКОМ ГОВОРЕ  
Статья охватывает один из важных разделов лексики варзобского говора, слова относящиеся к изгнанию, 

задержанию и призывания домашних животных. Несмотря на то, что относительно некоторых фонетических, 
морфологических и лексических свойств варзобского говора, также традиций и обычаев, культуры и жизни жителей 
Варзобского района Таджикистана русскими диалектологами и этнографами приведена некоторая информация в их 
трудах и научных статьях, но раздел варзобского говора, особенно лексика относящаяся к изгнанию, задержанию и 
призывания к себе домашних животных изучена не в полной мере и в данная статья является первым исследованием, 
которое посвящено изучению пласта лексики варзобского. Исследование данной темы проведено с использованием 
опыта и теории отечественного и зарубежного языкознания, особенно диалектологической отрасли. Автор в статье 
сделал попытку отражения лексики варзобского говора, относящейся к изгнанию, задержанию и призывания 
домашних животных в сравнении с другими стилями и говорами таджикского языка и некоторых восточно-иранских 
языков. Также в статье отмечены достижения исследователей, которые завершили свои исследования относительно 
данной тематики, также приведены соответствующие данной тематике примеры.  

Ключевые слова: изгнание, задержание, призывание к себе, домашние животные, варзобский говор, восточно-
иранские языки.. 

 
WORDS REGARDING EXPULSION, RETAINING AND SUMMONING PETS IN THE VARZOB SPEAK 
The article covers one of the important sections of the Varzob dialect vocabulary, words related to the expulsion, 

detention and summoning of pets. Despite the fact that regarding some phonetic, morphological and lexical properties of the 
Varzob dialect, as well as the traditions and customs, culture and life of the inhabitants of the Varzob region of Tajikistan, 
Russian dialectologists and ethnographers provided some information in their works and scientific articles, but the section of 
the Varzob dialect, especially the vocabulary related to the expulsion, detention and summoning of pets has not been fully 
studied and this article is the first study devoted to the study of the layer of Varzob vocabulary. The study of this topic was 
carried out using the experience and theory of domestic and foreign linguistics, especially the dialectological branch. The 
author in the article made an attempt to reflect the vocabulary of the Varzob dialect related to the expulsion, detention and 
summoning of pets in comparison with other styles and dialects of the Tajik language and some East Iranian languages. The 
article also notes the achievements of researchers who completed their research on this topic, and examples corresponding to 
this topic are also given. 

Key words: exile, detention, calling to oneself, domestic animals, Varzob dialect, East Iranian languages. 
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УДК: 492.7.09: 491.550-4 
ИФОДАИ ЉАМЪБАНДИИ ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ  

(дар асоси «Ёддоштњо»-и С.Айнї) 
 

Саломов А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Бо омўзиш ва баррасии категорияи шумора дар забони арабї маълум мегардад, ки ин 

забон ба фарќ аз бештари забонњои шинохтаи љањонї њанўз њам вижагињои морфологиеро аз 
модарзабони сомї дар худ њифз менамояд. Корбурди шумораи дутогї, љамъњои ќиллату 
касрат ва шикаставу солим дар забони адабии арабии имрўз мерос аз модарзабони сомї 
мебошад. 

Дар забоншиносии араб дар робита ба шумораи љамъ асарњову маќолањои зиѐде нигошта 
шудааст, ба гунае ки аз «ал-Китоб»-и Сибавайњ сар карда то тозатарин асару маќолаи ба 
нањв бахшида, њатман, доир ба хусусиятњову тарзи корбурди ин категорияи грамматикї 
ишораву тафсирњо рафтааст. Дар арабшиносии тољик дар асару маќолањои Мусофиров К., 
Исаева Ф.А., Сулаймонов С., Яќубов Т., Исмонов К., Гурезов Љ. ва дигарон шумораи љамъ 
то љое ба баррасї кашида шуда бошад њам, вале њанўз пањлуњои зиѐде аз он ношинохта боќї 
мондааст. Хусусан, дар самти корбурди шумораи љамъи арабї дар забони тољикї ба 
истиснои бархе ишорањо дар зимни китобњои ба грамматикаи забони тољикї бахшидашуда, 
дигар пажўњиши бунѐдиву њамаљонибае ва он њам дар пояи ин ѐ он асари ѐддоштї-бадеї 
сурат нагирифтааст. Дар њоле ки дар забони адабии тољикї миќдори чашмраси иќтибосоти 
арабие вуљуд дорад, ки дар шаклњои мухталифи љамъбандии арабї ба забони тољикї дохил 
гардида, дар забони навишториву гуфторї ба таври густарда корбурд мешаванд. Дар ин 
маќола саъй мешавад, то хусусиятњои шумораи љамъи арабї ва чигунагии корбурди онњо дар 
пояи «Ёддоштњо»-и С.Айнї мавриди омўзишу баррасї ќарор гирад. 

Чи тавре маълум аст, иќтибосоти арабї бо шаклњои љамъбандии «дутогї», ‚шикаста‛ ва 
"љамъбандии мардона ва занонаи солим" дар забони тољикї ворид гардидаанд ва њар яке дар 
сатњњои гуногун истифода мешаванд. Омўзиши категорияи љамъи иќтибосоти арабї дар 
«Ёддоштњо» нишон дод, ки дар ин асар аз њама бештар љамъи шикаста корбурд шудааст. 

Љамъи шикаста, ки дар забоншиносии араб аз он бо љамъи мукассар ѐ љамъи таксир ѐд 
карда мешавад, љамъест, ки бо таѓйирпазирии сохтори шумораи танњои калима сурат 
мегирад, бад-ин маъно, ки шакли муфради калима дар њам шикаста мешавад [11, с.84-85]. Дар 
забони арабї бештар аз сї навъи љамъи шикаста вуљуд дорад [5, с.276-283], ки роиљтарини 
онњо бад-ин минвол аст: 

1. Вазни  ٌالل  ,афъол”: ахлоќ - аз хулќ, аъмол- аз амал, афкор- аз фикр, ахбор - аз хабар“ تَكفْؼتَ
анвоъ - аз навъ, абвоб - аз боб, авзоъ - аз вазъ, алвон – лавн, асбоб – аз сабаб, аъзо – аз узв, 
ашъор – аз шеър; 

2. Вазни  ٌٕلل  фуъул‛: ќулуб -аз ќалб, ќубур - аз ќабр, њудуд- аз њад, њуќуќ - аз њаќ [ќ], нуљум‚ كفُؼفُ
– аз наљм, русум – аз расм, умур – аз амр, фунун – аз фан [фан]; 

3. Вазни  ٌالل  ;фиъол‛ љидол- аз љадал, изом- аз азим, киром- аз карим, ибод – аз абд“كؼِتَ
4. Вазни  ُلاتَ ف  фуъало”: вузаро- аз вазир, руасо- аз раис, ќудамо - аз ќадим, њукамо - аз“كفُؼتَ

њаким, уќало- аз оќил, уламо – аз олим, шурако – аз шарик; 
5.Вазни  ُلتَاػِمف  мафоъил”: мадорис- аз мадраса, мамолик- аз мамлакат, маротиб - аз“يتَ

мартаба, макотиб – аз мактаб, маљолис-аз маљлис, маориф – аз маърифа; 
6. Вазни  ُلتَاػِٛمف  ,мафоъил”: маљонин-аз маљнун, масобињ-аз мисбоњ, маќоис-аз миќѐс“يتَ

мафотињ- аз мифтоњ; 
7. Вазни  ُاػِمف ,фавоъил: савоњил- аз соњил كتَٕ  њаводис- њодиса, натоиљ- аз натиља, љазоир- аз 

љазира, ваќоеъ – аз воќеа, насоињ – аз насињат. 
Љойи тазаккур аст, ки иќтибосњо бо љамъбандии шикастаи арабї дар асари мавриди 

тањќиќ фаровон аст, ки намунаи онњо аз ин ќарор аст: авзоъ – вазъ авлиѐ – валї, авлод – валад, 
авомил – омил, айѐм – явм, аќоид – аќида, алфоз – лафз, амлок – мулк, арвоњ – рўњ, аслиња – 
силоњ, атвор – тавр, атроф – тараф, ахлоќ – хулќ, ањвол – њол, ањзон – њузн, аљдод – љад[д], аљзо 
– љузъ, ашѐ – шайъ, малоика – малак, нуљум – наљм, уламо – олим, њукамо – њаким, улум – илм, 
усул – асл, фазоил – фазилат, ќароин- ќарина, масолењ- маслањат, аркон - рукн ва садњо 
калимањои дигар [1; 2]. 

Аз нигоњи оморї пас аз иќтибосоти дар шакли љамъи шикаста омада мањз иќтибосоти 
дар љамъи солим овардашуда истифода шудааст. Дар забоншиносии араб љамъеро, ки дар он 
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калимаи муфрад таѓйир накунад ва фаќат аломати љамъ ба он афзуда шавад љамъи солим 
мегўянд [12, с.46]. 

Дар забони арабї љамъи солим ба љамъи мардонаи солим ва љамъи занонаи солим таќсим 
мешавад. Нишондињандаи љамъи мардонаи солим дар забони арабї пасвандњои “-ун” ва “-
ин” мебошанд. Дар забони тољикї ба сурати нодир шакли ‚-ун” ва асосан шакли ‚-ин‛ ба 
чашм мерасад: њозирин - њозирбудагон, муаллимин - муаллимон, муслимин-мусулмонњо, сомеин 
- шунавандагон. 

Љамъи занонаи солим ба воситаи илова намудани пасвандњои “-от” ва “-ѐт” дар охири 
калима сохта мешавад. Ин навъи љамъбандии арабї њам дар забони арабї ва њам тољикї 
маъноњои пеша, вазифа, соњаи муайяни илм ва дигар маъноњоро ба худ касб мекунанд: 
Масдари навъи II: «таълимот»- дастуру таълимот, аз масдари навъи II «таълим»; 
«таъминот»- ба маънои таъмин кардан ва кафолат додан, аз масдари навъи II «таъмин»; 
«тарѓибот»- ба маънои тарѓиб кардан аз масдари навъи II «тарѓиб»; масдари навъи IV: 
«иљроот»- ба маънои иљро кардан, аз масдари навъи IV «иљро»; «ињсосот» - ба маънои њис 
кардан аз масдари навъи IV «ињсос», «ихрољот»- ба маънои берун кардан, баровардан аз 
масдари навъи IV «ихрољ»; масдари навъи V: «таассурот» - ба маънои таъсирпазирї, њасосият 
ва ѓ. аз масдари навъи V «таассур»; масдари навъи VIII: «интихобот» - ба маънои интихоб, 
ихтиѐр ва ѓ. аз масдари навъи VIII «интихоб» [8]. 

Дар забони тољикї як даста исмњои иќтибосии арабии дар шакли љамъи занонаи солим «-
ѐт» вуљуд доранд, ки ба маънои а) номи исмњо меоянд; б) маљмўи чизеро ифода мекунанд: 

а) ‚мантиќиѐт‛- он чи ба илми мантиќ тааллуќ дорад, “риѐзиѐт”- он чи ба илми риѐзиѐт 
мансуб аст, ‚ахлоќиѐт‛ этика, илми ахлоќ, он чи ба илми ахлоќ вобастааст; 

б) адабиѐт - илми адабиѐт, ки чанд бахш дорад; ‚њиссиѐт‛ – маљмўи он чи ба њис марбут 
аст, назариѐт – илми назариявї, он чи ба љамъи илмњои назариявї мансуб аст. 

Як хусусияти хосси исмњои иќтибосшуда дар шакли љамъи «шикаста» ва «љамъи занонаи 
солим» ба воситаи пасванди «-от» ин аст, ки бархе калимањои арабї њарчанд дар забони 
тољикї дар шакли љамъ дохил гардидаанд, вале дар забони тољикї аз нав бо пасванди 
љамъбандии тољикии ‚-њо‛ дигарбора љамъ баста мешаванд. Ба таври мисол, ахбор, ки љамъи 
исми ‚хабар‛ аст, дар забони тољикї дар шакли ахборот ва њатто ‚ахборотњо‛ љамъ баста 
мешавад ѐ иќтибоси арабии ‚тањќиќ‛ ки дар арабї дар шакли ‚тањќиќот‛ љамъ баста 
мешавад, дар забони тољикї ба сурати ‚тањќиќотњо‛ мушоњида карда мешавад ѐ худ 
калимаи арабии «харљ» ки дар забони арабї ба сурати «харољот» љамъ баста мешавад, дар 
забони тољикї дар шакли «харољотњо» ба назар мерасад. 

Аз назари забоншиносї ин падидаро чунин шарњ метавон дод, ки шаклњои љамъи арабї 
ба забони тољикї на калимањо дар шакли љамъ, балки чун калимањо дар шакли танњо дохил 
мегарданд ва аз њамон сабаб њам онњо дар забони тољикї аз нав љамъ баста мешаванд, зеро 
тарзи љамъбандии флективї, ки хосси забони арабї аст, барои забони тољикї, ки аз берун ва 
канор љамъ баста мешавад, хос нест. Барои њамин дар забони тољикї бархе аз калимањои 
иќтибосиеро, ки дар љамъи шикаста ва љамъи занонаи солими арабї мебошанд, аз нав бо 
пасвандњои љамъбандии тољикї љамъ мебанданд: аъзоњо, маросимњо, музофотњо ва ѓ. 

Шаклњои љамъи арабї дар бисѐр мавридњо лексиконида шудаанд, онњо аз парадигмаи 
худ људо шуда, ба калимаи мустаќил табдил ѐфтаанд, вале протсесси лексиконидани онњо 
њанўз пурра анљом наѐфтааст ва шаклњои љамъи арабї барои ифодаи маънои грамматикии 
љамъ низ њанўз истифода мешаванд. Мисол: асрор (сирњо), ашхос (шахсњо), атроф (тарафњо), 
афкор (фикрњо), ашъор (шеърњо), афлок (фалакњо) ва ѓайра [7, с.64]. 

Дар зери таъсири љамъбандии забони арабї дар забони тољикї баъзе калимањоро 
вохўрдан мумкин аст, ки бо пасванди љамъбандии (-от)-и арабї љамъ баста мешаванд, 
монанди: дењот, сабзавот, боѓот, навиштаљот. Ин калимањо ба таѓйироти маъної дучор шуда, 
дар баробари маъноњои аслии хеш ба худ маъноњои иловагї касб намудаанд. «Чунончи 
калимаи дењот на танњо ба маънои ќишлоќњо, дењањо, балки ба маънои исми љомеъ низ 
истифода мешавад. Маънии љомеъ (на љамъ), инчунин, дар сабзавот ва навиштаљот 
мушоњида мешавад, ки ба ин сабаб онњо аз шаклњои љамъи сабзањо ва навиштањо фарќ 
мекунад: агар сабзањо танњо навъи алафро фањмонад, сабзавот маънии васеътар дошта, на 
танњо кабудї, балки дигар навъи обчакориро њам мефањмонад. Монанди њамин шакли 
«боѓот» на фаќат маънии мансуб ба боѓ, балки маконро њам фаро гирифта, мисли боѓистон 
намудор мешавад» [4, с.101-102]. Ин њолат далолат ба он мекунад, ки «аз забони арабї ба 
забони тољикї ѓайр аз унсурњои лексикї баъзе унсурњои грамматикї ва лексикї- грамматикї 
низ гузаштаанд. Масалан, суфикси –от…» [6, с.39]. 
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Дар забони тољикї дар истифодаи иќтибосоти арабї њолатњое мушоњида мегардад, ки 
шаклњои љамъи ‚шикаста‛ бо шакли танњои њамон калима дар як маъно меоянд: њол = ањвол, 
хулќ = ахлоќ, узв= аъзо, вазъ = авзоъ, валї= авлиѐ, адаб=одоб, рўњ= арвоњ ва ѓайра. 

Инчунин, дар забони тољикї иќтибосоти арабиеро вохўрдан мумкин аст, ки маънои 
шакли љамъи онњо аз маънояшон дар шумораи танњо фарќ мекунад ѐ ба ибораи дигар дар 
шакли љамъ онњо маънои навро дар забони тољикї касб намуда, ба шумораи танњо далолат 
мекунанд ва њамчун воњиди алоњидаи луѓавї маънидод мегарданд. Дар ин љо калимаи 
«маслањат»-ро њамчун намуна меорем, ки дар забони тољикї маънояш – 1. ислоњи кор, 
дурустї, бењбудї; 2. кори хайр, кори салоњ, кори нек; 3. корњои шахсї, умури шахсї [9, с.648] 
мебошад. Шакли љамъи он «масолењ» ба маънои – 1. љ. маслањат; 2. анљоми даркорї, чизњои 
зарурї, махсусан барои бинокорї [9, с.650]. Монанди «њалвои собунии шофиркомї њам аз 
њамон масолењ, яъне аз орду равѓан ва шакар тайѐр карда мешавад…» [2, с.286] ѐ калимаи 
«сабаб» - 1. боис, иллат, муљиб; 2. чиз, предмет, субъект; 3. чора, тадбир [10, с.162], љамъи он 
«асбоб» дар забони тољикї маънои 1. љ. сабаб.2. лавозимот, чизњои даркорї; олат, афзол ва 
аслињаро ифода мекунад [9, с.90]. Монанди «Шумо кї њастед ва ба ин кор маблаѓ ва асбобро 
аз куљо меѐбед?» [2, с.291]. Тафовут доштани маънои шумораи танњои чунин калимањои 
иќтибосии арабї аз љамъашон далолат аз он мекунад, ки њар яки онњо њамчун воњиди 
алоњидаи луѓавї ба забони тољикї ворид гардидаанд. Шояд аз ин сабаб бошад, ки шумораи 
танњо ва љамъи чунин иќтибосоти арабиро дар фарњангњои тољикї ва форсї ба тарзи алоњида 
баѐн мекунанд. «Ќайд кардан лозим аст, ки таѓйири маънои љамъи арабї дар забони тољикї 
њанўз пурра омўхта нашудааст. Ин масъала тадќиќоти махсуси миќдорї металабад» [7, с.65]. 
Аз сабаби рабт доштани ин мавзўъ ба бахши таѓйироти маъноии иќтибосоти арабї дар 
забони муосири тољикї ниѐз ба як тањќиќи шомили семантикї дорад. 

Хулоса, миќдори назарраси иќтибосоти арабї дар шаклњои љамъбандии ‚шикаста‛ ва 
"љамъбандии мардона  "  ва "занонаи солим" дар забони тољикї ворид гардида, фонди луѓавии 
онро ѓанї гардондаанд. Аксари ин иќтибосот дар забони тољикї дубора бо пасвандњои 
љамъбандии тољикї љамъ баста мешаванд, ки ба назари мо ба истиснои баъзе калимањое, ки 
дар шакли љамъ маънои танњоро ифода мекунанад, дубора љамъ бастани онњо амри нодаркор 
буда, ба дўши калима як бори нодаркорро мегузорад. 

Бояд зикр намуд, ки масъалаи таѓйироти маъноии иќтибосоти љамъи арабї дар тољикї 
ниѐз ба як тањќиќи алоњида дорад. 

Оид ба истифодаи иќтибосоти арабї сухани мунсифонаро устод Айнї гуфтааст, ки бисѐр 
бамаврид мебошад: «Ман шахсан ба кор фармудани баъзе суханњои арабї, ки имрўз дар 
забони форсу тољикї њазм шудааст, муќобил нестам. Ва, инчунин, кор фармудани истилоњњои 
илмии арабиро, ки аз имрўза форсї ѐ тољикї ба љойи онњо сухани ќобиле ѐфт намешавад, 
лозим медонам. Лекин на ба он дараља, ки аз забони форсї танњо адот боќї монад, ѐ баъзе 
суханњои дар форсї њазмшудаи арабиро ба ќоидаи араб љамъ карда, хонандагонро ба 
кофтукови луѓат ва сарфу нањви арабї маљбур кунанд» [3, с.25]. 
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ИФОДАИ ЉАМЪБАНДИИ ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
(дар асоси «Ёддоштњо»-и С.Айнї) 

Дар маќола ифодаи љамъи арабї дар мисоли «Ёддоштњо»-и С.Айнї мавриди баррасї ќарор гирифтааст. 
Тањќиќ нишон медињад, ки аз забони арабї теъдоди муайяни љамъњои мардона ва занонаи солим, инчунин 
љамъи шикаста ба забони тољикї ворид гардидааст. Љамъи мардонаи солим дар баъзе иќтибосоти арабї ба 
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назар мерасад ва бештар љамъи шикаста ва љамъи занонаи солим аз арабї ба тољикї иќтибос гардидааст. Аз 
баррасии мавзўъ маълум мегардад, ки аксари љамъњои арабї дар забони тољикї дубора бо пасвандњои 
љамъбандии тољикї љамъ баста мешаванд, ки аксари онњо дар шакли љамъ маънои танњоро ифода мекунанд. 
Дар маќола муњаќќиќ таъкид менамояд, ки ба истиснои баъзе калимањо ба дубора љамъ бастани исмњои љамъи 
арабї дар забони тољикї ниѐзе нест. Маќола ишора ба он менамояд, ки дар зери таъсири забони арабї дар 
забони тољикї баъзе калимањои тољикї бо љамъбандии арабї љамъ баста мешаванд. Ин бад-он маъност, ки аз 
забони арабї ба забони тољикї на танњо унсурњои лексикї, балки унсурњои грамматикї низ иќтибос шудаанд. 
Аз баррасии мавзўъ бармеояд, ки набояд љамъњои арабї бидуни зарурат истифода бурда шавад. Мањз љамъњои 
арабие бояд мавриди истифода ќарор дода шавад, ки дар забони тољикї суфтаву њазм гардидаанд. 

Калидвожањо: иќтибосот, масдар, муфрад, љамъ, пасванд, лексика, семантика, сарф, нањв, адот. 
 

АРАБСКИЕ МНОЖЕСТВЕННЫЕ ЧИСЛА В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
 (на материалах «Воспоминаний» С.Айни) 

В статье рассмотрено заимствованное арабское множественное число в таджикском языке на примере 
«Воспоминаний» С.Айни. Исследование показало, что таджикским языком заимствована арабская лексика не только в 
единственном, но и в множественном числе. Известно, что в арабском языке множественное число имеет разные виды, 
в частности, целое множественное число женского и мужского рода, так и неправильные (разбитые, ломанные) 
множественные числа. В таджикском языке в большинстве своем заимствованы неправильные множественные числа, а 
также целые множественные числа женского рода. Автором выявлено, что значительное количество заимствованных 
арабских множественных чисел в таджикском языке обозначают единственное число, поэтому в таджикском языке для 
обозначения множественного числа повторно множатся с использованием суффиксов. При этом в таджикском языке в 
большинстве случаев заимствованная арабская лексика во множественном числе не нуждается в повторном 
умножении. В статье указано, что под влиянием арабского языка образование множественного числа некоторых 
таджикских слов осуществляется по форме правил арабского языка. Это свидетельствует о том, что таджикским 
языком заимствована не только лексика, но и грамматические оттенки арабского языка. Автор пришел к выводу, что в 
таджикском языке должны быть использованы именно те арабские множественные числа, которые усвоены нашим 
языком и стали его частью. 

Ключевые слова: арабский язык, таджикский язык, заимствования, инфинитив, единственное число, 
множественное число, суффикс, лексика, семантика, морфология, синтаксис, частица. 

 
ARABIC MULTIPLE NUMBERS IN TAJIK LANGUAGE 

(based on the materials of S.Aini's Memories) 
The article considers borrowed Arabic plural in Tajik language as an example of S.Aini's ―Memories‖. The study showed 

that the Tajik language has borrowed Arabic vocabulary not only in the singular, but also in the plural. It is known that in the 
Arabic language the plural has different types, in particular the whole plural of the feminine and masculine, and the irregular 
(broken) plurals. In the Tajik language, for the most part, irregular plurals are borrowed, as well as female plurals. The author 
revealed that a significant number of borrowed Arabic plurals in the Tajik language indicate a singular, therefore, in the Tajik 
language to designate the plural, they are repeatedly multiplied by using suffixes. Moreover, in the Tajik language, in most 
cases, borrowed Arabic vocabulary in the plural does not need to be multiplied. The article states that under the influence of the 
Arabic language, the formation of the plural of some Tajik words is carried out in the form of the rules of the Arabic language. 
This indicates that the Tajik language has borrowed not only vocabulary, but also the grammatical shades of the Arabic 
language. The author came to the conclusion that those Arabic plurals that have been acquired by our language and have 
become its part should be used in the Tajik language. 

Key words: Arabic, Tajik, borrowings, infinitive, singular, plural, suffix, vocabulary, semantics, morphology, syntax, 
particle. 
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УДК: 811.111:811.21/.22-3 
ОМОНИМЊОИ БАЙНИЗАБОНЇ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ. ДЎСТОНИ 

НАЗАРФИРЕБИ ТАРЉУМОН 
 

Собирова У.С. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Омонимњои байнизабонї ѐ «дўстони назарфиреби тарљумон» дар забони хориљї 

калимањоеро меноманд, ки пайдоиши умумї дошта, аз рўйи талаффуз ва навишт бо 
калимањои забони модарї монанд буда, маъноњои гуногун доранд. 

Омонимњои байнизабонї дар забони англисї ва тољикї хеле кам вомехўранд, вале њар як 
шахсе, ки забонро меомўзад, бояд аз вуљуд доштани онњо огањї дошта бошад, зеро 
надонистани онњо њангоми тарљума ба тарљумон мушкилї пеш меорад. 

Аз њамин сабаб забоншиносони фаронсавї М. Кѐсслер ва Ж. Дероккинь соли 1928 ба 
онњо номи «дўстони назарфиреби тарљумон»-ро доданд. 

Забоншиносон Ф. Буайо, Ж.П. Колиньон ва П.В. Бертье, Р. Бош ва Л. Дюпон, В.В. 
Акуленко, К.Г. Готлиба, В.Л. Муравьѐва низ дар асарњои худ дар бораи «дўстони 
назарфиреби тарљумон» хело зиѐд навиштанд. 

Дар маќолаи мазкур мо ба ќоидаи додаи В.В. Акуленко такя мекунем. Ў ќайд мекунад, ки 
‚дўстони назарфиреби тарљумон»-ин љуфти калимањое дар забонњои гуногун мебошанд, ки як 
хел талаффуз ѐ навишта шуда, маъноњои гуногун доранд [2]. 

Бояд ќайд кард, ки забонњои ба њамдигар наздик (хеш) нисбати забонњои ѓайрихеш 
миќдори зиѐдтари навишти мушобењ доранд. 

Миѐни забонњои хеш шояд миќдори зиѐди омонимњо ѐ паронимњои байнизабонї арзи 
вуљуд дошта бошанд, ки дар натиљаи инкишофи нобаробари пайдоиши маъноњои калимањо 
ба вуљуд омада бошанд. Калимањои дар забони асл ва тарљумашаванда шаклан ба њам 
монанд, ки мавриди таваљљуњи тарљумон ќарор мегиранд, на њамеша њаммаъно мебошанд. 
Одатан монандии (шабоњати) расмии воњидњои лексикї натиљаи чунин ду калимае мебошад, 
ки пайдоиши умумии юнонї ва лотинї доранд. Монандии расмии онњо, ки гумони 
ивазкунандаи якдигарро медињанд, назарфиреб буда, тарљумонро метавонад дар тарљума ба 
иштибоњ биѐрад. 

Расман омонимияро аз рўйи монанд ѐ мувофиќ омадани як овоз ѐ якчанд воњидњои овозї, 
ки маънои гуногун доранд, муайян мекунанд [1]. Тарљума кардани омонимњои байнизабонї 
мушкил аст. Ба аќидаи Акуленко омонимњои байнизабонї аномалияи (хилофи) забон буда 
дар алоќа халал ба вуљуд меоранд [2]. 

Аксар ваќт ин зуњурот барои дарк кардани хабар ѐ интихоби шакли дуруст мушкилї пеш 
меорад. Њангоми тарљумаи матнњои хориљї надонистани «дўстони назарфиреби тарљумон» 
метавонад касро ба нофањмї дучор кунад ва ба маънои љумла таъсири манфї расонад. 
Мисолњои зерине, ки дар «дўстони назарфиреби тарљумон» вомехўрад, дида мебароем. 

Mother asked her daughter to buy 3 meters of yellow `fabric.~ Модар аз духтараш хоњиш 
кард, ки се метр газвори зард харида биѐрад. («fabric»– газвор, на фабрика); 

Бо вожаи «fabric» англисњо матоъро дар назар доранд. Фабрика бошад, ба забони 
англисї – ин калимаи ба њама маълум «factory» мебошад. 

Each month I buy new release of magazine «Hello Kitty». ~Њар моњ ман нашри нави маљалла 
(журнал)-и нави «Hello Kitty»-ро мехарам. «magazine»– журнал (маљалла), на магазин 
(маѓоза); This pot is made of clay. ~ Ин тубак аз гил сохта шудааст. («clay» – гил, на клей); At 
school he was very intelligent student. – Дар мактаб ў хеле талабаи хушфањм буд. («intelligent» – 
хушфањм, на интеллигентный). 

Аз мисолњо бармеояд, ки на њама ваќт ба маънои аввали калимањо такя кардан мумкин 
аст. Баъзе намудњои умумии шакли «дўстони назарфиреби тарљумон» - ро, ки дар амал 
бештар вомехўранд, дида мебароем. Калимањо на дар њама, балки танњо дар як маъно бо њам 
монанд мешаванд. Одатан ин дар њолате рух медињад, ки калима аз рўйи як ќисм маънои худ 
ба забон иќтибос шудааст. Ин гурўњ миќдори зиѐди калимањоро дар бар гирифта, њангоми 
тарљума мушкилии зиѐд пеш меорад [Бархударов, 2014]. 

1. Масалан, калимаи «митинг», ки аз забони англисї ба русї ва тавассути забони русї ба 
забони тољикї иќтибос шудааст, танњо дар як маъно истифода бурда мешавад, вале калимаи 
мувофиќи англисии ба он meeting метавонад инчунин маљлис, вохўрї, љаласа, (дуэл) љанги тан 
ба тан байни ду раќиб ва ѓайраро ифода кунад. 
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There is something I never got around to telling you during our brief meeting. ~ Чизе њаст, ки 
њангоми вохўрии кўтоњамон ман фурсати ба шумо гуфтанро наѐфтам. 

Калимаи record ѓайр аз маънои «рекорд» метавонад солнома, шуњрат, протокол, ќайд-ро 
ифода кунад. Калимаи nation дар забони англисї ба таври васеъ истифода бурда мешавад ва 
чун ќоида, на «нация» (миллат), балки «халќ, кишвар, мамлакат, давлат» -ро ифода мекунад 
ва «миллат»-и тољикї ба англисї nationality тарљума мешавад. 

2. Дар калимањо маъноњое мављуд њастанд, ки дар калимањои ба онњо мувофиќ дар 
забони дигар, он маъноро ифода намекунанд. Ин одатан дар калимањое, ки дар њарду забон 
аз забони сеюми дигар иќтибос шудааст, вомехўрад. Масалан, auditorium – аудитория 
(синфхона). Дар забони англисї вай танњо барои ифодаи манзил истифода бурда мешавад, на 
ба маънои одамоне, ки ягон баромадро гўш мекунанд, чун аудитория -и забони русї, ки ба 
англисї audience тарљума мешавад. 

3. Калимањое, ки шаклан монанд, аммо маънои комилан гуногун доранд. Масалан, actual 
– аналоги нодурусти калимаи «актуалї» мебошад, ки, тарљумаи дурусташ «воќеї, њаќиќї» 
мебошад; aspirant – аналоги нодуруст «аспирант», дурусташ «довталаб»; intelligence – аналоги 
нодуруст «интеллигенсия», дурусташ «зењн, хирад», gibe - аналоги нодуруст љайб, дурусташ 
масхара, тамасхур, истењзо; gene - аналоги нодуруст љин, дурусташ ген, зод; inner - аналоги 
нодуруст ина, дурусташ дохилї, дарунї; pool - аналоги нодуруст пул, дурусташ кулмак, њавзи 
шиноварї; sheen - аналоги нодуруст шин (шакли амрии нишастан), дурусташ дурахш, тобиш, 
љило. 

Типологияи дигари омонимњои байнизабониро, ки онњо ба чор гурўњи асосї људо 
мешаванд, дида мебароем. Ба гурўњи якум калимањои забони асл дохил мешаванд, ки шакли 
талаффузи забони тарљумашавандаро доранд, аммо пурра аз рўйи маъно тафовут доранд: 
insult – инсульт не, балки маънои тањќир, дашном-ро дорад: 

Баробари дидани калимаи insult тарљумон шояд дар бораи касалии «инсулт» фикр кунад, 
вале итминон њосил кардем, ки ин калима на дар вазифаи исм ва на дар вазифаи феъл ин 
маъноро надорад. 

Don’t insult one, because it might be the last thing you do.~Њељ гоњ онњоро тањќир накунед, 
чунки шояд ин охирин корнамої дар њаѐтатон бошад. 

Калимаи кit – на кит, балки борхалта тарљума мешавад. 
Ба гурўњи дигари «дўстони назарфиреби тарљумон» калимањои сермаъно дохил 

мешаванд, ки як ќисми маънои онњо дар забони тарљума аз рўйи маъно мувофиќ меоянд, вале 
ќисми дигарашон не. Калимањои ин гурўњ нисбати калимањои гурўњи якум бештар 
вомехўранд: attack – на танњо атака (њуљум), балки хуруљ, шиддат низ тарљума мешавад. cod 
- на танњо код, балки равѓани моњї, фиреб додан; champion –на танњо чемпион, балки мубориз, 
ѓолиб. 

Ба гурўњи «дўстони назарфиреби тарљумон» воњидњои лексикии забони асл, ки дар забони 
тарљума дар талаффуз ѐ навишт монанд ва дар яке аз маъноњои худ њаммаънои калимаи 
забони тарљума шуда бошанд, дохил мешаванд. Бо вуљуди ин, њамон калима як ѐ якчанд 
маъное дорад, ки бо аналоги овозї ѐ навишти худ дар забони асл ягон умумияте надорад. 

Омўзиш ва муќоисаи типологии омонимњои байнизабонї нишон медињад, ки се гурўњи 
омонимњои байнизабонї вуљуд дорад: а) омонимњое, ки аз рўйи маъно мувофиќат мекунанд; 
bad-бад, зишт; gas-газ; amir-амир; ghoul-ѓул; gin-љин: б) омонимњое, ки ќисман мувофиќат 
мекунанд; bass-лифи дарахт, аломоњии бањрї, bass-бас, овози бас, садои бас (овози ѓафси 
мардона); 2) овозхони бас; 3) бас (асбоби мусиќї); paw панља, по, чангол; в) омонимњое, ки аз 
рўйи маъно мувофиќат намекунанд. Калимаи bell ба калимаи тољикии «бел», ки дар хољагї 
истифода бурда мешавад, њаммаъно нест. The bells are ringing.~ Зангўлањо садо медињанд. 

Омонимњои байнизабонї дар гузаронидани тарљумаи адекватии матн кумак карда, 
тарљумаро сифатноктар ва ба асл наздик мекунанд. 

Аз њамаи ин мисолњо ба хулосае омадан мумкин аст, ки дар њаќиќат, миѐни забони 
англисї ва тољикї омонимњои миѐнизабонї вуљуд доранд, ки гурўњи якум маънои якхела 
(angina [æn`ʤainǝ]–ангина, дарди гулў; democrat [`demǝkræt] –узви њизби демократ; archaism- 
[`a:keiizǝm] архаизм, калима ѐ ибораи куњнашуда; atom [`ætǝm]–атом, зарра, реза; atlas 
[`ætlǝs]–атлас (маљмўи харитањои географї); opera- [`ɔpǝrǝ] опера, мусиќии опера; sateen 
[sæ`ti:n]–сатин, чит) доранд. Бар хилофи дўстони назарфиреби тарљумон калимањое вуљуд 
доранд, ки дар њарду забон маъно ва талаффузи якхела доранд. Дуюм баъзе тафовутњои 
маъної (bank – банк, соњил; tank-обанбор, танк, бак). Гурўњи сеюм маъноњои гуногун доранд 
(bait – на байт , балки дона, тамъа; bob –на боб, балки њалќа, гесў, кокул; chap –на чап, балки 
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мард, љавонак, писар; chill на чил, балки сармо, сардї, хунук; cord –на корд, балки ресмон, банд, 
сим; gala [`ga:lǝ]–на гала, балки ид, љашн, зиѐфат. 
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ОМОНИМЊОИ БАЙНИЗАБОНЇ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ. ДЎСТОНИ НАЗАРФИРЕБИ 

ТАРЉУМОН 
Дар маќола масъалаи асосї ба алоќаи омонимњои байнизабонї дар забони англисї баррасї мегардад. 

Маълум аст, ки омонимњои байнизабонї – љуфти калимањои аз рўйи навишт ѐ талаффуз, аксар ваќт бо 
пайдоишии умумї, монанд, вале аз рўйи маъно фарќкунанда дар ду забон мебошанд. Дўстони назарфиреби 
тарљумон метавонанд ба дарк ва тарљумаи нодурусти матн оварда расонанд. Ќисмате аз онњо дар натиљаи 
иќтибос шудан ва таѓйир ѐфтани мазмуни калима дар забони дигар ба вуљуд омада бошад, ќисмати дигар 
умуман бе вуљуд доштани иќтибосот, вале калима аз решаи асосии ким-кадом забони ќадимае, ки маънои дигар 
дорад ѐ комилан тасодуфан њамоњангї доштан, пайдо шудаанд. Имрўз масъалаи тарљумаи дуруст на танњо 
тарљумонњои ихтисосманд, омўзгорон ѐ донишљўѐнро ба ташвиш овардааст. Робитаи иљтимоии маишї миѐни 
намояндагони фарњанги забонњои гуногун нормаи њаѐт гаштааст. Омонимњои байнизабонї аз даврањои пеш диќќати 
забоншиносонро ба худ љалб мекард. Њанўз дар соли 1788 дар Залсбург маќолаи лексикографии А. Портритор, ки ба 
мувофиќати луѓатњои байнизабонии хусусияти омонимия дошта дар забонњои фаронсавї ва олмонї бахшида шуда 
буд, аз чоп баромад. Дар бораи чунин категорияи калимањо дертар дар асри XIX олимони зерин аз ќабили Ш. Биго 
(1845), Л. Граньже (1864), Г. Дюбре (1894) ва дигарон тадќиќот бурданд. Омонимњои байнизабонї инчунин 
метавонанд пурра ба њам мувофиќат кунанд ѐ ягон тафовуте дошта бошанд. Сабаби пайдоиши чунин мувофиќати 
байнизабонї метавонад тараќќиѐти аввалини маънои умумї, сохти нави мувофиќ ѐ маъноњои гуногуни калимањои 
иќтибосї бошанд. 

Калидвожањо: омонимњои байнизабонї, пайдоиши умумї, дўстони назарфиреб, иќтибосот, реша, луѓати 
байналхалќї, графикї, фонетикї, мушкилї. 
 

МЕЖЪЯЗЫКОВЫЕ ОМОНИМЫ. ЛОЖНЫЕ ДРУЗЬЯ ПЕРЕВОДЧИКА 
Данная работа полностью раскрывает вопросы, связанные с межъязыковыми омонимами в английском языке. 

Показывается, что межъязыковые омонимы — пара слов в двух языках, похожих по написанию и/или произношению, 
часто с общим происхождением, но отличающихся в значении. Ложные друзья переводчика могут приводить к 
неправильному пониманию и переводу текста. Часть из них образовалась из-за того, что после заимствования значение 
слова в одном из языков изменилось, в других случаях заимствования вообще не было, а слова происходят из общего 
корня в каком-то древнем языке, но имеют разные значения; иногда созвучие чисто случайно. Сегодня проблема 
корректного перевода волнует не только профессиональных переводчиков, преподавателей или студентов. Социально-
бытовая коммуникация между носителями различных языковых культур становится нормой жизни. Межъязыковые 
омонимы с давних пор привлекали внимание лингвистов. Еще в 1788 году в Зальцбурге вышел лексикографический 
очерк А. Портитора, касающийся межъязыковых лексических соответствий омонимичного характера во французском 
и немецком языках. С различной степенью полноты данная категория слов исследовалась и позднее, в XIX веке, 
такими европейскими учеными, как Ш. Биго (1845), Л. Граньже (1864), Г. Дюбре (1894) и другими. В плане выражения 
межъязыковые омонимы также могут совпадать полностью или иметь некоторые различия. Причиной появления 
подобных межъязыковых соответствий может быть разное развитие первоначально общего значения, параллельные 
новообразования, либо различное осмысление заимствованных слов. 

Ключевые слова: межъязыковые омонимы, общее происхождение, ложные друзья, заимствование, 
происхождение, интернациональная лексика, графический, фонетический, трудности.  
 

INTERLINGUA HOMONYMS. TRANSLATOR’S FALSE FRIENDS 
The article examines the correlation of connecting with interlingua homonyms in English language. Interlingua 

homonyms is a pair of words in two languages which have the same writing and pronunciation, often with the common origin 
but different in meaning. "Translator's false friends" can lead to misunderstanding and mistakes in the translation of the text. 
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Part of them are formed at the result of changing after borrowings in another language and secondly borrowings didn’t take 
place and the words originate from the common root in some ancient languages but have different meanings and sometimes the 
sounds are on occasion. Today not only professional translators, teachers or students are worried about the problem of correct 
translation. Social-everyday communication among exponent of various culture of language becomes standard of life. 
Interlingua homonyms attracted linguists’ attention from the earliest times. As long ago as 1788 in Zalburge a lexicographic 
article of A. Portitor dealing with the interlingua lexical correspondence of homonym character in French and German 
Languages was published. Later in the XIX century such European scientists as: Sh.Bigo (1845), L.Granzhe (1864), G,Dubre 
(1894) and others studied such category of words with different level of completeness. Interlingua homonyms can coincide 
fully or have some differences. The reason of appearance of such interlingua harmony can be different development of original 
common meaning, parallel new formation or various comprehension of borrowed words. 

Key words: interlingua homonyms, common origin, false friends, borrowings, origin, lexics, graphic, phonetic, 
difficulties. 
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АНВОЪ ВА НАВЪЊОИ ФЕЪЛ ДАР РОМАНИ «ЉОЙИ ХОЛИИ САЛУЉ»-И МАЊМУДИ 
ДАВЛАТОБОДЇ 

 
Тоњирзода С.Т. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар навиштањои адабии њар як нависанда ба љуз маъниву мазмун забони сабки осораш 
ањаммияти вижа дорад. Пажўњишгарони адабиѐти ќадим бењуда маъниро ба сифати бадан ва 
алфозро ба манзалаи либос нашинохтаанд. Њамчунин дар бисѐре аз маъхазњои ќадимї 
хотирнишон шуда, ки агар дар корбурди калимањо каљиву хамидагие рух дињад, он боиси 
дарњамбарњамии маънї мегардад ва њолате рух медињад, ки дастро ба љойи пой гузошта 
бошанд, ѐ пойро ба љойи даст. Албатта, ин њушдор доданњо бесабаб нест. Яъне, агар 
нависанда дорои забони шевову неруманд набошад ва аз сарвату ѓановати забон ба тарзи 
дурњои сањењ истифода карда натавонад, бо вуљуди доштани тахайюлоти рангин аз осори ў 
касе чизе сар дар намеорад. Воќеан њам, он чизе, ки нависандагону шоиронро аз мардуми 
дигар мутафовит мекунад, ин доштани ќудрати баѐни онњост дар таъбири њама эњсосоту 
авотифи худашон, дар њоле ки мардуми одї низ њамон эњсосу авотифро доранд.  

«Њамвора барои њунарманд, даст ѐфтан ба забони неруманд, корро ва дархўри асар, 
љустуљўе ногузирро эљоб карда аст; чаро ки «гуфтан» ва «чї гуна гуфтан»; бањс дар ин аст. 
Рамзи баќову тадовуми љовидонаи њунар дар њамин аст ва яке аз рамузи шукуфоии он низ, 
дар њамин талош барои «чї гуна гуфтан» нуњуфта аст; яъне дар он чи ки имрўза метавон ба 
номи «баѐни њунарї» таърифаш кард. Агар «сухан» василаи иртибот аст, «чї гуна сухан 
гуфтан», њунари иртибот аст» [4, с.278-279]. 

Маълум аст, ки абзору аслињаи њар як адибу њунарманд забон аст. Забоне, ки аз маљмўи 
вожагону таркиботи гуногуннавъ, зарбулмасалу ибороти рангоранг иборат аст. Вале ин 
маљмўа то замоне ки дур аз коргоњи зењнии нависанда ќарор дорад, мунљамиду сокин, 
эътиѐду мурда мемонад. Зиндагии он њангоме шурўъ мешавад, ки адиб ѐ нависанда бар асоси 
талабу таќозои ниѐзњои дарунии худ мехоњад гуфтанињои хешро баѐн бидорад. Пас метавон 
гуфт, ки зуњури забон, рушду боландагии он зарурати зистї дорад.  

Мањмуди Давлатободї дар пайи он аст, то њунарманди њаќиќї бошад, њунарманде, ки 
«њамеша дар пайи ѐфтани роњи «чї гуна гуфтан» ва «чї гуна бењтару даќиќтар гуфтан, 
дилнишинтар гуфтан, муассиртар гуфтан» аст ва мекўшад, то роњу равишу усули баѐни худро 
ѐбад. 
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Забон ва ањаммияти он дар асари њунарї. Албатта, перомуни пайдоиш ва наќши забон 
донишмандону муњаќќиќони риштањои мухталифи улум пажўњишњои судманде анљом 
додаанд ва њадафи мо њаргиз баррасии онњо нест. Такяи мо бар ин аст, ки назари нависандае 
мисли М. Давлатободї дар атрофи забон ва хосси забони форсї чї гуна аст? Зеро мо камтар 
нависандаеро суроѓ дорем, ки дар тўли зиндагї ва фаъолияти эљодї бо вуљуди гирифторї, 
сарукор доштан бо вожагон, андешае хоссе дар атрофи масоили забонї ва шигифтињои ин 
дунѐи рангину љаззоб – забон баѐн дошта бошад. Дар иртибот ба ин мавзўъ М. Давлатободї 
маќому манзалати вижаеро касб намудааст. Андешаву орои ўро метавон ба чанд гуна 
табаќабандї намуд. Нахустин натиљае, ки аз тањќиќу баррасии навиштањои вай дар перомуни 
забон бар меояд. Њифзу нигањдории забон ва доштани маълумот дар баробари забон аст. 
Натиљаи дувум, рушду густариши забон аст ва нињоят љалби саросарии ањли забон дар 
нерумандсозии доштањо ва пойгоњи забонист. Гузашта аз ин, нерумандсозии пайванди забон 
ва адабиѐт дар инкишофу густариши фазоњои забонї аст.  

М. Давлатободї зимни арзѐбии масири тайшудаи адабиѐти навини форсї таваљљуњи 
хосса ба тањаввули забони форсї дорад. 

Инак, ў дар ростои расидан ба чунин њадафе ба ањаммияти бисѐре аз шигардњои адабї ва 
забонї воќиф аст. Ў хуб огањї дорад, ки: «сабк, њосили нигоњи хосси њунарманд ба љањони 
дарун ва бурун аст, ки лузуман дар шеваи хоссе аз баѐн таљаллї мекунад. Ба иборати дигар, 
њар диди вижае дар забони вижае рух менамояд. Бар тибќи ин таъриф, њар гоњ касе ба офоќ 
ва анфус нигоњи тозае дошта бошад, ба ночор барои интиќоли сувари зењнии худ – мо 
филзамири хосси худ – бояд аз забони љадиде истифода кунад…» [12, с.15]. 

Ин нуктаест, ки нависандаро ба лузуми дастѐбї ба забоне наву сабки хосси худ рањнамун 
месозад. Мавсуф оѓози тањаввулу дигаргунињои шигарфи забони форсиро њампову њамзамон 
бо зуњури адабиѐти навин медонад. Дар таѓйиру раванди рушду камоли забони форсї аз 
сањму наќши бузургмардоне мисли Қоиммаќоми Фаровонї ва аллома Дењхудо ѐдовар 
мешавад. Ба навиштаи вай дар адабиѐти навини Эрон њамзамон бо гироиши нав шудани 
адабиѐт ва мазмуни адабї, забони форсї њам тањаввули ѓарибе пайдо мекунад ва ин кори 
бузургмарди Худо Аллома Дењхудо аст ва мешавад гуфт, ки ў бо навиштани ќитъа – ќиссањои 
танз, ки худаш арзиши истисної дар адабиѐти оббўси мо дорад, забони форсиро аз печу 
хамњои тасаннуъ ва саљъу ќавофии бемазза яксара во мекунад ва нањре равон љорї мекунад 
ба миѐни мардуми ташна, нањре, ки маншаи он љуз забони худи мардум нест» [5, с.59-60]. 

Нависанда барои офариниши осори њунарї барои як адиби форсизабон ошноии амиќ бо 
сарчашмањо, достонњои омиѐна аз «қабили достони «Амир Арслон», «Њусайни Курд», «Амир 
Њамза», «Гаршоспнома» ва ѓайраро муњим медонад. М. Давлатободї роњи хешро дар 
омўзишу фарогирии забони форсї ба шарњи зер баѐн медорад: «ба «готњо» баргаштам ва 
билохира ин ки мо мардум як забоне дорем ва ин забон як оњанге дорад ва ин оњанг як 
љонмоя ва рўње дорад. 

Ба «гот»-њо баргаштам. Баъд ба бозойи забони форсї ба Ҳанзалаи Бодѓисї баргаштам. 
Ба «Таърихи Сиистон» баргаштам. Ба «Таърихи Бухоро» баргаштам. Зеро ман сероб нашуда 
будам. Аз давраи худам сероб нашуда будам. Масалан, дар мавриди забон бигўям умдатан: 
забоне, ки њоким бар адабиѐти муосири мо шуда буд (забоне, ки устод аллома Дењхудо 
нашъат мегирифт, баъд дар Љамолзода ва баъд умдатан дар Њидоят ба таври њаќиќї 
мутаљаллї мешуд) баъд аз онњо хеле дастмолї шуда ва нокофї ба назарам мерасид ва ман 
њамроњ бо ѐфтани мазоминам ба ин натиља расидам, ки ин забони маъмулї ва њарчанд ѓанї 
бори мазмуни маро ба дўш наметавонад бикашад» [5, с.66]. 

М. Давлатободї барои забони форсї ќарнњои X-XI-ро таваллуди дубораи забони форсї 
медонад. Ба андешаи вай забони форсї дар осоре монанди «Таърихи Сиистон» ва «Таърихи 
Бухоро» барљастагї пайдо мекунад ва дар таълифоти «Таърихи Байњаќї»-и Хоља Абулфазли 
Байњаќї, Њољї Низомулмулк ва Носири Хусрав ва баъдан дар ќарни њафтум дар осори 
Аттору Саъдї ба ављу камоли худ мерасад.  

Вай дар радифи арљгузорї ба хидмату наќши нињодњои марбутаи пажўњишї 
пешнињодњои судманде ироа медорад. Ба дигар сухан, барномаи мушаххасеро барои давлат 
ва нињодњои зиндагии он пешнињод менамояд, ки аз њар нигоњ љалби назар мекунад. 
Барномаи пешнињодии вай тањти унвони «Бозѐфти ќобилиятњои забон ва бозсозии он» 
фарогири бахшњои мухталиф аст. Ба аќидаи нависанда иљрову амалисозии ин барнома аз 
љониби донишварону коршиносон ва умуман ањли забон бояд бо ишќу муњаббат ба забону ба 
сарзамину фарњанги Эрон оѓоз гардад.  

Қисмати аввали барномаи тањќиќї пажўњишњои мактубро дар нигоштањо таќозо 
мекунад, ки ин ќисмат ба сари худ шомили ду бахш: а) вожаѐбї ва вожасозї аст. Ба ќавли 
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мазкур вожаѐбї яке аз муњимтарин корњое аст, ки метавонад дар поксозиву неруманд сохтани 
забон ѐрї расонад. Иљрои ин амр тањќиќу пажўњиши забонро дар тўли таърих ва раванди 
тањаввули таърихии он таќозо менамояд. Гузашта аз ин, он даврабандии таърихии забонро 
ниѐзманд аст. 

Дар љараѐни тањаќќуќи ин бахш зарурати дигаре, ки ба зуњур мерасад решаѐбии забони 
форсї, решаѐбии гўйишњо ва решаѐбии вожагон аст. Дар ин миѐн кори муњимму арљманд, 
вале мушкилу печида бар асоси матнњои форсии мављуда дар тамоми китобхонањои дунѐ 
фароњамсозии навиштаи комил аст. Ин навишта бояд фарогири матнњои мухталиф бошад. 
Яъне, аз тамоми заминањо аз шеър гирифта, то матнњои гиѐњшиносї, тиббу нуљум ва ѓ. 
намунањо дошта бошад. 

Бо назардошти ин ки забони форсї моломол аз калимоти бегона аст, барои фарогиру 
њамафањм шудан дар ќисмати дувуми кор М. Давлатободї вожасозиро амри нињоят муњим 
мешуморад. «Вожасозї дар љойи худ зарурате аст, ки аз љабрии тањмилї ношї мешавад ва 
наметавон ва набояд онро нодидааш ангошт ва дар ин роњ ба гумони ман метавон як роњи 
ќарордодї ибдоъ кард ва дар сари он ба тавофуќ расид» [6, с.66]. 

Љолиби зикр аст, ки бахши дувуми барномаи пешнињодњои М. Давлатободї ба 
«пажўњишњои айнї» ба омўзишу баррасии забони гўя ва гўйишу лањљањо ихтисос дорад. Ба 
андешаи нависанда забони кўча ѐ лањљаи мардум машњуни вожагону таркиботи пуршуморе 
мебошад, ки шояд ќисмати умдааш дар осори китобатшуда сабт намуда бошад. Ё шояд 
ќисмате аз вожагону иборот, ки замоне дар китобе ѐ навиштае истифода шуда буданд, бо 
мурури замон гум шуда бошад. «Бинобар ин, шефтагони хирадманди забону адабиѐти форсї 
ва ба таври яќин ба љониби забони гўя кашонда хоњанд шуд. Чунонки то кунун низ афроди ба 
таври пароканда ва бо шавќи шахсї ба љониби он рафтаанд ва дар ќитъае кори худ ба 
нисбати зањмате, ки кашидаанд комѐб њам буданд» [6, с.68]. 

М. Давлатободї дар амалисозии ин бахши барнома ширкату таваљљуњи тамоми 
мардумро умедвор аст. Зеро забони форсї забони гуфтори тамоми мардуми Эрон аст ва онро 
танњо бо ѐрии ин мардум метавон пурбору ѓаниву поксозї намуд. Зимни иљрои ин кор набояд 
гурўњи мардумеро, ки саводи кофї надоранд, нодида бигирифт. Зеро ин мардум низ 
метавонанд, дар рушду такомули забон сањим бошанд. 

«Бояд дар назар дошта бошем, ки сарфи бархўрди ноогоњонаи мардум бо забон ба 
маънои бетаваљљуњии онњо ба забон нест. Ва бояд бидонем, ки нањваи бархўрди мардум бо 
забон ба маънои он нест, ки мардумро номутаањњид нисбат ба забон тасаввур кунем. Балки 
лозим аст арзиши зоиши забон дар миѐни мардум ва арзиши эшон дар наќлу густаришу 
таъмиќи забонро дарк кунем ва чунин даркеро ба эшон интиќол бидињем ва баъд-ин васила 
ѐдовар шавем, ки таваљљуњ ѐфтани забон сарфаи як бозї бо вожагон нест, балки њадаф аз 
таваљљуњ ба забон таваљљуње аст, ки яке миллат ба фарњангу миллияту ќавмияти худ дорад» 
[6, с.68]. 

Дар бораи истифода аз гўйиши модариаш (Сабзворї) ва дигар гўйишњо мегўяд: «Ман, ки 
шахсан на танњо дар вазифаи худ медонам, ки аз имконоти забон дар њамаи манотиќи Эрон 
ва гўйишњои мухталифи мардуми Эрон бањра бигирам, балки инро аз орзуњои худ њам 
мешуморам» [11, с.377] ва ин забон мазмуни аслии худро саранљом дар романи «Љойи олии 
Салуљ» дар заминаи балоѓат, албатта, шигифтињои феъл нишон медињад. 

Феъл ва ањаммияти он дар асари њунарї. Феъл дар забони форсї аз рукнњои асосии калом 
аст, аммо диќќати махсус ба он ва таъкид кардани имкониятњои адабиву балоѓии он аз сирри 
ба даст овардани забони оливу бартар дар асарњои адабї мебошад.  

Дар бораи феъл, ањаммият ва бартарии он дар забон, Дорюши Ошурї дар китоби 
«Бозандешагии забони форсї» меависад: «Он чї забонњо метавонанд ба осонї аз якдигар вом 
гиранд, исмњост, … аммо феълњо мебояд аз они забон бошанд, зеро феъл дар њукми 
силсилапайњои забон аст ва дастикам дар мавриди забони форсї решањои феълњо барои 
сохтани исм, ќайд, сифат ва анвои суратњои таркибии калима ањаммияти беандоза доранд…» 
[10, с.118]. 

Инчунин, яке аз дигар мунаќќидони эронї Пурномдориѐн дар китоби «Сафар дар Мањ» 
дар бораи коркард ва ањаммияти феъл менигорад: «Феъл рукни аслии љумла аст ва аркони 
дигари љумла ба сабаби иртиботе, ки бо он доранд аз он таъсир мепазиранд…» [8, с.269]. 

Њамин тариќ, ба таври возењ диќќати махсуси Давлатободиро ба истифодаи њамаљониба 
ва самараноки феъл дар кори худ мушоњида кардан мумкин аст. 

Феъл, анвоъ ва сарчашмаи он дар романи «Љойи холии Салуљ». 
Ба назардошти матолибе, ки дар ањаммияти дастѐбї ба забони бартар ва баъдан дар пайи 

он ба коргирии феълњо ба таври даќиќ андозагириву матрањ шудааст, мавриди љустори 
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њозираи мо барои ошкор сохани чанду чуни кўшиши Давлатободї дар ин замина, яъне ба 
гуфтори феъл дар яке аз романњои ў пардохта шудааст. 

Баъд аз таљзияву тањлили феълњои роман, навъњои чоргунаи зер ба даст омад: 
1. Феълњои забони форсї (меъѐр, адабї, куњан, гуфтугўї ва гартабардоришуда); 
2. Феълњои гўйиши Сабзворї; 
3. Феълњои муштараки миѐни забони форсї (меъѐр ва...) ва гўйиши Сабзворї; 
4. Феълњои сохтаи нависанда. 

Инак, мепардозем барои тавзењу шарњи гунањои дар боло зикршуда.  
Феълњои форсї (меъѐр, адабї ва ќадима, гуфтугўї ва гартабардорї шуда). Ин дастаи 

феълњоро метавон боз ба чанд гурўњ таќсимбандї намуд, ки дар зер онњоро шарњу тавзењ 
медињем. 

а) Феълњои маъмулї дар форсии меъѐр. Мусаллам аст, ки феълњои маъмулї дар форсии 
меъѐр, феълњои романро ба худ ихтисос додааст ва ниѐз ба овардани мисол нест.  

б) Феълњои адабї ва куњан. Ѓараз аз чунин феълњо дар он аст, ки имрўз бештар дар 
матнњои адабї ба кор гирифта мешаванд ва ѐ онњоро бояд дар матнњои ќадима љуст. Њарчанд 
бояд гуфт, њар феъли адабї њатман феъли куњна нест ва њар феъли куњнае низ адабї ба шумор 
намеравад. Носири Эронї нависандаи муосир дар китоби «Њунари роман» зери унвони «Дар 
боби насри шоирона» менависад:  

«…. Дар њунари роман, љойи табиии насри шоирона дар он љойњое аст, ки пойи 
таљрибањои эњсосотии њод дар миѐн аст; пойи шўру њолњои аќлрабоии ошиќона, мувољид ва 
азвоќи орифона. Насри содаву маъќул наметавонад ин ќабил таљрибањои эњсосотии љунуносо 
ва номаълумро намоиш дињад. Ин кор аз насри шоирона бармеояду бас» [13, с.316] ва 
даќиќан яке аз љойгоњњои аслии зуњури феълњои куњан дар ин роман дар чунин порањое аст. 

Феълњои куњан ва мавриди истифодаи онњо дар романи «Љойи холии Салуљ»: 
Аз љойи њазорсолаи худ барканда ва божгуна мешуданд [3, с.1000]. 
Одамї ваќте дар таб месўзад вожгўя мекунад [3, с.1037]. 
Чизе гунг, мисли хоре тар, нарм ва ором ба ќалбаш халида буд [3, с.1056]. 
Алї Гунов намоз намедонист [3, с.1176]. 
Дар сиѐњии чоње божгун шуда буд ба дам дигаргуна мешуд [3, с.1450]. 
Феълњои адабї ва корбурди онњо дар романи «Љойи холии Салуљ»:  
Ваќти кор забон ба шукўњ накшоянд [3, с.1014]. 
Иродаашонро аз њам мегўсихт [3, с.1015]с 
Њољар њамончиро барметофт, ки перомунашро меанбошт [3, с.1040]с 
Намехост њиќ - њиќќаш духтаракро барошўбад [3, с.1062]. 
Пиндор офтобе, ки аз пайи барф бархоњад тофт [3, с.1089]. 
Офтобе, ки аз пайи барф бархоњад тофт [3, с.1089]. 
Ибровро аз заминњои пунбазор торонда буд [3, с.1183]. 
Зањру кинояи калом… аз забонаш метаровид [3, с.1213]. 
Бо чашми њамаи модарон метавонї бигирйї, ба талотум дарой [3, с.1322]. 
Зењнаш њам оѐ торољ шуда буд [3, с.1450]. 
Феълњои форсии гуфтугўї. Шумораи чунин феълњо дар роман кам аст ва ин аз он нишон 

медињад, ки заминаи роман рустоиву иќлимї аст. Мисол: 
Њарфњои Карбалоии Душанберо зери сибилї дармекард [3, с.1000]. 
Аммо эњсос кард рўйи дастњояш чизе мосида … [3, с.1028]. 
Зери тозиѐнањои беамон гир афтода буд [3, с.1053]. 
Чизњое рўйи дилаш таланбор шуда буд [3, с.1053]. 
Мисли чархи шикастаи ќолї ќул мехўрд [3, с.1056]. 
Аббос чойи аввалро њурт бикашад [3, с.1094]. 
Мурод ба ў тупид [3, с.1132]. 
Менишинї дов ѐ пулњоро месалафї? [3, с.1133]. 
… яке аз купењои сакаро биќопад [3, с.1137]. 
Шутурњо њанўз аз озўќаи субњ тањбандї доштанд [3, с.1265]. 
Чањорто содалавњро рў чўб карда, то макина бизанад [3, с.1353]. 
Феълњои гартабардоришуда (калкашуда). Имрўз дастурнависону нигорандагон бар ин 

аќиданд, ки ин навъи феъл, ки рўз то рўз доман пањн мекунад ва забонро метавон гуфт, латма 
мезанад, ба феълњои ноќис муаррифияш мекунанд. Аммо аз он љо ки монанди бисѐре аз 
вомвожањо, ки ногузир истифода мешаванд, ин навъи феълњо низ бо мурури замон љойи 
худро дар сохтори сарфии феъли забони форсї боз мекунанд ва ба сурати худкор дар забон 
истифода мешаванд. Дар ин сурат њатто гуфтаанд, ки забон аз ин равиш ѓанї мегардад.  
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«Гартабардорї, дарвоќеъ, тарљумаи тањтуллафзї аст. Ин навъи гартабардорї на танњо 
айбе надорад, балки ба ѓаноии забон меафзояд. Аммо навъи дигаре аз гартабардорї њаст, ки 
сохтњои нањвї ва таѓйироти киноиро ба сурати мармуз таљзияву тарљума мекунанд, монанди 
compter sur quelqunun, ки дар забони фаронсавї таѓйири киної аст. Набояд онро лафз ба 
лафз тарљума кард, аммо, мутаассифона, мутарљимони камсавод онро тањтуллафзї тарљума 
кардаанд ва «рўйи касе њисоб кардан» дар забони форсї роиљ шудааст [1, с.290]  

Дар романи «Љойи холии Салуљ» теъдоди чунин афъол низ андак аст ва ба сурати 
истифода аз масдари «доштан» ва дигар масдарњо намуд пайдо кардааст. Мисол:  

 [с.1004 ,3] .ویاػجد يؼٓذ بّ کّ ییطفزْا در-
 [с.1060 ,3] .داػج یو پض پا ُْٕس ْاجز-
 [с.1066 ,3]. باػذ داػخّ أ بّ یپزخاع ٌیچٍ حٕاَظج یو یکض ْز ْزدو،-

 [с.1158 ,3]. کزد دٔد را طگارع حّ گُأ یعم-
 [с.1203 ,3]. ردیبگ دِیَاد حا رفج يزگاٌ-

Феълњои гўйиши Сабзворї. Дар ин ќисмат, нахуст дар бораи гўйиши Сабзворї ва бавижа 
бањси феъл дар ин гўйиш матлабе зикр мешавад, сипас мепардозем ба баррасии феълњо.  

Гўйиши Сабзворї, яке аз гўйишњои форсї мансуб шуда дар бисѐре аз ноњия ва 
минтаќањои Сабзвор бо он њарф мезананд. Аммо истилоњи «гўйиш» (dialect) -ро чунин 
таъриф кардаанд: «Гунаи забоне, ки дар се сатњи ової, нањвї ва вожагонї, нисбат ба 
њинљорњои гунаи меъѐри як забон, инњироф ва воковї аз худ нишон дињад, бадењї аст, дар 
мавќеиятњои мутафовит, инњироф дар њар як аз ин сутуњ метавонад нисбат ба ду сатњи дигар 
дорои дараљаву барљастагии бештаре бошад…» [7, с.128], аз ин рў Сабзвориро «гўйиш» 
медонанд, на «лањља» (accent).  

Бояд гуфт, ки ин гўйиши асил, бо вуљуди шабоњатњои бисѐр бо форсии меъѐр, аз назари 
феъл, ки мавзўи пажўњиши њозир аст, дорои тафовутњое бо забони форсии меъѐр дорад. Ин 
фарќиятњо дар суратњои гуногуни зер ошкор мешавад: 

а) феълњое, ки бархостаанд аз иќлим ва фарњанги бумї; 
б) феъл аз масдарњои куњнаи форсї ва забонњои эронии бостон, забонњои монанд туркї; 
в) феъл аз масдарњое, ки асли онњо шинохташуда нест. 
Барои намуна аз сохти гунањои феълњои дар боло зикршуда меорем: 

  ]سدٌ گاسklaf dzian :ٌیدس کهَف[
Дар гўйиши Сабзворї њиљои аввал сокин мегирад, инчунин ду њамсадо метавонад паињам 

ояд.  
  ]کزدٌ ویٌ دٔ ٔ بزٔدkorchondanٌ: : کٕرچَٕذٌ[
 ٔ ٔارید ٔ در یب ٔ آساد ییفضا در گهّ خٕاباَذٌ paval kerdan::کزدٌ پأال[

  ]ثابج يمًٕولاً 

 سدٌ ْى بّ سیٌ.  ُْذٔاَّ يثم یسیچ کزدٌ ویٌ دٔ ]lap kerdan:: کزدٌ وپ[

  ]یباس ای يزاطى
Албатта, ин масдарњо мумкин аст, дар дигар гўйишњои Хуросон ва Эрон бошад, чунон ки 

 дар паштунї мавриди корбурд «پأال» дар гўйиши форсии Муллоѐр ва вожаи «کٕرچَٕذٌ»
ќарор дорад. Аммо дар решаѐбии онњо љойи сухан боќист.  

г) феъл дар сохторњои сарфї ва нањвии мутафовит бо форсии имрўз ва гузашта. 
Феълњои бо сохтори сарфї ва нањвии гўйиш. Дар ин гўйиш бандакљонишинњои мафъулї, 

њарчанд бештар пас аз бандаки феълї ќарор мегиранд, аммо дар феълњои замони гузаштаи 
њикоягї, замони гузаштаи дур, сиѓаи эњтимолї ин замонњо њатман ба љузъи исм ба кор бурда 
шаванд. Аз ин ќабил феълњо дар роман хеле кам вомехўранд, ки намунаашро дар зер меорем: 

 [с.1089 ,3]. بٕد اع َفزطٕدِ بایذ كّ چُذاٌ ُْٕس سُغٕریج
 [3,1116]. بٕد اع پاػاَذِ سيظخاٌ َاخٕػي ...
 [с.1332 ,3] .بگيزي اع َذیذِ حٕاَظخي يي بٕد، َؼظخّ خايٕع حا

 [с.1450 ,3].بٕد ػاٌ َذیذِ ،بٕدػاٌ َياسيٕدِ ایٍ اس پيغ كّ ْایي ػكم
Феълњои гўйишии тањтуллафзї. Маќсад аз овардани ин унвон, феълњоест, ки агар дар 

забони форсии меъѐр, куњан ва гўйишњо шабоњатњое барои онњо пайдо шавад, њатман 
афзуниву костагї дар сохтори онњо нисбат ба гўйиши Сабзворї дида мешавад. Ин феълњо 
корбурди мањдудтаре доранд, лекин ин феълњо дар гўйиши Сабзворї маъмулї ва 
пуристифодаанд.  

Корбуриди ин даста феълњо дар романи номбурда тањтуллафзї аст. Ба ин маъно, ки 
танњо талаффуз ба худ забони форсии меъѐр гирифтааст. Аммо љузъњои феъл, айнан сари 
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љойи худ боќї монда ва аз назари маънї дар њамон маънии аслї ба кор рафтаанд. Шумораи 
чунин феълњо бисѐр аст ва онњо ба феълњои сода, пешвандї, мураккаб омадаанд. 

Гоњо феълњое њастанд, ки аз назари луѓавї, барои ѓайригўйишварон номафњуманд ва ниѐз 
ба шарњу тавзењ доранд. Дар сурате ки бо њамон маънии аслї дар гўйиш ба кор рафтаанд. 
Барои намуна вожаи «ّسان» дар гўйиши Сабзворї дар мисоли зер ба маънои «کزَث» «يزس» 
(замини марзбандшудаи кишоварзї) дар замини кишоварзї аст, ки дар таркиби феълии зуд 
маънои «сохтани марз» ро медињад: 

  [с.1164 ,3].كُيذ سانّ را سييُخاٌ حكت دٔر ، رطذ يي دطخخاٌ اگز حخي
(zâla kne ) 

 Ва аммо мисолњои дигар: 
 (كزدٌ رْا) [с.988 ,3]! بذِ طزع حاو

(sariš bete) 
 (كزدٌ كايم)[с.1023 ,3] .كزدو يي بٕد را او پؼخّ...

(bud mekerdom) 
 (ػذٌ پيچيذِ( )ػذٌ پيغ ٔ پض) [с.1032 ,3].خٕرد یو حاب .خٕرد یو دبا... 

(tâv mexârd) (bâd mexârd) 
 در خٕد در ػذٌ جًع ٔ كزدٌ كش) [с.1165 ,3] .بٕد َؼظخّ ٔ كزدِ پزیژ آقا يقبزة كُار
 (طزيا اس ایُجا

(priž kerda) 
 (كزدٌ یيظج( )یچيش كزدٌ گزد ٔ جًع) [с.1265 ,3] .سَذ یو بُهٕق ٔ كُذ یو قُّ دو ... ػخز

(bolloq mezna) (qonna mna) 
 (داػخٍ اس ٔ حزؽ) [с.1265 ,3]. سَذ یَى ْهپاص ... ْا ػخز

(halpâs namazayen) 

 (اَذاخخٍ پٕطج حخخّ) [с.1287 ,3].بيُذاسد حُِقَم يزگاٌ خاَّ در ایُكّ بزاي
(tenqal bendeze) 

Феълњои муштараки миѐни форсї (меъѐр ва ...) ва гўйиши Сабзворї. Маќсад аз феълњои 
муштарак он аст, ки феълњо айнан ѐ бо каме таѓйирот дар форсї ва гўйиши Сабзворї 
мавриди корбурд ќарор гирифтаанд. Агар хоњем барои ин феълњои решаї ќоил шавем, 
њарчанд мумкин аст, он гурўњбандї ва таќсимбандие, ки дар боло дар ќисмати дуюм ба вуљуд 
омада буд, такрор ѐбад талоши бењудае мебошад. Мавзўъ ин аст, ки дар ин сурат афъол њатто 
миѐни дастањои мухталифи форсї низ дар навсози шадид хоњад буд. Дар њаќиќат, ин афъолро 
бояд мутааллиќ ба забони роман ва натиљаи бањрагирии огоњонаи нависанда аз марзњои 
муштарак миѐни гунањои дастаи форсї ва гўйиши он барои интиќоли бењтару мафњумтари 
мазмун ва талош дар њифзи сабку забони њоким дар роман донист. Дар зер чанд мисол аз 
романи зикршуда дар атрофи гунаи фавќ меорем: 

 [с.1009 ,3]. كزد يي حقلا گهٕ، در فزیاد طاور -
 )سد يي ػٕر( [с.1063 ,3] .گزفج ًَي قزار جایغ در ٔ ػٕریذ يي دنغ -
 [с.1068 ,3] .طخاَذَذ يي آٌ ٔ ایٍ دطج اس را خٕد ػكى َاٌ -
 )كزدٌ رٔػٍ آحغ :كزدٌ انٕ[с.1102 ,3] (. كٍ انَٕ بزٔ ،كزدي آحغ -
 [с.1112 ,3]. دْذ يي دطج ياطج ٔ ػيز -

Феълњои сохтаи нависанда. Ин гуна феълњо гуногунанд. Бархе феълњои пешвандї 
њастанд. Дар гўйиш, феълњои пешвандї бисѐр маъмуланд ва пешвандњо таќрибан  мисли 
пешвандњои форсии асрњои пешин мебошанд. Пешвандњои феълии гўйиши Сабзвор ба ќарор 
зеранд:  

 کٕحاِ( )ve)ٔ ،(دٌیبزجّ:ٌیگیٔرج( )ver)ٔر ،(طٕساَذٌ: ٌیجیٔاج( )va)ٔا»

  [с.83-84 ,2] (دٌیبهع: ٌیفزٔد( )feru)فزٔ ،(رفخٍ جهٕ بّ: ٌیخش عیپ ٔ()«ٔا» ػذِ
Аммо гароиши М.Давлатободї барои корбурди ин гуна афъол ва сохтани феълњои 

монанди он, таваљљуњи дигар пажўњишгаронро низ барангехтааст.  
«Лозим ба зикр аст, ки бархе пешвандњо ва ѐ бархе аз феълњои пешвандї ба назар 

мерасад муќтабас аз гунаи бумии забон бошад ва Давлатободї онњоро аз гунаи забонии 
Сабзвор ба вом гирифтааст. Бахусус афъоле, ки бо пешвандњои «ве» ва «вер» сохта шудаанд. 
Монанди: вомаљараќид, вобигир, вонамуд, возаде буданд, во мегирифт, вопас мекашид, 
вербор кард, верхиз, вогашт в…» [9, с.144]. 

Барои тасбияти суханони боло чанд мисол аз роман меорем: 
 [с.999 ,3] .ػكظج بزيي داػج ... كّ یخي ييذاٌ - 

 [с.1005 ,3] .ٔاخٕرد طاور - 
 [с.1022 ,3] .ػذ ٔاداػخّ ابزأ . بٕد عباص ... پُجّ در ابزأ طزػاَّ - 
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 [с.1184 ,3]. بگيزد ٔاَخٕاَظج پاْا اس ػخاب - 
 [с.1201 ,3] .ػذَذ ٔاگذاػخّ حُٓا - 

 [с.1305 ,3] .بًاَذ ٔاپي نقًّ گزفخٍ در - ...
Ва пораи дигаре, ки дар сохти љузъи ѓайри феълии «по» мебошад, ки сохти нависанда аст. 

Дар гўйиш ва дар забони форсї њарчанд љузъи ѓайри феълии «по» вуљуд дорад, аммо аљзои 
наве дар таркиби ин феълњо ба кор рафтааст. Ин афъол бояд њамчун кўшиши ѓанї кардани 
забони роман ва навоварї дар мубодилаи навъњои гуногуни забон ва гўйиш баррасї карда 
шаванд. 

 [с.994 ,3]. كزد جهذ پا ٔ.ًَاَذ دیگز يزگاٌ
 [с.1020 ,3] .بكُذ پا حا بٕد ْاي بٓاٌ پي أ

 [с.1053 ,3] .... كزد پا كُذ ْاجز

 [с.1060 ,3] .داػج يي پض پا ُْٕس ْاجز

 [с.1109 ,3] .كؼيذ پا بّ را ْا گيِٕ

 [с.1140 ,3] .كزد حُذحز پا عباص
Романи «Љойи холии Салуљ» аз назари забонї, романест пурмуњтавову ѓанї. Ин чизе љуз 

натиљаи кўшиши муаллиф дар истифодаи намудњои гуногуни забон аз ќабили забони форсии 
меъѐр, забони форсии гуфтугўї, забони форсии адабї ва куњан, гўйиши Сабзворї аст, ки дар 
роман ба таври ошкор баѐн шудааст. Ин саъю талоши нависанда хусусан дар истифодаи 
афъоли гуногун зоњир мешавад. Феълњо дар роман аз он шањодат медињанд, ки романи 
мазкур заминаи рустої дорад ва нависанда талош кардааст, ки њељ нозукии афъол ва 
корбурди онњо њангоми такгўйињои адабияш, масъалањои зиндагии шахсиятњояш аз чашмаш 
дур наяфтад. Ба таври итминон гуфта метавонем, ки феълњои роман дар маљмўъ ба чор даста 
таќсимбандї мешаванд, ки аз ќарори зеранд: 

1. Феълњои забони форсї (меъѐр, адабї ва куњан, гуфтугўї ва гартабардоришуда); 
2. Феълњои гўйиши Сабзворї; 
3. Феълњои муштараки миѐни форсї (меъѐр ва …) ва гўйиши Сабзворї; 
4. Феълњои сохтаи нависанда. 
Дар мавзўи сарчашмаи феълњо, ѓайр аз гуногунии феълњои фаровони форсї, ки ќисми 

зиѐди феълњоро ташкил медињад, феълњои гўйиши Сабзворї, ки барои нафарони 
ѓайригўйиши зикршуда номафњум мемонанд. Чаро ки ин феълњо фаќат дар ин гўйиш 
мавриди истифода ќарор доранд. Дар дастаи феълњои маъмул, аммо дар баъзе њолатњо 
истифодаи бештару бењтари баъзе намуди забон ѐ гўйишро номбар кардан мумкин аст. Дар 
маљмўъ, теъдоди ин даста феълњо дар забони форсї шиддат мегирад, то ки он бефоида ва 
ѓайриимкон гардад. Корбурд ва истифодаи ин даста аз феълњоро бояд нависанда огоњона аз 
иштирок миѐни гунањои забон ва гўйиш барои интиќоли бењтару мафњумтари мазмун ва 
њифзи сабку забони роман донад. Ин мавзўъ дар бораи феълњои сохтаи нависанда бо теъдоди 
андаки онњо низ дуруст аст. 
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АНВОЪ ВА НАВЪЊОИ ФЕЪЛ ДАР РОМАНИ «ЉОЙИ ХОЛИИ САЛУЉ»-И МАЊМУДИ ДАВЛАТОБОДЇ 
Маълум аст, ки абзору аслињаи њар як адибу њунарманд забон аст. Забоне, ки аз маљмўи вожагону 

таркиботи гуногуннавъ, зарбулмасалу ибороти рангоранг иборат аст. Вале ин маљмўа то замоне ки дур аз 
коргоњи зењнии нависанда ќарор дорад мунљамиду сокин, эътиѐду мурда мемонад. Зиндагии он њангоме шурўъ 
мешавад, ки адиб ѐ нависанда бар асоси талабу таќозои ниѐзњои дарунии худ мехоњад гуфтанињои хешро баѐн 
бидорад. Пас, метавон гуфт, ки зуњури забон, рушду боландагии он зарурати зистї дорад. Албатта, перомуни 
пайдоишу наќши забон донишмандону муњаќќиќони риштањои мухталифи улум пажўњишњои судманде анљом 
додаанд ва њадафи мо њаргиз баррасии онњо нест. Такяи мо бар ин аст, ки назари нависандае мисли М. 
Давлатободї дар атрофи забон ва хосси забони форсї чї гуна аст? Зеро мо камтар нависандаеро суроѓ дорем, 
ки дар тўли зиндагї ва фаъолияти эљодї бо вуљуди гирифторї, сарукор доштан бо вожагон, андешае хоссе дар 
атрофи масоили забонї ва шигифтињои ин дунѐи рангину љаззоб – забон баѐн дошта бошад. Дар иртибот ба ин 
мавзўъ М. Давлатободї маќому манзалати вижаеро касб намудааст. Андешаву орои ўро метавон ба чанд гуна 
табаќабандї намуд. Нахустин натиљае, ки аз тањќиќу баррасии навиштањои вай дар перомуни забон бармеояд, 
њифзу нигањдории забон ва доштани маълумот дар баробари забон аст. Натиљаи дувум, рушду густариши забон 
аст ва нињоят љалби саросарии ањли забон дар нерумандсозии доштањо ва пойгоњи забонист. Гузашта аз ин, 
нерумандсозии пайванди забон ва адабиѐт дар инкишофу густариши фазоњои забонї аст. Маќолаи мазкур ба 
баррасии тавсиф ва тањлили моњият, сифат ва анвои корбурди феълњо дар романи «Љойи холии Салуљ» 
пардохта шудааст. Яке аз биму њаросе, ки нависанда дар сабки навиштани достонњояш дорад, ба кор гирифтани 
забони ѓаниву солим аст. Дар љустуљўи чунин забоне ў сарчашмањои забони форсї (аз ќабили забони форсии 
меъѐр, гуфтугўї, адабї ва ќадима) ва гўйишњои (Сабзворї ва ѓайри он) онро ба таври фаровону бањраманд 
истифода бурдааст. 

Калидвожањо: Мањмуди Давлатободї, «Љойи холии Салуљ», сарчашмањои феъл, забони форсии меъѐр, 
забони форсии адабї, забони форсии бостон, гўйиш, гўйиши Сабзворї. 

 
ПРОИСХОЖДЕНИЕ И ТИПЫ ГЛАГОЛОВ В РОМАНЕ МАХМУДА ДОВЛАТАБАДИ «ПРОПАВШИЙ 

СОЛУХ» 
Для каждого писателя важным инструментом является язык. Язык состоит из слов, выражений, терминов, 

различных словосочетаний, фразеологизмов и метафор. Но пока писатель не выразит свои мысли, то вся красота 
скрыта в внутреннем мире писателя. Его жизнь начинается, когда писатель высказывает свои мысли. Можно сказать, 
он проявляет себя и начинает развиваться, обретая новую жизнь. В прошлом ученые изучали и проводили 
исследования о происхождении и роли языка, но это не является нашей основной целью. Нашей основной целью 
является изучить происхождение и типы глаголов в романе Махмуда Довлатабади «Пропавший Солух». В этой статье 
мы пришли к выводу, что писатель обладает уникальным литературным стилем и новаторски подходит к 
использованию языка. В своих книгах писатель пользуется хорасанским диалектом и показывает его самым 
необычным образом. Из анализа романа мы выяснили, что писатель использует четыре типа глаголов: традиционный 
персидский, литературный персидский, древний персидский, разговорный персидский и себзеварский диалект. 

Ключевые слова: Махмуд Довлятабади, «Пропавший Солух», происхождение глаголов, традиционный 
персидский, литературный персидский, древний персидский, разговорный персидский, себзеварский диалект. 

 
THE ORIGIN AND TYPES OF VERBS IN THE NOVEL MAHMOD DOWLATABADI "MISSING SOLUCH» 

Language is an important tool for every writer. Language consists of words, expressions, terms, various phrases, 
phraseological units and metaphors. But as long as the writer does not Express his thoughts, then all the beauty is in the inner 
world of the writer. His life begins when the writer expresses his thoughts. You can say it manifests itself and begins to 
develop, finding a new life. In the past, scientists have studied and conducted research on the origin and role of language, but 
this is not our primary goal. Our main goal is to study the origin and types of verbs in the novel Mahmoud Dowlatabadi 
"Missing Soluch". In this article, we came to the conclusion that the writer has a unique literary style and innovative approach 
to the use of language. In his books, the writer uses the Khorasan dialect, and shows it in the most unusual way. From the novel 
we found out that the writer uses four types of verbs: traditional Persian, literary Persian, ancient Persian, colloquial Persian and 
Sabzevar dialect. 

Key words: Mahmoud Dowlatabadi, "Missing Soluch", origin of verbs, traditional Persian, literary Persian, ancient 
Persian, colloquial Persian, Sabzevar dialect. 
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УДК: 83.3тад. 
ТАЊЌИЌИ МАЪНОИИ ИБОРАЊОИ ФЕЪЛЇ ВА НАВЪЊОИ ОН ДАР ЗАБОНИ 

ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Фатоев А. 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 

 
Иборањои феълї аз рўйи сохти худ ба хелњои гуногун људо мешаванд, зеро онњо 

таркибњои хеле доманадор ва мураккаби синтаксисиро ташкил карда метавонанд. Ин, пеш аз 
њама, ба таснифи феълњо ба монда ва гузаранда будани онњо алоќаманд аст. Л.С. Бархударов 
[1, с.80-81] ин таснифотро ба инобат гирифта, иборањои феълиро аз рўйи сохташон ба чунин 
гурўњњо људо намудааст: 1) иборањое, ки ядрояшон њам феъли монда ва њам феъли гузаранда 
мешавад; 2) иборањое, ки ядрояшон танњо феъли гузаранда, ѐ танњо феъли мондаанд. 
Адъюнкти иборањои навъи аввалро ў васеъшавї (extention) ва адъюнкти иборањои навъи 
дуюмро пуррашавї (complement) номидааст. Г.Г. Почепсов бошад, аз рўйи хусусиятњои 
синтагматикиашон феълњоро ба ду гурўњ таќсим кардааст: 1) феълњое, ки амали 
равонанабударо ифода мекунанд [1, с.78]; 2) феълњое, ки амали равонабударо номбар 
менамоянд. Феълњои амалашон равонанабуда дар матн муайян карда мешаванд. Баъзе 
феълњои табиатан амалашон равонанабуда бошанд, дар як контекст њамчун феълњои 
амалашон норавон ва дар дигар љо чун амалашон равона истифода мешаванд. Феълњои 
амалашон норавон ибораи феълї сохта наметавонанд, зеро онњо аз рўйи валентнокияшон 
калимањои дигарро ба худ тобеъ карда наметавонанд, зеро яквалентаанд. Мисол: Clara 
laughed, he hesitated, the day came. Г.Г. Почепсов феълњои амалашон равонабударо ба се 
таќсим кардааст: 1. Феълњое, ки амалашон ба объект, объекту адресат ѐ танњо ба адресат 
равона аст: shook the hand (равона ба объект); reminded him of his friend (равон ба объекту 
адресат); telephoned me (равона ба адресат). 2. Феълњое, ки амалашон ба њол робита дорад: 
went to his room. 3. Феълњое, ки амалашон ба объекту њол (put his hat on the table), объекту 
адресату њол (to bring me things to the church), адресату њол (to tell us secretly) алоќаманд аст [2, 
с.98]. 

Аз рўйи таснифоти Г.Г. Почепсов дидан мумкин аст, ки феълњо ба худ вожањои гуногунро 
тобеъ кунонида метавонанд ва ин ба валентнокии феъл вобаста мебошад. Валентнокї 
мафњуми илми химия буда, онро ба забоншиносї Л.Тенйер ва С.Д. Катснелсон ворид 
намудаанд, ки он аз рўйи шањодати В.Г. Гак, ‚ќобилияти бо дигар элементњо алоќа зоњир 
кардани калимаро мефањмонад‛ [3, с.78]. Онро метавон бо забони тољикї тавассути вожаи 
‚гироиши вожањо‛ номгирї кард. Мисол, вожаи ‚to take‛ метавонад вожањои ‚a pen, a book, 
a rose‛ ва амсоли онњоро ба худ кашида, бо онњо ибора созад, ѐ худ ‚to give‛ ќодир аст, ки бо 
«John (him)» ва «a book» алоќаманд гардад: to give John (him) a book. Баъзе феълњо 
яквалентианд (танњо як калимаро ба худ тобеъ мегардонад: to go into the room), дигаре 
дувалентї мебошад (ду калимаро ба худ тобеъ менамояд: to give him the book) ва сеюмї 
севалента аст (се калимаро ба худ мекашад: bring me my thing to the church). Элементњое, ки ба 
феъл тобеъ мегарданд, комплетив ном гирифтаанд: [4, с.185]. Њамоиши феълу аъзоњои тобеъ 
муносибати комплетивиро ташкил мекунад. Дар муносибати комплетивї алоќаи байни љузъи 
асосї ва љузъи тобеъ нисбат ба алоќаи атрибутивї суст аст. Мисол: He soundly slept (алоќаи 
атрибутивї) He slept soundly (муносибати комплетивї). Бинобар он ‚soundly slept‛ чун як 
чизи яклухт (том) тасаввур карда мешавад, вале дар ‚slept soundly‛ муносибати байни 
љузъњои ибора ќавї нест. Аз ин рў, муносибати байни soundly ва slept-ро муайянкунандагї ва 
муносибати байни slept ва soundly-ро тавсифкунанда номидан мумкин аст. Бинобар он, 
муносибати аввал ба алоќаи атрибутивї, вале муносибати дуюм ба алоќаи комплетивї дохил 
мешавад. Аз ин рў, хулоса мебарояд, ки дар муносибати комплетивї ду навъ аъзо ба назар 
мерасад: 

1. Аъзои объектї: to pick roses, to write with a pencil, to think about the journey. 
2. Аъзои квалификативї: to look curiously, to speak frankly. 
Ин ду навъ комплетивњоро бо ибораи дигар комплетиви объектї ва комплетиви њолї 

номидан мумкин аст. Комплетиви объектиро ба ду људо мекунанд: 
1. Комплетиви объектии бепешоянд. Дар ин хели комплетив феъл бо объекти худ 

бевосита алоќа зоњир менамояд. Мисол: to watch TV; to draw the design. 
2. Комплетиви объектии пешоянддор, ки дар он феъл бо объекти худ ба воситаи пешоянд 

алоќаманд мегардад. Мисол: to write with a pen; to rely on him; to talk about stars. 
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Комплетивњои квалификативї ѐ њолї низ ба гурўњњо људо мешаванд, ки ин ба семантика ва 
робитаи байни љузъњои ибора алоќаманд аст: 

1. Комплетивњои ифодакунандаи аломати амал ѐ, ба ибораи дигар, комплетивњои њоли 
тарзи амал ва ќиѐсї (муќоисавї). Чунин комплетивњо аломати амалро ѐ бевосита, ѐ ба 
воситаи ќиѐс нишон медињанд. Мисол: to thank heartily; to speak loudly. 

2. Комплетивњои њолие, ки амал ѐ аломатро аз лињози миќдору дараља шарњ медињанд: 
almost faint, to know much. 

3. Комплетивњои њолие, ки амалро аз лињози шароит, макон, замон вазъият ва ѓ. шарњ 
медињанд: to watch in some humour; to wait here; to come to see; to leave knowing it. 

Аз рўйи таснифоти Г.Г. Почепсов, ки дар боло овардем, дидан мумкин аст, ки феълњо аз 
рўйи валентнокии худ метавонанд на танњо як, балки ду ва ѐ зиѐда комплетив дошта бошанд. 
Дар мисоли ‚to bring me my things‛ феъли ‚to bring‛ ду комплетив дорад, ки њар ду њам 
комплетивњои объектии бепешоянд мебошанд. Комплетивњои объектї метавонанд ба як феъл 
њам бе пешоянд ва њам бо пешоянд алоќаманд гашта, онро шарњ дињанд: to tell me about thе 
races. Ба як феъл метавонад ду навъ комплетив тобеъ шавад: to hang the picture on the wall. 
Дар ин ибора њам комплетиви объектї (the picture) ва њам комплетиви њолї (on the wall) 
мављуд аст. Агар ибораи ‚to bring me my things to the church‛-ро тањлил кунем, аѐн мегардад, 
ки дар он ду комплетиви объектї ва як комплетиви њолї мављуд аст, ки ин ибораи мураккаби 
феълї мебошад ва дар он комплетивњо феълро аз лињози гуногун шарњ медињанд [5, с.111]. 

Дар забони англисї боз як навъи иборањо њастанд, ки онњо боиси бањсњои доманадор 
гаштаанд. Дар созмонњои навъи see him run (see him running) мавќеъи ‚run‛ ва ‚running‛ ду 
хел шарњ дода мешавад: 1). Профессор А.И. Смирнитский ќайд мекунад, ки дар ин ибора see 
ва him дар алоќаи (муносибати) комплетивї ќарор дошта, run (running) чун илова омадааст. 
Run (running) на аломати бевоситаи предмет (him), балки амал-протсессеро ифода мекунад, 
ки ба њамин предмет дахл дорад. Дар ин њолат дар нињоди алоќаи комплетивї мафњуми 
протсесс ифода ѐфтааст. Ин протсесс бо предмет хеле зич алоќаманд буда, аз муносибати 
байни мубтадою хабар, ки дар созмонњои навъи he runs ва he is running мављуд аст, куллан 
фарќ мекунад. Робитаи байни љузъњои him run ѐ him running мазмунан ба муносибати байни 
субъекту предикат монанд аст, вале ин муносибат дар шакли алоќаи на предикативї, балки 
комплетивї ифода ѐфтааст. Ин созмонњоро А.И. Смирнитский аъзои объектї-предикативї 
номидааст. Аз ин рў, run (running) ба феъли see комплетиви объектї шуда хизмат мекунад ва 
бигзор худаш монад онро дар грамматика complex object меноманд. Якљоягии феъли тасрифї 
ва таркиби зикршударо бо таври гуногун Accusative with the Infinitive (with the participle), 
Objective Infinitive (participle) construction, Prepositional (or prepositionless) objective infinitive 
(participle) complex ва ѓайрањо номгирї мекунанд. Аз байни онњо истилоњи охирин, ки ба 
Б.Хаймович ва Б.Роговская мансуб аст, дуруст менамояд, зеро дар забони англисї Accusative 
case мављуд нест, вале Objective case дар системаи љонишинњои шахсї ба назар мерасад. 2). Аз 
рўйи аќидаи дуюм, ки ба Л.С. Бархударов тааллуќ дорад, him run (him running) на чун ибораи 
яклухт, балки њар як љузъи он дар алоњидагї бояд тањлил карда шавад ва ин таркиб 
ифодагари предикативияти дуюмдараља њисобида мешавад. Љузъи якуми ин ибораро аъзои 
субъектї ва љузъи дуюмро аъзои предикативї меномад. Дар ин созмон на танњо масдар ва 
сифати феълии I, балки калимањои ифодакунандаи њолат (found him asleep), зарф (found him 
there) ва ѓайрањо омада метавонанд. Агар хосияти предикативияти дуюмдараљагї доштани 
чунин созмонњо эътироф карда шавад, онњо њамроњи феъл-хабари љумлаи мураккабро бунѐд 
мекунанд, њол он ки Л.С. Бархударов чунин созмони синтаксисиро (him run, the tears filling his 
eyes) љумла намењисобад. Дар англисшиносї перомуни созмонњои навъи ‚him run (him 
running)‛ бештар аќидаи А.И. Смирнитский дастгирї карда мешавад. 

Њамин тавр, мувофиќи нишондоди А.И. Смирнитский алоќаи комплетивї бо феъл-хабар 
муносибатњои гуногунро нишон дода метавонад: 

1. Муносибатњои предмету протсессї, ки онњо якчанд хел мешаванд: 
а) Муносибати байни амалкунанда (агенс) ва протсесс: to be read by him. 
б) Муносибати байни объекти дуюмдараљаи амал ва протсесс: to be written with a pencil. 
в) Муносибати байни объекти бевосита ва протсесс: to write a letter. 
2. Муносибатњои њолї (муносибатњои байни вазъияти иљрои амал ва протсесс): to write at 

the table. 
3. Муносибатњои эзоњотї: to be glad to see. 
4. Муносибатњои протсессию предметї: to see him run; to see him running. 
5. Муносибатњои квалификативї: to consider it useful. 
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Муносибатњои дигаре низ мављуданд, ки онњо дар асари забоншиноси маъруфи амрикої 
Ч.Филмор њамаљониба батафсил тањлил шудаанд [39]. 

Иборањое, ки ядрояшон феъл мебошад, иборањои феълї номида мешаванд. Мисол: tо 
remember the name, has just come, to go quickly. Иборањои феълї ба содда ва мураккаб људо 
мешаванд. Иборањои соддаи феълї аз феъл (чун ядро) ва як љузъи тобеъ таркиб меѐбанд. 
Мисол: to see the film, to jump high. Иборањои мураккаби феълї аз феъл ва ду ѐ зиѐда љузъи 
тобеъ сохта мешаванд: to give him the book, to send them a telegram, to have never seen the city. 

Бояд ќайд кард, ки дар иборањои соддаи феълї ба љузъи тобеъ калимањои нав њамроњ 
шуда метавонад, вале он на ядро балки љузъи тобеъро шарњ медињад. Мисол: to hear a noise - 
to hear a loud noise-to hear toо loud a noise; to spend a night-to spend a sleepless night-to spend a 
sleepless night of dreams. 

Муносибатњои дигаре низ мављуданд, ки онњо дар асари забоншиноси маъруфи амрикої 
Ч.Филмор њамаљониба батафсил тањлил шудаанд. 

Дар забони англисї иборањое, ки калимаи асосашон феъл мебошад, иборањои феълї 
номида мешаванд. Масъалан, to remember the name (номро дар хотир нигоњ доштан), he just 
come (омадан), to go quickly (тез рафтан). 

Иборањои феълї ба содда ва мураккаб људо карда мешаванд. Иборањои соддаи феълї аз 
феъл (чун калимаи асосї) ва як љузъи тобеъ таркиб меѐбанд. Мисол, to see the film (филмро 
тамошо кардан), to jump high (баланд паридан). 

Иборањои мураккаби феълї аз феъл ва ду ѐ зиѐда љузъи тобеъ сохта мешаванд. To give him 
the bookto send them a telegram to have never seen you (ягон бор шуморо надидан) [6, с.109]. 

Бояд ќайд кард, ки ба иборањои соддаи феълї љузъњои (калимањои) нав њамроњ шуда 
метавонанд, вале он љузъи нав ба калимаи асосиашон (яъне феъл) тобеъ набуда, љузъи 
тобеъро шарњ медињад. Мисол: to hear a noise, to hear too long a noise, to spend a night, to spend 
a sleepless night, to spend a sleepless night of dreams. 

Иборањои феълї аз рўйи сохти худ ба хелњои гуногун људо мешаванд, зеро онњо 
таркибњои хеле васеъ ва мураккабї синтаксисиро ташкил карда метавонанд. Ин, пеш аз њама, 
ба таснифи феълњо аз рўйи характери равонагии амал вобаста аст. Мисол: he is eating an 
apple. Вай себ хўрда истодааст. She has finished her work You should study for exam. Шумо 
бояд ба имтињон тайѐрї бинед. She has been sleeping for two hours. 

Л.С. Бархударов аз ин нуќтаи назар феълњоро ба монда ва гузаранда таќсим карда, 
иборањои феълиро аз рўйи сохташон ба чунин гурўњњо људо намудааст. 

1. Иборањое, ки калимаи асосиашон њам феълї монда ва њам феълї гузаранда мешавад. 
2. Иборањое, ки калимаи асосиашон як навъи муайяни феъл мебошад, яъне ѐ танњо феълї 

гузаранда, ѐ ин ки танњо феълї монда. Гурўњи иборањои навъи аввалро васеї (extention) ва 
сифати иборањои навъи дуюмро пуррашавї (complement) номида аст. Г.Г. Почепсов бошад, 
аз рўйи хусусиятњои синтагматикиашон феълњоро ба ду намуд таќсим намудааст. 

1. Феълњое, ки амали равонанабударо ифода мекунанд. 
2. Феълњое, ки амали равонабударо ифода мекунанд. 
Феълњои амалашон равона набуда дар матн аниќ карда мешаванд. Баъзе феълњое 

табиатан амалашон равона набуда бошанд, дар як матн њамчун феълњои амалашон норавон 
ва дар дигар љо чун амалашон равона истифода мешаванд. Феълњои амалашон норавон 
иборањои феълї сохта наметавонанд, зеро онњо дар муњити худ калимањои тобеъ надоранд. 
Forexample: Clara laughed he hesitated, the day came. Г.Г. Почепсов феълњои амалашон 
равонаро ба се гурўњ таќсим кардааст. 

1. Феълњои амалашон равона ба объект, объекту суроѓа ѐ танњо ба суроѓа. 
2. Феълњои амалашон равона ба њол. 
3. Феълњои амалашон равона ба объекту њол. 

Аз рўйи таснифоти Г.Г. Почепсов дидан мумкин аст, ки феълњо ба худ таркибњои 
гуногунро тобеъ кунонда метавонанд ва ин ба валентнокии феъл вобаста мебошад, яъне 
баъзе феълњо яквалентаанд (танњо як калимаро ба худ тобеъ мегардонанд to go into the room) 
дигаре дувалента мебошанд (ду калимаро ба худ тобеъ мегардонанд, to give him the book) ва 
сеюмї севалентаанд (се калимаро ба худ тобеъ мегардонанд, bring me my thing to the church). 

Аъзоњоеро (таркибњоеро), ки ба феъл тобеъ мегарданд, комплетив меноманд ва 
муносибати байни феълу аъзоњои тобеъ муносибати комплетивиро ташкил мекунад. Дар 
муносибати комплетивї алоќаи байни љузъи асосї ва љузъи тобеъ нисбат ба алоќаи 
атрибутивї суст аст. Масалан: He soundly slept. He slept soundly. Бинобар он soundly slept чун 
як чизи яклухт (том) баромад дорад, вале дар slept soundly муносибати байни љузъњои ибора 
ќавї нест [7, с.295]. 
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Аз ин рў, муносибати байни soundly ва slept-ро муайянкунандагї ва муносибати байни 
slept ва soundly-ро тавсифкунанда номидан мумкин аст. Бинобар он, муносибати аввал ба 
алоќаи атрибутивї вале муносибати дуюм ба алоќаи комплетивї дохил мешавад. Аз ин рў, 
хулоса мебарояд, ки аъзои комплетивї ду хел мешавад. 

1. Аъзои объектї 
2. Аъзои муайянкунанда 
Ин ду навъ комплетивњоро бо ифодаи дигар комплетиви объектї ва комплетивї њолї 

номидан мумкин аст. Комплетивї объектиро ба ду гурўњ људо мекунанд. 
а) комплетивї объектии бе пешоянд. Дар ин хели комплетив феъл бо объекти худ бевосита 

алоќа зоњир менамояд. To watch TV, to draw the design. 
б) комплетивї объектии пешоянддор, ки дар он объекти феъл ба воситаи пешоянд 

алоќаманд мегардад. To write with a pen, to reply on him, to talk about stars. Комплетивї 
нишондињандаи аломат ѐ њолї низ ба гурўњњо људо мешаванд, ки ин ба семантика ва 
вобасташавии онњо алоќаманд аст. 

1. Комплетивњои нишондињандаи аломати амал ѐ ба ибораи дигар, комплетивњои њоли 
тарзи амал ва ќиѐсї (муќоисавї). Чунин комплетивњо аломати амалро ѐ бевосита ѐ ба воситаи 
ќиѐс нишон медињанд. Forexample: to thank heartily (аз тањти дил ташаккур кардан), to speak 
loudly (баланд гап задан) [8, с.291]. 

2. Комплетивњои њолие, ки амалро аз рўйи миќдору дараља шарњ медињанд. Forexample: 
almost faint to know much. 

3. Комплетивњои њолие, ки амалро аз лињози шароит ва вазъият шарњ медињанд, инњо 
мебошанд. For example: to watch in some humour, to wait here, to come to see, to leave knowing 
it. 

Аз рўйи таснифоти Г.Г. Почепсов, ки дар боло овардем, дидан мумкин аст, ки феълњо аз 
рўйи валентнокии худ метавонанд на танњо як балки ду ва зиѐда комплетив дошта бошанд. 

Як феъл метавонад ду навъ комплетив тобеъ шавад. To hang the picture on the wall. Дар 
ин ибора њам комплетиви объектї ва њам комплетиви њолї мављуд аст. Агар ибораи to bring 
me my things to the church –ро тањлил кунем аѐн мегардад, ки дар он ду комплективи объектї 
ва як комплетиви њолї мављуд аст, ки ин ибораи мураккаби феълї мебошад ва 
комплетивњоро аз њар љињат шарњ медињад. 

Дар ин њолат дар нињоди алоќаи комплетиви мафњуми љараѐн ифода ѐфтааст. Ин љараѐн 
бо предмет хеле зич алоќаманд буда, аз муносибати байни мубтадою хабар, ки дар созмонњои 
навъи lie runs ва he is running мављуд аст, куллан фарќ мекунад. 

Робитаи байни љузъњои him run ѐ` him running мазмунан ба муносибати байни субъекту 
предикат монанд аст вале муносибат дар шакли алоќаи на предикативї балки комплетивї 
ташкил ѐфтааст. 

Аз ин рў, таркибї him run (him running) ба феълї see комплетивї объектї шуда хизмат 
мекунад ва онро дар грамматика complex object меноманд. Якљоягии феъли тасрифї ва 
таркибї зикршударо бо таври гуногун accusative with the Infinitive (with the participle), 
Objective Infinitive (participle) construction, Prepositional (or preposition less) objective infinitive 
(participle) complex ва ѓайрањо номбар мекунанд. 

Аз байни онњо истилоњи охирин, ки ба Б. Хаймович ва Б. Роговская мансуб аст, дуруст 
менамояд, зеро дар забони англисї Accusative case мављуд нест вале Objective case дар 
системаи љонишинњои шахсї истифода мешавад [9, с.100]. 

2. Аз рўйи аќидаи дуюм him run (him running) на чун ифодаи яклухт, балки њар як љузъи 
он дар алоњидагї чун субъекту предикат тањлил карда мешавад ва ин таркиб ифодагари 
предикативияти дуюмдараља мањсуб мегардад. 

Онро бо ибораи дигар предикативи объектї (Objective Predicative) меноманд. 
Дар ин вазифа на танњо масдар ва сифати феълї (participle), балки калимањои 

ифодакунандаи њолат (found him asleep), зарф (found him there) ва ѓайрањо омада метавонанд. 
Агар хосияти предикативияти дуюмдараљагї доштани чунин созмонњо эътироф карда шавад, 
онњо табиатан ба љумлањои мураккаб наздик мешаванд. Forexample: The man in the room is my 
father. She gave me a glass full of water. He returned in a short while [10, с.170]. 

Њамин тавр, мувофиќи нишондоди Л.И. Смирнитский алоќаи комплетивї аз рўйи 
мазмуни худ муносибатњои гуногунро нишон дода метавонад. 

1. Муносибатњои предметї (предмету љараѐнї), ки онњо якчанд навъанд. 
а) муносибати байни амалкунанда агенс ва љараѐн. To be read by him. 
б) муносибати байни объекти дуюмдараљаи амал ва љараѐн. To be written with a pencil. 
в) муносибати байни объекти амал ва љараѐн. To be write a letter. 
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2. Муносибатњои њолї (муносибатњои байни вазъияти иљрои амал ва љараѐн) to be write at 
the table. 

3. Муносибатњои эзоњотї. To be glad to see. 
4. Муносибатњои љараѐнї (љараѐнию предметї). 
Муносибатњои дигаре низ мављуданд, ки онњо дар асари забоншиноси маъруфи амрикої 

Ч. Филмор њамаљониба тањлил шудаанд. Forexample: He is laughing at a joker. She is making tea 
for the quests. I saw a girl with blue eyes. 
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ТАЊЌИЌИ МАЪНОИИ ИБОРАЊОИ ФЕЪЛЇ ВА НАВЪЊОИ ОН ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар маќолаи мазкур сухан дар бораи масоили иборањои феълї, хелњо ва хусусиятњои сохтории он, 

муќоисаи иборањои феълї дар забонњои тољикї ва забони англисї, маќсади истифодаи иборањои феълї, хелњои 
онњо аз љињати грамматикию услубї ва умуман сохти иборањо меравад. Хусусияти иборањои феълї дар ду забон 
гуногун буда, бисѐр масъалањоро дар бар мегирад, ки дар як рисола ба таври кушоду васеъ њал кардани онњо аз 
имкон берун аст. Хусусан алоњида омўхтани маънои иборањои феълї; аниќтар тадќиќ кардани воситањои 
муайянкунандаи маънои онњо; ба таври муфассал таъйин кардани мавќеи иборањои феълї дар жанру услубњои 
гуногуни ду забон; пурратар тадќиќ кардани њодисањои ба ибора табдил додани дигар њиссањои нутќ ва 
муносибати онњо; чуќуртар омўхтани вазифањои услубии иборањои феълї ва монанди инњо њоло њам мунтазири 
тадќиќ ќарор доранд. Чи тавре ки ќайд кардем, иборањо дар забони тољикї иборањои исмї, иборањои сифатї, 
иборањои шуморагї, иборањои љонишинї, иборањои феълї мешаванд. Иборањои феълї дар навбати худ бо 
дигар њиссањои номии нутќ аз он љумла бо худи феъл, сифат, шумора, љонишин, масдар, феъли њол, сифати 
феълї омада, иборањои феълї бо исм, иборањои феълї бо сифат, иборањои феълї бо шумора, иборањои феълї 
бо љонишинро ташкил медињанд. Дар хулоса ин нуќтаро бояд ишора намуд, ки дар забони англисї ду навъи 
таркибии иборањои феълї мављуд аст: иборае, ки таркиби он аз шакли феъл (гузаранда – монда) тафовут 
надорад, яъне асоси он метавонад дилхоњ феъл бошад ва иборае, ки асоси он танњо феъли гурўњи муайян буда 
метавонад: гузаранда ѐ монда. 

Калидвожањо: комплетивњо, иборањои феълї, иборањои сифатї, масдар, феълї тасрифї, субъект, 
семантика, алоќаманд, тобеъ, пуррашавї. 

 
ИССЛЕДОВАНИЕ ЗНАЧЕНИЙ ФРАЗОВЫХ ГЛАГОЛОВ И ИХ ВИДОВ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКАХ 
В этой статье говорится о современных проблемах грамматики, ее структурных характеристиках, сравнении слов 

в таджикском и английском языках, цели использования значимых слов, их грамматике и общем значении фразы. 
Специфика современного языка различна на двух языках и включает в себя множество вопросов, которые решаются 
определенным образом. В частности, для изучения значений; для дальнейшего выявления средств их выражения есть 
точное определение в двух языков. Существуют также исследования, где выясняются актуальные проблемы лексики и 
т. п. Как уже упоминалось, слова на таджикском языке - это произносимые слова, определенные фразы, литературные 
тексты. Точная терминология, в свою очередь, связана с другими повествовательными ссылками, включая правильные, 
качественные, количественные, имени собственные и т.д. В заключение следует указать, в английском языке, 
существуют два типа определений: значение композиции не отличается от фактической формы, основой которой 
может быть ясное утверждение, и утверждение, которое является единственным основанием. 

Ключевые слова: комплективы, фразовые глаголы, качественные фразовые, четкое определение, частица, 
семантика, субъекты, семинар, взаимосвязанные, всеобъемлющие. 

 
THE RESEARCH OF THE NOTION OF PHRASAL VERBS AND THEIR TYPES IN TAJIK AND ENGLISH 

LANGUAGES 
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This article goes on about the current issues, its structural characteristics, the comparison of current words in the Tajik and 
English languages, the purpose of the use of meaningful words, their grammar, and the general meaning of the phrase. The 
specifics of the current language are different in two languages and include many issues that are solved in an open and 
comprehensive way in a thesis. Specifically, to study the meaning of the meanings; to further investigate the means identified 
by them; to determine the exact position of the definitions in the different genres of the two languages; to thoroughly 
investigate the occurrence of other senses and their attitudes; There is also waiting for the study to find out the stereotyped tasks 
of current words and so on. As it is mentioned, the words in the Tajik language are spoken words, qualitative phrases, 
quantitative phrases, translators, literary texts. The exact terminology in its turn comes with other narrative references, 
including the correct, qualitative, quantitative, masculine, realistic, philosophical qualities, the current words with the correct 
name, the qualities, the valid words, the current words they are the deputy. Also, the current words are combined with the actual 
quality and quantity, making the correct words with the mask. The scientific and intellectual paths do not have any specific 
subgroups, such as words, qualities and numbers. But one point is that the current words are the most generous use of syntax 
phrases and a group of them mean the same way to accompany it. In conclusion, it should be pointed out in English that there 
are two types of definitions: the meaning of the composition is not distinct from the actual form, which is the basis of which it 
can be a clear statement and the statement that is the only basis. 

Key words: Compositions, phrasal verbs, adjective phrase, clear definition, particle, semantics, subjects, seminar, 
interrelated, comprehensive. 
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УДК: 4И (Англ) 

ФЕЪЛ ВА КАТЕГОРИЯИ ГРАММАТИКИИ ЗАМОН ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ  
ВА ТОЉИКЇ 

 
Рањимова Т.Р., Хошимова Н.М. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Предмет њамеша дар њаракат аст, зеро асоси њастии материя њаракат аст. Аз њамин лињоз, 
феъл дар занљири гуфтор њамеша бо калимае, ки мафњуми предметро ифода мекунад, дар 
робита мебошад. 

Феъли забони англисї дорои якчанд категорияњои грамматикї буда, дорои маъно, роњу 
воситањои гуногун ва шаклњои тасрифї ва ѓайритасрифї мебошад. 

Маълум аст, ки аз нуқтаи назари психологӣ вақт се ченак дорад: гузашта, оянда ва 
њозира. Забоншиносони англисзабон оид ба муайян намудани таносуби байни ин се ченаки 
психологии ваќт ва шаклњои замонии феъл аќидањои гуногун доранд, зеро феъли забони 
англисї дар сиѓаи хабарї аз 16 шаклњои тасрифї иборат буда, дар грамматикањои амалї 
онњо чун шаклњои замонии феъл оварда шудаанд, яъне онњоро бо истилоњи «Tense» (замон) 
номгирї менамоянд. 

Аз ин лињоз, њар яке аз он шаклњо дорои ин ѐ он маънои замонї мебошад. Барои ифодаи 
њар яке аз он се ченаки замонї аз ду то шаш шакли феълї рост меояд, ки боиси мушкилоти 
таснифи онњо мегардад. 

Мавќеи 16 шаклњои феълии забони англисї аз рўйи аќидаи забоншиносон дар системаи 
замонњои феълї гуногун мебошад. Аз нуќтаи назари олимон на њамаи он 16 шакл ба системаи 
категорияи замон дохил мешаванд, балки 4 категорияи грамматикиро ташкил менамоянд: 

1) Категорияи замон 
2) Категорияи ќаблият 
3) Категорияи пасомад 
4) Категорияи њудуди феълї [4, с.39]. 
Дар китоби забони адабии њозираи тољик бошад, феъл њамчун мураккабтарин њиссаи 

нутќест, ки доираи васеи маъної ва муносибати грамматикї дорад, ки он дар шаклњои феълї, 
тарзњо, намудњо, сиѓањо ва замонњои феъл ифода меѐбад [4, с.115]. 



93 

 

Замони феъл дар забони тољикї муносибати амалро ба њангоми нутќ ва ѐ ба лањзаи 
дигари дар нутќ зоњиршуда нишон медињад. Феъли забони тољикї cе замон дорад ва бо 
шаклњои гуногуни замонї тасриф мешавад: замони гузашта, замони њозира, замони оянда. 

Дар забонњои англисї ва тољикї як зумра олимон доир ба масъалањои гуногуни феъл 
тадќиќот гузаронидаанд, аммо бахусус доир ба воситањои ифодаи замони гузаштаи феъли 
забони англисї ва муодили тољикии он тадќиќоти махсуси илмї ба ќалам нарасидааст, ки аз 
актуалї будани мавзўи пажўњиши мазкур шањодат медињад, зеро тадќиќоти муќоисавї - 
типологии забонњо бахши махсуси илми забоншиносї гардида, мавќеи омўзишу тањќиќи 
типологиро васеъ кардааст. 

Пеш аз он ки дар бораи воситаи ифодаи амалњои гузашта дар забонњои англисї ва 
тољикї сухан ронем, мо тасмим гирифтем оид ба феъл ва категорияи грамматикии замон 
маълумоти мухтасар дињем. 

Феъл њиссаи мустаќили нутќ буда, амал ѐ њолати предмет, инчунин модалият ва 
муносибатњои гуногуни грамматикиро ифода менамояд. Ба категорияњои грамматикии феъл 
шахсу шумора, тарз, замон, сиѓа ва намуд дохил мешаванд [3, с.228]. 

Дар мисолњои зерин феълњои ин ду забон ба амал далолат мекунанд: 
He woke up and found himself in hospital – Ў бедор шуд ва худро дар беморхона дарѐфт. 
Show me which picture you drew – Ба ман нишон дењ, ки ту кадом расмро кашидї. 
Дар љумлањои поѐнї аз ин ду забон феълњо њолатро зикр мекунанд: 
They soon became angry – Онњо бо зудї хашмгин шуданд. 
She’s a great beauty (Ibid) – Ў хеле соњибљамол аст. 
The milk turned sour in the heat – Шир аз гармї туруш шудааст. 
The committee consists of ten members – Кумита аз дањ аъзо иборат аст. 
Дар мисолњои поѐнї феълњои модалии забонњои англисї ва тољикї на ба амал ва на ба 

њолати предмет далолат менамоянд, балки барои ифода намудани маъноњои модалии 
гуногуни феълњои дар пањлуяшон буда хизмат мекунанд: 

The boys could play football but the girls had to go to the library – Писарбачагон 
метавонистанд футболбозї кунанд, вале духтарон мебоист ба китобхона раванд. 

Might I make a suggestion? – Магар ман таклифе карда метавонистам? 
I must go to the bank to get some money – Барои гирифтани андаке пул ман бояд ба банк 

равам. 
Дар зер мисолњое оварда мешаванд, ки феълњои ѐридињандаи ин ду забон барои зикри на 

амал, на њолат ва на модалият, балки барои ифодаи маъноњои грамматикии замон, самт ва 
њудуди феълњои дигар хизмат мекунанд: 

She is looking at you attentively – Ў ба ту бодиќќат нигоњ карда истодааст. 
The letter was sent yesterday – Мактуб дина фиристода шуд. 
They had come home by that time – То он ваќт онњо ба хона омада буданд. 
Аз мисолњои болої бармеояд, ки феълњои ин ду забон аз лињози маъно ва вазифа дар як 

сатњ нестанд. Бинобар он, феълњоро аз рўйи маъною вазифаашон бояд ба се гурўњ таќсим 
кард: 

1. Феълњои пурра ѐ комил 
2. Феълњои нопурра 
3. Феълњои ѐридињанда ѐ ѐвар [14, с.220]. 
I. Феълњои пурра маънои комили луѓавї доранд, дар љумла мустаќилан омада, вазифаи 

синтаксисии хабарро иљро карда метавонанд. Ду навъи дигари феълњо (ба истиснои феъл - 
бандак) бар хизмати феълњои пурра меоянд, то ба онњо маъноњои иловагї бахшанд. Мисолњо 
барои феълњои пурра: 

She took him some flowers when she went to see him in hospital – Ваќте ки ў барои аѐдати вай 
ба беморхона рафт, ба ў каме гул гирифт. 

I’ve never known it (to) snow in July before – Пештар њаргиз намедонистам, ки моњи июл 
барф меборад. 

The bad weather has sent vegetable prices up – Бадшавии боду њаво нархи сабзавотро 
бардошт [10, с.55]. 

When you enter the building you must show the guard your pass – Ваќте ки шумо ба бино 
ворид мешавед, шумо бояд ба посбон шиносномаатонро нишон дињед. 

II. Феълњои нопурра маънои комили луѓавї надоранд, дар љумла дар танњої омада 
наметавонанд, худ мустаќилан ба вазифаи синтаксисии хабар намеоянд. Њамроњашон бояд 
ягон феъли пурра ѐ дигар њиссаи мустаќили нутќ ояд. Ба ин навъи семантикии феъл чунин 
воњидњои ин ду забон дохил мешаванд: 
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1. Феълњои модалии ‚can‛, ‚may‛, ‚must‛, ‚shall‛, ‚will‛, ‚should‛, ‚would‛, ‚dare‛, 
‚ought‛ ва якчанд муодилњои онњо (забони англисї). 

2. Феъл – бандакњои ‚to be‛, ‚to become‛, ‚to turn‛ (дар маънои табдил ѐфтан), ‚to 
consist‛, ‚to grow‛ (дар маънои «шудан»), ‚to go‛ (дар маънои «шудан» ѐ «гардидан») ва 
чанде дигарњо (забони англисї). 

3. Феълњои модалии «тавонистан», «хостан», «боистан», «шоистан» (забони тољикї). 
4. Феъл – бандакњои «будан», «шудан», «гардидан», «њаст (аст)» ва ѓайрањо (забони 

тољикї). 
Феълњои модалии њар ду забон барои ифодаи маъноњои модалии феъли дигар хизмат 

мекунанд ва аз њамин сабаб доимо њамроњи феъли мустаќилмаъное ѐ феъл-бандак меоянд ва 
дар якљоягї онњо вазифаи синтаксисии хабарро адо менамоянд. 

Мисол: I can help you – Ман ба шумо ѐрї дода метавонам. 
Can you lift this stone? – Ин сангро бардошта метавонед – мї? 
They couldn’t paint this picture – Онњо ин расмро кашида наметавонистанд. 
You must help the old man – Шумо бояд ба пирамард ѐрї расонед. 
You may come later – Шумо метавонед дертар оед. 
I will always help you – Ман њамеша ба шумо ѐрї додан мехоњам. 
You shall return the money immediately – Шумо бояд пулро фавран баргардонед. 
You must be a doctor – Шумо бояд духтур шавед. 
She should be more beautiful now – Ў бояд њоло зеботар шуда бошад. 
Муодилњои тољикии «can» ва «may» феъли модалии «тавонистан» ѐ калимаи модалии 

«мумкин» мебошад. Муодилњои тољикии «must», «shall», «ought», «should» феъли модалии 
«боистан» ва калимаи модалии «лозим» мебошанд. Феъли «will» ба феъли «хостан» њаммаъно 
аст. 

Феъл-бандакњои забонњои англисї ва тољикї маънои коњидаи луѓавї доранд. Онњо ба 
мављудият, њастї, табдилѐбї ва амсоли он далолат мекунанд. Аз сабаби маънои пурраи 
луѓавї надоштанашон онњо дар љумла дар алоњидагї истифода шуда наметавонанд ва 
мустаќилан ба вазифаи синтаксисии хабар намеоянд. Онњо њатман њамроњи ягон њиссаи 
номии нутќ ѐ зарфу таркиби пешояндї омада, дар якљоягї хабари љумла мешаванд. 

Мисол: He is young yet – Ў њоло љавон аст. 
We are workers – Мо коргар мебошем. 
She turned pale – Ў рангпарида гашт. 
He went mad – Вай девона шуд. 
The house consists of four room – Хона аз чор њуљра иборат аст. 
They were there – Онњо дар он љо буданд [5, с.225]. 
Дар забони тољикї дар замони њозира феъл-бандак метавонад афтад: 
I am a teacher – Ман омўзгор. 
I am hungry – Ман гурусна. 
They are doctors – Онњо духтур (анд). 
The old man is blind– Ин пирамард кўр. 
Агар феълњои пурра хабари феълиро созанд, феъл-бандакњо хабари номї бунѐд 

мекунанд. Муќоиса кунед: 
He works there – Ў дар ин љо кор мекунад (хабари феълї). 
He is a worker – Ў коргар мебошад (хабари номї). 
III. Феълњои ѐридињанда аз маънои луѓавї фориѓанд. Аз ин рў, онњо зоњиран феълро 

мемонанд, вале моњиятан феъл намебошанд. Онњо вазифаи грамматикї доранд, яъне барои 
ифодаи маъноњои грамматикии феъли дигар истифода мешаванд. Муќоиса кунед: 

Ў дар паси тиреза истодааст. Ў суруда истодааст [12, с.220]. 
Дар љумлаи якум «истодааст» маънои луѓавии худро дорад ва хабари љумларо ташкил 

менамояд. Вале дар мисоли дуюм «истодааст» маънои луѓавии худро пурра гум кардааст. 
Худаш хабар шуда наметавонад. Дар якљоягї бо феъли «суруда» хабарро ташкил менамояд. 
Он барои ифодаи маънои грамматикии давомнокии амали «сурудан» хизмат мекунад. 

Дар мисоли зерини англисї низ њамин њодисаро мушоњида мекунем: 
We are at home. 
We are cleaning the room. 
Дар мисоли аввал вожаи «are» маънои «њастем» - ро зоњир намудааст. Вале дар љумлаи 

дуюм «are» ин маъноро комилан гум кардааст. Бинобар он, «are» мустаќилан «хабар» шуда 
наметавонад. Он дар якљоягї бо «cleaning» хабари љумла мањсуб мешавад. Феъли «are» дар ин 
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њолат вазифаи грамматикї касб кардааст, он барои ифодаи маънои давомнокии амали 
«clean» хизмат менамояд. 

Дар забони англисї феълњои «to be» (будан), «to have» (доштан), «shall» (бояд), «will» 
(хостан), «should» (бояд), «would» (хостан), «to do» (кардан) маъноњои луѓавии худро гум 
карда, ба сифати феълњои ѐридињанда истифода мешаванд. Дар ин њолат онњоро «калима - 
морфема» меноманд, зеро зоњиран онњо калимаанд, вале аз рўйи вазифа морфемаро 
мемонанд. 

Дар забони тољикї бошад, феълњои «будан», «шудан», «истодан», «хостан» низ маъноњои 
луѓавии худро аз даст дода, дар муњити муайяни луѓавию синтаксисї ба феъли ѐридињанда 
табдил меѐбанд. Барои тасдиќи ин фикр аз ин ду забон мисолњо меорем: 

I have a cat – Ман гурбае дорам (have – маънои луѓавї дорад). 
I have seen him – Ман ўро дидам (have – маънои луѓавї надорад). 
He was in the garden – Ў дар боѓ буд (was - маънои луѓавї дорад). 
The letter was sent to England – Мактуб ба Инглистон фиристода шуд (was - маънои луѓавї 

надорад). 
Мо дар кўча будем (будем – маънои луѓавї дорад). 
Мо ба хона омада будем (будем – маънои луѓавї надорад). 
Њоло зимистон шуд (шуд – маънои луѓавї дорад). 
Мактуб навишта шуд (шуд – маънои луѓавї надорад). 
Мо бояд ба имтињон тайѐр бошем (бошем – маънои луѓавї дорад). 
Дар зер мисолњое оварда мешаванд, ки феълњои ѐридињандаи ин ду забон барои зикри на 

амал, на њолат ва на модалият, балки барои ифодаи маъноњои грамматикии замон, самт ва 
њудуди феълњои дигар хизмат мекунанд: 

She is looking at you attentively – Ў ба ту бодиќќат нигоњ карда истодааст. 
The letter was sent yesterday – Мактуб дина фиристода шуд. 
They had come home by that time – То он ваќт онњо ба хона омада буданд. 
Њамин тавр, бешубња метавон ќайд кард, ки феъл дар сохти грамматикии забони англисї 

љойи махсусеро ишгол мекунад, зеро он дар системаи худ шохањои зиѐде дорад ва дар сохтани 
љумла шаклњои феълї мавќеи калон мебозад. 
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ФЕЪЛ ВА КАТЕГОРИЯИ ГРАММАТИКИИ ЗАМОН ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 

Дар маќолаи мазкур махсусияти категорияи грамматикии замон дар забонњои англисї ва тољикї мавриди 
баррасї ќарор дода шудааст. Инчунин воситањои интиќоли они - семантика, шаклњои грамматикї ва 
махсусиятњои истеъмоли категорияи замон дар забони тољикї мавриди тањќиќ ќарор дода шудаанд. Категорияи 
грамматикии замон дар забонњои тољикї ва англисї бо феълњои асосї пайваст шуда, конструксияи гуногун 
месозанд. Дар њампайвастї ќарор гирифта, онњо ифодаи муносибатњои субъективии имконияти содирсозии 
амали феъли асосиро интиќол медињанд. Аз рўйи маънии луѓавии худ категорияи грамматикии замон сермаъно 
мебошад. Њамин тариќ, он дорои диапазони калони маънињои гуногун мебошад, ки бо воситаи шаклњои 
грамматикии конструксияњои феълї амалї карда мешавад. Системаи феъл аз категорияњои грамматикї бой аст. 
Дар забонњои англисї ва тољикї як зумра олимон доир ба масъалањои гуногуни феъл тадќиќот гузаронидаанд, 
аммо ба хусус доир ба воситањои ифодаи замони гузаштаи феъли забони англисї ва муодили тољикии он 
тадќиќоти махсуси илмї ба ќалам нарасидааст, ки аз актуалї будани мавзўи мазкур шањодат медињад, зеро 
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тадќиќоти муќоисавї-типологии забонњо бахши махсуси илми забоншиносї гардида, мавќеи омўзишу тањќиќи 
типологиро васеъ кардааст.  

Калидвожањо: категорияи замон, конструксияњои грамматикї, забони тољикї, забони англисї.  
 

ГЛАГОЛ И ГРАММАТИЧЕСКАЯ КАТЕГОРИЯ ВРЕМЕНИ В ТАДЖИКИСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье рассматривается специфика глаголов и категория времени в английском и таджикском языке; 

исследуются способы его передачи в таджикском языке; изучаются семантика, грамматические формы и особенности 
употребления. Глагол и грамматическая категория времени в таджикском и английском языках, сочетаясь с главными 
глаголами, выстраивают глагольную конструкцию. Таким образом, они обладают большим диапазоном разных 
глагольных значений, реализующихся через грамматические формы глагольных конструкций. Система глагола богата 
грамматическими категориями. Отличительные грамматические особенности категории времени заключаются в том, 
что он может использоваться в препозиции и в постпозиции к основному глаголу, также он обладает глагольными 
конструкциями с неличными формами, безличной глагольной конструкцией и глагольные конструкции. На 
английском и таджикском языках ряд ученых провели исследования по различным аспектам глагола, но, в частности, о 
средствах выражения прошедшего времени английского глагола и его таджикского эквивалента не было написано 
никаких специальных научных исследований, которые свидетельствуют об актуальности магистерской диссертации. 
Сравнительно-типологические языки стали особой отраслью лингвистики и расширили позиции типологического 
изучения и исследования. 

Ключевые слова: категория времени, грамматические конструкции; таджикский язык, английский язык.  
 

THE VERB AND ITS GRAMMATICAL CATEGORY OF TIME IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 
This article discusses the specifics of the grammatical category of time in Tajik and English languages; the ways of its 

transmission in Tajik are being investigated; semantics, grammatical forms and features of the use of them are studied. Being in 
combinations, they convey the expression of subjective relations of the possibility of performing the action of the main verb. 
Thus, they have a large range of different meanings that are realized through grammatical forms of verbal constructions. The 
verb system is rich in grammatical categories. From the point of view of functionality, the grammatical category of time 
expresses a relationship between the subject and the action. The distinctive grammatical features of the grammatical categories 
are that it can be used in the preposition and in the postposition to the main verb. In English and Tajik, a number of scholars 
have conducted research on various aspects of the verb, but, in particular, no special scientific research has been written about 
the means of expressing the past tense of the English verb and its Tajik equivalent, which indicates the relevance of the master's 
thesis. Comparative typological languages have become a special branch of linguistics and have expanded the positions of 
typological study and research. 

Key words: category of time, grammatical constructions, Tajik, English. 
 

Маълумот дар бораи муаллифон: Рањимова Тањмина Рањматовна – Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи 
академик Б. Ѓафуров, унвонљўи кафедраи методикаи таълими забонњои хориљї. Суроѓа: 735700, Љумњурии 
Тољикистон, ш.Хуљанд, х. Мавлянбекова 1. E-mail: taxmina-2016@bk.ru. Тел.: (+992) 927-18-45-64 
Хошимова Наргис Мирњакимовна - Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Б. Ѓафуров, дотсенти 
кафедраи методикаи таълими забонњои хориљї. Суроѓа: 735700, Љумњурии Тољикистон, ш.Хуљанд, х. 
Мавлянбекова 1. Тел.: (+992) 927-15-14-59 
 
Сведения об авторах: Рахимова Тахмина Рахматовна - Худжандский государственный университет им. академика 
Б.Гафурова, соискатель кафедры методики преподавания иностранного языка. Адрес: 735700, Республика 
Таджикистан, г.Худжанд, пр. Мавлянбекова 1. E-mail: taxmina-2016@bk.ru. Тел.: (+992) 927-18-45-64 
Хошимова Наргис Мирхакимовна - Худжандский государственный университет им. академика Б.Гафурова, доцент 
кафедры методики преподавания иностранного языка. Адрес: 735700, Республика Таджикистан, г.Худжанд, пр. 
Мавлянбекова 1. Тел.: (+992) 927-15-14-59 
 
Information about the authors: Rakhimova Takhmina Rakhmatovna- Khujand State University named after academician 
B.Gafurov, researcher the department of methods of teaching of foreign languages. Address: 735700, Republic of Tajikistan, 
Khujand city, Mavlyanbekov Ave. 1. E-mail: taxmina-2016@bk.ru. Tel.: (+992) 927-18-45-64 
Khoshimova Nargis Mirkhakimovna - Khujand State University named after academician B.Gafurov, Assosiate Professor of 
the department of methods of teaching of foreign languages. Address: 735700, Republic of Tajikistan, Khujand city, 
Mavlyanbekov Ave. 1.E-mail: nargis_zebo@mail.ru. Tel.: (+992) 927-15-14-59 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:taxmina-2016@bk.ru
mailto:taxmina-2016@bk.ru
mailto:taxmina-2016@bk.ru
mailto:nargis_zebo@mail.ru


97 

 

УДК: 811.21/.22+811.441 
ИМКОНОТИ КАЛИМАСОЗИИ ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ БО БАЪЗЕ ПАСВАНДЊОИ 

ТОЉИКЇ ДАР АСАРЊОИ НАСРИИ АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 
(дар мисоли «Нафањот-ул-унс» ва «Бањористон») 

 
Љумъаев М.О. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Ќолабњои калимасозии забони тољикї мањдуд мебошанд, вале имконоти калимасозии ин 
ќолабњои калимасоз мањдуд нест, яъне имкон вуљуд дорад, ки бо як ќолаби калимасозї дар 
забони тољикї дањњо воњиди нави луѓавї офарида шавад. Аммо на њар кас мувофиќи 
ќолабњои мављудаи забон калимаи нав офарида метавонад. Дар офаридани калимањои нав ва 
бо ин роњ ѓанї гардондани таркиби луѓавии забон сањми эљодкорон, бахусус шоирону 
нависандагони мумтоз нињоят калон мебошад. Адибони бомањорат на танњо бойигарии 
луѓавии забонро моњирона истифода мебаранд, балки дар љараѐни эљоди асарњои пурарзиш 
дар заминаи ќолабњои маъмули калимасозии забон калимањои нав меофаранд, ки ин боиси 
ѓановати лексикии забон мегардад. Бо мурури замон ин гуна калимањо умумиистеъмол 
мешаванд. Њамин тавр, љараѐни офаридани воњидњои нави лексикї дар забон интињо надорад 
ва ба таври беохир давом мекунад. 

Њарчанд доира ва имконоти калимасозии иќтибосоти арабї дар забони тољикї нињоят 
васеъ аст, ин масъала то ба њол ба таври љиддї мавриди тадќиќ ќарор нагирифтааст. Шояд 
тадќиќоти муњаќќиќ ва шарќшиноси ўзбек У.Ш. Яъќубов, ки дар заминаи осори адабии 
«Таърихи Систон», «Таърихи илми орои Аббосї», матни рўзномањои «Иттилооти Љумњурии 
Исломї», «Кайњон» ва маљаллаи «Нављавонон»-и Љумњурии Исломии Эрон анљом дода 
шудааст, ягона пажўњиши илмї дар бораи имконияти калимасозии иќтибосоти арабї бо 
аффиксњои форсї (тољикї) бошад [ниг.: 26, с.3], вале ин тадќиќоти илмї номукаммал буда, 
дар он имконоти пурраи калимасозии аффиксњои тољикї (форсї) бо иќтибосоти арабї 
мавриди баррасї ќарор нагирифтааст. Аз ин рў, метавон гуфт, ки калимасозии иќтибосоти 
арабї дар забони тољикї тадќиќоти муфассали илмї мехоњад. 

Мавлоно Абдуррањмони Љомї аз зумраи он адибоне мебошад, ки бо андешањои оливу 
каломи муъљизаофаринаш на танњо ганљинаи адабиѐти тољику форсро бою ѓанї гардонида, 
дар офаридањои пурарзиши адабиву илмиаш ѓановати луѓавии забони модариашро моњирона 
истифода намуд, балки дар такя ба донишу мањорати эљодии хеш ва неруи халлоќонаи сухан 
ба бойигарии лексикии ин забон ѓановати тоза зам намуд. Осори гаронбањои адабиву илмии 
ин суханвари бузург на танњо аз хусусиятњои наљиби лексикиву семантикї, балки аз 
имконоти беназири морфологї низ бархўрдор аст. Нависанда барои дуруст ифода намудани 
матлаб ва афкори адабию илмї ва тасаввуфию ирфонии хеш на танњо воситањои луѓавї, 
балки воситањои калимасозиро низ моњирона истифода бурда, ба сохтори калима дар матн ва 
мавќеи истифодаи он эътибори љиддї медињад. Њамин аст, ки асрњо боз «муњаќќиќон ва 
пажўњишгарон дар пайи кашфи асрори нињонї ва маънињои пинњонии калимаи муъљизабаѐни» ин 
адиби номвар мебошанд [1, с.3]. 

Яке аз хусусиятњои морфологии асарњои Љомї калимасозии иќтибосоти арабї бо ѐрии 
аффиксњо мебошад. Чунин усули калимасозї дар забони тољикї нињоят маъмул буда, бо ин 
усул, асосан, исму сифат ва зарфу феъл сохта мешавад. Њар як вожаи наве, ки дар забон 
офарида мешавад, баѐнгари њодисаву воќеа ѐ мафњуми нав буда, барои ќонеъ гардонидани 
эњтиѐљоти соњибзабонон муњим мебошад. Аз ин рў, дар ин маќола мо тасмим гирифтем, дар 
бораи имконоти калимасозии иќтибосоти арабї бо баъзе пасвандњои тољикї дар асарњои 
насрии Мавлоно Љомї – «Нафањот-ул-унс» ва «Бањористон» изњори аќида намоем. Бояд гуфт, 
ки дар асарњои мавриди тањќиќи мо имконоти калимасозии иќтибосоти арабї он ќадар 
назаррас набошад њам, њар як пасванд баѐнгари њодисаи таърихии замони нависанда ва 
дорои хусусияти услубї буда метавонад ва барои муайян намудани хусусиятњои фардии 
услуби адиб ва лабораторияи эљодии ў наќши муњим мебозад. Њангоми баррасии масъала мо 
масмим гирифтем, њар як пасванди калимасозро на дар доираи њиссањои нутќ, балки дар 
алоњидагї тањлил намуда, хусусият ва имконоти калимасозии онро дар асарњои мавриди 
тањќиќ муайян намоем ва имконоти муродифии аффиксњоро нишон дињем. 

Пасванди -а. Ин пасванд калимасоз, сермаъною серистеъмол, муштараквазифа ва 
сермањсул, синоморфема ва омоморфема мебошад. Ба андешаи забоншинос Ш. Рустамов 
«сермаъноии суффикси -а танњо дар исмсозии худи он, вале омоморфемагии он на фаќат дар 
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дохили исм, балки дар калимасозии њиссањои гуногуни нутќ мушоњида мешавад» [18, с.40]. Дар 
аввалин дастурњои таълимї ва китобњои дарсии забони тољикї 4 вазифа, дар «Грамматикаи 
забони адабии њозираи тољик» ва дар «Забони адабии њозираи тољик» 5 вазифаи ин аффикс 
дар калимасозї, аз љумла дар сохтани исмњо шарњ дода шудааст [23, с.122-123; 11, с.178-179; 3, 
с.112; 5, с.135-136]. Дар калимасозии иќтибосоти арабии асарњои насрии Љомї пасванди -а 
њамагї як маротиба дар калимаи њарба (њарб+а) ба назар мерасад: 

...донистанд, ки азимати Саѓр дорам, барои ман шамшереву сипаре ва њарбае оварданд [25, 
с.286]. 

Вожаи њарба аз калимаи арабии њарб, ки исми маънї мебошад бо пасванди -а сохта 
шудааст. Дар ин маврид пасванди -а аз исми абстракт исми конкрете сохтааст, ки ба решаи 
калима – вожаи содаи њарб, ки маънояш «љанг» мебошад, нисбат дода мешавад. Вожаи њарба 
дар «Фарњанги забони тољикї» ва «Фарњанги осори Љомї» яксон – ба маънои «асбоби љанг, 
аслиња, найзаи кўтоњ» [20, с.732; 15, с.412], дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» ба 
маънои умумии «асбоби љанг, силоњ (шамшер, ханљар, милтиќ ва ѓ.)» [22, с.495] омадааст. Ин 
калимаи сохта дар мисоли боло ба маънои «найзаи кўтоњ, ханљар» ба кор бурда шудааст. 

Дар баробари ин, пасванди -а дар асарњои Љомї барои ифодаи љинсияти грамматикї 
(љинси занона) зиѐд ба кор бурда мешавад. Ба монанди: заифа, аљуза, љадда, волида ва ѓайра. 
Дар ин маврид пасванди хусусияти шаклсозї дошта, ба ин маъною вазифаи грамматикї аз 
забони арабї ба тољикї гузаштааст: 

Он заифа шодмон шуд ва он лаќаб бар вай бимонд [25, с.99]; Аљузаи худро гуфтам: «Аввали 
шаб ту воќифи вай бош ва баъд аз он маро бедор кун ва ту дар хоб шав» [25, с.315]; Чун бедор 
шудам, сурати он дарвеш дар хотири ман буд ва маро љаддае буд солења, волидаи падари ман 
[25, с.479]. 

Дар ин маврид ќоидаи мувофиќати грамматикии забони арабї пурра риоя мешавад ва 
исмњои љинси занонаи арабї бо муайянкунандаи сифатиашон аз љињати љинсият пурра 
мувофиќат мекунанд, яъне агар исм дар љинси занона бошад, муайянкунандаи сифатиаш низ 
дар љинси занона оварда мешавад. Чунонки дар мисоли боло исми љадда бо 
муайянкунандааш – сифати солиња (љаддае солења) дар љинсият мувофиќат кардааст, дар 
мисоли поѐн низ исми љинси занонаи заифа бо муайянкунандаи сифатиаш – заифа (заифаи 
солења) аз љињати љинсият мувофиќат кардааст: 

Он заифаи солиња ба муљиби фармудаи Шайх Абўисњоќ ба дасти худ ресмон риштї... [25, 
с.479]. 

Њамчунин дар забони арабї ќоидае роиљ аст, ки агар исм ѓайришахс бошаду дар 
шумораи љамъ ояд, њамчун исми шумораи танњои љинси занона ќабул карда мешавад ва дар 
ин маврид муайянкунандаи сифатиаш дар шакли шумораи танњои љинси занона меояд ва 
пасванди -а мегирад [ниг.: 9, с.120]. Ин ќоидаи забони арабї низ дар асарњои насрии 
нависанда риоя мешавад. Масалан, дар мисоли зерин муайянкунандањои сифатии исмњои 
шумораи љамъи шикастаи ањвол ва осор (аљиба ва ѓариба) дар шакли љинси занона бо 
пасванди -а ба кор бурда шудаанд: 

...аз вай хонадоне бузург зоњир гардад ва ањволи аљиба ва осори ѓариба мушоњада афтад [25, 
с.414]. 

Пасванди -ак. Дар забони адабии тољик ин пасванд њам калимасоз ва њам шаклсоз 
мебошад. Забоншинос Ш. Рустамов онро њамчун пасванди «сермаъно, синоморфема ва 
омоморфема» ном бурдааст [18, с.41]. Муњаќќиќон дар калимасозии исму сифат ба кор бурда 
шудани пасванди -ак-ро зикр намудаанд [8, с.68; 16, с.210-214; 12, с.19]. Дар исмсозї 
сермањсул [ниг.: 3, с.112; 5, с.137] ва дар сифатсозї каммањсул [ниг.: 3, с.142; 5, с.188] мебошад. 
Дар тадќиќоти С. Низомова, ки ба калимасозии насри бадеиву публитсистии устод Айнї 
бахшида шуда, яке аз охирин тадќиќотњои илмї доир ба калимасозї ба њисоб меравад, дар 
забони тољикї мављуд будани ду пасванди -ак (-ак1 ва -ак2) зикр карда мешавад, ки яке 
калимасоз буда, ба воситаи дигарї тобишњои маъноии субъективї ифода меѐбад [ниг.: 13, 
с.31], вале бењтар он аст, ки ин пасванд сермаъною муштараквазифа номида шавад. Муњаќќиќ 
Низомова С. њамчунин дар сохтани зарф иштирок намудани ин пасвандро зирк намудааст 
[ниг.: 13, с.34-35]. 

Дар калимасозии иќтибосоти арабии насри Абдуррањмони Љомї пасванди -ак њамчун 
унсури шаклсоз кор фармуда шуда, њамагї ду маротиба истифода гардидааст: 

Амр ибни Усмони Маккї, ки љузваке тасниф карда буд дар илми сўфиѐн ва тавњид, вай 
онњоро пинњон баргирифт ва ошкоро кард ва бо халќ намуд [25, с.209]; Пас мо раќс мекардем ва 
Бўсаиди Тирмизї байтаке мегуфт… [25, с.514]. 
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Бо пасванди -ак аз исмњои љузв ва байт сохта шудани шаклњои хурдии љузвак ва байтак 
гувоњи њазм гардидани ин вожањо дар забон мебошанд. Нависанда ба воситаи ин пасванд 
ночиз будани предметро тасвир намудааст. 

Пасванди -ан / -ян. Бо ин пасванд, аз исми амал (масдар)-и феъли нафъи њаштуми забони 
арабї – иттифоќ ва шуморањои тартибии аввал ва сонї зарфњои иттифоќан, аввалан, сониян 
сохта шудааст: 

Иттифоќан шабе борон омада буд ва чароѓ мурда [25, с.315]; Аввалан онро ба форсї шарњ 
кард ва сониян ба арабї… [25, с.665]. 

Пасванди -вор. Дар сифатсозї каммањсул [ниг.: 3, с.143] ва дар зарфсозї сермањсул арзѐбї 
гардидааст [ниг.: 3, с.279; 5, с.366]. Аммо муњаќќиќ С. Низомова дар тадќиќоти охирини худ 
собит намуд, ки ин пасванд исмсоз низ будааст ва дар асарњои насрии устод Айнї бо ин 
пасванд исмњои моддии либосвор, ширавор, хонавор (ба маънои хонадон, хонавода, оила) сохта 
шудааст [ниг.: 13, с.44-48]. Ин муњаќќиќ зимни баррасии имконоти калимасозии пасванди -
вор сањван вожањои умедвор ва сазоворро исми маънї мењисобад [ниг.: 13, с.44-45]. Ин ду 
калима аслан сифат мебошанд ва субстантиватсия шудаанд, яъне ба исм гузаштаанд ва дар 
мисолњои овардаи С. Низомова њамчун љузъи номї бо феълњои ѐвари будан ва шудан 
истифода гардидаанд [ниг.: 13, с.44-45]. Умуман, ин муњаќќиќ се вазифаи исмсозии пасванди -
ворро зикр кардааст [ниг.: 13, с.44-45], ки, ба аќидаи мо, танњо яктоаш ќобили ќабул аст, зеро 
калимаи бузургвор, ки С. Низомова исми шахс зикр намудааст, аслан сифат мебошад, ки 
устод Айнї онро дар вазифаи исми шахс ба кор бурдааст. Дар фасли «Калимасозии сифат»-и 
асари академии «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» низ барѓалат таъкид шудааст, 
ки пасванди -вор «аз исм сифати нисбї месозад...» ва «њадяи сазовор, ошиќи умедвор» њамчун 
мисол оварда шудааст [3, с.143]. Њол он ки сазовор ва умедвор на сифати нисбї, балки сифати 
аслї мебошанд, зеро ин сифатњо дараља ќабул мекунанд: њадяи сазовортар (сазовортарин), 
ошиќи умедвортар (нињоят, бенињоят, баѓоят умедвор). Дар «Забони адабии њозираи тољик» 
танњо аз сифат, дар «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» аз исму сифат зарфи 
монандї сохтани пасванди -вор зикр шудааст [ниг.: 5, с.278], аммо муњаќќиќ С. Низомова дар 
осори Айнї зарфи тарзи амал сохтани ин пасвандро собит намудааст [ниг.: 13, с.46-47]. Дар 
асарњои мавриди тањќиќи мо пасванди -вор бо калимањои арабии вола ва маљњул истеъмол 
шуда, зарфи тарзи амал сохтааст, ки ба решаи калима монанд будани амалу рафтори шахсро 
ифода менамояд: 

...ман волавор рўй ба кўњ овардам ва ба ибодату риѐзат ва муљоњадат машѓул шудам [25, 
с.454]; Чун бомдод шуд, се бор мувофиќ ихтиѐр кард ва маљњулвор... ба зиѐрати њарамайни 
шарафайн... мутаваљљењ шуд [25, с.421]. 

Вола аслан сифат аст, аммо дар вазифаи исм низ ба кор бурда мешавад. Маънои ин 
калима «шефта, мафтун, њайрон, саргашта (аз ишќ), ошиќи шайдо» [19, с.239] мебошад. Пас 
зарфи волаворро нависанда ба маънои «њамчун шахси шефтаву мафтун, ба монанди ошиќи 
шайдо» кор фармудааст. Маљњул аслан исми мафъули феъли навъи якуми забони арабї 
 ,мебошад ва бештар њамчун сифат ба кор бурда шуда, ба маънои «номаълум, ѓайримаъруфجَِ اَ 
донистанашуда, ношинос» [19, с.681] меояд. Зарфи маљњулвор, ки дар мисоли боло ба назар 
мерасад, ба маънои «номаълум, касеро нафањмонда, њамчун шахси номаълум» ба кор бурда 
шудааст. 

Пасванди -гар њанўз дар забони форсии миѐна дар шакли -gar вуљуд доштааст [ниг.:17]. 
Дар калимасозии исм сермањсул буда, дар забони адабиѐти классикї мавќеи устувор 
доштааст [ниг.: 13, с.49]. Дар «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» [ниг.: 3, с.111] се 
ва дар «Забони адабии њозираи тољик» чор вазифаи калимасозии он ќайд гардидааст [ниг.: 5, 
с.132-133] ва яке аз вазифањои он аз исмњои конкрет сохтани исмњои шахс мебошад, ки касбу 
њунарро ифода мекунанд [ниг.: 3, с.111]. Абдуррањмони Љомї бо ин пасванд аз исми конкрети 
њалво калимаи њалвогар сохтааст, ки ин вожа дар забони имрўза низ серистеъмол аст: 

Чун он шахс дирамро ба њалвогар дод, њалвогар ќадре њалво дар коѓазе печид ва ба вай дод 
[25, с.622]. 

Пасванди -гарї дар калимасозии исм сермањсул буда, ба воситаи он аз исму сифат ва 
сифати феълї исми маънї сохта мешавад [ниг.: 3, с.116]. Дар насри Љомї аз калимањои 
иќтибосии арабї бо ин пасванд танњо калимаи сўфигарї ба назар мерасад: 

Ѓулом ал-Халил шахсе буд мурої, худро пеши халифа ба сўфигарї маъруф сохта буд... [25, 
с.622]. 

Сўфигарї дар забони тољикї ду марњилаи калимасозиро аз сар гузаронидааст: аввалан аз 
калимаи сўф бо пасванди -ї вожаи сўфї ва баъдан аз сўфї бо пасванди -гарї сўфигарї сохта 
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шудааст. Ба ин маъно пасванди -гарї бо -гї њаммаъною њамвазифа мебошад: сўфигарї // 
сўфигї. 

Вожаи сўфигарї њамчун љузъи маънодори феъли таркибии номї низ ба назар мерасад: 
…аз Миср ба Омул омада буд, то сўфигарї кунад ва шайхро аз љой бибарад [25, с.622]. 
Ба андешаи баъзе муњаќќиќон пасванди -гарї аз забони гуфтугўйї ба забони адабї 

гузаштааст [3, с.116], аммо дар насри Абдуррањмони Љомї бо ин унсури морфологї ба назар 
расидани калимањои сохтаи оњангарї [25, с.92], тавонгарї [25, с.126], заргарї [25, с.542], 
дарзигарї [25, с. 54] гувоњи он аст, ки истеъмоли он садсолањо пеш дар забони адабии китобї 
роиљ будааст. 

Пасванди -гор. Бо ин пасванд танњо калимаи хидматгор сохта шудааст: 
Дуо мекард, ки Худои таоло фарзандону фарзандони фарзандонатро хидматгори ту 

гардонад [24, с.412]. 
Пасванди -горї. Бо ин пасванд танњо вожаи мададгорї ба назар њам дар алоњидагї ва њам 

ба сифати љузъи маънодори феъли таркибии номї бо феъли ѐвари намудан истеъмол 
гардидааст: 

…Хољаро дар воќеа намуданд, ки ба мададгории вай мебояд рафт [25, с.415]; Њељ тавонї, ки 
бо ман биѐї ва маро дар зиѐрати Љидо мададгорї намої... [24, с.398]. 

Пасванди -гоњ. Дар бораи ин пасванд низ аќидањо гуногунанд. Баъзе муњаќќиќон онро 
њамчун калимаи мустаќил медонанд ва калимањои бо он сохташударо ба гурўњи вожањои 
мураккаб мансуб медонанд [10, с.145]. Дарвоќеъ, вожаи мустаќили гоњ дар «Ѓиѐс-ул-луѓот» 
«ба маънии тахти подшоњї ва ба маънии ваќт ва љой ва хайма ва ба маънии дови ќисмор» [4, 
с.188] омадааст. Дар «Фарњанги забони тољикї» ду вожаи гоњ (гоњ I ва гоњ II) њамчун омоним 
шарњ дода шудааст: гоњ I ба маънои «1. љой, макон; 2. тахт, авранг; 3. ваќт, замон» ва гоњ II 
ба маънои «бўтаи заргарї, ки дар он тилло ва нуќраро об мекунанд» [11, с.275-276]. Дар китоби 
дарсии «Забони адабии њозираи тољик» низ аслан калимаи мустаќилмаъно будани ин 
суффикс ва дар љараѐни инкишофу ташаккули забони тољикї ба ќатори морфемањо дохил 
шудани он таъкид гардидааст [ниг.: 5, с.141]. Аз ин рў, хатои муњаќќиќон низ дар он аст, ки 
эшон танњо маънои мустаќили вожаи гоњро ба эътибор гирифтаанду ба он њамчун унсури 
морфологї эътибор надодаанд. Аммо дар тадќиќотњои илмии забоншиносон О. Ќосимов ва 
С. Низомова пасванди исмсоз будани -гоњ собит гардидааст [ниг.: 7, с.22-23; 13, с.58-61]. Аз 
љумла дар сарчашмањои илмї бо ин пасванд сохта шудани исмњои макон зикр гардидааст 
[ниг.: 5, с.141-142; 13, с.58-61]. Абдуррањмони Љомї бо пасванди -гоњ вожаи манзилгоњ 
сохтааст, ки исми макон аст: 

Шайх даст бар рў фуруд овард ва гуфт: «Алњамдулиллоњ, ки манзилгоњи писари ќассоб на 
андуњ аст ва на шодї» [25, с.389]. 

Калимаи арабии манзил аслан аз рўйи сохти морфологиаш исми макон мебошад ва 
маънои «макон ѐ љойи фуруд омадан»-ро дорад [ниг.: 6, с.64-65]. Дар иртибот ба исми макон 
будан ин вожа маънои «маскан, бошишгоњ, истиќоматгоњ, хонаи истиќоматї»-ро дорад [2, 
с.796]. Дар забони адабиѐти классикии тољик вожаи манзил инчунин ба маънои «1. работе, ки 
дар масофаи муайяни роњ барои дамгирии корвониѐн бино карда мешуд, љойи фаромадани 
корвониѐн, истгоњ, љойи дамгирии мусофирон ва мањалли махсуси асп иваз кардани чопарњо 
(ќосидњо) – корвонсарой; 2. фосила ва масофаи байни ду истгоњ» [19, с.632] истифода мегардид, 
ки ин маъноњои он низ ба макон иртибот дорад. Шояд маънои маконро ифода кардани 
вожаи арабии манзил дар забони тољикї тира гардидааст, ѐ шояд ба хотири таъкиди мафњум 
бошад, ки аз он дубора бо пасванди -гоњ исми макон сохта мешавад. Исми макони манзилгоњ 
имрўз низ дар забони тољикї истеъмол мешавад. Дар ин калима пасванди -гоњ бо вожаи љой 
хусусияти муродифї зоњир менамояд: манзилгоњ // манзилљой. Вале вожаи манзилљой дар 
забони гуфтугўйии имрўза бештар ба маънои «ќабр, хокљой» истеъмол мегардад. 

Пасванди -истон. Бо ин пасванд аз калимаи иќтибосии арабии нахл, ки маънои «дарахти 
хурмо»-ро дорад [19, с.840], исми макону фаровонии нахлистон сохта шудааст: 

Аз Абдуллоњ ибни Љаъфар, разияллоњу анњу, овардаанд, ки рўзе азимати сафаре карда буд. 
Дар нахлистони ќавме фуруд омад, ки ѓуломе сиѐњ нигоњбони он буд [24, с.377]. 

Дар ин маврид пасванди -истон бо пасванди -зор њаммаъно аст: нахлистон // нахлзор. 
Хулоса имконоти калимасозии иќтибосоти арабї бо пасвандњои тољикї дар асарњои 

Мавлоно Љомї он ќадар назаррас набошад њам, њар як пасванд баѐнгари њодисаи таърихии 
замони нависанда ва дорои хусусияти услубї буда метавонад ва барои муайян намудани 
хусусиятњои фардии услуби адиб ва мањорати эљодии ў наќши муњим мебозад. 
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ИМКОНОТИ КАЛИМАСОЗИИ ИЌТИБОСОТИ АРАБЇ БО БАЪЗЕ ПАСВАНДЊОИ ТОЉИКЇ ДАР 

АСАРЊОИ НАСРИИ АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 
(дар мисоли «Нафањот-ул-унс» ва «Бањористон») 

Дар маќолаи илмї дар бораи калимасозии иќтибосоти арабї бо якчанд пасванди тољикї дар асарњои 
насрии Абдуррањмони Љомї – «Нафањот-ул-унс» ва «Бањористон» сухан меравад. Таъкид карда мешавад, ки 
ќолабњои калимасозии забони тољикї мањдуд мебошанд, вале имконоти калимасозии ин ќолабњои калимасоз 
мањдуд нест, яъне имкон вуљуд дорад, ки бо як ќолаби калимасозї дар забони тољикї дањњо воњиди нави луѓавї 
офарида шавад. Яке аз хусусиятњои морфологии асарњои Љомї калимасозии иќтибосоти арабї бо ѐрии 
пасвандњо мебошад. Чунин усули калимасозї дар забони тољикї нињоят маъмул буда, бо ин усул, асосан, исму 
сифат ва зарфу феъл сохта мешавад. Њар як вожаи наве, ки дар забон офарида мешавад, баѐнгари њодисаву 
воќеа ѐ мафњуми нав буда, барои ќонеъ гардонидани эњтиѐљоти соњибзабонон муњим мебошад. Муаллифи 
маќола њангоми баррасии масъала њар як пай1сванди калимасозро на дар доираи њиссањои нутќ, балки дар 
алоњидагї тањлил намуда, хусусият ва имконоти калимасозии онро дар асарњои мавриди тањќиќ муайян 
мекунад, имконоти муродифии аффиксњоро низ нишон медињад ва аз асарњои нависанда мисолњои мувофиќ 
меорад. Дар охир муаллиф ба хулоса меояд, ки имконоти калимасозии иќтибосоти арабї бо пасвандњои тољикї 
дар асарњои Мавлоно Љомї он ќадар назаррас набошад њам, њар як пасванд баѐнгари њодисаи таърихии замони 
нависанда ва дорои хусусияти услубї буда метавонад ва барои муайян намудани хусусиятњои фардии услуби 
адиб ва мањорати эљодии ў наќши муњим мебозад. 
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СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ВОЗМОЖНОСТИ АРАБСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ С НЕКОТОРЫМИ 

ТАДЖИКСКИМИ СУФФИКСАМИ В ПРОЗЕ АБДУРРАХМАНА ДЖАМИ 
(на примере «Нафахот-ул-унс» и «Бахористон») 

В научной статье речь идѐт о словообразовании арабских заимствований с несколькими таджикскими 
суффиксами в прозе Абдурахмана Джами – «Нафахот-ул-унс» и «Бахористон». Подчеркивается, что 
словообразовательные модели таджикского языка ограничены, но словообразовательные возможности этих моделей 
безграничны, т.е. существует реальная возможность по одной словообразовательной модели таджикского языка 
образовать десятки новых лексических единиц. Одна из морфологических особенностей произведений Джами 
проявляется в словообразовании арабских заимствований при помощи суффиксов. Эта популярная разновидность 
словообразования в таджикском языке, и этим способом в основном образуются существительные, прилагательные, 
наречия и глаголы. Каждое новое слово, образующееся в языке, свидетельствует о событии и происшествии или новых 
понятиях, и оно играет важную роль для удовлетворения требований носителей языка. Автор статьи, рассматривая 
данный вопрос, проанализировал каждый словообразовательный суффикс не в рамках частей речи, а изолированно, 
определяя их свойства и словообразовательные возможности в исследуемом фактическом материале, указывая на 
синонимизирование аффиксов, и закрепляет их примерами из прозы писателя. В завершении автор приходит к выводу, 
что, хотя словообразовательные возможности арабских заимствований с таджикскими суффиксами в произведениях 
Мавлоно Джами не так велики, однако каждый суффикс может быть отражателем исторических событий времени 
писателя, обладать стилистическими особенностями и играть важную роль в определении индивидуального стиля 
писателя и его творческой лаборатории. 

Ключевые слова: словообразовательные возможности, словообразовательные модели, язык, словарный состав, 
лексическая единица, лексическое богатство, суффикс, писатель, заимствованное слово, семантика, синоним, цель, 
мысли. 

 
WORD-FORMING OPPORTUNITIES OF ARABIC BORROWINGS WITH SOME TAJIK SUFFIXES IN THE 

PROSE OF ABDURAHMAN JAMI 
(on the example of "Nafahot-ul-uns" and "Bahoriston") 

In a scientific article, we are talking about the word formation of Arabic borrowings with several Tajik suffixes in the 
prose of Abdurahman Jami - ―Nafahot-ul-uns‖ and ―Bahoriston‖. It is emphasized that the word-formation models of the Tajik 
language are limited, but the word-formation capabilities of these models are unlimited, i.e. there is a real possibility in one 
word-formation model of the Tajik language to form dozens of new lexical units. One of the morphological features of Jomi’s 
works is manifested in the derivation of Arabic borrowings using suffixes. This is a popular variety of word formation in the 
Tajik language, and in this way mainly nouns, adjectives, adverbs and verbs are formed. Each new word forming in a language 
testifies to an event and incident or new concepts, and they play an important role in satisfying the requirements of native 
speakers. The author of the article, considering a question, analyzed each word-formation suffix not within the framework of 
speech parts, but in isolation, defining their properties and word-building capabilities in the studied factual material, pointing to 
the synonyms of affixes and fixing them with examples from the prose of the writer. In conclusion, the author concludes that 
although the word-building possibilities of Arabic borrowings with Tajik suffixes in the works of Mavlono Jomi are not so 
great, however, each suffix can reflect historical events of the writer’s time and possess stylistic features and plays an important 
role in determining the individual style of the writer and his creative laboratories. 

Key words: word-building capabilities, word-building models, language, vocabulary, lexical unit, lexical wealth, suffix, 
writer, loan word, semantics, synonym, goal, thoughts. 
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УДК:891.550 
НИЗОМИИ ГАНЉАВЇ - ЭЉОДКУНАНДАИ ВОЖАЊОИ НОБИ НОДИР 

 
Абдуллоева З. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Б. Ѓафуров 
 

Њимоятгарони забони тољикї дар њама даврањои таърихї нависандагон, шоирон, олимон 
њисоб ѐфта, ба туфайли осори мондагорашон баробари њифзи забон дар такомули он низ 
наќши сазовор гузоштаанд. Ин аст, ки дар осори онњо на фаќат маводи гаронбањои луѓавї 
гирд оварда шудаанд, балки худи онњо низ дар асоси ќолабњои мављудаи забон воњидњои 
луѓавии нав сохтаанд. Як назари сатњї ба осори ањли адабе чун Рўдакї, Фирдавсї, Низомї, 
Бедил, Њаким Карим, Мирзо Турсунзода, Фарзона ва дигарон метавонад ин гуфтањоро собит 
намояд. 

Сабаби бештар таваљљуњи худро ба сохтани калимањои нави сохтаву мураккаб равона 
намудани шоиру нависандагон ин аст, ки мањз тавассути ба вуљуд оварда шудани силсилаи 
калони чунин унсурњои луѓавї метавон нозуктарин љињати маќсаду мароми шахсро ифода 
кард. 

Тарз ва воситањои калимасозї дар раванди инкишофи забон дучори таѓйироти каму беш 
гарданд њам, вале асосан њамчун сохти грамматикї устувор буда, дар тамоми даврањои 
тараќќиѐти забон хусусиятњои худро нигоњ медоранд. 

Тавре ки маълум аст, дар забони тољикї усули сарфии калимасозї нисбат ба навъњои 
дигари он сермањсул аст. Ин тарзи калимасозї имконият медињад, ки ќонунњои инкишофи 
сохти грамматикї ва фонди асосии луѓавии забон алоќамандона бо инкишофи таркиби 
луѓавї омўхта шавад. Алоќаи калимасозиро бо морфология мањз дар ин типи калимасозї 
равшану возењ дарк карда метавонем, зеро тањлили калимањои сохта нишон медињад, ки њар 
як њиссаи нутќ тарзу воситањои калимасозии хоссаи худро дорад. Ин тарзи калимасозї 
нишон медињад, ки таркиби луѓавии забон якбора дар як муддати кўтоњ бой нагашта, балки 
ѓановати он ба тарзи динамикї ба амал меояд. 

Дар назми асри XII, аз љумла дар осори Низомї мо бо калимањои сохтаи зиѐде дучор 
меоем, ки онњо дар заминаи ќолабњои хеле ќадимї бо ѐрии пешванду пасвандњо сохта 
шудаанд. 

Яке аз пешвандњои серистеъмоли калимасози забони тољикї њам- ба шумор меравад. 
Воњидњои луѓавии бо ѐрии ин пешванд сохташуда аз рўйи тарзи ташаккулашон ва доираи 
маъноњояшон бо њамдигар баробар нестанд. Дар осори Низомї калимањои зиѐде бо ѐрии ин 
пешванд сохта шудаанд, ки њамтариќ (2, љ.1, 222), њамрой (2, љ.1, 387), њамсар (2,љ.2, 51, 113), 
њамнабард (2,љ.2, 60), њамлавњ (2,љ.2, 80), њамтавила (2,љ.2, 80; љ.3, 223), њамтарона (2,љ.2, 116), 
њамдаст (2,љ.2, 241), њамлаќаб (2,љ.3, 126), њамљома (2,љ.4, 196), њамдуруд (2,љ.4, 433), њамсанг 
(2,љ.4, 438) ва м. инњо аз љумлаи онњо њастанд. 

Бо ѐрии пешванди њам- дар осори Низомї сохта шудани вожањое ба назар мерасад, ки 
дар адабиѐти классикии форсу тољик камназир њастанд. Ба гумони мо, ин гуна унсурњои 
луѓавї офаридаи худи шоиранд. Масалан, дар байтњои поѐн вожањои њамдар ва њампўстї 
дучор меояд: 

К-ин хати пайваста ба њамдар чу мим, 
Рањ надињад, то накунандаш дуним (2,љ. 5, 357). 
Гурба бувад, к-аз сари њампўстї, 
Баччаи худро харад аз дўстї (2,љ. 5, 381). 

Низомї бо роњи васл намудани пешванди њам- ба исми зан ва мард калимаи нави сохтаи 
њамзан ва њаммардро сохтааст: 

Агар зан худ аз сангу оњан бувад,  
Чу зан ном дорад, на њамзан бувад (2,љ. 4, 360). 
Шуд огањ, ки даргашт новарди ў, 
Набошад чу ў марду њаммарди ў (2,љ.4, 376). 

Ба ин тариќ, Низомии Ганљавї барои ифодаи матлабаш воњидњои луѓавии зиѐди сохтаеро 
мавриди истифода ќарор додааст, ки бо усули ба њам омадани пешванди њам- ва исмњои 
гуногунмаъно бунѐд ѐфтаанд. 

Тањлил ва муќоисаи иќтидори калимасозии пешванду пасвандњои калимасоз нишон 
медињад, ки дар осори шоир дар ќиѐс бо пешвандњо пасвандњо дар зуњури калимањои нави 
сохта афзунтаранд. 



104 

 

Дар осори Низомї бо пасванди -гоњ калимањои сохтае дучор омаданд, ки дар забони 
адабии њозираи тољикї номаъмуланд. Ба силсилаи ин гуна аносири луѓавї воњидњои луѓавие 
чун њаволатгоњ (2, љ.1, 28), нузњатгоњ (2, љ.2, 119, 238), чамангоњ (2, љ.1, 77), ватангоњ (2, љ.1, 
89; љ. 2, 200; љ. 3, 200; љ. 4, 195, 233, 236; љ. 5, 48, 171), навбатгоњ (2, љ.1, 92, 405), ѓоратгоњ (2, 
љ.1, 140), бозигоњ (2, љ.1, 131), даъвигоњ (2, љ.1, 131), миодгоњ (2, љ.1, 242), алафгоњ (2, љ.4, 235), 
танзгоњ (2, љ.1, с. 305), давлатгоњ (2, љ.1, 343), љигаргоњ (2, љ.1, 373), нишонгоњ (2, љ.1, 387), 
унвонгоњ (2, љ.1, 391), соњилгоњ (2, љ.1, 394), кўчгоњ (2, љ.1, 397), тоатгоњ (2, љ.1, 409), хўрдгоњ (2, 
љ.1, 33), хобгоњ (2, љ. 2, 134, 188), пойгоњ (2, љ. 2, 35; љ. 4, 62) ва дањњои дигар метавонанд 
мансуб бошанд. 

Маълум аст, ки унсури калимасози -обод њамчун топоформант асосан дар ташаккули 
номњои љуѓрофї истифода мешавад, аммо дар осори Низомї он ба сифати пасванди созандаи 
воњидњои муќаррарии забон низ бисѐр ба кор рафтааст. Масалан, њамчун пасванд истифода 
гардидани ин унсури вожасозро дар мисоли воњидњои луѓавие, амсоли сабуробод (2, љ. 1, 118), 
нафасобод (2, љ. 5, 293), шукробод (2, љ.1, 246), донишобод (2, љ. 3, 197), хуррамобод (2, љ. 4, 236), 
уќубатобод (2, љ. 2, 170), эминобод (2, љ. 2, 236; љ. 4, 146, 223), њайратобод (2, љ. 4, 61), 
вањшатобод (2, љ. 5, 34), дењобод (2, љ. 5, 181) ва м. инњо метавонем дучор оем. 

Дигар аз пасванди дар калимасозї бисѐр истифодашаванда дар осори шоир -гун аст, ки 
он дар ќатори як даста калимањои сохтаи имрўз низ маъмул боз дар таркиби чунин вожањое 
ба мушоњида мерасад, ки нодир буда, назири онњоро дар адабиѐти ниѐгон метавон кам дучор 
омад. Дар достонњои шоир хонанда бо чунин калимањое, мисли шакаргун (2, љ.1, 312), симгун 
(2, љ. 1, 373), љузъгун (2, љ. 2, 56), нилгун (2, љ. 2, 87, 160; љ. 4, 104), фохтагун (2, љ. 3, 142; љ. 5, 
296), ширгун (2, љ.3, 198), оташгун (2, љ.3, 238), сандалгун (2, љ.3, 254), осмонгун (2, љ. 3, 282), 
ќиргун (2, љ. 4, 104), гулноргун (2, љ.4, 109), алмосгун (2, љ. 4, 169), лолагун (2, љ. 4, 177), нуќрагун 
(2, љ.4, 371), кофургун (2, љ.5, 196), анќосгун (2, љ. 5, 290), обгун (2, љ.5, 340, 354) бисѐр дучор 
меояд, ки иддае аз онњоро Низомї танњо ба як маънои мушаххас мавриди истифода ќарор 
дода бошад, пас њиссаи дигарро дар ифодаи якчанд маъно корбаст намудааст. 

Аксари чунин калимањо ѐ ќисме аз онњо мањсули андешаи худи Низомї аст. Мањз њамин 
хусусияти забони осори Низомиро дар назар дошта, муњаќќиќи афѓон Асадуллоњи Њабиб 
навиштааст, ки «аз шоирони пешинаи форсї Њаким Низомии Ганљавї ба сохтани вожагони 
љадид дилбастагии шигифтангезе дошт. Мавсуф бо ба коргирии пасовандњо бидуни таваљљуњ 
ба он, ки калимаи аслии арабист ѐ вожаи форсї аз «ќимат» «ќиматманд», аз «бањо» 
«бањонок» зиѐд сохт, ки дар маснавињои ў бор-бор ба чашм мерасад» (6, с.37). 

Ба ин тариќ, Низомии Ганљавї дар адабиѐти классикї на танњо бо офаридани «Хамса»-и 
безаволи худ шуњрати љањонї пайдо кардааст, балки дар инъикоси дороињои забони тољикї 
ва муаррифии њусни ин забон низ хидмати шоистаеро ба љо овардааст. 

Аз рўйи баррасии вижагињои забонии «Хамса» дар мисоли ташаккули калимањо маълум 
гардид, ки шоир дар калимасозї ва суханофарї мањорати бемисл дорад ва омўзишу тадќиќи 
осори ин суханвари мумтоз барои равшан инъикос гардидани ѓановати таркиби луѓавии 
забони тољикї мусоидат хоњад кард. 
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НИЗОМИИ ГАНЉАВЇ - ЭЉОДКУНАНДАИ ВОЖАЊОИ НОБИ НОДИР 
Маќола ба баррасии таваљљуњи шоиру нависандагон ба сохтани калимањои нави сохтаву мураккаб дар 

мисоли омўзиши ашъори Низомии Ганљавї бахшида шудааст, ки мањз тавассути ба вуљуд оварда шудани 
силсилаи калони чунин унсурњои луѓавї метавон нозуктарин љињати маќсаду мароми шахсро ифода 
кард.Муаллиф ќайд менамояд, ки нависандагон, шоирон, олимон дар њама даврањои таърихї њимоятгарони 
забони тољикї њисоб ѐфта, ба туфайли осори мондагорашон баробари њифзи забон дар такомули он низ наќши 
сазовор гузоштаанд. Ин аст, ки дар осори онњо на фаќат маводи гаронбањои луѓавї гирд оварда шудаанд, балки 
худи онњо низ дар асоси ќолабњои мављудаи забон воњидњои луѓавии нав сохтаанд. Муаллиф ба он нукта 
ишорат менамояд, ки дар назми асри XII, аз љумла дар осори Низомї, мо бо калимањои сохтаи зиѐде дучор 
меоем, ки онњо дар заминаи ќолабњои хеле ќадимї бо ѐрии пешванду пасвандњо сохта шудаанд. Ба ин тариќ, 
Низомии Ганљавї дар адабиѐти классикї на танњо бо офаридани «Хамса»-и безаволи худ шуњрати љањонї пайдо 
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кардааст, балки дар инъикоси дороињои забони тољикї ва муаррифии њусни ин забон низ хидмати шоистаеро ба 
љо овардааст.Аз рўйи баррасии вижагињои забонии «Хамса» дар мисоли ташаккули калимањо маълум гардид, 
ки шоир дар калимасозї ва суханофарї мањорати бемисл дорад ва омўзишу тадќиќи осори ин суханвари мумтоз 
барои равшан инъикос гардидани ѓановати таркиби луѓавии забони тољикї мусоидат хоњад кард. 

Калидвожањо:осори Низомии Ганљавї, сохта шудани вожањо, адабиѐти классикии форсу тољик, унсурњои 
луѓавї, сохтани калимањои нави сохтаву мураккаб, воњидњои луѓавии нав. 

 
НИЗАМИ ГЕНДЖЕВИ – ТВОРЕЦ ИСКОННО НОВЫХ РЕДКИХ СЛОВ 

Статья посвящена рассмотрению интерса поэтов и писателей к образованию новых производных и сложных слов 
на примере изучения поэтического наследия Низами Ганджави, так как посредством образования большого ряда таких 
словарных элементов можно выразить самые сокровенные и деликатные намерения и желания. Автор статьи отмечает, 
что писатели, поэты и ученые во все исторические периоды считались защитниками таджикского языка, и благодаря 
своим бесценным произведениям на равнее с защитой языка, играли важную роль и в его усовершенствовании. 
Благодаря этому, в их произведениях собран не толькобогатый словарный материал, но и они сами на основе 
существующих форм языка создали новые словарные единицы. Автор указывает на тот факт, что в поэзии XII века, 
особенно в творчестве Низами Ганджави мывстечаем очень много производных слов, которые были созданы на основе 
очень древних форм языка с помощью префиксов и суффиксов. Таким образом, Низами Ганджави в классической 
литературе приобрел всемирную славу не только сочинением своего произведения «Хамса», но и отражением богатств 
таджикского языка и внес огромный вклд в дело представления красоты и изящества данного языка. Из рассмотрения 
языковых особенностей произведения «Хамса» на примере формирования слов становится очевидным, что поэт 
в словообразовании и красноречии имеет несравненное мастерство и изучение и ислледование его наследия 
будет способствовать освещению отражения богатства словарного состава таджикского языка. 

Ключевые слова:наследие Низами Генджеви, образование новых слов, персидско-таджикская литература, , 
словарные элементы, образование новых производных и сложных слов, новые словарные единицы. 
 

NIZAMI GENJEVI - CREATOR OF PRIORELY NEW RARE WORDS 
The article is devoted to the consideration of the interes of poets and writers to the formation of new derivatives 

and complex words on the example of studying the poetic heritage of Nizami Ganjavi, since through the formation of a 
large number of such vocabulary elements one can express the most intimate and delicate intentions and desires. The 
author of the article notes that writers, poets and scientists in all historical periods were considered defenders of the 
Tajik language, and thanks to their invaluable works, on equal terms with the defense of the language, they played an 
important role in its improvement. Thanks to this, not only rich vocabulary material was collected in their works, but 
they themselves, on the basis of existing forms of language, created new vocabulary units. The author points out the fact 
that in the poetry of the XII century, especially in the work of Nizami Ganjavi, we have a lot of derivative words that 
were created on the basis of very ancient forms of the language with the help of prefixes and suffixes. Thus, in classical 
literature, Nizami Gandzhavi gained worldwide fame not only by composing his work "Hamsa", but also by reflecting 
the riches of the Tajik language and made a huge contribution to the presentation of the beauty and grace of this 
language. From an examination of the linguistic features of the work "Hamsa" on the example of the formation of 
words, it becomes obvious that the poet in word formation and eloquence has incomparable skill and the study and 
study of his heritage will contribute to highlighting the reflection of the richness of the vocabulary of the Tajik language. 

Key words: heritage of Nizami Genjavi, formation of new words, Persian-Tajik literature, vocabulary elements, 
formation of new derivatives and compound words, new vocabulary units. 
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УДК: 811.112.2. 
РЕЧЕВЫЕ АКТЫ БЛАГОДАРНОСТИ И ИЗВИНЕНИЯ КАК СРЕДСТВО СНИЖЕНИЯ 

КОНФЛИКТОГЕННОСТИ 

(на материале немецкого языка) 

 

Шустова С.В. 

Пермский государственный национальный исследовательский университет 
 

Речевая агрессия рассматривается как грубое оскорбительное, обидное словесное выражение 
негативных эмоций, чувств, намерений, актуализируемых речевыми актами менасивами, 
директивами, экспрессивами, социативами, вердиктивами. Речевая агрессия может быть 
обусловлена отрицательным эмоциональным состоянием каузатора, который ставит перед собой 
задачу воздействовать на объект каузации с целью модификации его эмоционального состояния в 
отрицательное. На лексическом уровне речевая агрессия реализуется прмимо инвективов, 
глагольными лексемами, включающими в свой семантический потенциал семы, актуализирующие 
отрицательную оценку личности (см., например, Сюткина, 2018а, 2018б; Мухамедьянова, 2018). 
Выявление и описание языковых средств, способствующих снижению конфликтогенности, 
считаем актуальным. В этой связи интерес представляют бехабитивы. 

Бехабитивы представляют собой смешанную группу речевых актов, связанных с 
общественным поведением и взаимоотношениями людей, например, извинение, поздравление, 
похвала, соболезнование, оскорбление, вызов на состязание, дуэль и т.д. (см., например, об 
эмотивных каузативах, Сюткина, 2017, с. 31−38). Бехабитивы включают понятие реакции на 
поведение других людей, а также отношении к чьему-либо поведению в прошлом или в будущем и 
эксплицитное выражение этого отношения: 1) принесение извинений – «извиняться»; 2) 
выражение благодарности – «благодарить»; 3) выражение симпатии – «сожалеть», 
«сочувствовать», «хвалить», «соболезновать», «поздравлять», «желать счастья», 
«симпатизировать»; 4) выражение отношения к чьим-то поступкам – «негодовать», «не 
возражать», «отдать должное», «критиковать», «ворчать», «жаловаться на», «рукоплескать», 
«не придавать значение», «хвалить», «резко возражать», а также неэкзерситивные употребления 
глаголов «обвинять», «одобрять», «поддерживать»; 5) приветствие – «добро пожаловать», 
«счастливого пути»; 6) пожелания – «благословлять», «проклинать», «провозглашать тост», 
«пить за» и «желать»; 7) выражение вызова и противоборства – «сметь», «бросать вызов», 
«оспаривать». 

Извинение представляет собой «парадный» пример экспрессивных речевых актов, 
«подрывающих» лицо говорящего (извиняющегося) и укрепляющие лицо адресата: извинение 
наносит ущерб авторитету говорящего, тогда как адресат выступает в роли бенефицианта. 
Извинение предполагает достижение собственной иллокутивной цели. Каузатор стремится 
изменить сложившееся положение дел, воздействуя на объект каузации, как на лицо, которому был 
причинен ущерб (см., Трофимова, 2011, с. 32). 

В модели ситуации извинения фиксируется значение признания вины и выражение сожаления 
по этому поводу. Извинение может рассматриваться как дискурсивный акт, поскольку реализуется 
полиинтенциональность: оправдание, признание собственной вины, отказ от ответственности, 
отказ от благодарности, отказ от приглашения, отказ от участия, непризнание положительной / 
отрицательной оценки, согласие с положительной / отрицательной оценкой, признание 
ответственности, принятие противоположной точки зрения, выражение сожаления, выражение 
соболезнования, привлечение внимания. 

Каузатор моделирует ситуацию по направлению к психологической коррекции 
неблагоприятного положения дел. Н.А. Трофимова выделяет две коммуникативные стратегии 
извинения: 1) просьба о прощении – первый шаг для коррекции коммуникативного нарушения; 2) 
необходимость в принятии извинения объектом каузации (См. там же, с. 33). 

Синонимический ряд глаголов, включающих в свой семантический потенциал дискурсивное 
значение «извинение» имеет следующий вид: sich entschuldigen, verzeihen, etw. erklaren, etw. 
vergeben, j-m nachsehen, sich rechtfertigen, jmdm etw. abbitten (Wahrig, 2000): Ich muss mich vielmals 
entschuldigen, dass ich gestern nicht gekommen bin; Verzeihen Sie! (Wahrig, 2000); Man sieht einem 
Kind Fehler nach; Ich habe dir vieles abzubitten (К. Мейль, М. Арндт, 1997); Ich werde, mich vor ihm 
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rechtfertigen (Agricola, 1968); Für viele dieser Äußerungen möchte ich mich bei Dir entschuldigen 
(dwds). 

В немецком языке стимулом для реализации акта извинения выступают für Äußerung, 
Entgleisung, Verhalten, Vorfall, Unannehmlichkweit, Fehler, Verbrechen, Fehlverhalten, Panne, 
Mißverständnis, Bemerkung, Leid, Unrecht, Beleidigung. Акт извинения сопровождается оценочной 
составляющей, реализуемой лексемами höflich, aufrichtig, wortreich, ausdrücklich, artig. К 
функциональным структурам, актуализирующим дискурсивное значение акта извинения 
относятся: um Entschuldigung bitten, um Vergebung bitten, um Verzeihung bitten, Abbitte leisten. 

Vor gut eine Woche musste sich ein Sprecher des Eisenbahnministerium für die Unannehmlichkeiten 
entschuldigen (dwds). 

Речевой акт благодарность рассматривается как сложное чувство признательности, 
возникающее на базе эмоциональной и рациональной оценки сделанного адресатом добра (Там же, 
с. 93). Речевой акт благодарность моделируется глаголами danken, sich fur etw. bedanken; verdanken, 
vergelten (Wahrig, 2000): Ich danke dir tausendmal (Agricola, 1968); Wie kann ich dir das jemals 
vergelten (Wahrig, 2000); Ich verdanke ihm vieles; Ich habe mich herzlich bei ihm fur die Bucher bedankt 
(Agricola, 1968); Vergelt`s Gott (Wahrig, 2000); Das Kind verdankt seine schlechten Augen seinem Vater 
(К. Мейль, М. Арндт, 1997). 

Каузатор оказывает положительное эмоциональное воздействие на объект каузации, признавая 
вклад объекта каузации в развитие отношений, и способствует их уравновешиванию. Ситуация 
определяется как бенефактивная, также полиинтенциональная, актуализирующая принятие 
ответственности, принятие приглашения, отказ от ответственности, отказ от приглашения, отказ от 
участия, признание положительной / отрицательной оценки, принятие благодарности, принятие 
помощи, выражение согласия. 

Verschwinden Sie! Oder ich mache Ihnen Beine…! – Verbindlichsten Dank, mein Herr. Aber … ich 
habe meine beiden Beine noch und benötige keine neuen. В приведенном примере благодарность-отказ 
следует в ответ на угрозу и представляет саркастическую насмешку над напрасными усилиями 
адресанта устрашить адресата (Трофимова, с. 99). 

Синкретизм акта благодарности с другими речевыми актами, в этом случае речь идет о 
дискурсивном акте, наблюдается в следующих случаях: 

1) благодарность + комиссив: Ich würde dir für eine Tasse guten Kaffee danken; 
2) благодарность + поздравление: Die knapp 120 Delegierten dankten Renate K. mit lang 

anhaltendem Beifall und einem großen Blumenstrauß für ihren Einsatz als Spitzenkandidatin (dwds). 
3) благодарность + сомнение: Doch diese royale Welt ist auf eine Weise hierarchisch , dass wir der 

Französischen Revolution gar nicht genug danken können (dwds). 
4) благодарность + cожаление: Das Atomabkommen und die Öffnung zum Westen wurde uns nur 

mit neuen Sanktionen gedankt (dwds). 
В качестве стимулов благодарности в немецком языке выступают Unterstützung, Engagement, 

Vertrauen, Applaus, Beifall, Beitrag, Ovation, Verständnis, Einladung, Einsatz, Gastfreundlichkeit, 
Bereitschaft, Bemühung, Hilfe. Акт благодарности сопровождается оценочной составляющей: 
herzlich, ausdrücklich, aufrichtig, artig, schön, bestens, tausendmal, verbindlich, insbesonedere. 

Ich danke der Verwaltung ganz aufrichtig, dass sie mir rechtzeitig die Augen geöffnet haben (dwds). 
К функциональным структурам, актуализирующим акт благодарности, относятся: (seinen) 

Dank aussprechen, (sein) Dankgefühl zu erkennen geben, Dank sagen (ausdrücken, bekunden, äußern, 
abstatten, zollen, spenden, bezeigen, entrichten). 

Речевой акт становится элементом дискурсивного акта, который включает более одной 
пропозиции [ван Еемерен, Гроотендорст, 1992: 29] Дискурсивный акт − явление комбинированное. 
В лингвистической прагматике относительно классификаций речевых актов проблема 
непересекаемости классов неоднократно подвергалась обсуждению. Многие авторы в своих 
классификациях старались соблюдать этот принцип, который не может быть выдержан полностью, 
если в них не указываются по возможности все средства, образующие тот или иной класс, а 
приводятся только иллюстративные примеры. В разных классификациях речевым актам 
приписываются разные функции-потенции, очевидно, одно, речевые акты благодарности и 
извинения выступают в качестве средств, способствующих снижению конфликтогенности. 
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« СИПОСГУЗОРЇ» ВА «БАХШИШ» ВОСИТАИ ПАСТКУНИИ ШИДДАТИ НИЗОЪ 
Дар маќолаи пешниодгардида ду амали нутќї баррасї гардидааст: амали сипосгузорї ва амали бахшиш. Ин 

амалњои нутќї ба синфи бехабитивњо таалуќ доранд, ки гурўњи омехтаи амалњои нутќиро инъикос менамоянд, ки бо 
рафтори љамъиятї ва муносибатњои мутаќобилаи одамон алоќаманд аст ба монанди бахшиш пурсидан, тањдид 
намудан, пешгирї намудан, табрикот, таъриф кардан, њамдардї баѐн кардан, тањќир намудан ва хушомад кардан. 
Бахшиш ва сипосгузорї ба амалњои экспересивии нутќ таалуќ доранд, чунки таркиботи људонопазири он бањогузории 
эмотсионалии њолати иртиботї ва бањогузории муносибатои мутаќобилаи байнишахсиятї мебошад. Гўянда дар 
наќши каузатор баромад намуда, кўшиши моделикунонии њолати каузативиро бо маќсади бадастории интенсияи 
муайян амалї пешбинї менамояд: ислоњи вазъи номусоиди корњо. Каузатор стратегия ва тактикаи бадастории маќсади 
худро муайян месозад. Бо татбиќи амали сипосгузорї ва бахшиш, каузатор њолатро ба эътидол оварда, шароитњоро 
барои аљоми мусбии њолати иртиботї фароњам меорад. Тањлили воситањои забонии татбиќи амали сипосгузорї ва 
бахшиш синкретизмро бо дигар амалњои нутќї инъикос менамояд, ки асос барои сухан рондан оиди на танњо амали 
људогонаи нутќї, балки оиди амали дискурсивї низ мебошад. Дар маќола ѓайр аз лексемањои феълї, ки амалњои 
омўхташавандаи нутќиро таљассум менамоянд, сохторњои функсионалї (мувофиќати феълї-номї), њамчун воситањои 
субститусиионалї баррасї гардидаанд. 

Калидвожањо: њодисањои нутќї, бехабитив, сипосгузорї, бахшиш, стратегия, тактика, агрессияи нутќї, 
синкретизм. 

 
РЕЧЕВЫЕ АКТЫ БЛАГОДАРНОСТИ И ИЗВИНЕНИЯ КАК СРЕДСТВО СНИЖЕНИЯ 

КОНФЛИКТОГЕННОСТИ 
В предлагаемой статье рассматриваются два речевых акта: акт благодарности и акт извинения. Данные речевые 

акты относятся к классу бехабитивов, представляющих собой смешанную группу речевых актов, связанных с 
общественным поведением и взаимоотношениями людей, таких как, извинение, угроза, предостережение, 
поздравление, похвала, соболезнование, оскорбление, комплимент. Извинение и благодарность относятся к 
экспрессивным речевым актам, так как неотъемлемой составляющей является эмоциональная оценка 
коммуникативной ситуации, оценка интерперсональных взаимоотношений. Говорящий выступает в роли каузатора и 
предпринимает попытку моделирования каузативной ситуации с целью достижения определенной интенции: 
коррекция неблагоприятного положения дел. Каузатор определяет стратегии и тактики для достижения своей цели. 
Реализуя акт благодарности и извинения, каузатор уравновешивает ситуацию и создает условия для положительного 
исхода коммуникативной ситуации. Анализ языковых средств реализации акта извинения и акта благодарности 
демонстрирует синкретизм с другими речевыми актами, что дает основание говорить не об отдельно взятом речевом 
акта, а о дискурсивном акте. В статье помимо глагольных лексем, конституирующих изучаемые речевые акты, 
рассматриваются функциональные структуры (глагольно-именные сочетания), как субституциональные средства. 

Ключевые слова: речевой акт, бехабитив, благодарность, извинение, стратегия, тактика, речевая агрессия, 
синкретизм. 

 
SPEECH ACTS OF ACKNOWLEDGMENTS AND APOLOGIES AS A MEANS TO REDUCE CONFLICT GENESIS 

The proposed article considers two speech acts: an act of gratitude and an act of apology. These speech acts belong to 
the class of behabitivs, which represent a mixed group of speech acts related to social behavior and relationships, such as 
apology, threat, warning, congratulation, praise, condolence, insult, compliment. Apology and gratitude refer to expressive 
speech acts as an integral component is the emotional assessment of the communicative situation, the assessment of 
interpersonal relationships. The speaker acts as a causer and makes an attempt to model a causative situation in order to achieve 
a certain intention: correction of an unfavorable state of affairs. A causer determines strategies and tactics to achieve his/her 
goal. Realizing the act of gratitude and apology, the causer balances the situation and creates conditions for a positive outcome 
of the communicative situation. The analysis of the linguistic instruments of implementing the act of apology and the act of 
gratitude demonstrates syncretism with other speech acts which gives reason not to speak about a single speech act, but to 
speak about a discourse act. In the article, in addition to the verbal lexemes constituting the speech acts being studied, 
functional structures (verbal-noun combinations) are considered as substitutional means. 

Key words: speech act, behabitiv, gratitude, apology, strategy, tactics, speech aggression, syncretism. 
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УДК: 41 

ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ СПРЯГАЕМЫХ ФОРМ 

МОДАЛЬНОГО ГЛАГОЛА ТАВОНИСТАН В ИЗЪЯВИТЕЛЬНОМ НАКЛОНЕНИИ 

 

Исмоилзода Э.С. 

Таджикский национальный университет 
 

Предикативные формы глагола – это подсистема парадигмы глагола, которая целым 
комплексом синтаксических и грамматических средств соотносит сообщение с действительностью. 
Предикативные формы модального глагола тавонистан заключаются в формах наклонения, 
времени, лица и числа. 

―Богатство значений глагола обусловлено также многообразием его синтаксических 
возможностей, его конструктивной, организующей силой‖ [2, с.428]. 

В лингвистике одним из средств выражения модальности является наклонение. Наклонение – 
это грамматическая категория глагола, выражающая отношение действия к действительности 
[см.:3, с.278]. 

По своей семантической структуре модальный глагол тавонистан употребляется в 
объективной реальной и ирреальной модальности. 

В объективной реальной модальности модальный глагол тавонистан означает, что 
способность осуществления действия основного глагола с точки зрения говорящего лица 
соответствует объективной реальности. 

В объективной ирреальной модальности модальный глагол тавонистан употребляется для 
оценки возможности совершения действия основного глагола с точки зрения говорящего. 

Выражение объективной модальности зависит от временных форм модального глагола 
тавонистан, употребляемых в наклонениях. ―Разные временные формы образуют отдельные 
слова,– отмечает В. В. Виноградов, – семантическое расстояние между этими формами 
небольшое‖ [2, с.428]. 

В таджикском языке существует четыре наклонения: изъявительное, повелительное, условно-
сослагательное и предположительное. 

Следует отметить, что модальный глагол тавонистан не имеет формы повелительного 
наклонения, поскольку он является служебным по функции. 

М.Б. Шахобова, коснувшись темы модальных глаголов в таджикском и английском языках, 
дает следующее заключение: ―…. в обоих языках сами модальные глаголы не обозначают 
действие, а придают модальные оттенки инфинитиву смыслового глагола‖ [8, с.142]. Однако по 
отношению к группе модальных глаголов в таджикском языке это определение несколько 
неправильно, за исключением некоторых конструкций с модальным глаголом хостан, которые 
могут сочетаться с инфинитивом основного глагола. Остальные модальные глаголы не 
употребляются с инфинитивом основного глагола в современном таджикском языке. Модальный 
глагол тавонистан сочетается только с двумя грамматическими формами основного глагола: с 
причастием прошедшего времени и с формой аориста. 

Временные формы изъявительного наклонения служат для простого констатирования, 
утверждения или отрицания действия в настоящем, прошедшем и будущем [см.:2, с.587]. 
Модальный глагол тавонистан используется для субъективных оценок объективности, т.е. 
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говорящее лицо рассматривает действие как возможность/невозможность в прошедшем, 
настоящем и будущем времени. 

Модальный глагол тавонистан имеет следующие временные формы изъявительного 
наклонения: 

 настояще-будущее время; 
 простое прошедшее время; 
 прошедшее длительное время; 
 преждепрошедшее время; 
 прошедшее перфектно длительное время; 
 настоящее определенное время; 
 прошедшее определенное время. 
Настояще-будущее время модального глагола тавонистан 
Форма настояще-будущего времени модального глагола тавонистан образуется при помощи 

префикса ме-, основы настоящего времени от тавонистан – тавон - и личных глагольных 
окончаний:ме + тавон + ам (-ї, -ад, -ем, -ед, - анд) [см.:4, с.304]. Основной глагол употребляется в 
форме причастия прошедшего времени. 

В зависимости от контекста конструкции с формой настояще-будущего времени модального 
глагола тавонистан могут выражать следующие значения: 

а) Физическая и интеллектуальная возможность – когда говорящий выражает отношения 
способности для совершения действия. Данное значение в конструкциях с модальным глаголом 
тавонистан зависит от семантики основного глагола. По данному поводу Е.И. Беляева отмечает: 
―Значение физической способности реализуется в сочетании с глаголами конкретных действий, 
движения, воздействия на предмет физического восприятия‖ [1, с.47]. Например: 

Каме хонда метавонам! [2.1, с.191]. 
Ман занбўруѓњои хўрдашуданиро аз занбўруѓи зањрдор фарќ карда метавонам [2.1, с.36]. 
Талхї њам мазаи махсус дорад, ки, мегуфт вай, њар кас фањмида наметавонад... [2.3, с.16]. 
Афсўс ки як ќисми рафиқони мо дудила, як қисмашон бепарво, чуқурии масъаларо дарк карда 

наметавонанд... [2.3, с.248]. 
Саркорон, аз афташ, гумон доштанд, ки ин гуна садди устуворро булдозер њам љунбонида 

наметавонад [2.4, с.64]. 
Не, ман шуморо афтонда наметавонам [2.3, с.47]. 
В первом и во втором примерах [2.1, с.191; 2.1, с.36], выражена интеллектуальная 

возможность, что в них основные глаголы выражают действия, которые непосредственно зависят 
от интеллектуальных умений. В третьем и четвертом примерах [2.3, с.16; 2.3, с.248] основные 
глаголы по своей семантике выражают восприятие. В пятом, шестом и в седьмом примерах [2.4, 
с.64; 2.3, с.47; 2.2, с.90] выражена физическая возможность, в которых основные глаголы 
выражают физические действия, перемещения в пространстве. 

б) Объективная возможность/невозможность в силу сложившихся обстоятельств – 
когда говорящий оценивает действия с точки зрения его возможности или невозможности, 
зависевшей от объективных причин. Наличие условий для возможности осуществления действия 
часто становится ясным из контекста, синтаксического или лексического. 

Агар ту се рўз рўза дорї, ба њар рўз яктангагї ба ту медињам, ки се танга мешавад, бо ин 
пул ба Дарвешобод рафта тамошо карда омада метавонї [2.1, с.119]. 

Луфтулло ака, агар њамин ваќт бошад, чанд ќабзаи дигар њалво хўрда метавонед? [2.1, 
с.75]. 

Лекин аз тарафи дигар фикр кунед, фабрикаи мебел бе мехи печдорчї мањсулоте дода 
метавонад? (2.4, с.260). 

Як синфро аз рўи таомул чањор сол таълим дода, ба синфи панљум гузаронида, баъд озод 
шуда метавонад [2.4, с.253]. 

в) Возможность совершения действия, основанная на просьбе, разрешении – когда 
говорящий выражает просьбу или согласие к осуществлению действия основного глагола. Для 
выражения данного значения модальный глагол тавонистан может употребляться также в 
конструкциях двойного согласования. 

Агар ба ростї гурусна бошед, метавонам шуморо ба хона таклиф кунам [2.5, с.40]. 
Ва њамин ки оромї аз нав барќарор шуд, андешањоятонро метавонед боз давом бидињед, 

лекин тааммул, гаронборона, бо тамкин… [2.1, с.222]. 
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Баъд, агар аз байни шумо њам њар касе хоњад, баромада њунари худашро нишон дода 
метавонад [2.3, с.213]. 

Акнун метавонад ба пањлўи чап гардад, сар ба рўи сина хам карда, ба нўки пояш бингарад 
[2.4, с.294]. 

Гуфтагї барин, ту метавонї он касро ба клуб даъват кунї, муаллима таъин кунї... [2.3, 
с.82]. 

Агар онњоро дидан хоњед, метавонед дар Регистон, ѐ ки таи манор, ѐ ки дар Сесў бинед [2.3, 
с.78]. 

г) Маловероятность и сомнение – когда говорящий выражает сомнение по отношению к 
осуществлению действия основного глагола. Данные конструкции употребляются обычно в 
вопросительных предложениях. 

Оѐ мусибати дигарро тоб оварда метавонад? [2.4, с.376]. 
Оѐдухтур ба ин савол љавоб дода метавонад? [2.4, с.129]. 
... Ширро дар як муњити мўътадили покиза љўшида наметавонед? [2.4, с.171]. 
д) Запрещение – когда говорящий указывает не совершать действия. Для выражения данного 

значения модальный глагол тавонистан употребляется в отрицательной форме. 
Ту ба танњої рафта наметавонї, ман бошам, намеравам, агар туро ба касе њамроњ карда 

фиристонам, харљ зиѐд мешавад [2.1, с.119]. 
Простое прошедшее время модального глагола тавонистан 
От основы прошедшего времени от тавонистан - тавонист - и личных глагольных окончаний 

прошедшего времени образуется простое прошедшее время [см.:7, с.26]:тавонист + ам (-ї, -ем, -
ед, -анд) (см.:4, с.304). Основной глагол употребляется в форме причастия прошедшего времени. 
Данная конструкция выражает следующие значения: 

а) Объективная возможность/невозможность в силу сложившихся обстоятельств – 
когда говорящий оценивает действия с точки зрения его возможности или невозможности, 
зависевшей от объективных причин. 

Вале чизе навишта натавонист, зеро ки номи оймуллоро намедонист [2.3, с.149]. 
Нозгул суханашро тамом карда натавонист, модараш ўро љеѓ зада, биѐ, гуфт [3, с.290]. 
Мана ў, Сафо Солењ, баъди хизмати армия ба таки бачаю кача монда, дигар хонда 

натавонист … [2.5, с.88]. 
Мўсафед ќуввати чандоне надошт ва ба њуљумкунандагон сахт муќобилият карда 

натавонист [2.3, с.404]. 
б) Маловероятность и сомнение – когда говорящий не уверен в возможности совершения 

действия. Модальный глагол тавонистан употребляется в альтернативных предложениях типа 
тавонист ѐ не, и в вопросительно-отрицательных предложениях. 

Ў имшаб хобида тавонист ѐ не, ман хабар надоштам, чунки хобам бурда буд [2.1, с.154]. 
Амирро дошта натавонистанд? [2.3, с.78]. 
Прошедшее длительное время модального глагола тавонистан 
Форма прошедшего длительного времени модального глагола тавонистан образуется при 

помощи префикса ме-, основы прошедшего времени от тавонистан – тавонист - и личных 
глагольных окончаний: ме + тавонист + ам (-ї, -ем, -ед, -анд) [см.:4, с.304]. Основной глагол 
употребляется в форме причастия прошедшего времени. 

Значения данных конструкций параллельны со значениями конструкции с формой настояще-
будущего времени модального глагола тавонистан, но по времени они относятся к прошедшему 
времени. Например: 

Ба забони ўзбекї, тољикї ва русї гап зада метавонист [2.3, с.261]. 
Аммо саводи тољикиро нимкола дошта бошад њам,хат навишта наметавонист ва саводи 

арабї њељ надошт …. [2.1, с.216]. 
Аз ѓайри тавсияи падарам њам ман шеър хонданро дўст медоштам, аммо китобњоро 

дуруст хонда наметавонистам [2.1, с.112]. 
Ў хат њам навишта метавонист [2.1, с.92]. 
Ѓарибмазор пур аз љангали хордор буд, ки дар миѐни он љангал касе даромада наметавонист 

[2.1, с.57]. 
В первом, втором, третьем и четвертом примерах [2.3, с.261; 2.1, с.216; 2.1, с.112; 2.1, с.92] 

выражена интеллектуальная возможность. Основной глагол первого примера [2.3, с.216] по своей 
семантике выражает говорение и основные глаголы второго, третьего и четвертого примеров 
выражают действия, которые непосредственно зависят от интеллектуальных умений, что 
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свидетельствуют об интеллектуальности действий. В пятом примере [2.1, с.57] выражена 
физическая возможность, в которых основные глаголы выражают физические действия. 

Лекин ман аз вай ниќор гирифта наметавонистам, чунки ман як бачаи хурдсол, ў як 
љавонипурќуввати калонсол буд [2.1, с.99]. 

Вай кемаи чандон хурд набуд ва агар наѓз љойгир кунонида тавонанд, ду мошини калони 
пурбор ва ѐ як рама гўсфандро ѓунљонида метавонист [2.5, с.125]. 

Њуљраи ў чунон танг буд, ки фаќат ду нафар талаба дар он љо нишаста дарс хонда 
метавонист [2.1, с.218]. 

Ана аз њамин сабаб ба шумо ягон чизи тоза гуфта наметавонистам [2.4, с.154]. 
Модальные конструкции данных примеров выражают значение объективной 

возможности/невозможности в силу сложившихся обстоятельств. 
Глагольная конструкция прошедшего длительного времени модального глагола тавонистан 

также может употребляться со значением недопущения возможности совершения действия 
основного глагола – когда говорящий не допускает, что действие, выраженное основным глаголом, 
в действительности совершилось. Модальный глагол тавонистан употребляется в отрицательных 
предложениях. 

Ваќти аѐдат кайњо гузашта буд, вале барои кинооператори кордидаю корбудкун режими 
табобатгоњ садди роњ шуда наметавонист [2.4, с.57]. 

Ангуштонаш ќафаси доираро ба як њолати мањкам ва нољунбон дошта наметавонистанд, 
ќафаса беихтиѐр мелаѓжид ва зарби оњанг халалдор мешуд [2.4, с.243]. 

Преждепрошедшее время модального глагола тавонистан 
От формы причастия прошедшего времени тавониста- и вспомогательного глагола будан в 

прошедшем времени буд- с глагольными окончаниями образуется форма преждепрошедшего 
времени модального глагола тавонистан: тавониста + буд + ам (-ї,-ем, -ед, -анд)= тавонста 
будам [см.:7, с.45]. Основной глагол употребляется в форме причастия прошедшего времени. 
Данные конструкции выражают реализованную возможность. 

Нињоят, писарчаи њамсоя, ки фотењи майдон шуда, нонро то ба пеши дарвозаи берун бурда 
тавониста буд, њарсосзанон баргашта омад [2.3, с.107]. 

Основное перфектное время модального глагола тавонистан 
От формы причастия прошедшего времени от тавонистан – тавониста -и глагольных 

окончаний образуется форма основного перфектного времени модального глагола тавонистан: 
тавониста + ам (-ї, -аст, -ем, -ед, -анд) (см.:7, с.43). Данные конструкции выражают результат 
возможности действия с точки зрения говорящего. Основной глагол употребляется в форме 
причастия прошедшего времени. 

Дар ин соња аз вазифаи аъзои бюрои ташкилоти ибтидоии партиявї болотар рафта 
натавонистаам [2.5, с.233]. 

Сарлашкар њар ќадар зўр занад, илоље ѐфта натавонистааст, ки ќалъаро фатњ кунад [2.5, 
с.93]. 

Деве, ки дар њељ як афсона макру фусуну ѓаддории онњоро кас гуфта натавонистааст! [2.3, 
с.394]. 

Прошедшее перфектно-длительное время модального глагола тавонистан 
Форма прошедшего перфектно-длительного времени модального глагола тавонистан 

образуется при помощи префикса ме-, формы причастия прошедшего времени -тавониста- и 
глагольных окончаний: ме +тавониста + ам (-ї, -аст, -ем, -ед, -анд) = метавонистаам [см.:7, 
с.43]. Данные глагольные конструкции модального глагола тавонистан выражают значение 
уверенности, когда говорящий уверен о совершенном действии основного глагола с чужих слов 
или от своих сделанных результатов. 

Вай баъди аз љанг баргаштан њатто дар пиеса ѐ филм ба тирандозии артистон нигоњ карда 
метавонистааст [2.4, с.142]. 

Писараш њам рафта наметавонистааст [2.5, с.51]. 
…хўроки хуштаъмпухта наметавонистаанд [2.4, с.97]. 
Маълум шуд, ки палав як cў истад, атола пухта наметавонистааст [2.5, с.83]. 
Ман дар натиљаи ин суњбат на танњо аз ин хурсанд шудам, ки падарам шеър гуфта 

метавонистааст… [2.1, с.111]. 
Настоящее определенное время модального глагола тавонистан 
Форма настоящего определенного времени модального глагола образуется от формы 

причастия прошедшего времени тавониста и вспомогательного глагола истодан в форме 
причастия прошедшего времени с глагольными окончаниями:тавониста + истода +ам (-ї, -ад, -



113 

 

ем, -ед, -анд)= тавониста истодаам [см.:7, с.49]. Данная конструкция употребляется, когда 
возможность охватывает определенный период времени. 

Ман сар боло карда натавониста истодаам... [2.3, с.340]. 
Ба ин масъала як ќисми аъзоњои њукумат ва роњбарияти кумитаи фирќа мудохила карда, 

њал карда натавониста истодаанд [2.3, с.234]. 
Прошедшее определенное время модального глагола тавонистан 
Форма прошедшего определенного времени модального глагола образуется от формы 

причастия прошедшего времени тавониста, вспомогательного глагола истодан в форме 
причастия прошедшего времени и вспомогательного глагола будан в форме прошедшего времени с 
глагольными окончаниями:тавониста + истода + буд +ам (-ї,-ем, -ед, -анд)= тавониста истода 
будам [см.:7, с.50]. 

Кампир, ки модом дилаш будагиро кафонда натавониста истода буд, аз ин сухан якбора 
шўрид [2.2, с.21]. 

Агар фуроред, дуо мекунам,- гуфт кампир, - аз набудани мадорам фуроварда натавониста 
истода будам [2.1, с.322]. 

Модальный глагол тавонистан не имеет форму сложного будущего времени в изъявительном 
наклонении. 
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ХУСУСИЯТҲОИ ЛЕКСИКЇ-ГРАММАТИКИИ ШАКЛҲОИ ТАСРИФИИ СИЃАИ ХАБАРИИ ФЕЪЛИ 
МОДАЛИИ "ТАВОНИСТАН" 

Мақолаи мазкур ба омӯзиши хусусиятҳои лексико-грамматикии шаклҳои тасрифии феъли модалии 
"тавонистан" дар сиѓаи хабарї бахшида шудааст. Феъли модалии тавонистан тамоми замонњои сиѓаи хабариро 
дорост, ба истиснои замони ояндаи дур. Он вазифаи феъли ѐридањандаро ба уњда гирифта, њамчун аъзои 
мустаќили љумла истифода намешавад. Дар якҷоягӣ бо феъл омада, хабари мураккаби модалиро месозад, ки ҳар 
яки онњо маънои грамматикии худро доранд. Аз нигоњи семантикї он на амал ва на њолатро ифода намекунад 
ва нисбат ба феълњои муқаррарӣ маънои абстрактии модалӣ ба мисли имконият, эҳтимолият, шубҳа, 
мақсаднокї, майл ва ҳиссиѐти дигарро ифода мекунад. Муаллиф ќайд мекунад, ки аз љињати сохти семантики 
худ, феъли модалии «тавонистан» дар модалнокии объективии реалї ва ирреалї истифода бурда мешавад. Дар 
модалнокии объективии реалї феъли модалии «тавонистан» онро мефањмонад, ки ќобилияти ба амал омадани 
амали феъли асосї аз нуќтаи назари шахси гўянда ба њаќиќати объективї рост меояд. Дар модалнокии объективии 
ирреалї феъли модалии «тавонистан» барои бањодињии эњтимолияти ба амал омадани њолати феъли асосї аз нуќтаи 
назари шахси гўянда истифода бурда мешавад. Ифодаи модалнокии объективї аз шаклњои муваќќатии феъли модалии 
«тавонистан», ки дар сиѓањо истифода бурда мешаванд, вобаста аст.  

Калидвожањо: грамматика, парадигма, замон, сиѓа, семантика, имконият, имконияти ҷисмонӣ ва зењнї. 
 

ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ СПРЯГАЕМЫХ ФОРМ МОДАЛЬНОГО ГЛАГОЛА 

«ТАВОНИСТАН» В ИЗЪЯВИТЕЛЬНОМ НАКЛОНЕНИИ 
Данная статья посвящена исследованию лексико-грамматических особенностей спрягаемых форм модального 

глагола тавонистан в изъявительном наклонении. Модальный глагол тавонистан охватывает все временные формы 
изъявительного наклонения, кроме сложного будущего времени. Функционально тавонистан является служебным и в 
качестве самостоятельного члена предложения никогда не употребляются. В сочетаниях с глаголами он образует 
сложное модальное сказуемое, каждый из компонентов которых имеет свое грамматическое значение. Семантически 
он обозначает ни действия, ни состояния, и, в отличие от обычных глаголов, выражают отвлеченные модальные 
значения возможности, вероятности, сомнения, целесообразности, желательности и различных эмоций. Автор 
отмечает, что по своей семантической структуре модальный глагол тавонистан употребляется в объективной 
реальной и ирреальной модальности. В объективной реальной модальности модальный глагол тавонистан означает, 
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что способность осуществления действия основного глагола с точки зрения говорящего лица соответствует 
объективной реальности. В объективной ирреальной модальности модальный глагол тавонистан употребляется для 
оценки возможности совершения действия основного глагола с точки зрения говорящего. Выражение объективной 
модальности зависит от временных форм модального глагола тавонистан, употребляемых в наклонениях. 

Ключевые слова: грамматика, парадигма, время, наклонения, семантика, возможность, физическая и 
интеллектуальная возможность. 

 
LEXICAL-GRAMMATICAL FEATURES OF CONJUGATED FORMS OF THE MODAL VERB "TAVONISTAN" 

IN EXCEPTIONAL INCLINATION 
This article is devoted to the study of the lexical and grammatical features of conjugated forms of the modal verb 

tavonistan in the indicative mood. The modal verb tavonistan has all tense forms of the indicative mood, except the future 
tense. Functionally tavonistan is auxiliary verb and never uses as an independent member of the sentence. In combination with 
verbs, it forms a complex modal predicate, each of whose components has its own grammatical meaning. Semantically, it 
denotes neither action nor state, and unlike ordinary verbs, express abstract modal meanings of possibility, probability, doubt, 
expediency, desirability, and various emotions. The author notes that due to its semantic structure, the modal verb tavonistan is 
used in the objective real and surreal modality. In the objective real modality, the modal verb tavonistan means that the ability 
to perform the action of the main verb from the point of view of the speaker corresponds to objective reality. In the objective 
unreal modality, the modal verb tavonistan is used to assess the possibility of performing the action of the main verb from the 
point of view of the speaker. The expression of objective modality depends on the tenses of the modal verb tavonistan used in 
moods. 

Key words: grammar, paradigm, tense, mood, semantics, opportunity, physical and intellectual opportunity. 
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КОНТАКТНОСТЬ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ С ЦВЕТООБОЗНАЧАЕМЫМИ 

КОМПОНЕНТАМИ В ТАДЖИКСКОМ И ШУГНАНСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Абодуллоева С.Ю., Шосафоева С. 

Хорогский государственный университет им. Моѐншо Назаршоева 
 

Цвет как неотъемлемая часть окружающего нас материального мира пробуждает у человека 
различные факторы чувств радости: покой, тепло, защищенность, доброта, вера в хорошее, и 
горе: недоверие, равнодушие, мрак, безысходность, которые по своему воздействуют на 
психологию каждого народа. Согласно своим познаниям бытия каждый народ наделил цвета 
особой символической значимостью, каждый из которых играет определенную роль в жизни 
человека. Культура каждого народа определила для себя определенную гамму цветов, 
символизирующих характерные, традиционные и религиозные черты каждого народа, тем самым 
отображая символические трансформации идейных соображений этих народов. Как важные 
составляющие национально-культурной жизни народа, элементы цвета имеют место и в 
структуре фразеологических единиц. При сравнении фразеологических единицах таджикского и 
шугнанского языков было выявлено, что эти символизирующие элементы также присутствуют 
при определении различных характеристик носителей этих языков. Такое взаимодействие цвета с 
сознанием и с человеческими ощущениями осуществлялось в фразеологических единицах на 
уровне символических характеристик отдельных цветов. Большинство цветов, использованных в 
составе фразеологических единиц таджикского и шугнанского языков, способствующих 
определению контактности между ними, являются эмпиричными – цвета, воспринимаемые с 
помощью органов чувств. 

Основными цветовыми элементами во фразеологических единицах изучаемых языков 
являются цвета сафед (тадж.язык) – safed (шуг.язык) (белый) и сиѐњ (тадж.язык) –ter 
(шуг.язык) (чѐрный), которые символизируют добро (белый) и зло (чѐрный). Единицы, в 
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составе которых встречается цвет сафед (тадж.язык) – safed (шуг.язык) (белый) чаще всего 
ассоциируются с хорошим, светлым, носящим добро. Эмоционально-экспрессивное 
воздействие этого цвета на человеческое восприятие весьма велико, поэтому спектр его 
использования во фразеологических единицах широк. При рассмотрении фразеологических 
единиц таджикского и шугнанского языков с цветовыми компонентами была определена 
высокая семантическая контактность, что разъясняется исторической связью между двумя 
языками. 

Белый цвет – сафед (тадж.язык) – safed (шуг.язык) в таджикском языке употреблялся 
для хороших пожеланий как: роњи сафед (тадж.язык) [9, с.908], – счастливого пути, бахти 
сафед (тадж.язык) [9, с.80] – светлого брака, которые в шугнанском языке имеют такую же 
форму использования со схожим семантическим значением. Символическое значение слово 
«сафед» в названных единицах является «белый цвет проявления добра, то есть счастья». В 
таджикском и шугнанском языках проявление красоты определялось бледностью лица, 
которая выражалось с помощью белого цвета: сафедрую сияњбахт (тадж. язык) [9, с.99] – 
safedruyat siyah bakht (шуг.язык) (белолицая, но с черной судьбой), тем самым 
противопоставляя красоту лица черноте судьбы, имевшая когнитивную связь с русской 
пословицей: не родись красивой, а родись счастливой. 

В другом контексте проявление страха и недомогания также осуществляется при 
помощи элемента белого цвета: рангаш сафед шуд (тадж.язык) [9, с.92] –tu rang safed sut (tu 
rang zibud) (шуг.язык). В шугнанском языке превосходная степень белого цвета отмечена 
при помощи слова «parrast», что указывает на плохое самочувствие человека – бледность из-
за болезни: tu rang parrast kiẋt (шуг.язык). 

Белый цвет в изучаемых языках в контактном семантическом значении также 
используется для определения значения «оправдывать себя»: ба худсафедкунї даст задан 
(тадж.язык) [10, с.325] – khu safed čidow (шуг.язык). 

Белый цвет во фразеологических оборотах рассматриваемых языков также может 
обозначать такие положительные качества человека, как честность, справедливость и 
добродушие: бо дили сафед амал кардан [10, с.388]. В шугнанском языке в место компонента 
сафед используется слово «нек» – дили нек, которое придаѐт данной фразеологической 
единице похожее значение. 

Как отмечалось ранее, в исследуемых языках элемент белого цвета чаще всего 
употребляется наряду с элементом черным. Ярким примером вышесказанного может 
послужить понятие «упрямство» в шугнанском фразеологическом предложении: Calẙven ẋuvd 
safed yu lẙvd nai ter– человек упрямый до такой степени, что белый цвет молока он нарекает 
черным.Другой фразеологической единицей с контактным семантическим значением 
является: сар (мўй) сафед шудан (тадж.язык) [10, с.218] – kal safed suδj (шуг.язык), имеющая 
значение – поседеть от переживаний и мирских тревог. 

Антонимический элемент белого цвета – чѐрный также многократно употребляется в 
составе фразеологических единиц исследуемых языков, который обозначает понятия тьмы, 
мрака и зла: одами дилсияњ (тадж.язык) [9, с.389] – ter dil odam (шуг.язык) – человек с черным 
сердцем и душой; рўй сияњ будан (тадж.язык) [9, с.408] – picter odam (шуг.язык) – двуличный, 
лицемерный человек. В шугнанском языке слово сияњ в составе единицы «siyoh cem virug 
odam» обозначает «красивый человек с черными глазами и бровями», так как на Востоке 
красота определялось наличием черных глаз и бровей. Цветовой элемент серого цвета как 
символический носителей тусклых значений также упомянут в шугнанских 
фразеологических единицах, таких как: ẋinyol odam – человек с серыми чертами лица 
(дослов.перевод) в значении некрасивый человек; urj fukaf ẋin– все волки серого цвета 
(дослов.перевод) в значении все влиятельные люди одинаковы по своим качествам; zamuna 
murd ẋineʓ kiẋt– все окружение для меня серого цвета (дослов. перевод) в значение потерять 
интерес, безразличие. 

Изучение семантики красного цвета во фразеологических единицах исследуемых 
языков позволило выявить как общие черты, так и специфические особенности. Красный 
цвет является символом торжественного и почетного, также используется для описания 
характерных черт человека, как стыдливость: сурх шудан (тадж.язык.) [9, с.115-116], rusht 
sitow (шуг.язык.) [9, с.60]; лицемерия и вранья в шугнанском языке: at tu pic rusht, тем самым 
слушающий даѐт говорящему понять, именно символическим значением слова «rusht»–
красный, что он осведомлен о его вранье.Зелѐный цвет ассоциируется с растительностью, 
листвой и лесом, и употребляется в следующих фразеологических единицах: таманнои 
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сарсабзии одам кардан (тадж.язык) пожелание благополучия человеку. В шугнанском языке 
компонент сабз – savʓ использован во фразеологической единице savʓ sitow и имеет значение 
пожелания благополучия в сфере зачатия ребенка, тем самым указывает на достижение 
успеха и благополучия в конкретной ситуации (рождение ребенка). В шугнанском языке 
определение цвета волос осуществляется при помощи двух фразеологических единиц: 
zardina odam и sabzina odam, первая из которых указывает на человека, обладающего 
светлыми волосами и светлой кожей (семантическое значение которого основано 
непосредственно на цвете zard–желтый –светлый цвет), а второе указывает на человека с 
темными оттенками волос, обладающего смуглой кожей, семантическая связь которого 
основана на цвете sabz – зеленый– цвет темнее, чем жѐлтый. 

Синий цвет в составе фразеологических единиц таджикского и шугнанского языков 
часто упоминается при определении физического состояния человека, как элемент 
проявления побоев и синяков: рўяш каб-кабуд (тадж.язык), wam pic fukh nile (шуг.язык). 

Желтый цвет в составе фразеологических единиц таджикского и шугнанского языков 
используется для определения плохого самочувствия человека: зард шудани рўй (тадж.язык) 
– rang zird sitow (шуг.язык). Согласно медицинским данным, кожа человека при тяжелой 
болезни становится желтой, и такая семантическая данность отмечена в данных единицах. 

Таким образом, можно предположить, что отличительные черты фразеологических 
единиц с цветообозначающими компонентами в таджикском и шугнанском языках вызваны 
на уровне субъективно - ассоциативного восприятия окружающего мира в рамках цветовой 
оценки, которые отражают экстролингвистические реалии (историческое географическое, 
традиционные особенности) каждого народа. Стало известно, что эмоционально-
экспрессивное воздействие цвета способствует развитию широкого спектра ассоциативных 
значений, которые носят больше сочетательный характер. К числу таких цветовых 
элементов изучаемых языков можно соотнести черный, белый (в основном использованы в 
антонимических значениях), жѐлтый, зеленый и серые цвета, использование которых во 
многом дает разные символические значения. Анализ семантики фразеологизмов в 
таджикском и шугнанском языках позволил выявить общие цветообозначающие значения в 
семантике рассматриваемых языков. 
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ЊАМБАСТАГИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ БО ЉУЗЪЊОИ ИФОДАКУНАНДАИ РАНГ ДАР 

ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ШУЃНОНЇ  
Дар маќола њамбастагии воњидњои фразеологии забонњои тољикї ва шуѓнонї бо љузъњои ифодакунандаи 

ранг мавриди тањќиќ ќарор гирифта, тавассути онњо таассуроти субъективии инъикоси олами воќеї дар 
чањорчўбаи љанбаъњои экстролингвистикї (хусусиятњои таърихї, љуѓрофї ва анъанаи мардумї) нишон дода 
мешавад. Тањќиќи воњидњои фразеологї бо љузъњои иифодакунандаи ранг дар раванди њамбастагї барои 
муайян сохтани хусусиятњои рамзї, фањмишњои анъанавї ва диниву мазњабии халќњо, характери соњибзабонон 
низ хизмат мекунанд. Семантикаи бой ва доираи васеи маъноњои тасвирї дар воњидњои фразеологии забонњои 
омўхташаванда дар асоси таъсироти эмотсионалї-экспрессивї тариќи воњидњои ифодакунандаи ранг ифода 
мегардад. Дар таркиби иборањои фразеологии забонњои тољикї ва шуѓнонї љузъњои зерини ифодакунандаи 
ранг мавќеи зиѐди корбурд доранд, ки тавассути онњо чунин тобишњои рамзї ифода гардидаанд: сафед (тољ.) – 
safed (шуѓ.): тозагї, покизагї, хушнудї, камоли хушбахтї; сиѐњ (тољ.) – ter (шуѓ.): торикї, зулмот, фољеа, марг, 
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таззоду муќобила; сурх (тољ.) – ruṡt (шуѓ.): хурсандї, зебої, тансињатї, муњаббат, баъзан ба маънои ќасд, 
муќовимат; зард (тољ.) – zird (шуѓ.): ѓамгинї, бемадорї, њасрат, бењолї; сабз (тољ.) – savʓ (шуѓ.): сабзиш, 
нашъунамо, умед, љавонї ва зебої; хокистарранг (тољ.) – ẋin (шуѓ.): хастагї, кина, разолат, иртиљоъ ва ѓайра. 

Калидвожањо: воњидњои фразеологии алоќаманд, элементњои рамзї, маъноњои тасвирї, љузъњои 
ифодакунандаи ранг: сафед (тољ.) – safed (шуѓ.); сиѐњ (тољ.) – ter (шуѓ.); сурх (тољ.) – ruṡt (шуѓ.); зард (тољ.) – zird 
(шуѓ.); сабз (тољ.) – savʓ (шуѓ.); хокистарранг (тољ.) – ẋin (шуѓ.). 

 
КОНТАКТНОСТЬ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ С ЦВЕТООБОЗНАЧАЮЩИМИ КОМПОНЕНТАМИ 

В ТАДЖИКСКОМ И ШУГНАНСКОМ ЯЗЫКАХ 
В статье рассмотрено контактное воздействие фразеологических единиц с цветообозначающими компонентами 

в таджикском и шугнанском языках, которое объясняется отражением субъективно - ассоциативного восприятия 
окружающего мира, в рамках которого отражаются экстралингвистические реалии (исторические, географические, 
традиционные особенности) каждого народа. Исследование фразеологических единиц с цветообозначающими 
компонентами в контактном аспекте способствовало выявлению характерных традиционных и религиозных черт 
каждого народа. Эти символизирующие элементы также способствовали определению различных характеристик 
носителей таджикского и шугнанского языков. Богатая семантика и широкий спектр ассоциативных значений во 
фразеологических единицах изучаемых языков раскрываются под эмоционально-экспрессивном воздействием 
разных цветовых единиц. К самым наиболее часто упомянутым цветообозначающим элементам фразеологических 
единиц изучаемых языков можно соотнести белый, черный, красный, жѐлтый, серый, зеленый цвета, с помощью 
которых отмечены специфические особенности семантики, такие как: белый – сафед (тадж.язык) – safed(шуг.язык): 
чистота и очищение, свет радости и блаженства; чѐрный –сиѐњ (тадж.язык) – ter(шуг.язык): тьма, мрак, траур, 
смерть, поглощение, тяжесть, беспросветность; красный – сурх (тадж.язык) – ruṡt(шуг.язык): радость, красота, 
здоровье, любовь, полнота жизни, иногда месть, вражда; желтый– зард (тадж.язык) – zird (шуг.язык): печаль, 
слабость, тоска, недомогание; зеленый– сабз (тадж.язык) – savʓ(шуг.язык): растительность, произрастание, надежда, 
молодость и красота; серый – хокистарранг (тадж.язык) – ẋin(шуг.язык): усталость, злость, подлость, 
отгороженность, рутина и тгд. 

Ключевые слова: контактные фразеологические единицы, символизирующие элементы, ассоциативные 
значения, цветообозначающие компоненты: белый – сафед, (тадж.язык) – safed(шуг.язык); чѐрный – сиѐњ(тадж.язык) 
–ter(шуг.язык); красный– сурх(тадж.язык) – ruṡt(шуг.язык); желтый – зард(тадж.язык) – zird (шуг.язык); зеленый – 
сабз(тадж.язык) –savʓ; серый – хокистарранг(тадж.язык) – ẋin(шуг.язык). 

 
CONTACT PHRASEOLOGICAL UNITS IN TAJIK AND SHUGNI LANGUAGES WITH COLOR ELEMENTS 

The article examined contact influence of phrase logical units in Tajik and Shugni languages with color elements, 
which are reflected subjective-associative perception of outwards things in frame of extra linguistic such as: historical, 
geographical and traditional features. The investigation of the phrase logical units with color elements promotes to revelation 
of characteristic, symbolize, traditional and religious features of every nation. The wealthy semantic and wide spectrum of 
associative meaning of phrase logical units in Tajik and Shugni languages was summarized under emotional-expressive 
influence of different color units. The most abundant color elements of phrase logical units in studied languages are 
mentioned below that reflected specific semantically features in studied languages such as: safed (tajik) – safed(shugni) –
white: purity and clarification, gladness and felicity; siyoh (tajik) – ter (shugni)– black: darkness, gloom, mourning, death, 
absorption, heaviness, hopeless; surkh (tajik) – ruṡt (shugni) – red: beauty, health, love, the meaning of life, sometimes 
vengeance, hostility; zard (tajik) – zird (shugni) –yellow: sadness, weаknees, sorrow, indisposition; sabz (tajik) – 
savʓ(shugni) –green: vegetation, hope, youth; hokistarrang (tajik) – ẋin(shugni) –grey: tiredness, anger, meanness, routine and 
etc. 

Key words: contact phrase logical units, symbolize elements, associative meaning, color components: safed (tajik) – 
safed(shugni) – white, siyoh (tajik) – ter (shugni) – black,surkh (tajik) – ruṡt (shugni) – red, zard (tajik) – zird (shugni) –
yellow, sabz (tajik) – savʓ(shugni) –green, hokistarrang (tajik) – ẋin (shugni) –grey. 
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УДК:491.550  

ПРОЗВИЩА И КЛИЧКИ (ЛАҚАБЊО) ТАДЖИКОВ СРЕДНЕАЗИАТСКОГО РЕГИОНА 

 

Баротзода Ф.К. 
Таджикский государственный педагогический университет им. Садриддина Айни 

 
Для различения людей в составе небольшой общины (квартала, города) у народов Средней 

Азии издавна служили особые слова – лакабы. «Энциклопедия Ислама» определяет лақаб как 
«прозвище», в более специфичном использовании как «почѐтный титул», который обычно 
ставился после нисбы названия по месту происхождения. 

«Лакаб обычно переводят термином «прозвище» - их различают: презрительные, 
повествовательные, описательные; в эту категорию включают также имена по занятиям, титулы 
(должностные, почтенные)» [6, с.180]. 

Толковый словарь таджикского языка, указывая на арабское происхождение слова «лакаб», 
определяет его как: 1) второе имя, которое прибавляется к основному имени человека в качестве 
почѐта и хвалы или иронии и сатиры; 2) титул [9, с.952]. 

А.В. Суперанская определяет лакаб как «добавочное имя, титул, возвеличивающий эпитет» и 
отмечает, что это «наиболее сложный эпитет арабской ономастики, связанный с реалиями, идеями 
мусульманской цивилизации» [7, с.58]. 

А.Гафуров, описывая имени таджиков, определяет лақаб как новую разновидность почѐтного 
титула, получившего распространение в X веке, которым официально награждался представитель 
царствующего дома, а впоследствии - за особые заслуги и государственные деятели [4, с.239]. 

В настоящее время в отдельных районах Ферганской долины под лакабом понимается 
семейно-родственная группа «авлод». Членов этой группы называют по прозвищу «лэкэм» предка, 
родоначальника авлода. 

Таким образом, понятие лақаб в арабском, персидском, тюркских и таджикском языках в 
разные времена имеет разные оттенки: от почѐтных званий до уничижительных прозваний. 

Лакаб - это особое прозвище, даваемое человеку в определенный период жизни в кругу 
небольшого общества по тому или иному свойству, качеству или по характерному признаку и 
являющееся неофициальным компонентом наименования, очень важным для индивидуализации, 
отождествления личности. Лакабы даются как мужчинам, так и женщинам. Но, как отмечал уже 
С.А. Вайсенберг: «женщины, как играющие более пассивную роль в жизни, значительно реже, чем 
мужчины, являются обладательницами прозвищ» [2, с.91]. 

Различаются лакабы: 
а) нейтральные: Яъқуви Калонтар - Яаков Староста общины, Гавриэли Ханоча - Гавриэль 

(сын) маленькой Ханы; 
б) восхваляющие: Ёфои Асил - Яфа Настоящая, Подлинная, Носири Њамадон - Носир 

Всезнающий; 
в) уничижительные: Исмати Гов - «Исмати Корова». 
В отдельную группу выделены нисбы: Алии Хуросони - Али из Хорасана; Лизи Бухорої - Лиза 

из Бухары. 
Лакабы в большинстве случаев стоят после личных имѐн (имя + лакаб), примыкая к ним при 

помощи изафета - и. Употребление лакаба перед именем собственным встречается, но очень редко, 
в сочетании с такими словами как «кал» (тадж.) - «плешивый», «лысый» и «кур» (тадж.) - 
«слепой», «слепец». Например: Кали Сухроб, Кури Рањим. 

Известно, что одним из признаков прозвища является то, что оно не заменяет имени, а только 
дополняет его. Лакаб же у таджиков в пределах одного города, определенного круга людей 
заменяет имя, т.е. выступает в роли идентификации личности самостоятельно. Это явление 
встречается достаточно часто и распространяется на одно - два поколения. На вопрос: Ў писари 
ки мешавад)? - Чей он сын? в пределах квартала, города можно услышать ответ: Писари Дењи 
Боло. 

В настоящее время также встречаются люди, известные в сравнительно большом окружении 
только по лақабу, личное имя собственное которых просто забыто. Так, в г.Душанбе был известен 
человек по лакабу Ойтўтї. Этот лакаб получил мужчина за исполнение на свадебных пиршествах 
популярной народной песни под названием «Ойтўтї». 
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Лакабы, имеющие обидный характер, насмешку, иронию, употребляются «за глаза», в 
отсутствие его носителя, хотя последний всегда знает, какое укрепилось за ним или его предком 
прозвище. 

Так, например, у Бухарских евреев лакабы возникли до образования фамилий как 
дополнительное средство для выделения лиц с одинаковыми именами. Известное однообразие 
имѐн вызывалось, видимо, тем, что основным источником еврейских имѐн была Библия. А 
желание увековечить имена предков приводило к постоянному повторению имѐн. Всѐ это 
усиливало тенденцию прибавлять к личному имени по меньшей мере ещѐ один сигнифаер [3, с.82-
83]. 

Таким образом, лакабы возникли из необходимости дополнительной идентификации личности 
и для выделения одного из лиц, носящих одинаковые личные имена. 

Двучленные наименования (имя + лакаб) в пределах сравнительно небольшой общины были 
надѐжным средством такой чѐткой идентификации. 

Часто индивидуальный лакаб становится семейным, переходя от отца к сыну и от сына к 
следующему поколению. Тем самым лакаб, теряя связь с именем конкретного лица, превращается 
в обобщенное имя всего авлода. Так, например, существуют большие группы родственных лиц с 
одним лакабом, приобретенным их предком в определенное время: группа родственных лиц 
Абдурахмановы из авлоди Чала; Абрамовы из авлоди Дахбеди - «авлод Дахбедийца»; из авлоди 
Кобули - «авлод Кобулийца» (из г.Кабула). 

Как видно из вышеприведенных примеров, лакабы различаются по мере распространения на 
индивидуальные и групповые (авлодные). 

У некоторых народов авлодные лакабы сосуществуют параллельно с фамилиями, в отличие от 
других народов, например, китайцев, где «генетические родовые имена не связаны с прозваниями, 
ни, стало быть, с фамилиями» [5, с.39]. 

В настоящее время в разговорной речи фактически продолжается использование лаќабов 
вместо административно образованных от них фамилий. Это говорит о значении традиции 
использования лакабов в жизни среднеазиатских народов. 

О том, какое место занимает традиция лакабов у бухарских евреев, М.Беньяминов пишет: 
«Она сыграла и ныне играет свою историческую роль: при определении рода, поколения или в 
установлении принадлежности человека к той или иной семье. Это часто бывает необходимо знать 
при знакомстве, при устройстве на работу, при желании породниться с каким-либо родом. Очень 
часто прозвище может заменить характеристику того или другого человека, если он является 
представителем семьи, которая известна народу по своему лакабу. Эта традиция настолько 
распространена, что и на Западе люди узнают друг друга по лакабу» [1, с.26]. 

Некоторые сочетания личного имени и лакаба превращаются в нарицательные имена, 
обозначающие особенность характера. Например, 

- о «заботливом, участливом человеке говорят: «Ў Абдуллои Ѓамхўр-е» - «Он заботливый 
(человек)» - букв. «Он - Абдулла Заботливый»; носитель этого лакаба был очень заботливым 
человеком; 

- человека, который постоянно обманывает, могут назвать Қунѓур - «Тѐмно-русый», этот 
человек никогда не говорил правду. 

- паникѐра называют Юсуфи Воњима - «Юсуф Паникѐр»; носитель этого лакаба создавал 
панику по любому случаю. 

Ряд лакабов вошли в устойчивые морфологические обороты: 
поговорку: «Моли араб пеши араб» - букв. «Товар арабов (семьи Арабовых) у самих арабов». 
Одним из главных различительных критериев при идентификации личности человека 

являлось указание на род занятий и характер его деятельности. Это самая большая по 
численности группа лакабов, в которой можно выделить следующие подгруппы: 

1) Лакабы, обозначающие торговые профессии, которые представляют собой: 
а) имена существительные: Баќќол (араб.) - бакалейщик; 
б) производные имена существительные, образованные при помощи суффикса -чи 

тюркского происхождения (модель образования имѐн действующего лица agentis): Атторчї - 
«ъаттор» (араб.) - продавец галантереи и парфюмерии + суф. - чи; Белатчї - «белат» от 
«билет» (рус.) + суф. -чи, - билетѐр; Бозорчї - «бозор» (узб.) - базар + суф. -чи, - торговец на 
базаре; Газетчї - «газет» от «газета» (рус.) + суф. - чи, - продавец газет; 
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в) имена деятеля, представляющие собой сочетание существительного с глагольной 
основой настоящего времени (модель образования имѐн действующего лица agentis) 
«фурўхтан» (тадж.) - продавать: 

- сочетание двух основ таджикского происхождения: Гўштфурўш - от «гўшт»- мясо + 
«фурўш» - продавец мяса; Дастфурўш - от «даст» - рука + «фурўш», - так прозвали женщину, 
продававшую женские украшения; Кабобфурўш - от «кабоб» - жареное мясо, шашлык + 
«фурўш», - продающий шашлык; Моњифурўш - «моњи» - рыба + «фурўш», - продавец рыбы; 
Мурѓфурўш - «мурѓ» - птица, курица + «фурўш» - продающий птицу, курицу; Парфурўш - 
«пар» - перья + «фурўш», - продающий перья (для одеял и подушек); 

- сочетание двух основ разного языкового происхождения: 
рус. + тадж.: - Калушфурўш - от «калуш» от «галоша» (рус.) + ‚фурўш», - продающий 

галоши; Картўшкафурўш - «картушка» от «картошка» (рус.) + «фурўш», - продающий 
картошку; Семачкафурўш - «семачка» от «семечки» (рус.) + «фурўш», - продающий семечки; 
Канфетфурўш - от «конфета» (рус.) + «фурўш», - продающий конфеты; 

узб. + тадж.: Мурчфурўш - от «мурч» (узб.) - чѐрный перец + «фурўш», - продающий 
чѐрный перец; Носфурўш - от «нос» (узб.) - нас (особо приготовленный табак, закладываемый 
под язык) + «фурўш», - продающий нас. 

Обилие лакабов такого рода объясняется тем, что торговля была одним из основных 
занятий бухарских евреев, начиная от мелких разносчиков-лоточников и кончая крупными 
богачами. 

2) Лакабы, обозначающие ремесленные профессии, представляющие собой модель 
образования имѐн действующего лица agentis (см.выше) с глаголами «дўхтан» - шить, 
«гирифтан» - снимать, «кандан» - рвать, «тарошидан» - брить: 

а)  портного по различным узким специальностям: 
Мошиндўз - «мошин» от «машина» (через рус.) + «дўз», - портной, работающий на Zinger 

- первые швейные машины, «которые, - как отмечает О.А.Сухарева, - по-видимому, были 
завезены в Бухару именно евреями»; Кўрпадўз - «кўрпа» (узб.) - стѐганое одеяло + дўз, - 
стегальщик одеял; Телпакдўз - «телпак» (узб.) - тѐплая шапка + «дўз», - шапочник; Чапандуз- 
«чапа» от «чаппа» (узб.) - обратный, оборотный + «нахш» от «наќш» (араб.) - рисунок, 
картина, узор, - так прозвали портного, который давал обратную строчку [8, с.171]. 

б) сапожника: 
Кўњнадўз (тадж.) - «куњна» - старый + «дўз», - холодный сапожник; Мўзадўз (тадж.) - 

«мўза» - сапог, сапоги + «дўз», - сапожник; 
в) парикмахера: 
Мўйсаргир (тадж.) - «мўйсар» - волосы на голове + «гир», - парикмахер; Ришкан (тадж.) - 

от «риш» - борода + «кан», - брадобрей,- Сартарош (тадж.) - «cap» - голова + тарош, - 
парикмахер. 

3. Лакабы, обозначающие занятия музыкантов, танцоров: 
Созанда (тадж.) - исполнительница народных песен, танцев (68); Тамбўр - от 

«танбўр»(тадж.) - струнный музыкальный инструмент (69), - так прозвали человека, 
играющего на танбуре; Таммури - от «танбури» (тадж.) - тамбурист, играющий на танбуре; 
исполнителей народных песен и танцев, отстукивающих мелодию при помощи камней особой 
формы, зажатых в кистях рук, называли: Ќайроќзан - от «ќайроќ» (узб.) - «брусок», «камень» 
+ осн. наст. вр. тадж гл. «задан» - «бить», «ударять» и Ќайроќнавоз - от «ќайроќ» (см.выше) + 
осн.наст.вр. тадж.гл. «навохтан» - «играть (на музыкальном инструменте)». 

Такие лаќабы объясняется тем, что таджики издавна славились как певцы и танцоры, они 
выступали на пиршествах как «своих единоплеменников, так и бухарцев-мусульман. Лучшие 
из них становились придворными певцами и музыкантами» [10, с.84]. 

4) Лакабы, обозначающие занятия, существовавшие в прошлом: 
Доя (тадж.) - повитуха; аробакаш от «аробакаш» (тадж.) – извозчик, арабакеш. 
5) Лакабы, обозначающие профессии: 
а) часто встречавшиеся: 
Соатсоз - «соат» (араб.) осн. наст. вр. тадж. гл. «сохтан» - «строить», «производить», 

«чинить», - часовщик; Сураткаш - «сурат» (араб.) осн. наст. времени тадж. глагола «кашидан» 
- «тянуть, тащить», - фотограф; 

б) получившие распространение в советское время: 
Дўхтўр - от «доктор» (рус.) - врач; Милиса - от «милиция» (лат. через рус.) - милиционер; 

Пошталѐн от рус. «почтальон»; Табелчї - «табель» (рус.) + суф. -чї, - табельщик; 
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6) Лакабы, обозначающее внутриобщинные занятия и сохранившиеся по настоящее 
время: 

«Кадбону» (тадж.) - повариха, женщина, отвечающая за приготовление блюд и 
проведение свадебных и траурных церемоний; Хостгор (тадж.) - сваха; Гўянда (тадж.) - 
плакальщица, женщина, выступающая со стихами, плачами на церемониях похорон и в дни 
траура. 

7) Лакабы, обозначающие занятия в сельском хозяйстве: 
Дењќон (тадж.) - крестьянин, земледелец, дехканин; Донкор - «дон» от тадж. «дона» - 

зерно + осн. наст. вр. глагола «коридан» - сеять, - букв. «сеющий зерно»; Колхозчї - от рус. 
«колхоз» + суф. деятеля тюрк. происх. - чи, - колхозник; Раис (apaб.) – председатель (колхоза); 
Ток (тадж.) - виноград (растение), виноградник, - так прозвали, вероятно, человека, 
выращивавшего виноград. 

8) Лакабы, обозначающие изготовителей тех или иных блюд, образованные по модели, 
описанной выше, - сочетание существительного с основой настоящего времени глагола 
«пухтан» (тадж.) - варить, печь, готовить: 

Гўштпаз - (тадж.) - особого рода пирожки с мясом и луком + «паз», - изготовитель такого 
рода пирожков; Мантупаз - от узб. «мант» (диалектное «манту») - крупные пельмени, 
сваренные на пару + «паз», - изготовитель манты; Нонпаз (тадж.) - пекарь, пекущий 
традиционный среднеазиатский хлеб - нон, лепѐшки; Хавлопаз - «хавло//халво» от араб. + 
«паз», - изготовитель халвы. 

9) Лаќабы, обозначающие любимые занятия именуемых: 
образованные по модели, описанной уже выше, - сочетание существительного с основой 

настоящего времени глагола «бозидан» - играть: 
Кафтарбоз (тадж.) - от «кафтар» - голубь + «боз», - голубятник; Морбоз (тадж) - от «мор» 

- змей + «боз», - любитель змей; Токбоз (тадж.) - от «ток» - (см.выше) + «боз», - любитель 
разводить виноградники. 

До настоящею времени в разговорной речи сохраняется первичная двучленная 
антропонимическая модель: личное имя + лакаб. Трехчленная модель - личное имя, отчество, 
фамилия - формула полного обязательного именования в бывшем СССР, употреблявшаяся в 
документах и официальной речи, уходит в прошлое. 
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ТАХАЛЛУС ВА ЛАЌАБЊОИ ТОЉИКОНИ МИНТАЌАИ ОСИЁИ МАРКАЗЇ 

Маќолаи мазкур барои муайян намудани хусусияти луѓавї семантикии тахаллус ва лаќабњои тољикони 
Осиѐи Марказї бахшида шудааст. Лаќаб – ин тахаллус ѐ худ номи дуюмест, ки ба инсон аз тарафи љамъияти ўро 
ињотакарда бо сабаби рух додани ягон њолат, сифат ѐ ин ки аломати хислаташ њамчун як номи ѓайрирасмї 
барои муайян кардани шахсият гузошта мешавад. Айни замон дар ноњияњои алоњидаи водии Фарѓона лаќаб 
њамчун як гурўњи оилавию-хешутаборї, яъне авлодї маъмул аст. Аъзоѐни ин гурўњро бо тахаллуси «лэкэм»-и 
гузаштагонашон ѐ ин ки саравлоди ќавмашон ном мебурданд. Њамин тариќ, мафњуми лаќаб дар забонњои 
арабї, форсї, туркї ва тољикї дар даврањои гуногун тобишњои маъноии гуногун дошт; аз рутбањои баланд то 
тахаллусњои тањќиркунандаро ифода мекард. Яке аз хусусиятњои лаќаб ин аст, ки номро иваз намекунад, балки 
ўро пурраву комил мегардонад. Лаќабњои тољикона дар њудуди як шањр ѐ ин ки гурўњи муайяни одамон 
ивазкунандаи номи одамон мебошад, яъне наќши идентификативиро (баробар ба номи аслї) мебозад. Бояд зикр 
намуд, ки имрўзњо дар забони гуфтугўї истифодаи лаќабњо ба љойи насабњои маъмурї низ идома дорад. Ин аз 
анъанаи истифодаи лаќабњо дар њаѐти мардумї Осиѐи Марказї шањодат медињад. 

Калидвожањо: тахаллус, лаќаб, ноњия, шахс, љомеа, давр, њаѐт, муњим, одатан, дараља, ваќт, одамон, шањр, забон, 
тез-тез, наќш.  
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ПРОЗВИЩА И КЛИЧКИ (ЛАҚАБЫ) ТАДЖИКОВ СРЕДНЕАЗИАТСКОГО РЕГИОНА 
Данная статья посвящена прозвищам и кличкам (лақабам) таджиков среднеазиатского региона. Лақаб - это 

особое прозвище, даваемое человеку в определенный период жизни в кругу небольшого общества по тому или иному 
свойству, качеству или по характерному признаку и являющееся неофициальным компонентом наименования, очень 
важным для индивидуализации, отождествления личности. В настоящее время в отдельных районах Ферганской 
долины под лақабом понимается семейно-родственная группа «авлод». Членов этой группы называют по прозвищу 
«лэкэм» предка, родоначальника авлода. Таким образом, понятие лақаб в арабском, персидском, тюркских и 
таджикском языках в разные времена имеет разные оттенки: от почѐтных званий до уничижительных прозваний. 
Известно, что одним из признаков прозвища является то, что оно не заменяет имени, а только дополняет его. Лақаб же 
у таджиков в пределах одного города, определенного круга людей заменяет имя, т.е. выступает в роли идентификации 
личности самостоятельно. В настоящее время в разговорной речи фактически продолжается использование лаќабов 
вместо административно образованных от них фамилий. Это говорит о значении традиции использования лақабов в 
жизни Среднеазиатских народов. 

Ключевые слова: прозвищ, кличек, регион, человек, общества, период, жизнь, важный, обычно, категория, время, 
люди, город, язык, часто, роль. 

 
NAME AND NICKNAME OF TAJIKS IN THE REGIONS OF CENTRAL ASIA 

This article is devoted name and nickname of Tajiks in the regions of Central Asia. Pen-name is a special nickname given 
to a person during a certain period of life in the circle of a small society according to one property or another, quality or 
characteristic feature and is an unofficial component of the name, which is very important for individualization, identification 
of a person. At the present time, in some areas of the Ferghana Valley, ―pen-name‖ means the family-related group of race. The 
members of this group are nicknamed "Pen-name" ancestor, the ancestor of race. Thus, the concept of nickname in Arabic, 
Persian, Turkish and Tajik languages has different shades at different times: from honorary titles to derogatory nicknames. It is 
known that one of the signs of a nickname is that it does not replace the name, but only supplements it. For Tajiks, within the 
same city, a certain circle of people is replaced by a name, acts as a personal identification. The use of pen-name instead of the 
surnames administratively formed is continued in colloquial usage at the present time. This indicates to the importance of the 
tradition of using nicknames in the life of Central Asian people. 

Key words: name, nickname, region, person, society, period, life, important, usually, category, time, people, city, 
language, often, role. 
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СИНТАКСИЧЕСКАЯ СОЧЕТАЕМОСТЬ РУССКОЙ ПРИСТАВКИ ПО- С ГЛАГОЛАМИ  

И СПОСОБЫ ЕЁ ПЕРЕДАЧИ НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК  

(на материале романа Ф.М. Достоевского «Преступление и наказание») 

 

Маджидзода А.Р. 

Таджикский национальный университет 
 

В своем поиске новых и более совершенных приѐмов анализа языка ученые разработали новые 
методы исследования. Одной из наиболее индивидуализированных сторон системы языка, тесно 
связанной с семантикой слова, является синтаксическая сочетаемость. Начиная с конца 50гг. 
вопрос о сочетаемости оказался в центре внимания ученых. Одним из приоритетных аспектов 
является исследование сочетаемости слов в типологическом плане. Всем хорошо известно, что 
правила сочетаемости слов вызывают большие затруднения у иностранных учащихся. Разные 
исследователи различными способами пытались исследовать законы сочетаемости. 

В основном исследования в данной области сводятся к описанию сочетаемости как языкового 
явления и ее типов. 
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По мнению лингвистов, проблема сочетаемости слов остаѐтся чрезвычайно актуальной, 
прежде всего, в плане прикладного аспекта языка (обучения неродному языку, лексикографии, 
перевода и т.п.). [I.3, с.6]. 

Как показывает повседневное общение людей, «проблема изучения сочетаемости также 
актуальна тем, что, будучи важнейшим средством человеческого общения, язык осуществляет 
свою коммуникативную функцию, прежде всего, посредством реализации сочетаемости слов, 
сцепления их в речи» [I.2, с.24]. 

Для того чтобы полностью понять механизм сочетаемости приставочных глаголов, важно 
рассмотреть вопрос о том, какие закономерности регулируют морфемы при образовании слова и 
их падежные формы, т.е. управление. 

В данной статье мы постарались дать интерпретацию синтаксических связей глагола, которая 
предоставляет возможность уточнить и углубить теоретические проблемы, связанные с 
употреблением приставочных глаголов в речи. А также, в свою очередь, в статье ставится задача 
не только описать структуру синтаксической сочетаемости глаголов русского языка с приставкой 
ПО-, но и систематизировать способы их передачи на таджикский язык. 

До сегодняшнего дня ни одна исследовательская работа не была посвящена проблеме 
сочетаемости русской приставки ПО- с глаголами и еѐ способам передачи на таджикский язык. 
Отсюда можно с уверенностью сказать, что данная тема является достаточно актуальной. 

Описание и анализ синтаксической сочетаемости русских глаголов с приставкой ПО- 
проводится на основе употребления приставочных глаголов, зафиксированных в конкретных 
текстах. Основным материалом нашего исследования послужили словарь сочетаемости слов, 
русско-таджикский словарь и художественное произведение – роман Ф.М.Достоевского 
«Преступление и наказание» (часть I) [II.1]. 

Несмотря на то, что в русском и в таджикском языках глагол обозначает действие, состояние, 
отношение как процесс, при префиксальном способе образования слов, то в русском языке, в 
отличие от таджикского языка, префиксальный или приставочный способ словообразования 
является продуктивным. Выделяясь как по своей численности, так и по разнообразию семантики, 
глаголы с приставка ПО-, занимают особое место среди префиксальных глаголов русского языка, и 
именно эти характеристики привлекли внимание исследователей [I.1, с.311]. 

Синтаксическая сочетаемость выявляет грамматическую форму соединяемых слов. Т. М. 
Дорофеева отмечает, что «изучая синтаксическую сочетаемость слов, надо рассматривать данное 
языковое явление в разных аспектах: с точки зрения характеристики главного слова (его лексико-
грамматических, категориальных особенностей), зависимого слова (распространителей) и тех 
отношений, которые существуют между ними» [I.4, с.49]. 

Говоря о синтаксическом сочетании приставочных глаголов, мы рассматриваем сочетаемость 
слова и отдельной словоформы. «Синтаксическая сочетаемость – распространение слова 
синтаксическими связями и их упорядоченность» [I.6, с.81]. 

Каждое слово или словосочетание и даже предложение имеет свою структуру, свою модель. В 
модель синтаксической сочетаемости приставочных глаголов входят такие компоненты, как 
приставочный глагол (Гп) и распространитель (Р): Гп + Р = СС. 

Количество распространителей в модели синтаксической сочетаемости приставочных глаголов 
как и для других приставок, так и для приставки ПО- может быть разным. Если модель имеет один 
распространитель, то он выражается, прежде всего, существительным во всех падежах, кроме 
именительного, как с предлогом, так и без предлога. Если в составе модели сочетаемости два или 
более распространителя, то они выражаеются не только существительным, но и другими частями 
речи. Например: 

Гпо- + кого-что: Он положил топор; Но только что он пошевелил это тряпье, как вдруг, из-
под шубки, выскользнули золотые часы [II.2, с.179]; 

Гпо-+кого-что+куда/где: Он положил топор на пол, подле мертвой… [II.2, с.177]; 
Гпо-+что+к кому: … почувствовал к ней непреодолимое отвращение,… [II.2, с.167]; 
Гпо- + куда: Он бросил комод и тотчас же полез под кровать [II.2, с.177]; … и потянул за 

собой… [II.2, с.172]; 
Гпо- + кому + куда: … и тотчас же полез ей в карман… [II.2, с.177]; 
Гпо-+ кого: - Садись! Все садись! - кричит Миколка, - всех повезет [II.2, с.162]; 
Гпо- + куда/где: Быстро прошѐл он одворотно и повернул налево по улице [II.2, с.184]; 
Гпо- + кем-чем: … а сам точно прирос к месту и руками пошевелить нельзя [II.2, с.181]. 
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С.Д. Кацнельсон (1987) в качестве таких распространителей выдвинул слово «дополнение», 
которое заполняет «пустые места». «Слово, обладающее валентностью, предполагает возможность 
его «дополнения» [I.5, с.20-32]. Под валентностью мы понимаем также и понятие сочетаемости. 

Всем известно, сочетаемость тесно связана с падежными конструкциями. В русском языке 
существительные могут употребляться как с предлогами, так и без них [I.9, с.387-417]. 

Данная модель Гпо- + В.п. является самой распространенной в современном русском языке. В 
«Словаре сочетаемости слов русского языка» с данной моделью зафиксировано 10 глаголов 
(повышать, подавать, пойти, полагаться, покрыть, покупать, понизить, попадать, поправлять, 
посылать). Далее каждый из них рассмотрим более подробно: 

1) ПОВЫШАТЬ – Повысить что/чего- либо: [I.9, с.387-417]. 
2) ПОДАВАТЬ – Подать что: [I.9, с.387-417]. 
Например: Катерина Ивановна суетилась около больного, она подавала ему пить,… [II.2, 

с.115]. 
3) ПОЙТИ- пойти куда (предлог «в» с вин.), (предлог «на» с вин.) /где (предлог «через» с 

вин.): [I.9, с.387-417]. 
Например: Наконец пришло ему в голову, что не лучше ли будет пойти куда-нибудь на Неву? 

[II.2, с.63]; 
4) ПОЛАГАТЬСЯ на кого-что: (о человеке) на друга, на товарища, на него, на неѐ, на нас, на 

Анну ... [I.9, с.387-417]. 
5) ПОКРЫТЬ что: стол, пол, табурет, диван, тахту, голову, плечи ... Покрывать что-л. (озеро, 

землю ...) чем: рябью, плѐнкой, пеленой, каким-л. (толстым ...) слоем... [I.9, с.387-417]. 
Например: Вдруг хохот раздается залпом и покрывает всѐ: кобыленка не вынесла учащенных 

ударов и в бессилии начала лягаться [II.2, с.33]; 
6) ПОКУПАТЬ… Купить кого-что: ~ корову, лошадь, собаку, попугая, хлеб, мясо, колбасу, 

молоко, масло, сыр, конфеты… [I.9, с.387-417]. 
Например: …ну, и обуви, и всего, покупается сегодня ямайский ром и даже, кажется, мадера 

и-и-и кофе [II.2, с.238]; 
7) ПОНИЗИТЬ что: ~ уровень чего-л. (воды ...), продуктивность чего-л., производительность 

чего-л., эффективность чего-л., темпы чего-л,, норму, выпуск чего-л., заработную плату, цены, 
налог, напряжение, давление, температуру ... [I.9, с.387-417]. 

8) ПОПАДАТЬ… Попасть в кого-что: (о человеке) ~ в человека, в прохожего, в него, в неѐ, в 
Мухина... в птицу, в утку, в зайца, в лису, в волка, в медведя, в лоб, в глаз, в плечо, в ногу... [I.9, 
с.387-417]. 

Например: начинала клясть судьбу, рвать и метать всѐ, что ни попадало под руку, и 
колотиться головой об стену [II.2, с.238]; 

9) ПОПРАВЛЯТЬ… Поправить кого: (о человеке) ученика, студента, отвечающего, его, еѐ, 
Анну ... Поправить что: ~ шапку, шляпу, платок, платье галстук, очки, причѐску, рюкзак, вещевой 
мешок (сокр. вещмешок), подушку [I.9, с.387-417]. 

Например: - Эх, брат, да ведь природу поправляют и направляют,… [II.2, с.38]; 
10) ПОСЫЛАТЬ… Послать кого-что куда или с какой целью: послать куда-л. или с какой-л. 

целью кого-что… [I.9, с.387-417]. 
Например: Когда сестрица Соня стала посылать, мамаша тоже подошла и сказала: «Поскорей 

беги, Поленька!» [II.2, с.117]. 
Далее данную модель мы постарались проанализировать в художественном тексте и выявить 

способы их передачи на таджикский язык. Как выше было сказано, для анализа путем сплошной 
выборки нами выбран роман «Преступление и наказание» Ф.М. Достоевского (I часть, I книга) 
(переводчик Шамси Собир), в котором встретились 80 приставочных глаголов с приставкой ПО- с 
разным количеством повторяемости, так что, в целом их количество составляет 260 случаев. 
Данные случаи представлены предложными и беспредложными падежными конструкциями. 

Винительный падеж в первой части романа «Преступление и наказание» Ф.М.Достоевского 
встречается с такими предлогами, как: на, за. Общее количество их употребления составляет 19 
случаев, которые формируют разные модели сочетания. 

I. Модель Гпо- + В.п. с предлогом НА (18 случаев) 
Данная модель, как показывает наш фактический материал, в таджикском языке заменяются 

следующими моделями: 
1) Замена модели Гпо-+В.п. с предлогом НА в таджикском языке моделью Предлог ба + сущ. 

+ Гсложно-именной – 6 случаев: Наконец, он прямо посмотрел на Раскольникова…[II.2, с.127] – 
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Нињоят вай рост ба Расколников диќќаткорона чашм дўхт… [II.1, с.15]; Каморка его…походила 
более на шкаф, чем на квартиру [II.2, с.120] – Њуљраи ў…ба квартира на балки бештар ба љевон 
шабоњат дошт [II.1, с.40]; …и с ненавистью посмотрел на свою каморку [II.2, с.139] - …ва ба 
њуљрааш бо назари пурнафрат назар афканд [II.1, с.34]. 

2) Замена модели Гпо-+В.п. с предлогом НА в таджикском языке моделью Предлог ба 
+словосоч.+ПГфурў- – 1 случай: Она так и повалилась на нее,… [II.2, с.154] - …духтар…ба як 
гўшаи он фурў ѓалтид… [II.1, с.57]; 

3) Замена модели Гпо-+В.п. с предлогом НА в таджикском языке моделью Предлог ба + 
словосоч. + Гсложно-именной – 1 случай; …похожем на ипохондрию [II.2, с.120] - …ки ин њолаташ ба 
њолати одами савдої монандї дошт [II.1, с.4]; 

4) Замена модели Гпо-+В.п. с предлогом НА в таджикском языке моделью Предлог ба + сущ. 
+ Г – 2 случая: Раскольников посмотрел на него внимательно [II.2, с.155] – Расколников ба 
городовой бодиќќат нигарист [II.1, с.58]; Он странно посмотрел на неѐ [II.2, с.140] – 
Расколников бо тарзи аљоиб ба Настася нигарист [II.1, с.36]; 

5) Замена модели Гпо-+В.п. с предлогом НА в таджикском языке моделью Предлог ба + 
+сущ.+прил.+Гсложно-именной – 2 случая: …с виду похожий как бы на отставного чиновника [II.2, 
с.126] - …вай зоњиран ба мансабдори мустаъфї шабоњат дошт [II.1, с.13]; Такое точно 
впечатление произвел на Раскольникова тот гость, который сидел поодаль и походил на 
отставного чиновника [II.2, с.127] – Њамон мењмоне, ки дуртар нишаста буду ба мансадори 
мустаъфї шабоњат дошт, ба Расколников айнан њамин хел таассурот бахшид [II.1, с.14]; 

6) Замена модели Гпо-+В.п. с предлогом НА в таджикском языке моделью Предлог ба + 
словосоч. + Г – 1 случай: Когда Раскольников вдруг увидел еѐ, какое-то странное ощущение, 
похожее на глубочайшее изумление…. [II.2, с.165] – Чун Расколников ногањон вайро дид, 
вуљудашро як навъ њиссиѐте фаро гирифт, ки ба тааљљуби бепоѐн мемонд [II.1, с.75]; 

7) Замена модели Гпо-+В.п. с предлогом НА в таджикском языке моделью Предлог ба + сущ. 
+сущ.+сущ. – 1 случай: …похожей на куриную ногу, было, наверно, какое-то фланелевое трапье,… 
[II.2, с.123] - …ба пойи мурѓмонандаш ким-чї хел латтапораи бўмазї печонда буду… [II.1, с.8]; 

8) Замена модели Гпо-+В.п. с предлогом НА в таджикском языке моделью Предлог ба + сущ. 
+ ПГме- – 1 случай: Не башмаки-с, ибо это хотя сколько-нибудь походило бы на порядок вещей… 
[II.2, с.130] – Пойафзолашро не, агар пойафзол мебуд, он ќадар алам намекард [II.1, с.19]; 

9) Замена модели Гпо-+В.п. с предлогом НА в таджикском языке моделью Гсложно-именной – 1 
случай: Секи до смерти! – кричит Миколка, - на то пошло [II.2, с.162] – Занетон, зада кушетон! – 
бонг мезанад Микола, - рањм накунетон [II.1, с.70]; 

10) Замена модели Гпо-+В.п. с предлогом НА в таджикском языке моделью Предлог ба 
+сущ.+сущ.+фразеологизм – 1 случай: Сто, тысячу добрых дел и начинаний, которые можно 
устроить и поправить на старухины деньги [II.2, с.168] – Ба њамон пули кампир, ки дар дайр 
пўсида меравад, садњо ва њазорњо кори хайр ва савобро тахт кардан, ба сомон даровардан… 
[II.1, с.80]; 

11) Замена модели Гпо-+В.п. с предлогом НА в таджикском языке моделью с вводным 
словом – 1 случай: Посмотрю я на вас, совсем-то вы как ребѐнок малый [II.2, с.166] – Шумо, ба 
назарам, худи бачаи хурдсол барин [II.1, с.75]. 

II. Модель ПО-+глагол+В.п. с предлогом ЗА (1 случай) 
Замена модели Гпо-+В.п. с предлогом ЗА в таджикском языке моделью Предлог ба 

+сущ.+ПГме-+бар- – 1 случай: …и сказала раз, в шутку, что уже из этого одного пошла бы за Петра 
Петровича [II.2, с.148] - …ва як рўз шўхикунон гуфт, ки фаќат ба хотири њамин ба Петр 
Петрович ба шавњар мебаромад [II.1, с.47]. 

Таким образом, в данной статье нами была рассмотрена только модель Гпо-+В.п. на примерах 
из художественной литературы. В первой части романа «Преступление и наказание» Ф.М. 
Достоевского встречаются 19 случаев употребления приставочных глаголов с приставкой ПО- в 
винительном падеже из 260 случаев. Винительный падеж в первой части романа «Преступление и 
наказание» встречается с двумя предлогами – на и за, которые формируют две модели сочетания: 
модель Гпо-+В.п. с предлогом НА (18 случаев) и модель Гпо-+В.п. с предлогом ЗА (1 случай). 

При разных способах передачи этих моделей на таджикский язык их сочетаемостных моделей 
значительно больше – в общем объеме 12 моделей: 1) ба+сущ.+Гсложно-именной – 6 случаев; 2) 
ба+словосоч.+Гфурў- – 1 случай; 3) ба+сущ.+гл. – 2 случая; 4) ба+сущ.+прил.+СИГ – 2 случая; 
единичные случаи – ба+словосоч.+СИГ – 1 случай; ба+словосоч.+гл. – 1 случай; 
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ба+сущ.+сущ.+сущ. – 1 случай; сущ.+ПГме-. – 1 случай; СИГ – 1 случай; 
ба+сущ.+сущ.+фразеологизм. – 1 случай; с вводным словом – 1 случай; ба+сущ.+ПГме-+бар- – 1 
случай. 

Исходя из анализа фактического материала выявлено, что винительный падеж с глаголами с 
приставкой ПО- в первой части романа «Преступление и наказание» больше используется с 
предлогом НА. Количество разных моделей сочетаемости глаголов с приставкой ПО- и способов 
их выражения в русском языке меньше, чем в таджикском языке. 
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ЊАМНИШИНИИ СИНТАКСИСИИ ПЕШОЯНДИ РУССИИ ПО- БО ФЕЪЛЊО ВА РОЊЊОИ 

ДОДАШАВИИ ОН ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ  
(дар мисоли романи Ф.М. Достоевский «Љиноят ва љазо») 

Дар маќолаи мазкур дар љанбаи муќоисавї хусусиятњои њамнишинии синтаксисии феълњо бо пешоянди 
ПО- дар забони русї ва роњњои додашавии он дар забони тољикї муњокима шудааст. Дар маќола натиљањои 
тањлили њамнишинии феълї дар мисоли романи Ф.М. Достоевский «Љиноят ва љазо» (тарљумон Шамсї Собир) 
пешнињод шудаанд. Аз тарафи муаллиф бори аввал дар муќоиса моделњои њамнишинии синтаксисии пешоянди 
руссии ПО- бо феълњо ва роњњои додашавии он дар забони тољикї тањлил шудаанд. Муаллиф ба хулосае 
омадааст, ки феъл бе ягон хусусияти семантикии бавуљудоварандаи маъноиро нигоњ дошта, инчунин метавонад 
хусусиятњои синтаксисиро нигоњ дорад. Дар рафти тањлил моделњои эњтимолии асосии њамнишинї ошкор карда 
шуда, вале васеътар модели Гпо-+В.п. дар мисоли романи Ф.М. Достоевский «Љиноят ва љазо» муњокима 
гардидааст. Муаллиф ошкор намудааст, ки дар романи «Љиноят ва љазо» аз 260 њолати истифодаи феълњо бо 
пешоянди ПО- њамагї 19 њолат дар падежи винителний истифода шудаанд. 

Калидвожањо: њамнишинии синтаксисї, пешоянди ПО-, роњњои додашавї, модел, феъл, пањнкунандањо, 
иловањо. 

 

СИНТАКСИЧЕСКАЯ СОЧЕТАЕМОСТЬ РУССКОЙ ПРИСТАВКИ ПО- С ГЛАГОЛАМИ И СПОСОБЫ ЕЁ 

ПЕРЕДАЧИ НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК  

(на материале романа Ф.М. Достоевского «Преступление и наказание») 
В данной статье в сравнительном аспекте рассматриваются особенности синтаксической сочетаемости глаголов 

с приставкой ПО- в русском языке и способы еѐ передачи на таджикский язык. В статье представлены результаты 
исследования глагольной сочетаемости на материале романа Ф.М. Достоевскоо «Преступление и наказание» 
(переводчик Шамси Собир). Автором впервые анализируются в сопоставлении модели синтаксической сочетаемости 
русской приставки ПО- с глаголами и способы еѐ выражения в таджикском языке. Автор приходит к выводу о том, что 
глагол, удерживая в обязательном порядке какие-либо семантические признаки производящего значения, может 
сохранять и синтаксические признаки, в частности - управление. В ходе исследования были выявлены основные 
возможные модели сочетаемости, но углублѐнно рассматривалась модель Гпо-+В.п. на примере первой части романа 
«Преступление и наказание» Ф.М. Достоевского. Автором выявлено, что всего встречаются 19 случаев употребления 
приставочных глаголов с приставкой ПО- в винительном падеже из 260 случаев. 

Ключевые слова: синтаксическая сочетаемость, приставка ПО-, способы передачи, модель, глагол, 
распространители, дополнения. 
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SYNTACTIC COMBATIVITY BY THE RUSSIAN PREFIX по- WITH VERBS AND WAYS TO TRANSFER IT TO 
THE TAJIK LANGUAGE  

(based on the material of the crime and punishment by F. M. Dostoevsky) 
In this article, in a comparative aspect, the features of syntactic compatibility of verbs with the prefix по- in Russian and 

the ways of its transmission into Tajik are considered. The article presents the results of a study of verb compatibility on the 
material of the novel by F. M. Dostoevsky "Crime and Punishment" (translator Shamsi Sobir). The author is the first to analyze 
the comparison of the syntactic compatibility model of the Russian prefix по- with verbs and the ways of its expression in the 
Tajik language. The author comes to the conclusion that the verb, while retaining without fail any semantic features of a 
producing value, can also retain syntactic features, in particular - control. In the course of the study, the main possible models 
of compatibility were identified, but the model Гпо + В.п. was considered in depth. On the example of the first part of the novel 
"Crime and Punishment" by F. M. Dostoevsky. The author revealed that a total of 19 cases of using prefixal verbs with a prefix 
по- in the accusative case out of 260 cases are found. 

Key words: syntactic compatibility, software prefix, transmission methods, model, verb, distributors, additions. 
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УДК: 491.550:491.71:42 
ЭМОЦИОНАЛЬНО-ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПОТЕНЦИАЛ КОНЦЕПТА «ЗАВИСТЬ» И ЕГО 

ЯЗЫКОВАЯ АКТУАЛИЗАЦИЯ 

(на материале таджикского, русского и английского языков) 

 

Раджабова Г.С. 

Филиал Московского государственного университет им. М.В. Ломоносова в г.Душанбе 
 

Психофизиологическая реакция на окружающую действительность проявляется в эмоциях, 
которые обладают функциональным потенциалом в коммуникативном пространстве и 
одновременно выполняют когнитивную, регуляторную и отражательную функции. Несмотря на 
очевидную односложность, они (эмоции) продолжают оставаться загадочным феноменом, 
влияющим на мыслительную, речевую, коммуникативную деятельность человека. Эмоции 
являются неотъемлемым компонентом жизни человека и составляют ее центральную часть. Эти 
реакции, отличающиеся своей незаурядностью, не только в определенной степени объединяют 
представителей разных этносов, но и выявляют их уникальные характеристики ввиду 
индивидуального варьирования базовых и других эмоций [8]. 

По определению Н.А. Красавского, эмоциональным концептом считается «ментальное, 
сложное структурно-смысловое, этнокультурно обусловленное, лексически и/или фразеологически 
вербализованное образование, чью базу составляет понятийная основа. Данный 
основополагающий пласт помимо понятия образ включает в себя предметы (в широком смысле 
слова) мира и их культурную ценность, вызывающие пристрастное отношение к ним человека. 
Ученый уверен, что эти предметы приобретают для человека некий функционально замещающий 
статус в процессе рефлексии и коммуникации. 

Эмоциональный концепт «зависть» является мощнейшим стимулом деструктивного 
коммуникативного поведения и, наряду с такими эмоциями, как ненависть, ревность, презрение, 
отвращение и т.д., входит в ядро концептуального пространства деструктивности [2]. Недаром в 
криминологии преступления по мотиву зависти считаются весьма распространенными [7]. 

Психологи объясняют данный феномен тем, что завидующий человек находится в состоянии 
внутренней опустошѐнности, сопровождаемой разочарованием, печалью, обидой, стыдом, досадой, 
гневом и пр. В подобном состоянии человек не способен вести себя рационально [6]. Психологи, в 
свою очередь, уверены в возможности предотвратить потенциальные негативные последствия не 
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только для окружающих, но и самого завистника, если своевременно обратить внимание на данное 
чувство. Одним из конструктивных способов решения этой проблемы считается формирование 
чувства собственного достоинства и уверенности в своих силах в самом начале становления 
человека как личности. 

Неоднозначность и многогранность данного концепта имеет и философскую трактовку, 
которая отличается своей вариативностью. Контекст некоторых толкований отличает позитивная 
характеристика этого чувства, однако последние тенденции свидетельствуют, скорее, о негативном 
отношении философов к данному явлению. 

В религиозном дискурсе, а именно в христианской теологии, основной акцент делается на 
греховной природе зависти (греч. invidia). Зависть является «червем для души», «ядом для 
помыслов», «ржавчиной для сердца» и ее отождествляют с «ненавистью», «мукой», «казнью», 
«терзаниями», «когтями зложелательства». 

Ислам также осуждает зависть (араб. хасад), причисляя ее к греховным явлениям ввиду 
деструктивного характера последнего. Люди по природе своей склонны к чувству зависти, более 
того, это считается частью мирского испытания. Однако те, кто уверовал в Аллаха, должны 
сделать все возможное, чтобы не допустить появление данного негативного чувства. 

В соответствии с кораническими и библейскими источниками, зависть стала причиной первого 
греха на небесах (когда Иблис ослушался всевышнего и он (Иблис) не преклонился перед 
Адамом), а также основанием для совершения первого смертного греха на земле (убийство одного 
сына Адама другим). 

В рамках настоящего изыскания будет предпринята попытка проанализировать способы 
репрезентации концепта «зависть» на материале таджикской, русской и английской 
художественной литературы. Изначально следует отметить высокую степень вариативности 
методов и приемов по исследованию разного типа концептов - космических (небо, земля, планета), 
пищевых (ритуальная пища, повседневная еда, национальная кухня), психических (духовных) 
(душа, дух) и класса социальных и др. 

Эпицентром нашего анализа является эмоционально-художественный концепт «зависть», 
реализованные в метафорах таджикского, русского и английского языков, поскольку, как отмечают 
Дж. Лакофф и М. Джонсон, языковые средства выражения эмоций в большинстве случаев 
метафоричны. Эмоция чаще всего не выражается прямо, а осмысляется по образу некоторой 
другой системы, уподобляясь чему-либо [4]. 

В рамках настоящего анализа в качестве базовой нами была выбрана классификация метафор, 
разработанная В.П. Москвиным. Ученый предлагает рассматривать метафоры по пяти основным 
параметрам: 

1.Тематический (включает в себя несколько типов метафор: антропоцентрическую, 
анималистическую, флористическую, пространственную и другие); 

2. Семантический (цвет, количество, звук); 
3. Функциональный (номинация, образ, оценка); 
4. Структурный (простота, развернутость); 
5. Контекстуальный (названы объект и субъект, назван только объект сравнения). 
Особый исследовательский интерес представляет типология метафор (тематический параметр, 

по В.П. Москвину), ввиду чего целесообразным считаем более подробно рассмотреть именно этот 
аспект и представить соответствующие примеры. 

Антропоцентрическая метафора подразумевает сравнение с человеком. Так, уподобляясь 
живому существу, зависть может рождаться и умирать: Гури ҳасуд танг; Ҷони ҳосид дар зери ғам 
фарсуд; Зависть прежде нас родилась; Где счастье плодится, там и зависть родится; «Envy 
never dies; When I look upon the tombs of the great, every motion of envy dies in me» (Hardy). 

У зависти, по аналогии с человеком, имеются глаза, однако именно у нее они всегда голодные 
и бесстыдные: Чашми гурусна серӣ надорад; «Кўзаи чашми ҳарисон пур нашуд / То садаф қонеъ 
нашуд, пурдур нашуд. (Маснавӣ); У зависти глаза велики; Envy has smarting eyes. 

Наличие у зависти рук также стало контент-составляющим некоторых метафор. В русском и 
английском языках они (руки) длинные и загребущие, а в таджикском, наоборот, короткие: Глаза 
завидущие, руки загребущие; Greedy folk have long arms; «Сахӣ дар ҳар ду олам сарбаланд аст / 
Бахилро даст кутах, гур танг аст». 

В основе анималистической метафоры лежит сравнение с животными. Во всех трех языках 
анималистическая метафора зависти в первую очередь предстает перед читателем в виде ядовитой 
змеи: «Бар уммеди он ки аз неши ҳасад / Заҳри ӯ дар ҷони мискинон расад.» (Маснавӣ); Хоҳед, ки 
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дугонаҳои ҳасудатон сар ба санг зананду дудашон ба осмони ҳафтум дакка хўрад ва аз ҳасад чун 
мор печутоб хўранд, худро рўҳафтода не, балки чеҳрахандону тўтигуфтор ва хушхулќу хушодоб 
нишон диҳед. Љазои ҳасудхўрон ҳамин аст (Сафо Ҳалимӣ); «Зависть – это глубоко запрятанная 
змея, которая пожирает своего хозяина»; «Кто скажет, чтоб Сальери гордый был / Когда-
нибудь завистником презренным / Змеей, людьми растоптанною, вживе / Песок и пыль грызущею 
бессильно? / Никто! А ныне – сам скажу – я ныне / Завистник. Я завидую; глубоко / Мучительно 
завидую…» (Пушкин); «And fretful envy grins in vain, / The poison’d tooth to fasten» (Burns); 

В русском языке данная метафора также представлена в виде грызуна, а в таджикском и в 
английском в виде чудовища: «Ему грустно и больно стало за свою неразвитость, остановку в 
росте нравственных сил, за тяжесть, мешающую всему; и зависть грызла его, что другие так 
полно и широко живут, а у него как будто тяжелый камень брошен на узкой и жалкой тропе его 
существования» (Гончаров); «Зависть грызла их седые сердца» (Паустовский); «Агар давраи 
Йемаи ҳукмрони боқудрат намешуд / На хунукии сахт, на гармои сӯзон, на офат / Дар он на пирӣ 
буд, на мурдан / Ва на рашку ҳасаде, ки дев ба вуҷуд овардааст» (Авесто) «Is envy then such a 
monster?» (Melville). 

О наличии флористической метафоры свидетельствует так называемая «возможность» посеять 
зависть, а также ее способность расти: «Сими бахил аз хок вақте мебарояд, ки вай дар хок равад» 
(Саъдӣ); «Однако же зависть в дворянском дитяти / Посеять нам было бы жаль» (Некрасов); «As 
he watched his envy grew until he thought that he wished to change lives with one of them» (Crane). 

Цветообозначение является одним из основополагающих компонентов культуры. Цвету 
свойственны смысловые сложнокомпонентность и разносистемность, поскольку он (цвет) 
считается воплощением культурных ценностей этнической группы, нации. Метафорический 
потенциал, на основе которого появляются переносные значения, начинает проявляться в 
номинациях цвета, вследствие вступления последних в ассоциативные связи. Так, в русском языке 
цветовую метафору зависти реализуют бледный, белый и черный цвета, а в английской языковой 
картине мира зависть представлена в черном, зеленом и бледном цвете: «Так, разве ты, отец! 
святым твоим жезлoм / Ударив об доски, заросши мхом, железны, / И свитых вкруг моей могилы 
змей гнездом / Прогонишь - бледну зависть - в бездны» (Державин); «Зависть двулика: чѐрная 
зависть — стимул к разрушению, белая — стимул к созиданию. О первой мы помним, о второй — 
забываем» (Шевелев); «Vinck had been green with envy» (Conrad); «Envy is poison / What happens to 
the color green / in other segments, in other forms? / There is a repulsiveness / there is a strange pain» 
(Kane); «There cannot be those numberless offenses / ’Gainst me, that I cannot take peace with; no black 
envy / Shall make my grave. Commend me to his Grace» (Shakespeare); «That, pale with envy, / Singleton 
foreswore / The Lute and Sword which he in Triumph bore» (Dryden). 

В ходе контент-анализа текстов таджикской художественной литературы, однако, не было 
найдено ни одного примера, демонстрирующего цветовую метафору концепта зависть. 

Советский и российский лингвист Н.Д. Арутюнова полагает, что зависть может представлять 
наполнитель сосуда, где сосуд - душа человека, человек целиком: «Макру ҳилла ва рашку ҳасад дар 
ниҳоди онҳо чунон пуркувват мебошанд, ки ҳар ду ба куштор даст задаанд» (С.Улуғзода); «Затем 
все исчезло, и души юнкеров наполнились завистью, злобой и тревогой» (Булгаков). «He was 
discontented, ungrateful, turbulent; a man full of envy and ready for intrigue, with brave words and empty 
promises for ever on his lips» (Conrad). 

Зависть как пагубное и вредоносное чувство сравнивается с болезнью и недугом: «Чун кунӣ 
бар беҳасад макру ҳасад, З-он ҳасад дилро сиѐҳиҳо расад» (Маснавӣ); «В дружбе, в буднях быта / 
Завистью не болен / Я живу открыто, / Как мишень на поле» (Дементьев); «Бешеная зависть 
читалась в глазах у всех встречных псов, а у Мертвого переулка какой-то долговязый с 
обрубленным хвостом дворняга облаял его барской сволочью и шестеркой» (Булгаков); «Even so 
was it that into the gall of envy» (Melville); 

Проведенный анализ фактического материала из разнородных источников позволяет 
констатировать достаточно высокую степень распространения флористической, анималистической 
и антропоцентрической метафор во все трех языках (таджикском, русском и английском).  

В русской и английской лингвокультурах цветоощущение выступает в роли центрального 
компонента процесса осмысления зависти. Так, черный, белый и бледный цвета составляют основу 
цветовой метафоры в русском языке; в английском же чувство зависти приобретает оттенки 
черного, зеленого и бледного (серого). Черный и серый цвета характеризуются некой 
символичностью. Серый цвет ознаменован неприметностью, безликостью, сокрытием злого 
умысла непримечательностью; греховность в европейской культуре идентифицирует черный цвет. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0
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В эмоциональном плане зависть позиционируется со вспыхнувшим огнем и бушующим 
пожаром, причинением сильнейших душевных мук, терзаниями, жжением, болью; 
отождествляется с болезнью, недугом, и с их источником - ядом, заразой. 

Метафорические выражения, реализующие разные характеристики зависти, схожи в 
таджикской, русской и английской лингвокультурах, но сохраняют при этом свою уникальную 
лингвоспецифичность. 
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ИЌТИДОРИ ЭЊСОСОТЇ – АДАБИИ КОНСЕПТИ «ҲАСАД» ВА МУБРАМИЯТИ ЗАБОНИИ ОН 
(дар асоси забони тоҷикӣ, русӣ ва англисӣ) 

Мақолаи мазкур ба омўзиши муқоисавии иќтидори консепти эњсосӣ ва адабии «ҳасад» дар забони тоҷикӣ, 
русӣ ва англисӣ бахшида шудааст. Эҳсосот ҳолати махсуси равонии инсон мебошад ва он ба тариқи табъ, майл, 
таассурот, ғаму андуҳ ва дигар ҳиссиѐтхо инъикос меѐбад. Консепти эҳсосӣ ифодакунандаи воҳиди зеҳнии 
фарҳангӣ буда, ба таври лафзӣ ва ғайрилафзӣ инъикос меѐбад. Он метавонад хусусиятҳои умумифарҳангӣ ва хос 
ба як фарҳангро дошта бошад. Яъне, тафсири забонии эҳсосот дар забонҳои гуногун метавонанд ҳам монанд ва 
ҳам мухталиф бошанд. Консепти эҳсосии ҳасад яке аз пурзўртарин омили муоширати деструктивӣ ба ҳисоб 
рафта, он дар баробари эҳсосоти рашк, нафрат, тањќир ва ғайра ба асоси гурўҳи консептуалии деструктивӣ 
дохил мешавад. Консепти ҳасад дорои шарҳу тавзеҳҳои гуногун мебошад. Файласуфон ҷиҳати мусбии ин 
падидаро низ ба назар гирифтаанд, вале тозатарин таҳлилҳои философӣ ва равонӣ бештар аз манфї будани ин 
ҳисиѐт дарак медиҳанд. Мушкилии омўзиши консептҳои эҳсосӣ дар он аст, ки онҳо дар забон мавҳум ва ба 
эътиборе «дастнорас» мебошанд. Ба ақидаи баъзе олимони забоншиносӣ тафсири забонии мафҳумњои эњсосӣ 
дар бештари ҳол маҷозианд. Аз ин лиҳоз, дар мақолаи мазкур тафсири маҷозии консепти эњсосӣ ва адабии 
«ҳасад» дар забони тољикӣ, русӣ ва англисӣ зери таҳлил қарор гирифтааст. 

Калидвожањо: эҳсосот, консепти эҳсосӣ, ифодакунандаи воҳиди зеҳнии фарҳангӣ, тафсири забонии 
эҳсосот дар забонҳои гуногун, омили муоширати деструктивӣ. 

 
ЭМОЦИОНАЛЬНО-ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПОТЕНЦИАЛ КОНЦЕПТА «ЗАВИСТЬ» И ЕГО ЯЗЫКОВАЯ 

АКТУАЛИЗАЦИЯ 
(на материале таджикского, русского и английского языков) 

Данная статья посвящена сопоставительному исследованию языковых репрезентаций эмоционально-
художественного концепта «зависть» в таджикском, русском и английском языках. Актуальность темы очевидна, 
поскольку эмоции являются особым видом психологического состояния человека, выражаясь в виде переживаний, 
ощущений, настроения и чувств. Эмоциональный концепт представляет собой культурно обусловленную ментальную 
единицу, выраженную вербальными и невербальными средствами, отражающую как общеуниверсальные, так и 
культурноспецифические представления об эмоциональном переживании в языковом сознании человека. 
Эмоциональный концепт «зависть» является мощнейшим стимулом деструктивного коммуникативного поведения и, 
наряду с такими эмоциями, как ненависть, ревность, презрение, отвращение и т.д., входит в ядро концептуального 
пространства деструктивности. Неоднозначность и многогранность данного концепта имеет и философскую 
трактовку, которая отличается своей вариативностью. Контекст некоторых толкований отличает позитивная 
характеристика этого чувства, однако последние тенденции свидетельствуют, скорее, о негативном отношении 
философов и психологов к данному явлению. Сложность изучения эмоциональных концептов заключается в их 
абстрактности и так называемой «неуловимости» в языке. В данной статье эпицентром анализа является 
эмоционально-художественный концепт «зависть», реализованный в метафорах таджикского, русского и английского 
языков, ввиду того, что, как отмечают некоторые ученые, способы и средства языковой репрезентации эмоций в 
большинстве случаев метафоричны. 

Ключевые слова: эмоции, . эмоциональный концепт, культурно обусловленная ментальная единица, способы и 
средства языковой репрезентации эмоций, стимул деструктивного коммуникативного поведения 
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EMOTIONAL AND ARTISTIC POTENTIAL OF THE CONCEPT “ENVY” AND ITS LINGUISTIC 
ACTUALIZATION 

This article is devoted to comparative study of linguistic representations of the emotional and artistic concept ―Envy‖ in 
the Tajik, Russian and English languages. Emotions are considered as the special type of psychological condition of a person. 
They are expressed by feelings, mood, sensation, anxiety or excitement. The emotional concepts stand for cultural and mental 
unit and they are presented by verbal and nonverbal means. They possess the universal characteristics as well as specific to a 
culture which are demonstrated in a person’s language. The emptional concept ―envy‖ is the most powerful incentive of 
destructive communicative behaviour, and in parallel with such emotions as hatred, jealousy, contempt, disgust and others, it 
falls into the core of conceptual area of destructiveness. The ambiguity and multidimensional nature of this concept has also 
philosophical explanation, which differs in its variability. The context of some interpretations of the notion of ―envy‖ presents 
the positive characteristics of this emotion, however the latest tendency proves the negative relation of philosophers towards 
this phenomenon. Since the emotional and artistic concepts are abstract it is difficult to grasp them in the language, and 
furthermore to analyze them. In this article the emotional and artistic concept ―envy‖ is analyzed through metaphors of the 
Tajik, Russian and English languages, because as many scientists suggest the linguistic representations of emotions are mostly 
metaphoric. 

Key words: emotions,. emotional concept, culturally determined mental unit, ways and means of linguistic representation 
of emotions, stimulus of destructive communicative behavior 
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О КЛАССИФИКАЦИИ РУССКИХ ГЛАГОЛОВ С ПРИСТАВКОЙ ОТ- И СРЕДСТВАХ ИХ 

ВЫРАЖЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Сабирова Ф.С. 

Таджикский государственный институт языков им. Сотима Улугзода 
 

Сопоставительное изучение языков непосредственно связано с проблематикой языковой 
типологии и лингвистических универсалий. 

Сопоставительным исследованиям русского и таджикского языков в разных аспектах 
посвящены труды ряда учѐных, таких как И.Б. Мошеев, В.С. Расторгуева, Э.И. Амиантова, М.Н. 
Абдуллоева, М.Т. Джабборова [8, 9, 3, 1, 5]. 

Касаясь вопроса типологического сопоставления, В.М. Солнцев отмечает, что 
«лингвистическое исследование может быть определено как типологическое при условии 
сопоставления минимум двух языков… Сам факт сопоставления разных языков (минимум двух) 
является постоянным моментом всякого типологического исследования» [12, с.7]. 

Русский язык выделяется среди других языков удивительным богатством 
словообразовательных морфем, прежде всего приставок. Морфемы создают богатейшие 
возможности для образования слов различных частей речи, с помощью словообразовательных 
морфем конкретизируются значения однокоренных слов [13, с.5]. 

Таджикский язык, как известно, аналитический, беден морфологическими формами. Поэтому 
часто грамматическое значение слова определяется через его связи с другими словами, входящими 
в словосочетание или предложение. Иногда и лексическое значение слова, несмотря на его 
самостоятельность, выясняется также по связи с рядом стоящими словами-членами 
словосочетания. Ряд грамматических значений передаѐтся не формой слова, а формой 
словосочетания [9, с.56]. 

В настоящей статье для сопоставления мы использовали русские глаголы с приставкой от- и 
способы их передачи в таджикском языке. Причина постановки такого вопроса заключается в том, 
что в русском языке глаголы с приставкой от- наиболее употребляемая часть среди продуктивных 
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глаголов. Они играют существенную роль в формировании и обогащении активного словарного 
запаса носителей таджикского языка в школьных и вузовских условиях. 

Словообразовательный класс производных глаголов с приставкой от- наиболее разнообразен 
по способам словообразования. В процессе исследования мы встретились с различными способами 
передачи русских глаголов с приставкой от- выражающими разные лексические значения. 

В ходе работы мы использовали статистический метод исследования способов передачи 
русских глаголов с приставкой от- в таджикском языке. Таким образом мы выяснили число 
переведенных русских глаголов с приставкой от- (на материале Русско–таджикского словаря 
(Арзуманов С.Д., Ахрори Х.А.. Бегбуди М. под.ред. Асимова М.С. - М.: 1985) в таджикском языке, 
которые представлены в таблице № 1: 

Все эти способы передачи нами разделены на три большие группы: 
Таблица №1. 

Способы передачи Количество 
I. Глаголом 536 
II. Словосочетанием 133 
III. Вариативным способом, т.е. глаголом и словосочетанием 369 
Итого: 1038 

 

I. Как видно из статистической таблицы, наиболее употребительным является глагольный 
способ передачи русских глаголов с приставкой от- в таджикском языке, более подробно 
рассмотрим данную группу. 

При рассмотрении способов передачи русских глаголов с приставкой от- в таджикском языке 
выяснилось, что вышеприведенные способы передачи можно делить на отдельные подгруппы. В 
таблице №2 мы группировали глаголы с приставкой от-, которые были переданы таджикскими 
глаголами и приводим их статистику: 

Таблица №2 
№ Глагол  Количество 

приставочных глаголов 
1. Простые глаголы 6 536 (51,6 %) 
2. Сложно-именные глаголы 00  
3. Сложнодеепричастные глаголы 06  

Варианты:  
4. а) простой глагол; 

б) сложно-именной глагол 
136  

5. а) простой глагол; 
б) сложнодеепричастный глагол 

45  

6. а) сложно-именной глагол; 
б) сложнодеепричастный глагол 

33  

Итого: выборка 536 из 1038 
 

Как видно из таблицы, на первом месте по частотности стоит первый способ передачи, т.е. 
глагольный (536 из 1038, или 51,6 %). 

1. Кроме того, следует отметить, что наиболее часто для передачи русских глаголов с 
приставкой от- в таджикском языке используются сложно-именные глаголы (200 из 536, что 
составляет приблизительно 2,68 %). Приведем примеры: 

сложно – именные глаголы: 
отплавать – шино кардан, отпрыгивать – хез задан, њаллос кардан, отстригать – ќайчї кардан, 

тарошида гирифтан, отмораживать – хунук занондан, отпроситься – рухсат гирифтан, иљозат 
гирифтан, отпраздновать – љашн гирифтан, ќайд кардан, отремонтировать – таъмир кардан, тармим 
кардан, отредактировать – тањрир кардан, отмокать – нам кашидан, оттоптать – поймол кардан, 
отгладить – дарзмол кардан, отвариться – обпаз шудан; 

2. Вторым по частотности употребления можно назвать «простой + сложно-именной глагол» 
(136 из 536, что составляет приблизительно 3,95 %). Приведем примеры: 

ряд русских глаголов с приставкой от- может передаваться простыми глаголами и 
словосочетаниями: 

отпирать – кушодан, яла кардан, отправить – фиристодан, ирсол кардан, равона кардан, 
отбивать – шикастан, чудо кардан, отсидеть – нишастан, карахт шудан, карахт гардидан, оттащить 
– кашидан, кашондан, канор кашидан, откачнуться – чунбидан, алвонч хурдан, отвязать – кушодан, 
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яла кардан, чудо кардан, открепить – кандан, чудо кардан, отпаяться – хестан, чудо кардан, 
отрастить – расондан, зиѐд шудан, афзун шудан; 

3. На третьем месте для передачи русских глаголов с приставкой от- в таджикском языке стоят 
сложнодеепричастные глаголы (106 из 536, что соответствует 5,06 %). Приведем примеры: 

сложнодеепричастные глаголы: 
отпереться – кушода шудан, отвозить – кашонда шудан, отгоревать – сухта шудан, отмахать – 

афшонда истодан, отползать – хазида рафтан, отпираться – кушода шудан, отплетать – бофта 
шудан, отмотаться – кушода шудан, отпугивать – тарсондан, отполаскиваться – чайќонда шудан, 
отрубаться – бурида шудан, откатить – ѓелонда бурдан; 

II. Переходим к анализу фактического материала по способам передачи русских глаголов с 
приставкой от- в таджикском языке способом словосочетания. 

Таблица №3 
№ Словосочетание Кол-во приставочных 

глаголов 
1. Деепричастие + глагол 56  

 
133 
(7,8 %) 

2. Существительное + глагол 37 
3. Наречие + глагол 36 
4. Местоимение + глагол 2 
5. Числительное + глагол 2 

Итого: выборка 133 из 1038 
 

Чаще всего по частотности употребления способы передачи в таблице №4 выглядят 
следующим образом: 

1. Деепричастие + глагол (56 из 133, или 2,37 %). 
Например: деепричастие + глагол: 
отломать – шикаста људо кардан, отплывать – шино карда дур шудан, отвинтить – тоб дода 

кушодан, отбиться – шикаста људо кардан, отклеивать – људо карда гарифтан, оттаскиваться – 
кашонда бурда шудан, отдувать – пуф кардан, отхлынуть – бархурда аќиб рафтан; 

2. Существительное + глагол (37 из 133, или 3,59 %). 
Русские глаголы с приставкой от- могут передаваться в таджикском языке не только 

отдельными словами, но и при помощи словосочетания: 
Например: существительное + глагол: 
отзаниматься – машгулиятро тамом кардан, отзимовать – зимистонро гузарондан, отхотеть – 

хафсала пир шудан, откровенничать – руирост изњор кардан, отсудиться – судбози кардан, 
отпрепарировать – дору тайѐр кардан; 

3. Наречие + глагол (36 из 133, или 3,69 %). 
Например: наречие + глагол: отгостить – муддате мењмон шудан, откладывать – як сў 

мондан, отпахать – каме шудгор кардан, отпиваться – андаке нўшидан, отслаиваться – ќабат-ќабат 
људо шудан, отсадить – алоњида шинондан, отковылять – лангон-лангон рафтан, отдѐргивать – 
якбора аќиб кашидан, отдуваться – хаш-хаш кардан, отхлебнуть – яклухт хўрдан. 

III. Русские глаголы с приставкой от- могут передаваться на таджикский язык не только 
глаголами и словосочетаниями, но и вариативными, смешанными способами. 

Таблица №4 
Способы передачи 
Вариативный способ, т.е. словосочетание + глагол 

Кол-во 
приставочных 

глаголов 
1. сложнодеепричастие + глагол + глагол 75  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
369 
(2,81%) 

2. существительные + глагол 66 
3. существительное + глагол + предлог аз 36 
4. наречие + глагол + глагол 26 
5. существительное + глагол + предлог ба 22 
6. существительное + глагол – сложнодеепричастие + глагол 17 
7. существительное + глагол + предлог бо 16 
8. существительное + местоимение + глагол + глагол 11 
9. сущ. + глагол + предлог ба + сложнодееприч. + глагол 9 
10. сущ. + глагол + предлог бо + сложнодееприч. + глагол 8 
11. предлог бо + сложно-именной глагол 6 
12. наречие + местоимение + сложно-именной глагол 6 
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13. наречие + глагол + сложнодееприч. + глагол 5 
14. наречие + глагол + предлог ба 5 
15. предлог аз + сложно-именной глагол 4 
16. предлог ба + сложно-именной глагол 4 
17. сущ. + глагол + предлог ба + наречие + глагол 4 
18. сущ. + местоимение + предлог аз + глагол + глагол 3 
19. деепричастие + наречие + глагол + предлог ба 3 
20. сущ. + глагол + предлог аз + сложнодееприч. + глагол 3 
21. сущ. + сложнодееприч. + глагол + предлог ба 3 
22. сущ. + сложнодееприч. - местоимение + глагол 2 
23. наречие + глагол + предлог он 2 
24. сущ. + прил. + глагол + предлог ба 2 
25. наречие + глагол + предлог бо 2 
26. местоимение + глагол + предлог аз 2 
27. сложнодееприч. + местоимение + глагол + предлог аз 2 
28. сложнодееприч. + глагол + предлог аз + глагол 2 
29. сложнодееприч. + глагол + предлог бо + глагол 2 
30. местоимение + глагол + предлог барои 2 
31. прилаг. + глагол + предлог бо - сложнодееприч. + глагол 2 
32. сущ. + местоимение + предлог ба + глагол - предлог ба + сущ. + 
глагол 

 
2 

33. сущ. + глагол + предлог аз - сущ. + причаст. + глагол 2 
34. дееприч. + числительное + глагол + предлог ба - 
сложнодееприч. + глагол 

 
2 

35. предлог бо + сущ + предлог аз + глагол - сущ + глагол 1 
36. сущ + сложнодееприч. + глагол - прилаг. + сущ + предлог бо 1 
37. числительное + глагол + предлог ба -сложнодееприч. + глагол 1 
38. местоимение + глагол + предлог ба 1 
39. наречие + глагол + предлог дар 1 
40. сущ + глагол + предлог дар 1 
41. прилаг. + глагол – местоимение + глагол 1 
42. сущ + глагол - наречие + глагол 1 

 

Вариативный способ, т.е. вариантный, по статистике занимает второе место после глагольного 
(369 из 1038, или 2,81%). Причѐм, проанализировав данные выборки по частотности употребления 
внутри этой группы, мы пришли к следующим выводам по рассмотрению мест: 

1. Сложнодеепричастие + глагол + глагол (75 из 3,69, что составляет 4, 92 %); 
2. Существительное + глагол + глагол (66 из 369, или 5,59%); 
3. Существительное + глагол + предлог аз (36 из 369, что соответствует 10,25 %); 
4. Наречие + глагол + глагол (26 из 369, или 14,19%). 
3. Соответственно третье место по частотности передачи русских глаголов с приставкой от- в 

таджикском языке занимает второй способ (при помощи словосочетания: 133 из 1038, или 7,8%). 
Внутри этой группы распределились следующим образом: 

1. Деепричастие + глагол (56 из 133 , или 2,3%). 
2. Существительное + глагол (37 из 133, или 3,59%). 
3. Наречие + глагол (36 из 133, или 3,69 %). 
Приведѐм примеры: Отключаться-бурида (ќатъ, хобонда, хомўш) шудан, ќатъ карда шудан, 

бурида шудан; отмываться-худро шустан (шустушуй кардан), покиза (тоза) шустан; отпечататься-
осори (пай) худро гузоштан, асар (пай) мондан, наќш бастан; отскабливать-тарошидан, тарошида 
(харошида) гирифтан; отрывать-кофта баровардан, берун овардан, кафта ѐфтан. 

Таким образом, материал нашего исследования показал, что русские глаголы с приставкой от- 
имеют различные смысловые оттенки, которые выражаются в таджикском языке тремя способами: 
глагольный, словосочетанием и вариативный. 
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ОИД БА ТАСНИФОТИ ФЕЪЛЊОИ ЗАБОНИ РУСЇ БО ПЕШВАНДИ «ОТ-» ВА ВОСИТАЊОИ ИФОДАИ 

ОНЊО ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Барои муайян кардани аффикс дар бисѐр њолат мављуд набудани воњидњои пайињам мавќеи махсус дорад. 

Инро фаќат дар он њолате дуруст гуфтан мумкин аст, ки мављудият ва ѐ тамоман набудани воњидњои пайињам, 
ки хусусиятњои махсуси аффиксро њамчун воњиди функсионалї муайян мекунанд. Дар ин маќола муаллиф барои 
муќоиса феълњои забони русиро бо пешванди от- ва воситањои ифодаи онњоро дар забони тољикї мавриди 
тањќиќ ќарор додааст. Ба андешаи муаллиф, сабаби мавриди муќоиса ќарор додани масъалаи мазкур аз он 
иборат аст, ки феълњо бо пешванди «от-» дар забони русї дар байни феълњои сермањсул нисбатан серистеъмол 
мебошанд. Онњо дар ташаккул ва ѓанї гардондани захираи фаъоли луѓавии забони тољикї дар шароити 
мактабњо ва муассисањои тањсилоти олї наќши муњим мебозанд. Аз тарафи муаллиф ин роњњои мавриди 
муќоиса ба се гурўњи калон људо карда шудаанд: 1. Феъл; 2. Ибора; 3. Омехта, яъне феъл-ибора. Аввалин 
муќоисаи аффиксњо – ин номустаќилї дар калима, ягонагї, вобаста ба модели асосї ѐ модели дуюмдараља 
мебошад. 

Калидвожањо: муќоиса, пешванди от-, феълњо, забони тољикї, забони русї, ибора, калимасозї, аффикс. 
 

О КЛАССИФИКАЦИИ РУССКИХ ГЛАГОЛОВ С ПРИСТАВКОЙ ОТ- И СРЕДСТВАХ ИХ ВЫРАЖЕНИЯ В 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
Ведущую роль в определении аффикса нередко отводят отсутствию у него коррелята в виде отдельного слова. 

Это было бы верным, однако, лишь в том случае, если бы удалось показать, что наличие или отсутствие коррелята 
обусловливает какие-либо специфические особенности аффикса как особый функциональной единицы. Но зачастую 
можно продемонстрировать как раз обратное и показать, что факт возможного соотнесения служебной единицы с 
самостоятельным корнем не сказывается, в сущности, на той роли, которую это единица играет в построении 
конструкций. В настоящей статье для сопоставления автор использовал русские глаголы с приставкой от- и способы 
их передачи в таджикском языке. По мнению автора, причина постановки такого вопроса заключается в том, что в 
русском языке глаголы с приставкой от- наиболее употребляемая часть среди продуктивных глаголов. Они играют 
существенную роль в формировании и обогащении активного словарного запаса носителей таджикского языка в 
школьных и вузовских условиях. В ходе работы автор использовал статистический метод исследования способов 
передачи русских глаголов с приставкой от- в таджикском языке. Таким образом выявлено число переведенных 
русских глаголов с приставкой от- в таджикском языке. Автором разделены все эти способы передачи на три большие 
группы: 1. глагольным; 2. словосочетанием; 3. вариативным способом, т.е. глаголом и словосочетанием. 

Главные отличительные признаки аффикса – это его служебные назначения внутри слова, инклюзивность, 
связанность относительно данной модели или данных моделей вторичных образований. 

Ключевые слова: сопоставление, приставка от-, глаголы, таджикский язык, русский язык, словосочетание, 
словообразование, аффикс. 

 
ON THE CLASSIFICATION OF RUSSIAN VERBS WITH PREFIX “от-” AND MEANS OF EXPRESSION IN THE 

TAJIK LANGUAGE 
A leading role in defining the affix often assign a lack he correlate as a separate Word. This would be true, but only if it 

could show that the presence or absence of correlate determines any specific features of the affix as a special functional unit. 
But often you can demonstrate just the opposite and show that the possible correlation of performance units with independent 
root is not affected by, in essence, on the role that this unit plays in building constructions. In this article the author used 
Russian verbs with prefix ―от‖ and how they transfer in the Tajik language. According to the author the reason for staging such 
an issue is that in Russian verbs with prefix ―от‖ is the most used part among productive verbs. They play a significant role in 
shaping and enriching the active vocabulary of media of the Tajik language in school and University settings. The author of all 
these modes of transmission are divided into three major groups: 1. verbs; 2. phrase; 3. variant way, i.e. the verb and the word. 
The main characteristic of affix is its official appointment within a word, inclusiveness, consistency regarding this model or 
data models secondary formations. 
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К ВОПРОСУ ИНТЕРПРЕТАЦИИ ТЕРМИНА «СРАВНЕНИЕ» В РУССКОМ  

И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Султанова Р.М. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

На сегодняшний день интерес российских ученых к образным средствам языка продолжает 
развиваться. На современном этапе наиболее исследованными стилистическими средствами 
являются такие средства выразительности, как метафора и метонимия. Сравнение в силу своей 
амбивалентности и многоаспектности также привлекает внимание ученых, поскольку вызывает 
интерес не только как древнейшая форма вербальной наглядности. Сравнение является объектом 
исследования многих областей научного знания, так как сопоставление явлений и понятий 
является необходимым компонентом процесса познания человеком окружающего мира. Известно, 
что любая корреляция двух объектов на основе их интегрирующих признаков есть сравнение. 
Согласно М.В. Сторчак, сравнение понятий и явлений одной сферы следует называть научным 
сравнением, тогда как «процесс сопоставления, направленный на слияние и углубление двух 
явлений из разных сфер, считается эстетическим, образным и относится непосредственно к 
области стилистики» [10, с.18]. 

Будучи универсальным лингвистическим понятием, сравнение обратило на себя внимание 
мыслителей еще в древние времена. Изучение данного феномена затрагивало три аспекта: 
риторико-поэтологический, литературоведческий и лингвостилистический. 

Риторико-поэтологический аспект сравнения рассматривался Аристотелем, Цицероном, 
Квинтилианом, которые обозначали это понятие различными терминами и допускали 
различные его толкования [1, с.242]. 

Литературоведческое направление изучения сравнения связано с именем 
М.В.Ломоносова, внимание которого привлекало развернутое сравнение. А.А.Потебня в 
работе «Теоретическая поэтика», характеризуя сравнение как тропеическое средство 
выразительности, проводит дифференциацию его форм и видов, вслед за Аристотелем 
признает сходство сравнения и метафоры [8]. 

Вопрос о природе сравнения в настоящее время в литературоведении является довольно 
дискуссионным в силу того, что сравнение основано на прямом значении, и его причисление 
к тропеическим средствам выразительности, в основе которых лежит переносное значение, 
неправомерно.  

С точки зрения лингвистики, рассматривал М.В. Ломоносов, изучал сравнение не только 
как понятие риторики, но и как явление грамматики. В «Исторической грамматике русского 
языка» Ф.И.Буслаев оставляет комментарий относительно грамматических форм выражения 
сравнения и отмечает, что «творительный сравнения есть переход от языческого суеверия к 
поэтическому украшению» [3, с.108-110]. 

ХХ век ознаменован появлением большого количества направлений в изучении 
сравнения, наиболее важными из которых являются лингвоструктурный и функционально-
стилистический. Лингвоструктурная направленность исследования данного феномена 
состоит в выявлении и анализе языковых средств, репрезентирующих сравнение в отдельно 
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взятом контексте. Функционально-стилистический подход в свою очередь заключается в 
изучении сравнения в качестве образного средства, влияющего на выразительность и 
экспрессивность текста. 

Общеизвестным является тот факт, что сравнение как вербальное средство 
выразительности используется как в разговорной, так и письменной речи, как в научном и 
публицистическом стилях, так и в художественной литературе. Но, несмотря на свою 
распространенность, сравнение не вызывает такого повышенного интереса у исследователей, 
как метафора или метонимия. Более того, дискуссионным остается вопрос о 
целесообразности причисления данного стилистического средства к средствам языковой 
выразительности. Причиной такого рода споров является то обстоятельство, что, в отличие 
от известных средств выразительности, сравнение основано на прямом значении слова.  

Проблематичной представляется также исходящая от Аристотеля традиция рассмотрения 
сравнения в качестве разновидности метафоры. Так, российские исследователи И.В. Арнольд, 
Б.В. Томашевский определяют метафору как скрытое или сжатое сравнение, в котором 
отсутствуют, но подразумеваются такие служебные слова как «будто», «словно», «как» и др. 
Диаметрально противоположных точек зрения придерживаются И.Р. Гальперин, 
Н.Д.Арутюнова, высказывающиеся в пользу разграничения понятий ‚метафора‛ и 
‚сравнение‛ и утверждающие, что «вместе с основанием сравнения метафора отказывается и 
от всех модификаторов. Метафора образна, но она не описывает частностей. Она 
семантически насыщена, но не эксплицитна» [2, с.355]  

В свете наметившихся в научных кругах разногласий и противоречий по 
рассматриваемому вопросу необходимо, прежде всего, выявить природу лингвистического 
понятия «сравнение», определив дефиницию данного термина. Как считает О.С. Ахманова, 
автор «Словаря лингвистических терминов», сравнение - это «понятия равенства-
неравенства, большей или меньшей степени качества, находящие выражение как в 
грамматической категории степеней сравнения прилагательных и наречий, так и в лексике и 
фразеологии» [3, с.341]. 

В своем исследовании М.В. Сторчак считает наиболее обстоятельным определение, 
зафиксированное в «Словаре терминов по стилистике английского языка»: «сравнение – это 
образное сопоставление двух непохожих объектов, принадлежащих к двум разным классам 
на основании какого-либо их сходства» [10, с.22]. 

Однако, на наш взгляд, в наибольшей степени исчерпывающим является определение, 
данное А.В. Трегубчак: «Сравнение — это лингвистическая единица, представляющая собой 
сопоставление двух предметов, предполагающих наличие общего признака, с целью 
выяснения их сходства или различия, а также устанавливающая изменение интенсивности 
признака предмета и степени этого изменения, выражаемая средствами различных уровней 
языка (словообразовательным, лексическим, морфологическим, синтаксическим, 
фразеологическим)» [11, с.9]. 

В таджикском языке сравнение как средство выразительности является так же, как и в 
русском языке, довольно востребованным. Художники слова в своих произведениях отдают 
предпочтение данному средству, используя его в качестве стилистического приѐма для более 
экспрессивной передачи своих задумок. Сравнение приковывает внимание не только 
таджикских писателей, но и филологов, в частности литературоведов. Изучение данного 
феномена в таджикском языке затрагивает лишь литературоведческий аспект. Среди 
вербальных средств выразительности сравнение является одним из наиболее исследованных в 
отечественном литературоведении. Вопросы его разработки и исследования затронуты в 
таких работах таджикских литературоведов, как «Каломи бадеъ» («Поэтика») Худои 
Шарифа, «Санъати сухан» (Искусство речи) Т.Зехни. Подробная интерпретация и 
определение дефиниции термина «сравнение» приводятся в таджикских лексикографических 
источниках, точнее, в словарях литературоведческих терминов Х.Мирзозода, Р.Ходизова и 
М.Шукурова, С.Ш.Табарова, в учебных пособиях по теории литературоведения и др. 

Однако как грамматическое явление сравнение не было еще объектом исследования 
таджикских ученых. В этой связи целесообразно изучение сравнения как лингвистического 
феномена, в частности его структурно-семантической природы. Безусловно, подспорьем для 
такого исследования могут служить имеющиеся на сегодняшний день изыскания таджикских 
литературоведов и лексикографов. 

Писатель для более красочной и выразительной характеристики предмета или явления 
обращается к сопоставлению одного из его параметров или данных с параметрами других 
предметов или явлений. Для этого необходимым условием является наличие сходства 
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признака, качества или характера уподобляемого и уподобляющего. Сравнение необходимо 
для более экспрессивного, точного и колоритного выражения мысли говорящего или 
писателя. 

 В таджикском языке рассматриваемое средство выразительности именуется словом 
арабского происхождения «ташбењ». Относительно интерпретации природы данного понятия 
среди отечественных исследователей не отмечается разногласия. В вопросе дефиниции 
термина сравнение они проявляют единогласие. Так, авторы «Словаря литературоведческих 
терминов» 1966 года издания определяют сравнение следующим образом: «Ташбењ – будучи 
средством выразительности, является одним из основных условий художественного стиля 
речи. Для более сильного воздействия на читателя и более чеканного и отчетливого 
изложения своих мыслей писатель уподобляет описываемый объект какому-либо реальному 
событию или явлению действительности. В результате чего одним лаконичным выражением 
передает богатое содержание мысли» [12, с.118]. В качестве иллюстрации приведенного 
суждения исследователи цитируют поэта-классика Салмони Соваджи: 

Анвори акси рўят дар дидаву дили ман 
Чун май дар обгина пайдо бувад њамеша [Там же]. – Отражение твоего лица, как вино в 

сосуде, всегда присутствует в моем взоре и сердце.  
Х.Мирзозода, автор «Краткого словаря литературоведческих терминов», интерпретирует 

понятие сравнение таким образом: «Сравнение – одно из средств выразительности, 
подразумевающее уподобление одного другому. <…> Сравнение подобно другим средствам 
используется для ясности мысли, образности и художественности изображения. При помощи 
сравнения писатель может в одном слове или словосочетании вместить множество значений» 
[7, с.146]. 

Относительно рассматриваемого понятия автор «Теории литературоведения» приводит 
следующие сведения: «Лексическим значением «ташбењ» является сравнение. Сравнение 
представляет собой средство художественного изображения, посредством которого писатель 
достигает выразительности высказывания. Между уподобляемым и уподобляющим всегда 
существует тождество их общих или частных качеств» [4, с.151]. 

Довольно подробный анализ сравнения как стилистического приѐма провел другой 
таджикский исследователь Т.Зехни, который в качестве интерпретации данного понятия 
приводит следующее: «Ташбех» - это уподобление. Писатель для более красочного 
изображения предмета или явления уподобляет один из его признаков свойствам другого 
предмета или явления. Однако между уподобляемым и уподобляющим необходимо наличие 
одного вида сходства, будь то качества, свойства или поведения. Сравнение служит для более 
выразительного, четкого и красочного изображения какого-либо художественного эпизода» 
[6, с.42]. 

Весьма содержательное исследование сравнения как стилистического приема приводит в 
своей монографии Х.Шариф [13, с.84-99], который прежде чем сформулировать 
определенную дефиницию этого термина, проводит обзор научной литературы, посвященной 
данному вопросу. Представляют интерес приводимые им высказывания древних ученых 
Востока, в частности, Рашиди Ватвота, автора «Тарљумон ул-балоѓат» («Выразитель 
совершенной речи»): «Это такое искусство, когда наставник или поэт сравнивает что-то с 
чем-то по признаку, присущему этим словам <…>». Или определение, сформулированное 
Шамси Кайсом: «Сравнение - это уподобление одного другому, и в этом отношении нет 
других средств как общий признак между сравниваемым и сравнивающим. При совпадении 
нескольких значений, поддающихся уподоблению, сравнение становится более ценным и 
совершенным».  

Х.Шариф, отмечая многоаспектность сравнения, выделяет научное сравнение, 
называемое им «ќиѐсоти мантиќї», и, ссылаясь на терминологию предшественников, - 
художественное, точнее, поэтическое сравнение - «ќиѐси шеърї» или «ташбењ». При 
обозначении любого другого сравнения учѐный использует единицы общеупотребительной 
лексики «ќиѐс», «муќоиса», которые во многих терминосистемах таджикского языка обрели 
статус терминологических единиц. Х.Шариф отмечает, что если научное сравнение 
подразумевает прохождение всех процессов обсуждения, включая тезис, антитезис и синтез, 
то в качестве языкового явления сравнение имеет цель только уподобления, тогда как 
достижение результата всецело зависит от интеллекта и интереса читателя. По мнению 
ученого, «уподобление в сравнении не имеет бесспорного объективного доказательства, его 
восприятие зависит от качества и количества. Оно обосновывает соответствие, 
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недостаточность или избыток качества, его негативные и позитивные признаки, что, 
безусловно, основано на интеллектуальном и эстетическом воспитании человека» [13, с.85]. 

Продолжая рассуждения относительно дифференциальных признаков художественного и 
других видов сравнения, Х.Шариф утверждает, что хотя «любое сравнение является фактом 
реального мира, восприятие научного имеет рациональный, точнее, теоретический результат, 
а художественного – эмоционально-экспрессивный результат. <…>. Мы не можем 
отождествлять предметы и явления по своему усмотрению. Например, невозможно 
прекрасный девичий лик уподобить белой стене, поскольку белизна, будучи, с одной 
стороны, частью красивого лица, не имеет отношения к красоте в целом. С другой стороны, 
белизна стены, будучи признаком ее красоты, не может пробудить наш интерес к ней. Таким 
образом, вопросы обоснованности сравнения весьма спорны, поскольку они зависят от 
традиций и обычаев того или иного народа, его языковой картины мира, идиостиля писателя 
и конкретных требований того или иного контекста» [13, с.85-86]. 

Попытка изучения сравнения как языкового явления в таджикском языке была 
предпринята молодым ученым М.А. Сидиковой в еѐ диссертационной работе 
«Функционально-семантическое поле сравнения в таджикском и английском языках». 
Молодой учѐный не счел целесообразным обратиться к уже существующим, хотя и 
малочисленным, исследованиям таджикских филологов. Вследствие этого М.А. Сидикова 
отмечает, что в таджикском языке проблема исследования средств и способов выражения 
компаративности «получила очень ограниченную интерпретацию: в изучении степеней 
сравнения прилагательных и придаточного предложения сравнения» [9, с.40]. В своей работе 
в качестве базовой дефиниции термина сравнения ученый использовал следующее 
определение: «В лингвистическом ракурсе под сравнением следует понимать средства и 
способы выражения тождества и различий в качествах, признаках и свойствах предметов, 
действий и явлений» [9, с.40]. 

Обзор таджикской теоретической литературы относительно вопроса о природе сравнения 
показал, что все ученые единогласны в номинации термина ‚сравнение‛ и определении его 
дефиниции. 

Следовательно, сопоставив существующие на сегодняшний день формулировки в 
определении дефиниции термина ‚сравнение‛, можно заключить следующее: в русском и 
таджикском языках сравнение рассматривается как сопоставление или уподобление одного 
объекта другому на основе наличия общего признака. 
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ШАРЊИ ИСТИЛОЊИ «ТАШБЕЊ» ДАР ЗАБОНИ РУСЇ ВА ТОЉИКЇ 
Дар маќола тафсири адабиѐти назариявї оиди масъалаи муайян намудани таърифи истилоњи «ташбењ» дар 

забоншиносии рус ва тољик гузаронида мешавад. Дар асоси маълумоти аз манбаъњои илмї ба дастоварда 
муаллиф кўшиши мураттаб сохтани тафсирњои ин зуњуроти дар забонњои русї ва тољикї вуљуд доштаро ба харљ 
додаст. Таваљљуњи зиѐди забоншиносони русро оиди масъалаи муайян кардани моњияти ташбењ, љой ва наќши 
он дар миѐни дигар воситањои баѐн, хусусиятњои истифодабарии он дар адабиѐти бадеиро ќайд карда, муаллиф 



140 

 

якчанд тафсирњои ин истилоњро пешнињод мекунад. Алалхусус, дар маќола ќайд карда мешавад, ки ташбењ аз 
даврањои антиќї маълум буда, дар илм њамчун зуњуроти илми бадеъ, њамчун истилоњи адабиѐтшиносї дида 
мешуд. Аз љињати забонї ташбењ аз замонњои М.В. Ломоносов, ки онро на танњо чун воситаи образнокї, 
мафњуми илми суханпардозї, балки зуњуроти имлої меомўхтанд, диќќати олимонро љалб карда буд. Адабиѐти 
назариявии илмии тољикиро оиди масъалаи муњокимашаванда тањлил намуда, муаллиф ба хулосае меояд, ки дар 
марњалаи њозираи инкишофи забоншиносии тољик ташбењ њоло аз тарафи олимони тољик мавриди муњокима ва 
тањќиќот ќарор дода нашудааст. Яъне, мафњуми ташбењ дар забони тољики њамчун истилоњи адабиѐтшиносї, ки 
асли маљозиро дорост, шинохта шудаст. Натиљањои ба дастовардаи тањќиќро муќоиса намуда, муаллиф ба 
хулоса меояд, ки ташбењ яке аз сермањсултарин воситањои баѐн буда, љойи намоѐнро дар миѐни тарзњои услуб 
ишѓол менамояд. Оиди тафсири ин истилоњ дар забонњои тољикї ва русї нуќтањои назари монанд вуљуд доранд. 

Калидвожањо: ташбењ, воситаи баѐн, зуњуроти забонї, ташбењшаванда, ташбењкунанда, сифати умум, 
объекти сифатшаванда, зуњуроти воќеї. 

 
К ВОПРОСУ ИНТЕРПРЕТАЦИИ ТЕРМИНА «СРАВНЕНИЕ» В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье проводится обзор теоретической литературы, затрагивающей вопросы определения дефиниции 
термина сравнения в русской и таджикской лингвистике. На основе почерпнутых из научной литературы данных автор 
совершает попытку систематизации существующих на сегодняшний день в двух языках толкований данного языкового 
явления. Отмечая высокий интерес русских лингвистов к проблеме определения природы и сущности сравнения, его 
места и роли среди других средств выразительности, особенностей его функционирования в художественной 
литературе, автор приводит несколько интерпретаций данного феномена. В частности, отмечается, что сравнение, 
получившее известность еще в античные времена, рассматривалось в науке как поэтическое явление, как единица 
литературоведения. В лингвистическом аспекте сравнение стало привлекать внимание исследователей, начиная с 
М.В.Ломоносова, изучавшего это средство образности не только как понятие риторики, но и как явление грамматики. 
Подвергнув анализу таджикскую теоретическую литературу относительного рассматриваемого вопроса, автор пришел 
к выводу, что на современном этапе развития таджикского языкознания сравнение еще не было объектом 
исследований таджикских ученых-лингвистов. Другими словами, понятие ―сравнение‖ известно в таджикском языке 
как литературоведческий термин, имеющий тропеическое происхождение. Сопоставив полученные результаты 
исследования, автор приходит к заключению, что сравнение является наиболее востребованным средством 
выразительности и занимает ведущие позиции среди стилистических приѐмов. Относительно интерпретации этого 
термина в русском и в таджикском языках наблюдаются сходные и непротиворечивые точки зрения. 

Ключевые слова: сравнение, средство выразительности, языковое явление, уподобляемое, уподобляющее, 
общий признак, описываемый объект, явление действительности. 
 

TO THE QUESTION OF INTERPRETATION OF THE TERM "COMPARISON" IN RUSSIAN AND TAJIK 
LANGUAGES 

This article provides a review of the theoretical literature on the definition of the definition of the term comparison in 
Russian and Tajik linguistics. On the basis of data gleaned from scientific literature, the author makes an attempt to systematize 
the interpretations of this linguistic phenomenon that exist today in two languages. Noting the high interest of Russian linguists 
in the problem of determining the nature and essence of comparison, its place and role among other means of expressiveness, 
and the peculiarities of its functioning in fiction, the author gives several interpretations of this phenomenon. In particular, it is 
noted that the comparison, which became famous in ancient times, was considered in science as a poetic phenomenon, as a unit 
of literary criticism. In the linguistic aspect, comparison began to attract the attention of researchers, starting with MV 
Lomonosov, who studied this means of imagery not only as a concept of rhetoric, but also as a phenomenon of grammar. 
Having analyzed the Tajik theoretical literature on the issue under consideration, the author came to the conclusion that at the 
present stage of the development of Tajik linguistics, comparison has not yet been the object of research of Tajik linguists. In 
other words, the concept of ―comparison‖ is known in the Tajik language as a literary term of tropical origin. Comparing the 
results of the study, the author comes to the conclusion that comparison is the most demanded means of expressiveness and 
occupies a leading position among stylistic devices. There are similar and consistent points of view regarding the interpretation 
of this term in the Russian and Tajik languages. 

Key words: comparison, means of expressiveness, linguistic phenomenon, assimilated, assimilating, common feature, 
described object, phenomenon of reality. 
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ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ КОНЦЕПТА «СТРАХ» В ТАДЖИКСКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Аминова Ф.Ш., Талабова Т. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет, 
Таджикский национальный университет 

 
Концепт является предметом исследования когнитивной лингвистики и представляет собой 

основную единицу сознания, он имеет овеществление (репрезентацию, объективацию, 
овнешнение, вербализацию) языковыми средствами [2, с.4]. Концепт - ментальное национально-
специфическое образование, планом содержания которого является вся совокупность знаний о 
данном объекте, а планом выражения - совокупность языковых средств (лексических, 
фразеологических, паремиологических и др.) [5, с.27]. Система концептов образует картину мира 
человека, его мировосприятие, мировидение, в ней отражается понимание реальности человеком, 
его знание и опыт. 

Структура концепта подробно рассмотрена Масловой В.А., она представлена «в виде круга, в 
центре которого лежит основное понятие, ядро концепта, а на периферии находится все то, что 
привнесено культурой, традициями, народным и личным опытом» [5, с.30]. Ядром концепта 
являются первичные самые яркие образы, имеющие наибольшую чувственно-наглядную 
конкретность, которые представляют ядро сознания. 

Периферийные компоненты отражают индивидуальное сознание, субъективный опыт. 
Периферийная зона концепта делится на ближнюю, среднюю и дальнюю. Следовательно, концепт 
имеет многокомпонентную и многослойную структуру, которая может быть выявлена через анализ 
языковых средств ее репрезентации. 

Концепт как категория обладает междициплинарным статусом и может использоваться в двух 
парадигмах: лингвокогнитологии и лингвокультурологии. Согласно лингвокогнитивной парадигме 
«Концепт – это единица ментальных или психических ресурсов нашего сознания и той 
информационной структуры, которая отражает знание и опыт человека, оперативная единица 
памяти, ментального лексикона, концептуальной системы и языка мозга… всей картины мира, 
отраженной в человеческой психике» [4, с.7]. Концептами можно считать любые языковые 
единицы, в значении которых просматривается способ семантического представления [8, с.112]. 

Концепт также является стержневым понятием культурологической лингвистики. 
Представители культурологического направления (А. Вежбицкая, Н.Д Арутюнова, В.И. Карасик, 
Д.С. Лихачев, Ю.С. Степанов, Л.О. Чейненко, С.Х. Ляпин, В.И. Шаховский, С.Г. Воркачев) 
рассматривают концепт как ментальное образование, отмеченное в той или иной степени 
этносемантической спецификой [1, с.10]. При лингвокультурологическом подходе к числу 
концептов относят семантические образования, отмеченные лингвокультурной спецификой, то 
есть способные отразить менталитет данной этнокультуры. Концепты рассматриваются как 
единицы культурного мышления, которые объединяются между собой в концептосферы на основе 
внутренней связи. Объединения данных концептосфер составляют концептосферу культуры в 
целом. Концептуализация действительности в разных языках происходит по-разному. Именно 
рассмотрение концепта как структуры национального сознания, позволяет выявить национальную 
специфику осмысления концепта. Данные парадигмы (лингвокогнитологи и лингвокультурологи) 
рассматривают концепт с разных сторон, но при кажущихся различиях позиций говорят об одном 
явлении, связанном с менталитетом, системой языка и системой культуры. 

Все концепты можно разделить на: 1) мир - пространство, время, число, родина, туманное 
утро, зимняя ночь; 2) стихии и природа - вода, огонь, дерево, цветы; 3) представления о человеке - 
новый русский, интеллигент, гений, дурак, юродивый, странник; 4) нравственные концепты - 
совесть, стыд, грех, правда, истина, искренность; 5) социальные понятия и отношения - свобода, 
воля, дружба, война и т.д.; 6) эмоциональные концепты: счастье, радость, страх; 7) мир артефактов: 
храм, дом, геральдика, сакральные предметы (колокол, свеча и др.); 8) концептосфера научного 
знания: философия, филология, математика и т.д.; 9) концептосфера искусства: архитектура, 
живопись, музыка, танец и т.д. [5, с.70]. 

В статье проводится анализ одного из базовых концептов, который является важным 
этнокультурным компонентом. Концепт «страх» – это эмоциональный концепт, который относится 
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к числу универсальных, отражающих общую для всех этносов тему эмоций. Н.А. Красавский 
определяет эмоциональный концепт как «этнокультурно обусловленное, сложное структурно-
смысловое, ментальное, как правило, лексически и / или фразеологически вербализованное 
образование, базирующееся на понятийной основе, включающее в себя помимо понятия образ, 
культурную ценность и функционально замещающее человеку в процессе рефлексии и 
коммуникации предметы (в широком смысле слова) мира, вызывающие пристрастное отношение к 
ним человека» [3, с.47]. Эмоциональный концепт представляет собой разновидность культурных 
концептов, которая может полностью отразить в языковом сознании многовековой опыт народа в 
виде общеуниверсальных и культуроспецифических представлений об эмоциональных 
переживаниях. Эмоции – это особенная, специфическая форма выражения человеческого 
отношения к какому – либо событию, объекту, предмету, их языковая репрезентация у каждого 
человека различна. Страх – одна из базовых эмоций, присущих человеку, которая складывается из 
ожидания угрозы или опасности. Выявить особенности вербализации концепта «страх» в 
таджикском языке позволит проведение лексикографического анализа. 

Для проведения лексикографического анализа нами были использованы толковые, 
этимологические и переводные словари таджикского языка. В данной работе применяется 
методика анализа словарных дефиниций существительных. 

В результате анализа, мы выявили слова, репрезентирующие концепт «Страх», а также 
синонимический ряд, который формирует развернутую систему номинативного поля данного 
концепта. Приведем примеры из толкового словаря таджикского языка [7]. 

Тарс хавф, бим; (страх, испуг, боязнь, опасение) 
- аз тарси чон (из страха за жизнь) 
- аз хавфи ворид омадани осебе ба тан (ба зиндагї) (в страхе от надвигающейся угрозы 

на человека (на жизнь); 
- дар тарс афтодан тарсидан (пугаться, бояться); 
- тарс хўрдан рамидан, ба бим афтодан (пугаться, бояться) 
- дар тарсу вахм афтодан (впасть в страх, испугаться, напугаться) 
- дар руяш осори тарс накш баста буд (на его лице был запечатлен страх); 
- тарс бародари марг аст (страх – брат смерти). 
Синонимическим рядом слова «тарс» являются слова: бим, дахшат, вањм, вањшат, воњима, 

њарос, њавл, хавф, хатар 
Бим тарс, њарос; хавф, хатар (страх, испуг, боязнь, опасение) 
-  бими гуруснагї (страх голода); 
-  бими марг (страх смерти); 
-  дар бим шудан, тарсидан (испугаться). 
Вањм 1. тарс, бим, хавф, њарос (бештар беасос) 1. боязнь, страх; ужас, испуг; и љон 

боязнь, страх за свою жизнь; аз и љон опасаясь за свою жизнь; у њарос панический страх;  
гирифтан бояться, страшиться; впадать в панику;  зер кардан страшиться; впадать в 
панический страх; натарс,  накун! не бойся!, не страшись!, не паникуй!; ба  андохтан 
наводить страх, ужас; устрашать; ба  афтодан быть охваченным страхом, ужасом; ударяться 
в панику; ба и љон афтидан поддаваться страху, бояться смерти, бояться за свою жизнь; 

2. кит. хаѐл, тасаввур, гумон – (кн.воображение, предположение, подозрение) 
Вањшат а. 1. рамандагї, рамидан, худро ба канор кашидан (пугливость). 
2. тарс, бим, хавф, воњима, дањшат (ужас, боязнь, страх, паника). 
3. вањшигї, вањшоният, дарандагї (дикость, одичалость). 
Дањшат а. 1. вањм, воњима, вањшат: тарс, бим (ужас, страх, смятение) ужас, страх; 

смятение;  кардан пугать, запугивать; ба  афтодан, дар  афтодан, дар  мондан приходить в 
ужас, пугаться; дар  андохтан касеро, овардан ба касе страшить кого-л.; внушать кому-л. 
страх; приводить в ужас, пугать, устрашать кого-л. 

2. гуфт. дўѓу пўписа, сиѐсат; љангу љидол; дањшат кардан дўѓу пўписа кардан, сиѐсат 
кардан ( разг. наказывать, запугивать). 

3. нидоест, ки барои ифодаи изтироб ва њаяљон аз ягон воќеаи нињоят мудњиш ба кор 
мебаранд: ин чї дањшат! (восклицание, употребляемое для выражения тревоги, в случае 
какого - либо страшного события «Что за неприятность!» Какой ужас!). 

Воњима а. 1. тарс, бим, дањшат, њарос, њавл (ужас, боязнь, страх, паника). 
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2. як хосияти инсон, ки дар назари кас ягон чизи набудаи мавњум ѐ мудњишро намудор 
карда, мўљиби тарсу вањм мегардад (преувеличение роли происходящих событий для другого 
человека, тем самым вселяя в него страх). 

-ба дили касе воњима андохтан тарсондан, њаросон кардан касеро (вселять страх, ввергать 
в страх, в панику, сеять панику). 

Њавл хавф, тарс, бим, вањшат; њавлу харос тарсу бим. 1. страх, боязнь; ужас; 2. 
устрашение, пугание; бо и љон а) с ужасом; б) взволнованно; ба  афтодан,  кардан пугаться, 
испытывать страх, ужас. 

Хавф а. бим, тарс, воњима, хатар (1.страх, боязнь, опасение. 2. опасность, угроза); дар 
хавф будан тарс доштан, дар њолати вањму бим воќеъ шудан; хавф доштан аз касе, чизе 
тарсидан, дар њарос будан (бояться, страшиться, опасаться). 

Њарос афтодан тарс, бим, вахм, хавл; ба њарос дар воњима мондан (страх, боязнь, испуг) 
(страх, боязнь; испуг; тарсу  страх, испуг; ба ~андохтан пугать; внушать страх; ба ~ афтодан 
пугаться, бояться; опасаться). 

Хатар а. њолати хавфнок, хавф, бим; бими нобудшавии чизе; бонги хатар (опасность, 
угроза; риск; тревога; и эњтимолии арз эк. валютный риск; бонги  тревога (гудок, сирена и 
т.п.);  доштан быть опасным; аз  халос кардан выручить, обезопасить; аз  халос шудан 
избавиться от опасности; дар  будан быть в опасности; дар  мондан подвергаться 
опасности; подвергаться риску). 

В словаре «Луғати синонимҳои забони тоҷикӣ», под редакцией М.Мухаммадиева 
понятию концепта «Страх» соответствуют следующие лексемы [6, с.200]: 

Тарс – Мо њанўз аз тарс сар аз замин намебардоштем (С.А.) (Мы все еще не могли голову 
со страху поднять). 

Вањм – Вањму њароси онхо на аз тањдиди ягон хатари муайян, аз њељ ва шубњаи бекора аст 
(Ч,.И.) (Их панический страх не основывался на какой-либо определенной угрозе, а возник из-за 
беспочвенных подозрений). 

Воњима – ‚Ќувваи воњима калон аст” гуфтаанд, бинобар ин вањмашон њар чизи набударо ба 
назари онњо дев карда нишон додааст (С.А.) (Говорят: “У страха глаза велики”, поэтому 
ощущение страха в их сознании придавало всем воображаемым предметам очертания чудищ). 

Хавф – Ваќте ки рег њуљум карда омад ва хонаи нишастаамон дар зери хавф монд, ман зан 
ва бачагонро бо асбобу анљомашон ба ин хона кўчонидам (С.А.) (В тот самый момент, когда 
надвигались оползни и подвергли опасности наш дом (комнату), в котором(й) мы находились я 
перевез жену и детей, вместе с пожитками в другой дом). 

Бим – Одина аз Арбобкамол бим дошт (С.А.) (Одина опасался Арбобкамола). 
Њарос – Ѓори бадњайбате аз пеши поятон баромада дили шуморо ба њарос меандохт (С.А.) 

(Возникший у ваших ног ров внушал страх). 
Проведенный лексикографический анализ позволяет нам выявить все лексемы и словоформы, 

выражающие понятия концепта ―страх‖ в таджикском языке и определить ключевое слово для 
выражения данного концепта в таджикском языке. Нам удалось определить, что ключевым словом 
репрезентатом является лексема «тарс». Данное слово определяется как лексическая единица, 
которая наиболее полно номинирует исследуемый концепт, имеет персидско-таджикскую основу. 

Согласно лексикографическому анализу, мы также можем выявить различия в 
синонимическом ряду. Слово ―тарс‖, в сравнении с другими синонимами обладает наиболее 
общим значением и является ядром концепта ―страх‖ в таджикском языке. 

Все представленные синонимы неодинаковы с точки зрения значения и особенностей 
изложения. Они обладают различной эмоционально - экспрессивной окраской. Лексические 
единицы, являющиеся синонимами ключевому слову концепта «тарс», определяют все 
разнообразие разновидностей страха и отличаются между собой по интенсивности проявления 
эмоции страха, длительности ее существования, ее характеру и внешним проявлениям, 
сопровождающим переживание данной эмоции. К примеру, слово “дањшат” имеет большую 
степень (силу) воздействия, чем слова “бим” или “њарос”. 

В английском языке. В английском языке концепт «Страх» реализуется с помощью 
следующих лексем: fear, alarm, fright, panic, dread, terror. Для проведения лексикографического 
анализа нами были использованы следующие словари: The American Heritage Dictionary of the 
English Dictionary, BBC English Dictionary, Collins Cobuild English Dictionary, Collins English 
Dictionary. В ходе лексикографического анализа было выявлено, что ядерным компонентом 
данного концепта в английском языке является слово «fear». 

Приведем список словарных дефиниций существительного fear: 
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AHD – a feeling of agitation and anxiety caused by the presence of imminent danger; 
BED – the unpleasant feeling of worry that you get when you think that you are in danger or that 

something horrible is going to happen; 
CCELD – the unpleasant feeling of worry that you get when you think that you are in danger or that 

something horrible is going to happen; 
CED – a feeling of distress, apprehension or alarm caused by impending danger. 
Словарные дефиниции существительного alarm: 
AHD – a sudden fear caused by realization of danger; 
BED – a sudden feeling of fear or anxiety: 
CCELD – is fear or anxiety about something that you are going to do or experience; 
CED – fear or terror aroused by awareness of danger, fright, apprehension, uneasiness. 
Словарные дефиниции существительного fright: 
AHD – sudden, usually momentary fear characterized by great agitation; 
BED – a sudden feeling of fear; 
CCELD – a sudden feeling of fear that you feel when something surprises you unpleasantly or when 

you are very anxious or nervous about something; 
CED – sudden intense fear or alarm. 
Словарные дефиниции существительного panic: 
AHD – a sudden frantic fear, often groundless; 
Словарные дефиниции 
BED – a strong feeling of anxiety or fear that makes you act without thinking sensibly; 
CCELD – a feeling of anxiety which is so great that you either cannot do anything, or you act without 

thinking of what would be the best thing to do; 
CED – a sudden, owerwhelming feeling of terror or anxiety, especially one affecting a whole group of 

people. 
Cловарные дефиниции существительного dread: 
AHD – profound fear, terror, fearful, distasteful anticipation; 
BED – feeling of anxiety about something unpleasant which may happen; 
CCELD – a feeling of great anxiety and fear about something that is going to happen or that may 

happen; 
Словарные дефиниции существительного terror: 
AHD – intense, overpowering fear; 
BED – a very strong fear; 
CCELD – very great fear; 
CED – great fear, panic, dread. 
На основании сравнения комплекса словарных дефиниций лексических единиц, выражающих 

концепт «Страх», возможно выделить различные виды каузации вербального представления 
исследуемых эмоций: 

1. причина эмоции – нечто пугающее, опасное, неприятное, плохое и т.д. 
2. причина эмоции – осознание, ожидание опасности, чего - либо ужасного, страшного и т.д. 
Все лексические единицы рассмотрены в порядке усиления эмоций, они отличаются в 

эмоционально-экспрессивном выражении от более слабого к более сильному. Анализ словарных 
дефиниций позволяет понять, что концептуальная структура является сложной и указывает, что 
элементы синонимического ряда имеют многочисленные сходства. 
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ТАЊЛИЛИ ЛЕКСИКОГРАФИИ КОНСЕПТИ «ТАРС» ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар маќолаи зерин таркиби консепт, хусусиятњо ва инъикоси он мавриди омўзиш ќарор дорад. Таърифи 

консепт чун категория дар њудуди ду парадигма лингвокогнитологї ва лингвокултурологї оварда щудааст. 
Њамчунин аќидањои муњаќќиќони гуногун оварда шудааст. Ин парадигмањо бо њам алоќаманд мебошанд ва 
мухолиф нестанд. Диќќати махсус ба консептњои эмотсионалї дода шудааст, чунки консепти «Тарс» ба ин гурўњ 
дохил мешавад. Консепти мазкур яке аз консептњои асосии воќеият мебошад. Омўзиши консептњои эмосионалї 
хело муњим мебошад, зеро ки онњо дар њар як фарњанги забонї мавќеи махсус доранд. Маќсади асосии маќолаи 
мазкур гузаронидани тањлили лексикографии консепти «Тарс» ва муайян кардани хусусиятњои хосси он дар 
забонњои тољикї ва англисї мебошад. Дар натиљаи тањлил ќатори синонимї муайян карда шудааст, яъне 
лексемањои асосии консепти «Тарс» дар њарду забонњо муайян карда шудаанд. Њамин тавр, маќсади асосии 
маќола, нишон додани тањлили лексикографї ва омўзиши тафсири луѓатњои намудњои мухталиф, усули 
таъсирбахш ва самарабахши тањќиќи ҷанбањои расмї ва семантикии калима аз љињати динамикии он боќї 
монда, ба мо имкон медиҳад, ки тамоюлоти луѓат ва ба таври васеъ рушди забониро пайгирї кунем. 

Калидвожањо: консепт, консепти эмотсионалї, тарс, сохти консепт, ќатори синонимї, вожаи калидї, 
калимањои ѓайримарказї, инъикос, сарчашмањои лексикографї. 

 
ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ КОНЦЕПТА «СТРАХ» В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье рассматривается структура концепта, его особенности и реализация в языке. Приводится 
определение «концепта» как категории в рамках двух парадигм: лингвокогнитологии и лингвокультурологии, также 
представлен анализ взглядов исследователей. Эти парадигмы являются взаимодополняющими и не противоречат друг 
другу. Особое внимание уделено эмоциональным концептам, так как концепт «страх» относится к данной категории, 
он является одним из базовых концептов окружающей действительности. Изучение эмоциональных концептов 
является необходимым, поскольку они являются этноспецифичными в разных лингвокультурах. Основной целью 
данной статьи является проведение лексикографического анализа концепта «страх» и выявление особенностей его 
репрезентации в таджикском языке. В результате данного анализа был сформирован синонимический ряд, то есть 
выявлены основные лексемы, отражающие понятие «страх» в таджикском языке. Ключевым словом-репрезентатом в 
данном ряду является слово «тарс». Слова: вахшат, дахшат, вахм, бим, харос, хавф, вохима, хавл, хатар - представляют 
собой периферийные компоненты. Лексикографический анализ также позволил выявить особенности всех этих 
лексем, отражающиеся в эмоционально-экспрессивной окраске. Таким образом, как представляется, осуществлена 
цель статьи, показано, что лексикографический анализ, изучение и интерпретация данных словарей разных типов 
остаѐтся плодотворным и эффективным методом исследования как формальной, так и смысловой стороны слова в его 
динамическом аспекте, и позволяет проследить тенденции словарного и, шире, языкового развития. 

Ключевые слова: концепт, эмоциональный концепт, страх, структура концепта, синонимический ряд, ядро, 
периферия, вербализация, лексикографические источники, лексемы, слово-репрезентат. 

 
LEXICOGRAPHICAL ANALYSIS OF CONCEPT “FEAR” IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

This article reveals the content of the term "concept", considers its structure, features and implementation in the language. 
IT provides a definition of "concept" as a category according two paradigms: lingvo cognitive sciences and lingvo cultural 
studies, also presents an analysis of the researchers’ views. These paradigms are complementary and do not contradict each 
other. Particular emphasis was placed on emotional concepts. Concept "fear" belongs to this category, it is one of the basic 
concepts of the surrounding reality. The study of emotional concepts is necessary because it helps to understand the universality 
and specificity of the language. The main purpose of this article is to conduct a lexicographical analysis of the concept "fear" 
and to identify the features of representation in tajik language. As a result of this analysis was formed synonymic line where the 
main lexemes reflecting the concept of "fear" in the tajik language were identified. The key word-representative in this line is 
the word "tars". Words: wahshat, dahshat, wahm, bim, haros, havf, wohima, havl, khatar - are peripheral components. 
Lexicographical analysis also revealed the features of all these lexemes, reflected in the emotional and expressive color. Thus, 
it seems that the purpose of the article is realized, it is shown that lexicographic analysis, the study and interpretation of these 
dictionaries of various types remains a fruitful and effective method of researching both the formal and semantic side of the 
word in its dynamic aspect, and allows us to trace the trends in vocabulary and, more broadly, linguistic development. 

Key words: a concept, emotional concept, the fear, the structure of the concept, synonymic line, the core, the periphery, 
verbalization, lexicographic sources, lexemes, word-representator. 
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ПОНЯТИЕ И ВИДЫ МЕНТАЛИТЕТА 

 

Усмонзода Шохрух 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

Изучение менталитета, начало которому было положено в первой четверти ХХ века, активно 
продолжается по настоящее время и вызывает интерес у представителей различных отраслей 
гуманитарного знания - философов, культурологов, психологов, лингвокультурологов. 

Ученые утверждают, что в основном формирование менталитета занимает примерно 12 лет. 
Оно начинается в трѐхлетнем возрасте и завершается к 14-16 годам. Так же ученые утверждают 
изменение менталитета, который уже сложился в человеке, затруднительно и чтобы изменить 
менталитет, необходимо очень много времени. 

Менталитет помогает понять, почему в одинаковых ситуациях разные народы ведут себя по-
разному. Его природа консервативна, ее невозможно быстро изменить, точно так же, как характер 
мыслей, чувств, поведение многих людей. Мировоззрение влияет на образование, но образование 
способствует воссозданию, преобразованию и корректировке менталитета. 

Менталитет отражает историю и быт народа, раскрывает в конкретно-исторических условиях 
его духовную жизнь, его понимание явлений природы и окружающей действительности, его 
надежды и чаяния, его судьбу и идеалы. 

Систематические исследования менталитета народов, которые были начеты ещѐ со времѐн 
СССР, в том числе и таджикского, - насущная задача современных учѐных нашего времени. А 
продолжать работу наших предыдущих коллег является нашим долгом перед родиной. 

Все народы имеют богатейшее и самобытное устно-поэтическое творчество, включая 
таджикский народ, которое питало классическую персидско-таджикскую литературу, чьи 
представители (Рудаки, Фирдоуси, Носир Хисрав, Омар Хайям, Саади, Камол Худжанди, Хафиз, 
Джами и др.) своими произведениями и по сей день восхищают читателей всего мира. А в их 
произведениях ярко отражался национальный менталитет народа того времени. И для 
классической и для новой таджикской литературы устное поэтическое творчество всегда было и 
остается одним из тех неиссекаемых родников, поэтического мастерства. 

До недавнего времени ученые ограничивались большей частью собиранием и публикацией 
материалов по таджикскому менталитету. Систематическое изучение менталитета с помощью 
произведений таджикского устного поэтического творчества было начато лишь в последние годы 
прошлого века. 

Нужно отметить, что менталитет изучался главным образом, с точки зрения исторического 
развития, а художественными особенностями интересовались мало. 

При изучении менталитета особый интерес привлекают пословицы и поговорки как по 
содержанию, так и по своей форме. При изучении пословиц и поговорок настолько очевидно и 
ярко отражается менталитет каждого народа, что можно будет следить за историческими 
изменениями и даже можно будет разделить их по классификациям. 

Среди учѐных было много разногласий, разных трактовок определения термина «менталитет». 
Так, не были даны конкретные дефиниции данного феномена, но нужно подчеркнуть, что все они 
были согласны с тем, что менталитет — это «некая интегральная характеристика людей, живущих 
в конкретной культуре, которая позволяет описать своеобразное видения этими людьми 
окружающего мира и объяснить специфику реагирования на него» [Крылов, 2005: 36]. Рассмотрим 
точку зрения на менталитет, представленную в литературе по различным отраслям гуманитарных 
наук. 

«Тематический философский словарь» предлагает определение, согласно которому 
«менталитет — это устойчивая совокупность оценок, стереотипов, переживаний, установок, 

mailto:talabova@inbox.ru


147 

 

которые передаются от поколения к поколению и незаметно сами по себе управляют поступками 
людей» [13, с.125]. 

В культурологическом словаре А.И. Кравченко отмечается, что «в русской философии, 
культурологии, публицистике термин «менталитет» обычно употребляется для характеристики 
особенностей народов и культур» [Кравченко, 2008: 143]. 

Социологи характеризуют менталитет как «определенное социально-психологическое 
состояние нации, народности, народа, граждан, запечатлевшее в себе результаты длительного и 
устойчивого воздействия этнических, естественно-географических и социально-экономических 
условий проживания субъекта менталитета» [Бутенко, 1996: 94]. 

Таким образом, менталитет представляет собой обобщенный способ восприятия окружающей 
действительности, это специфическая манера думать и чувствовать, характерная для людей 
определенной эпохи и территории [Немировский, 2015: 54]. 

В данной работе мы присоединяемся к авторитетным исследователям этого вопроса и 
определяем менталитет как «специфический способ восприятия и понимания действительности, 
определяемый совокупностью когнитивных стереотипов сознания, характерных для определенной 
личности, социальной страны или этнической группы людей» [8, с.13]. 

Исходя из этого определения, можно говорить о менталитете личности, группы и народа 
(этноса). При этом менталитет каждой конкретной личности обусловлен национальным, 
групповым менталитетом, а также факторами личностного развития индивида – его образованием, 
уровнем культурного развития, личным опытом. 

Виды менталитета описаны в одной из основополагающих отечественных работ по этой 
тематике – монографии З.Г. Поповой и И.А. Стернина, неоднократно переиздававшейся в России и 
за рубежом. Согласно определению этих исследователей, групповой менталитет – это 
особенности восприятия и понимания действительности определенными социальными, 
возрастными, профессиональными, гендерными и другими группами людей: «Мужчины и 
женщины, дети и взрослые, гуманитарии и «технари», богатые и бедные весьма по-разному могут 
воспринимать и интерпретировать одни и те же воспринимаемыми ими факты. Это связано с 
когнитивными стереотипами, диктующими приписывание причин тому или иному следствию, 
событию» [8, с.14]. Говоря о специфике группового менталитета, исследователи приводят 
интересное наблюдение, когда игроки проигравшей команды имеют тенденцию приписывать 
поражение влиянию объективных факторов (плохое поле), в то время как наблюдатели склонны 
объяснять поражение субъективными факторами (не проявили воли, не старались). Победители же 
обычно успех приписывают собственным усилиям: «у победы масса отцов, поражение всегда 
сирота» [8, с.15]. 

З.Г. Попова и И.А. Стернин также отмечают, что существует специфический детский, 
мужской, женский менталитет, а также менталитет определенных психологических типов людей 
(например, оптимистов и пессимистов). По мнению ученых, менталитет действует 
неподконтрольно сознанию, поэтому во многих случаях он «не объективен», и если человек хочет 
быть объективным, он должен «сознательно преодолевать указания своего менталитета, 
рассматривать каждый наблюдаемый или осмысляемый факт отдельно, заново, преодолевая при 
этом личные, групповые и национальные ментальные стереотипы» [8]. 

Интересующий нас в контексте данной работы национальный менталитет З.Д. Попова и И.А. 
Стернин определяют как национальный способ восприятия и понимания действительности, 
определяемый совокупностью когнитивных стереотипов нации, который заставляет человека 
«видеть одно и не замечать другое» [8, с.14]. Например, широко известен такой стереотип: 
американец при виде разбогатевшего человека думает: «богатый – значит умный», русский же в 
этом случае обычно думает: «богатый – значит вор». Понятие «новый» у американцев 
воспринимается как «улучшенный, лучший», у русского – как «непроверенный» [Слышкин, 2004: 
83]. 

Таким образом, разный национальный менталитет может воспринимать по-разному одни и те 
же предметные ситуации. «Национальный менталитет нередко как бы заставляет органы 
восприятия человека видеть одно и не замечать другое, - пишет И.Г. Стернин, - русская пословица, 
к примеру, неизменно фиксирует покорность азиатских женщин и не замечает повышенной 
активности собственных, в то время как азиаты прежде всего фиксируют активность и даже 
агрессивность русских женщин, не замечая покорности и пассивности собственных» [8, с.14-15]. 

Понимание воспринятого также во многом обусловливается национальным менталитетом. Так, 
В.Д. Грищенко приводит пример, когда карикатуру в китайской газете – девушка и юноша 
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целуются на скамейке – европейское сознание трактует как изображение распущенности молодых 
людей, а китайское – как критику недостатка жилплощади у китайцев [15, с.45]. Таким образом, 
можно говорить о том, что понимание каждой отдельно взятой ситуации непосредственно связано 
с особенностями мировосприятия членов той или иной национальной общности. 
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современном мире. – Электросталь: Изд-во нового гуманитарного университета, 2012. – С. 44-46. 
 

МАФЊУМ ВА НАМУДЊОИ МЕНТАЛИТЕТ 
Дар маќолаи мазкур асосњои назариявии мафњуми «менталитет» мавриди баррасї ќарор гирифта, таърих, оози 

омўзиш ва намудњои менталитета бо таври кўтоњ баѐн карда шудааст; ѓайр аз ин, мафњуми менталитети миллї њамчун 
мавќеи асосии тањќиќоти мазкур махсус ќайд карда шудааст. Инчунин, намунањои таѓйиротњои синнусолї дар 
заминаи менталитет ва инъикоси менталитет дар рафтору кирдори одамон оварда шудаанд, ки аз синнусоли кўдакї 
дар одамон нињода шудааст. Муаллиф ќайд менамояд, ки омўзиши самти мазкур, аз љумла менталитети тољикона дар 
чоряки якуми асри ХХ оѓоз гардидааст. Бо кумаки асарњои ќадимаи шоирону нависандагон олимони њамон давр 
тањќиќотњои худро оѓоз намудаанд. Лекин, мо медонем, ки самтњои зиѐди дигаре низ арзи вуљуд дооранд, ки аз мадди 
назари олимон дурр мондаанд. Хориќаи менталитети миллї бо фарњанги чандинасраи халќ алоќаманд буда, аз тарзи 
њаѐт, асосњои маънавии њаѐти маънавї ва характери миллї алоќаманд аст, ки зери он на танњо маљмўи хусусиятњои 
махсуси танњо ба халќ хос, инчунин интихоби сифатњои умумиинсонии универсалї дар назар дошта шудааст. Аз ин 
рў, њангоми омўзиши менталитет олимон ба зарбулмасалу масалњо рўй меоранд, ки онњо бо якдигар алоќаи хеле зич 
доранд. Тафсири олимони сершумор нисбати истилоњи «менталитет» оварда шудааст, лекин дар аксарияти њолатњо 
њамаи онњо гуногунанд. Метавон ихтилофро байни муњаќќиќон, ваќте ки онњо таърифи менталитетро иброз медоранд, 
мушоњида намуд. Метавон аќидаи фарњангшиносон, файласуфон, сотсиологњоро баррасї намуд, ки њамаи онњо 
вобаста аз самти фаъолияташон гуногун мебошанд. Дар интињо маќола бо аќидаи Немировский хотима меѐбад, ки 
чунин гуфтааст: «Њамин тариќ, менталитет усули љамъбастии дарки воќеияти муњитро инъикос менамояд, ин тарзи 
махсусгардонидашудаи фикр ва эњсос кардан аст, ки барои одамони даврони муайян ва њудуди муайян хос мебошад».  

Калидвожањо: зарбулмасалу масало, фолклор, менталитети миллї, фарњанг, њикмати халќї.  
 

ПОНЯТИЕ И ВИДЫ МЕНТАЛИТЕТА 
В данной статье рассмотрены теоретические основы понятия «менталитет», кратко изложена история, начало 

изучения и виды менталитета; кроме того, выделено понятие национального менталитета как ключевой позиции 
данного исследования. Также даются примеры возрастных изменений на фоне менталитета и отражение менталитета в 
поведении, которое было заложено с раннего возраста. Считается, что изучение данного направления проводилось в 
первой четверти ХХ века, в том числе и таджикского менталитета. С помощью трудов наших великих писателей и 
поэтов, ученые того времени начинали свои исследования. Однако мы знаем, что еще есть очень много направлений 
которые так и остались вне поля зрения учѐных. Феномен национального менталитета связан с многовековой 
культурой народа и включает в себя образ жизни, духовные основы народной жизни, а также национальный характер, 
под которым понимается не только совокупность специфических, присущих только данному народу черт, но и набор 
универсальных общечеловеческих качеств. Поэтому при изучении менталитета учѐные обращаются к пословицам и 

http://www.dissercat.com/content/leksiko-semanticheskii-analiz-poslovits-i-pogovorok-v-tadzhikskom-i-russkom-yazykakh-na-mate
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поговоркам, так как они очень тесно взаимосвязаны. Даются трактовки разных учѐных термина «менталитет», но в 
большинстве случаев все они разные. Можно наблюдать разногласия среди исследователей, когда они дают 
определение менталитета. Можно прочитать мнение культурологов, философов, социологов, и все они будут разные, 
исходя из их направлений. В заключении статьи приводится мнение Немировского, который сказал: «Таким образом, 
менталитет представляет собой обобщенный способ восприятия окружающей действительности, это специфическая 
манера думать и чувствовать, характерная для людей определенной эпохи и территории».  

Ключевые слова: пословицы и поговорки, фольклор, национальный менталитет, культура, народная мудрость.  
 

CONCEPT AND TYPES OF MENTALITY 
This article discusses the theoretical foundations of the concept of "mentality", briefly describes the history, the 

beginning of the study and types of mentality; in addition, the concept of national mentality is highlighted as a key position of 
this study. Also, examples are given of age-related changes in the background of the mentality and the reflection of the 
mentality in the behavior of which was described from an early age. It is written that the study of this direction was conducted 
in the first quarter of the twentieth century, including the Tajik mentality, too. With the help of centuries-old works of our great 
writers and poets, scientists of that time began their research. However, we know that there are still a lot of directions that have 
remained out of the field of vision of scientists. The phenomenon of national mentality is associated with the centuries-old 
culture of the people and includes the way of life, the spiritual foundations of national life, as well as the national character, 
which is understood not only as a set of specific features inherent only to this people, but also a set of universal universal 
qualities. Therefore, when studying the mentality of scientists are turning to the Proverbs and sayings, as they are very closely 
linked. Different scientists ' interpretations of the term "mentality" are given, but in this case they are all different. It is possible 
to observe the differences of the scholars, when they give the definition of mentality. You can read the opinions of cultural 
scientists, philosophers, sociologists, and they are all different based on their areas. In conclusion, the article concludes with the 
opinion of Nemirovsky who said: "Thus, the mentality is a generalized way of perception of the surrounding reality, it is a 
specific way of thinking and feeling, characteristic of people of a certain era and territory."  

Key words: Proverbs and sayings, folklore, national mentality, culture, folk wisdom. 
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ЭКСТРАЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ И ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ФАКТОРЫ, ВЛИЯЮЩИЕ НА 

ФОРМИРОВАНИЕ НАЦИОНАЛЬНОГО АНТРОПОНИМИКОНА 

 

Пчакова М.М. 

Дангаринский государственный университет 
 

Изменения, происходящие в жизни этноса, влекут за собой изменения в системе личных 
имен. Среди экстралингвистических факторов, оказывающих влияние на формирование 
национального антропонимикона, такие, как изменения моды на имена; возникающие ассоциации 
(позитивные или негативные) с именами людей, прославившихся в той или иной области; смена 
господствующей идеологии. 

Так, в статье под названием «13 интересных фактов об именовании ребенка, 1996 – 2013», 
размещенной на сайте официальной статистики Соединенного Королевства – Office for National 
Statistics (ONS) [Office for National Statistics, Электронный ресурс], анализируются некоторые 
новейшие тенденции формирования английского антропонимикона. Среди таких тенденций 
зафиксированы следующие: имя младенца женского пола, родившегося в 2013 г., с большей долей 
вероятности окажется уникальным: 27000 мужских имѐн в 2013г. и 35000 различных имѐн для 
девочек в 2013. Возможно, это обстоятельство объясняется широким распространением имѐн с 
написанием через дефис: Ada- Rose, Jessica-Jane, Jessica-Lee, John-Patrick, Toby-James. Вторая 
тенденция – рост популярности имен членов королевской семьи Вильям, Гарри и Джордж. 
Отмечается, что эти имена входят в десять наиболее распространенных мужских имѐн в 
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Великобритании: самое популярное имя Гарри / Harry (3–е по распространенности), затем Вильям / 
William (8ое место) и замыкает тройку имѐн имя Джордж / George (10е место). В 2015 г. эти имена 
также входили в первую десятку самых популярных имен вАнглии. 

Третья тенденция – рост популярности имѐн вымышленных литературных персонажей, 
особенно имен героев знаменитых романов, посвященных Гарри Поттеру (можно предположить, 
что широкое распространение имени Гарри связано и с популярностью этих книг). Помимо имени 
Гарри стало модным называть детей именами других персонажей романов: Сириус / Sirius(3 
мальчика в 2005 г., 4 – в 2010 г.), Драко / Draco(3 мальчика в 2011 г.), Беллатрикс / Bellatrix(4 
девочки в 2010 г., по 3 в 2012 и 2013 гг.). Имя Ренесми/ Renesmee, придуманное автором серии 
романов «Сумерки» Стефани Майер, вошло в женский именник в 2010 г. 

Еще одна тенденция – называть мальчиков в честь спортсменов английских футбольных 
клубов и их родственников. Так, именем Кристиано/ Cristiano названы тридцать три мальчика в 
2007 г., Тьерри / Thierry пятьдесят один младенец в 2004 г.; часто имена дают мальчикам в честь 
детей самого знаменитого английского футболиста Дэвида Бекхэма – Харпер, Крюз, Ромео, 
Бруклин (Harper, Cruz, Romeo,Brooklyn). 

Девочек часто называют в честь поп-звезд, лидирующих в музыкальных чатах: Бритни, 
Шакира, Рианна / Britney, Shakira, Rihanna. 

Имена героев телепередач, сериалов и фильмов также становятся популярными у британцев: 
Теон, Тирион/ Theon, Tyrion(в честь героев американского телесериала «Игра престолов» / 
GameofThrones), Вальтер и Скайлер(имена героев американского телесериала «Во все тяжкие» / 
BreakingBad). В 2013 г. 58 мальчиков назвали Вальтер / Walterи 72 девочки получили имя – 
Скайлер /Skyler. Получают популярность имена не только героев англоязычных фильмов, но и 
фильмов на других языках. Так, после выхода на экраны французского фильма Амели / Amélie в 
2001г. популярность имени Амели необыкновенно возросла: в 1996 г. этим именем были названы 
всего 3 девочки, а в 2013 г. – уже 1095. 

Похожие тенденции наблюдаются и в России. Примером влияния массовой культуры на 
формирование моды на имена в России служит имя Даниил (которое, по данным ЗАГСа г. Москвы, 
на 5-м месте в списке 2015 г.), получившее широкое распространение после появления ставших 
культовыми фильмов «Брат» (1997 г.) и «Брат–2» (2000 г.). Многие младенцы мужского пола 
получили имя героя фильма Данилы (Багрова) [Леонтьева, Электронный ресурс]. Популярность 
имѐн Александр, после показа сериала «Бригада» (2002), и Анастасия (после сериала «Каменская», 
премьера телесериала была в 2000 г.) возросла многократно [1, с.18]. 

По наблюдениям Леонтьевой А.А., в Ростове Великом, например, выбор имени отразил 
изменения, происходящие во всех сферах общества за последние годы. Развитие женского и 
мужского ономастиконов Ростова имеет существенные отличия. Список женских имѐн более 
подвержен изменениям и на протяжении последних двадцати лет в нем произошла практически 
полная смена предпочтительных имѐн, в то время как реестр мужских имѐн почти не менялся. 

1. Имена персонажей всемирно популярного американского сериала «Игра престолов» (с 
2011 г.) используются и в семьях российских фанатов. Так, имя героини сериала Арьи Старк, 
смелой девочки с непростой судьбой, в Москве получило восемь девочек Арья, в Санкт–
Петербурге – четыре. Помимо моды на выбор имени влияет и культурно-этнический состав 
общества. В полиэтнических социумах детерминирующими факторами являются эндогамия и 
экзогамия [2, с.6]. 

2. В смешанных браках встречаются имена разных этнокультур, причем личные имена 
перетекают из одного языка в другой с разной интенсивностью. Тенденции имянаречения в 
полиэтническом социуме полярны, т.е. одновременно существуют явления интериоризации и 
экстериоризации, использование архаизмов и новации. Очевидно, «возрастание доли 
заимствованных имен свидетельствует о готовности национальных именников к интеграции в 
глобальной антропонимической системе» [2, с.6]. 

Смешанные браки – нередкое явление во всем мире, в том числе и в трѐх рассматриваемых 
социумах. Так, согласно статье, опубликованной на сайте Русскоязычная Великобритания, 
статистика смешанных браков в мире такова: 5% браков в Японии заключается с иностранцами, в 
Южной Корее – 10%, в Италии 14%, во Франции – 16%, в Испании – 22%, в Швейцарии – это 
почти половина заключаемых браков. На Кипре три из четырех заключаемых браков – 
интернациональные браки <….> Московские ЗАГСы отмечают, что каждый седьмой брачный союз 
в Российской Федерации заключается с участием гражданина другой страны [Брак по-английски, 
Электронный ресурс]. Среди имен, зарегистрированных в Москве в 2015 г. и вошедших в число 
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100 самых распространенных, наблюдаются и инокультурные имена, например, мужские: Амир (51 
место – 26 человек), Даниэль (62 место – 17 человек), Умар (66 место – 15 человек), Дамир (69 
место – 14 человек), Роберт (75 место – 11 человек), Мухаммад (80 место – 10 человек), Марат (81 
место – 10 человек), Муслим (83 место – 10 ч.), Амин (84 место – 9ч. ), Герман (85 место – 9ч.), 
Камиль (86 место – 9 ч.), Али (88 место – 9, ч.), Тамерлан (89 место – 8ч.), Юсуф (90 место – 8ч.), 
Рустам (92 место – 8ч.), Эмиль (93 место – 7 ч.), Билал (94 место – 7ч.), Нурислам (95 место – 7ч.), 
Данис (96 место – 6ч.), Ислам (97 место – 6ч.), Эрик (98 место – 6ч.);женские:Марьям (42 место – 
22 ч.), Ясмина (50 место – 15 ч.), Агата (54 место – 14 ч.), Карина (55 место – 13ч.), Камилла (56 
место – 13 ч.), Стефания (57 место – 13 ч.), Есения (58 место – 13ч.), Евангелина (65 место – 11 ч.), 
Аделина (66 место – 11ч.), Мелания (67 место – 11ч.), Малика (70 место – 9 ч.), Амелия (71 место – 
9ч.), Фатима (72 место – 9 ч.), Каролина (74 место – 9 ч.), Аиша (77 место 8 ч.), Адель (78 место – 8 
ч.), Эвелина (86 место – 8 ч.), Амалия (88 место – 7ч.), Даниэла (89 место – 7 ч.), Ясмин (93 место – 
7 ч.), Мелисса (98 место – 6 ч.), Алисия (99 место – 6 ч.), Алия (100 место – 6ч.) [Портал открытых 
данных, Электронный ресурс]. 

– К лингвистическим факторам относятся эвфония или благозвучие, т.е. предпочтение тех или 
иных фонем, сочетаемость с патронимом и фамилией (Суперанская А.В.), семантические 
особенности (значение имени). 

Безусловно, учитывается целый ряд причин выбора определенного имени, а также 
пожелания не только родителей, но и других родственников. Исследуя имена, мы 
придерживаемся позиции А.В. Суперанской, которая отмечает, что важен каждый звук в имени, 
каждая буква. Причем, категоричное неприятие некоторыми людьми определенных имен не 
всегда можно объяснить логическими доводами [3, с.180]. 

Имя нравится или не нравится. При выборе имени часто учитывается его сочетаемость с 
отчеством. Так, к длинному отчеству часто подбирают короткое имя, и наоборот. Кроме того, 
сочетание имени, отчества и фамилии должны быть благозвучными, вне зависимости от длины 
антропонима. Некоторые люди считают красивым одинаковые инициалы (Вера Васильевна). 
Другие считают основным сочетание звуков (гласных и согласных). 

В связи с тем, что мы живем в полиэтническом обществе, наблюдаем процессы глобализации 
и связанный с ней процесс массовой миграции населения, родители часто выбирают для детей 
имена, не выражающие яркую национальную принадлежность или легко произносимые. 
Одновременно наблюдается и противоположная тенденция – использование национальных иногда 
труднопроизносимых в инокультурной среде имен. Очевидно, эта тенденция объясняется 
стремлением сохранить национально- культурную идентификацию, независимо от места 
проживания. Так, мужчины- мусульмане в Англии часто сохраняют такое распространенной 
мусульманское имя как Мухаммад. 

1.Как отмечает В.В. Ощепкова, «в настоящее время некоторые представители аборигенного, 
индейского или неанглоязычного населения США, Канады, Австралии вторично заменяют имена и 
фамилии на антропонимы, присущие той или иной нации, как символ сохранения и возрождения 
своей национальной самобытности, этнического и культурного наследия» [4, с.199]. 

Именование зависит не только от звучания, но и от значения имени – его семантики. Так, 
имена, имеющие благородные и красивые определения в одном языке, могут звучать нелепо, или 
странно, в другом. Одна семейная пара из Нижнего Тагила назвала сына Прахладой, что в переводе 
с санскрита означает«духовное блаженство». Так они попытались обеспечить ребенку счастливое 
будущее [Newsru.com, Электронный ресурс]. 

Как показало исследование, трех антропонимиконах наиболее распространены мужские 
двусложные имена. 

Среди тридцати наиболее популярных русских мужских имен 2 односложных имени, 15 – 
двусложных и 13 имен имеют 3 слога. Среди мужских и женских таджикских имѐн большинство 
двусложные (по 27 имен), по 3 имени имеют три слога. Английские мужские имена в основном 
двусложные – 20 имен, 4 имени из 30 самых распространенных имеют 1 слог, 5 – 3 слога и 1имя 
имеет 4 слога. 

Структура женских имѐн несколько иная. В русском антропонимиконе: односложных не 
выявлено, 7 двусложных, 9 – с тремя слогами, 11 – с четырьмя слогами и 3 имени имеют 5 слогов. 

В английском антропонимиконе: 3 имени – односложных, 19 – двусложных, 7 – трехсложных 
и 1 имя имеет 4 слога. 

По структуре личные имена можно подразделить на одно–, дву– и многосложные 
(фонетический разбор), а также простые, производные и сложные (словообразовательный разбор). 
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В дальнейшем мы выявим сходства и различия структуры русских, английских и таджикских 
антропонимов. 
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ТАЪСИРИ ОМИЛЊОИ ЭКСТРАЛИНГВИСТЇ ВА ЛИНГВИСТЇ ДАР ТАШАККУЛИ  

АНТРОПОНИМИКОНИ МИЛЛЇ 
Дар маќола сухан оиди омилњои экстралингвистї ва лингвистї меравад, ки ба ташаккули антропонимикони 

миллї таъсир мерасонанд. Байни омилњои экстралингвистї, ки ба ташаккули антропонимикони миллї таъсир 
мерасонанд, метавон чунин омилњоро ќайд намуд ба монанди таѓйирбии мўд ба номи одамон; шабоњатњои 
бамиѐномада (манфї ва мусбї) бо номи одамон, ки дар ва ѐ он сња мувапффаќ гардидаанд; ивазшавии иедологияи 
њукмрон. Никоњи омехта – падидаи ногузир дар тамоми љањон мањсуб меѐбад, инчунин дар се сотсиуми 
баррасишаванда. Њамин тариќ, дар мувофиќа бо маќолае, ки дар сайти Бритониѐи русзабон ба нашр расидааст, омори 
никоњи омехта дар љањон чунин аст: 5%-и никоњ дар Љопон бо хориљиѐн баста мешавад, дар Кореяи Љанубї – 10%, дар 
Италия 14%, дар Фаронса – 16%, дар Испания – 22%, дар Швейтсария – ин ќариб нисфи никоњњои басташавандаро 
ташкил медињад. Ба омилњои лингвистї эвфония ва ѐ хушсадої шомил аст, яъне тарљењ додани ин ва ѐ он фонема, 
тавъамият бо патроним ва насаб (Суперанская А.В.), махсусиятњои семантикї (маънии ном). Аз рўи сохтор номњои 
шахсиро метавон ба як-, ду- ва ѐ сермураккаб (тањлили фонетикї),инчунин сода, муштаќ ва мураккаб (тањлили 
калимасозї) таќсим намуд. Дар оянда мо шабоњат ва фарќияти сохтори антропонимњои забони русї, тољикї ва 
англисиро баррасї хоњем кард 

Калидвожањо: сохтор, номи шахсї, серњиљо, муштаќ, мураккаб, экстралингвистї, лингвистї, омил, таъсир, 
ташаккул, миллї, антропонимикон. 

 
ЭКСТРАЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ И ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ФАКТОРЫ, ВЛИЯЮЩИЕ НА ФОРМИРОВАНИЕ 

НАЦИОНАЛЬНОГО АНТРОПОНИМИКОНА 
В статье говорится об экстралингвистических и лингвистических факторах, влияющие на формирование 

национального антропонимикона. Среди экстралингвистических факторов, оказывающих влияние на формирование 
национального антропонимикона, такие, как изменения моды на имена; возникающие ассоциации (позитивные или 
негативные) с именами людей, прославившихся в той или иной области; смена господствующей идеологии. 
Смешанные браки – нередкое явление во всем мире, в том числе и в трѐх рассматриваемых социумах. Так, согласно 
статье, опубликованной на сайте Русскоязычная Великобритания, статистика смешанных браков в мире такова: 5% 
браков в Японии заключается с иностранцами, в Южной Корее – 10%, в Италии 14%, во Франции – 16%, в Испании – 
22%, в Швейцарии – это почти половина заключаемых браков. К лингвистическим факторам относятся эвфония или 
благозвучие, т.е. предпочтение тех или иных фонем, сочетаемость с патронимом и фамилией (Суперанская А.В.), 
семантические особенности (значение имени). По структуре личные имена можно подразделить на одно–, дву– и 
многосложные (фонетический разбор), а также простые, производные и сложные (словообразовательный разбор). В 
дальнейшем мы выявим сходства и различия структуры русских, английских и таджикских антропонимов. 

Ключевые слова: структура, личное, имя, многосложное, производное, сложное, экстралингвистическое, 
лингвистическое, фактор, влияние, формирование, национальный, антропонимикон. 
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EXTRALINGUISTIC AND LINGUISTIC FACTORS AFFECTING THE FORMATION OF THE NATIONAL 
ANTHROPONYMICON 

The article deals with extralinguistic and linguistic factors influencing the formation of the national anthroponymicon. 
Among the extralinguistic factors that influence the formation of the national anthroponymicon, such as changes in the fashion 
for names; emerging associations (positive or negative) with the names of people famous in a particular area; change of the 
dominant ideology. Mixed marriages are a frequent phenomenon all over the world, including in the three societies under 
consideration. So, according to the article published on the website of the Russian-Speaking UK, the statistics of mixed 
marriages in the world is as follows: 5% of marriages in Japan are with foreigners, in South Korea – 10%, in Italy 14%, in 
France – 16%, in Spain – 22%, in Switzerland – is almost half of marriages. Naming depends not only on the sound, but also on 
the meaning of the name – its semantics. Thus, names that have noble and beautiful definitions in one language may sound 
ridiculous or strange in another. One couple from Nizhny Tagil called his son Cool, which translated from Sanskrit means 
"spiritual bliss". So they tried to provide the child a happy future. The structure of personal names can be divided into one–, 
two– and polysyllabic (phonetic analysis), as well as simple, derivative and complex (word-formation analysis). In the next 
section we will reveal similarities and differences in the structure of Russian, English and Tajik anthroponyms. 

Key word: structure, personal, name, polysyllabic, derivative, complex, extralinguistic, linguistic, factor, influencе, 
formation, national anthroponymicon. 
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ПОЛЕВАЯ СТРУКТУРА МЕТАФОРЫ: РАКУРС СОПОСТАВИТЕЛЬНОГО АНАЛИЗА 

 

Гулямов Х.К. 

Институт технологий и инновационного менеджмента в городе Куляб 
 

Развернутая метафора имеет как глубинную, так и поверхностную структуру. Логико-
семантическая или глубинная структура метафоры репрезентирована (представлена) ядерной 
метафорой, задающей соотношение двух понятий, и имеющей вид субстантивной метафоры. 
Поверхностная структура метафоры представлена частными лингвистическими выражениями 
ядерной метафоры в тексте. В основе анализа поверхностной структуры ядерной метафоры лежит 
теория Р. Уайта, который в текстах, содержащим метафору, выделяет как элементы собственно 
метафорические, так и элементы двоякого толкования [9, с.78]. 

Следует заметить, что все языковые выражения ядерной метафоры в тексте могут быть 
представлены в виде семантического поля. Теория семантического поля возникла под влиянием 
идей И.Г. Гердера и В. Фон Гумбольдта; обычно она связывается с именем И. Трира [11, с.56]. 
Основная ее идея состоит в том, что язык не отражает объективной реальности, а создает сам 
вполне самодостаточный образ реальности. Каждый язык по-своему строит действительность. 
«Семантическое поле – это компактный, внутренне спаянный отрезок словаря, элементы которого 
взаимно ограничивают друг друга и, подобно мозаике, покрывают данную «понятийную сферу» [1, 
с.78]. Семантическое поле, продолжает О.С. Ахманова, - уникальная монолитная структура, 
управляемая своими собственными законами. В ней реализуется, раскрывается «картина мира» и 
«иерархия ценностей», специфическая как для разных языков, так и для одного и того же языка в 
разные периоды его развития [1, с.78-79]. Следовательно, задача исследователя заключается в том, 
чтобы определить специфические для данного языка распределение, связь и 
взаимообусловленность значений. 

Г.Н. Скляревская показала возможность использования полевого метода в исследованиях 
метафоры [7, с.45]. В качестве примера автор рассматривает метафорическое поле «об – water 
(вода)». Узус является критерием разграничения центра и периферии поля. К центру поля 
относятся метафоры, которые регулярно воспроизводятся в текстах и представлены в словарях: 
«an ocean of lights, a maelstrom of events, a drop of pity» - уқѐнуси чароғҳо, маъруфияти рӯйдодҳо, як 
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қатра раҳм (океан огней, водоворот событий, капля жалости) [7, с.115]. К периферии поля 
относятся единичные сочетания: «thin thought, abyss of high politics» - андешаи лоғар, вартаи 
сиѐсати баланд (жиденькая мысль, пучина высокой политики) [7, с.117]. 

Из сказанного следует, что исследование развернутой метафоры в тексте, можно проводить с 
использованием метода поля. В своем исследовании под метафорическим полем мы понимаем 
совокупность всех элементов ее поверхностной структуры. Семантическую зону метафорического 
поля задает ядерная метафора, а к центру поля относятся ее частные метафорические выражения.  

Периферию метафорического поля в тексте образуют лексические единицы, которые 
одновременно могут принадлежать как метафорическому, так и буквальному плану, или элементы 
двоякого толкования. Элементы двоякого толкования мы заимствовали у Р. Уайта.  

Здесь уместно заметить, что Р. Уайт к элементам двоякого толкования включает все 
лексические единицы, которые относятся как к прямому описанию ситуации, так и к ситуации, 
которая вводит метафорическое сравнение. В своем диссертационном исследовании мы будем 
рассматривать элементы двоякого толкования, составляющие периферию метафорического поля, 
лишь те, которые имеют существенное значение для понимания метафоры.  

Поясним сказанное на примерах:  
«The room was blazing hot, he was all fire, he was all coldness; they sat in the middle of an empty 

desert with three chairs and him standing, swaying, and him waiting for Mrs. Phelps to stop straightening 
her dress hem and Mrs. Bowles to take her fingers away from her hair» (Bradbury, Fahrenheit, 67) – 
Ҳона фурӯзон буд, худи ӯ сӯхт, ҳама чиз хунук буд; онҳо бо се курсӣ дар мобайни биѐбон 
нишастанд ва ӯ истода истод ва интизор шуд, ки хонум Филиппс пойҳои либосро боздорад ва 
хонум Боулз ангуштонашро аз мӯйҳояш тоза кунад. (Комната пылала, он сам горел, все было 
холодно; они сидели посреди пустыни с тремя стульями, и он стоял, покачиваясь, и ждал, когда 
миссис Филипс перестанет выпрямлять подол платья и миссис Боулз уберет свои пальцы от ее 
волос). 

В данном контексте содержится развернутая метафора «room is desert» – ҳуљраи биѐбон 
(комната пустыня). Согласно позиции Р. Уайта, элементами буквально описывающие ситуацию 
являются «the room and chairs» - ҳуљра ва курсиҳо (комната и стулья); элемент, который 
принадлежит только метафоре «a desert» – биѐбон (пустыня). Все остальные слова 
рассматриваются как элементы двоякого толкования. Существенным, на наш взгляд, являются 
только «blazing hot и empty» – сўхтори гарм ва холї (пылающий горячий и пустой), так как в 
данном случае это как раз те признаки двух объектов метафорического процесса, которые служат 
основанием для их сравнения. Другими словами, существенными будут только те элементы 
двоякого толкования, которые имеют отношение непосредственно к объектам метафоризации. 
Остальные элементы мы рассматриваем, как нейтральные для метафоры, и не вводим их в состав 
метафорического поля. 

Далее рассмотрим примеры на материале таджикского языка: 
«Чу Ковус дар шањриЭрон расид, 
Зи гарди сипањ шуд љањон нопадид. 
Баромад њаме то ба хуршед љўш, 
Зану мард шуд пеши ў бо хурўш. 
Њама шањри Эрон биеростанд, 
Маю рўду ромишгарон хостанд. 
Љањон сар ба сар нав шуд аз шоњи нав, 
Зи Эрон баромад яке моњи нав» (А. Фирдавсї, 2, с.130). 
 
(Когда в Иран вернулось войско шаха, 
Затмился день от поднятого праха. 
Земля, украсясь, как цветник, блистала, 
Вино лилось, и музыка звучала. 
Весь мир был новым шахом обновлен, 
Как будто новый месяц был рожден) (перевод В. Державина). 

В данном контексте развернутой метафорой является «љаҳон нав шуд.» - the world has become 
new (мир стал новым) Релевантными здесь выступают шоҳи – king (король), нав – new (новый), 
моҳи нав – new moon (новолуние). Остальные элементы являются нейтральными относительно 
ядерной метафоры. 

Далее рассмотрим полевую структуру развернутой метафоры в английском языке: 
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«It was wonderful to dance, glorious to be applauded, to be wanted. 
When the curtain rang down for the last time he let his dresser lead him away. He was always a little 

bit drunk at the end of a performance; dancing was a joyous intoxication even in rehearsal, but to have an 
audience lifting him, carrying him along, applauding him – he never grew jaded to it. It was always new 
and heartbreakingly wonderful» (Heinlein R. Waldo and Magic, 192) – (Было замечательно 
танцевать, славно, когда тебе оплодируют, славно быть желанным. Когда в последний раз 
занавес опустился , он велел своему костюмеру вывести его. В конце спектакля он всегда был 
немного пьян; танцы были радостным опьянением даже на репетиции, но чтобы публика подняла 
его, неся с собой, аплодировала ему - он никогда не уставал от этого. Это всегда было новым и 
прекрасным). 

Конструкция dancing is an intoxication – раќс як мастии аст (танцы - это опьянение) является 
ядерной метафорой, которая разворачивается в тексте выражением: dancing was a joyous 
intoxication – рақс як мастии хурсандиовар буд (танцы были радостным опьянением). 
Метафорическое выражение intoxication – зањролудшавӣ (опьянение) совпадает с ядерной 
конструкцией и вводится в начале контекста: «He was always a little bit drunk at the end of a 
performance». – Вай ҳамеша дар охири намоиш каме маст буд. (Он всегда был немного пьян в 
конце выступления.) 

Drunk – маст (пьяный) является метафорическим выражением. Как видно, в контексте не 
указано пил ли герой спиртное до или во время своего выступления, то есть он не мог быть пьян в 
прямом смысле слова. Во-вторых, вторая часть предложения, которая содержит метафору, следует 
рассматривать, как пояснение ситуации, описанной в первой части. Следовательно, в тексте мы 
выделяем два метафорических выражения: intoxication and drunk. – зањролудшавӣ ва маст. 
(опьянение и пьяный.) 

Следующие лексические единицы и конструкции: wonderful, heart breakingly wonderful, 
glorious, always new, to be wanted – олӣ, дили шикаста олиҷаноб, ҷалол, њамеша нав, хоњиш карда 
шавад (чудесно, сердце разбито чудесно, славный, всегда новый, быть желанным) являются 
элементами двоякого толкования, которые заданы атрибутом joyous, ограничивающий сферу 
ассоциаций и представлений, соединенный с понятием опьянения. Эффектом опьянения в данном 
случае является радостное настроение, которое переживает герой в конце своего выступления. 

Относительно таких конструкций, как: have somebody. Lifting him; carrying him along - касе 
њаст, чидани онро; инро ҳамроҳи худ мегиред (есть кто-нибудь, поднимая его; неся его с собой) 
следует заметить, что в тексте нет прямого указания на употребление данных конструкций в 
прямом или буквальном смысле: зрителе в прямом смысле могла подхватить и нести артиста, или 
это метафорическое описание счастья и восторга. 

К элементам двоякого толкования мы также относим выражение: let somebody lead him away. – 
бигзор касе ӯро дастгир кунад. (пусть кто-нибудь уведет его). Данный элемент в метафорическом 
плане можно интерпретировать как описание следствия опьянения. И, наконец, элемент, который 
мы относим к периферии метафорического поля – he never grew jaded to it – вай њељ гоњ аз он 
хаста нашуд (он никогда не пресытился этим) также в одинаковой степени относится как к плану 
обозначающего, так и к плану обозначаемого: как известно, удовлетворение славой или алкоголем 
может не наступить, чем больше у человека славы, тем больше он испытывает потребность в ней. 

Далее рассмотрим полевую структуру развернутой метафоры в таджикском языке: 
«Парипайкаре ногаҳон рў намуд, 
Диламро рабуду ғамамро фузуд. 
Ба ногоҳ пинҳон шуд он дилрабо, 
Шудам ман ба доғи ғамаш мубтало» (12, с.245) – 
 
(На миг она лицо мне показала 
И сердце мне навеки растерзала. 
Увы, недостижимо далека 
Теперь она. А мой удел – тоска) (перевод В. Державина). 

Ядерные метафоры, которые разворачиваются в данном тексте: Диламро рабуду; ғамамро 
фузуд. – My heart is broken; added grief (Мое сердце разбито; добавил горе). Метафорические 
выражения: рабудан и фузудан совпадают с обозначающим ядерной метафоры. Элементом 
двоякого толкования является: Шудам ман ба доғи ғамаш мубтало, - I was heartbroken (Я был 
убит горем,) который задан атрибутом рў намуд. 

Приведем еще несколько примеров: 
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«Чунин дон, ки андар љаҳон љу зту кас 
Набошад ба ҳар кор фаредрас 
Дилу пушти гурдони Эрон туї, 
Ба чанголу нерўи шерон туї.‛ 
Ситонандаи шаҳри Мозандарон, 
Кушояндаи банди Ҳомоварон. 
Зи гурзи ту хуршед гирен шавад, 
Зи теғи ту Баҳром бирен шавад» [12, с.49]. 
 
(Ты с древних лет опорой нашей был, - 
Ты – столп страны, источник вечных сил,  
Ты – мощь, и сердце и хребет Ирана! 
Ты – в подвигах великих неустанный, 
Чудовищ истребил Мазандерана, 
Оковы разрубил Хамаварана. 
Ты, словно лань, берешь арканом льва, 
Превыше снежных гор твоя глава) (перевод Державина). 
 
«Чу оҳанги диж кард, касро надид, 
Хурўше чу шери жиен баркашид. 
Биемад, дари диж кушоданд боз, 
Надиданд дар диж касе сарфароз» (Фирдавсї, [12, с.49]. 
 
«Вошли в пролом; но ни души в твердыне,  
Все пусто и безмолвно, как в пустыне» (перевод В. Державина). 

Как видно из приведенных выше примеров на материале таджикского языка, слово может 
одновременно выступать в своем прямом и метафорическом значениях, так же как на основе этого 
слова может быть одновременно создано несколько метафор или же в одном значении сливаться 
несколько. Последний тезис, как отмечает А. Ричардс, представляется крайне важным, поскольку 
очень часто неверные теории возникают из-за убеждения в том, что, если слово функционирует 
каким-то одним образом, оно не может в то же самое время функционировать по-другому и иметь 
одновременно разные значения [5, с.69]. 

Следовательно, не легко определить, используется слово в прямом или метафорическом 
значении. «Мы можем условно решить эту проблему, анализируя в каждом отдельном случае, 
передает ли слово одну или две идеи; или же - объединяет слово «содержание» и «оболочку», 
которые взаимодействуют в общем значении» [2, с.442-449]. Если мы не можем разграничить 
«содержание» и «оболочку», продолжает рассуждать Р. Барт, мы будем условно считать, что слово 
употребляется в буквальном значении; если же возможно различить хотя бы два 
взаимодействующих друг с другом употребления, мы имеем дело с метафорой. 

Например, в следующем отрывке из Шах-наме Фирдоуси:  
«Бибахшой бар ман ту эй, додбахш, 
Ки аз хуни дил гашт рухсора рахш» [12, с.34];  
 
«Бинўшу бипўши бинозу бубахш, 
Макун рўз бо то љу бо тахт рахш» [12, с.304] 

 – как понимать слово рахш в сочетаниях: тахти рахш, рухсори рахш – буквально или 
метафорически? Лексическая единица рахш семантически означает ―красно-белый цвет:  

«Бибахшой бар ман ту, эй, додбахш. 
Ки аз хуни дил гашт рухсора рахш» [12, с.38].  
Именно по этой причине лошадь Рустама названа Рахшем: она была красно-белой масти: 
«Чунин гуфт Рустам, худованди Рахш, 
Ки гар ном хоҳї, дирамро бибахш» [12, с.238].  
Но сам А. Фирдоуси специально указывает на то, что ―боевой, огненный друг‖ Рустама назван 

Рахшем потому, что является бўрабрахш, то есть красно-белым. Следует заметить, что А. 
Фирдоуси слово рахш использует как нарицательное существительное в значении: лошадь, скакун 
и как прилагательное: яркий, блестящий [3, с.140]. 
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Интересно заметить, что слово рахш в сочетании со словом дил имеет значения: противный, 
гадкий; враждебный, темный:  

«Ба пеши ту орам ҳама ҳарчї ҳаст, 
Куљо гирд кардам ба нерўи даст, 
Бибар ончи хоҳиву дигар бубахш, 
Макун бар дили мо чунин рўз рахш» [12, с.1416]. 

Вернемся к словосочетаниям: тахти рахш, рухсори рахш, которые подтверждают факт 
существования выражений: рахш шудан, рахш гаштан – blush, turn purple (краснеть, покраснеть, 
становиться багровым, подобно): хуни дил хўрдан: – а) suffer cruelly, torment, worry a lot, б) have 
difficulties, difficulties, torment ( а) жестоко страдать, терзаться, сильно переживать, 
б)испытывать трудности, затруднения, мучения) [ТРС, 2006, 199] и отсюда дили касеро рахш 
кардан – torment someone's heart, torture someone (терзать чье-либо сердце, мучить кого-либо), 
сравним: дили касеро хун кардан – а) make someone suffer, torment, worry; б) create difficulties, 
torment ( а) заставить страдать кого-то, терзаться, переживать; б) создавать трудности, 
мучения): 

―Бикўбам ба гурзи гарон сар-т паст, 
Кунам рахш аз хун бару теғу даст‖ [12, с.238].  

Вышеназванные словосочетания тахти рахш, рухсори рахш используются метафорически. 
Такой эксперимент демонстрирует, что большая часть свободной или непринужденной речи 
метафорична. В поэзии метафора на основе частичного сходства двух объектов делает ложное 
утверждение об их полном тождестве. Именно это преувеличение, нарушающее границы истины, и 
придает ей поэтическую силу. Красота метафоры начинает сиять тогда, когда кончается ее 
истинность. Но и наоборот, не может существовать поэтической метафоры, которая бы не 
открывала реальной общности. Употребление слов в буквальном смысле редко встречается за 
пределами точных наук. Здесь уместно, процитировать А. Ричардса: «Мы же под влиянием теории, 
приписывающей каждому употреблению слова одно-единственное фиксированное значение, 
думаем, что слова в буквальном значении употребляются чаще, чем на самом деле» [5, с.89]. 

Из этих несомненных фактов, следует, что необходимо разграничивать метафоры, которые 
строятся на основе прямого сходства между двумя объектами, и метафоры, строящиеся на основе 
общего отношения. Это разграничение не является окончательным и бесспорным. Если я люблю 
табак и логику, пишет А. Ричардс, трудно найти какой-нибудь признак, который являлся бы для 
них общим. Такое разграничение хотя и не слишком глубоко, однако оно в какой-то мере 
позволяет нам попасть в одну из самых опасных ловушек исследования — уверовать в то, что если 
мы не знаем, как работает метафора, то значит, она не работает [5, с.78]. 

Анализ фактического материала английского и таджикского языков позволяет констатировать 
следующее: развертывание ядерной метафоры в текстах происходит не только за счет 
метафорических выражений, но и за счет элементов прямого или буквального плана, которые 
попадая в зону действия ядерной метафоры, приобретают переносные значения. Элементы 
двоякого толкования, равным образом, играют важную роль в создании связанности текста, так как 
относятся одновременно к двум смысловым планам – прямому и метафорическому, тем самым 
спаивая текст. 

Исследование полевой структуры развернутой метафоры в сопоставляемых языках позволяет 
нам сделать вывод о роли метафоры в развертывании смыслового пространства текста. Смысловая 
структура текста на глубинном уровне – это описание одного объекта или ситуации, которая в 
свернутом виде передается ядерной метафорой. На поверхностном уровне метафора является 
активным структурирующим фактором: каждая лексическая единица рассматривается с точки 
зрения ее отношения к переносному (метафорическому) или прямому (буквальному) значению и ее 
места в метафорическом поле, тем самым устанавливаются структурно-смысловые связи 
компонентов текста. 
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СОХТОРИ МАЙДОНИИ ИСТИОРА: НАМУДИ ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВЇ 
Дар маќола муаллиф ќайд менамояд, ки тамоми ифодањои забонии истиораи ядерї дар матн метавонанд дар 

намуди майдони семантикї пешнињод гарданд. Майдони семантикї – ин ќисмати љафси аз дохил муттафиќи луѓат 
мебошад, ки ќисматњои он якдигарро мањдуд сохта, ба монанди кошинкорї ин соњаи мафњумиро рўйпўш менамоянд, 
Вазифаи муаллиф аз он иборат аст, ки таќсимот, алоќа ва бо њам шартнок будани маънињоро, ки барои забони мазкур 
хос аст, муайян намояд. Инчунин ќайд мегардад, ки тањќиќи истиораи муфассалро дар матн метавон бо истифодаи 
методи майдон гузаронд. Зери мафњуми майдони истиорї метавон маљмўи тамоми ќисматњо ва сатњњои сохторро дар 
назар дошт. Минтаќи семантикии майдони истиораро истиораи ядерї ташкил намуда, ба маркази он ифодањои 
хусусии истиораї нисбат дода мешаванд. Муаллиф намунањои зиѐде аз маводи забони тољикї ва англисї овардааст, ки 
дар онњо калима метавонад дар як ваќт бо маънои бевосита ва истиораї баромад намояд, ба монанди он ки дар асоси 
ин калима метавон дар як ваќт якчанд истиора сохт ва ѐ бо як маънї якчанд истиора бо њам мепайванданд. Масалан, 
чунин иборањо њамчун истиораї истифода мегарданд. Дар назм истиора дар асоси шабоњати љузъии ду объект 
тасдиќоти бардуруѓро оиди шабоњати пурраи онњо мекунад. Мањз њамин муболиѓа сарњадњои њаќиќатро вайрон сохта, 
ба он ќувваи эљодиро медињад. Зебоии истиора он ваќт медурахшад, агар њаќиќат анљом ѐбад. Лекин, баръакас 
истиораи шеърї наметавонад арзи вуљуд дошта бошад, агар умумияти воќеиро ошкор карда натавонад. Муаллиф ќайд 
менамояд, ки тањлили маводи мављудаи забонтољикї ва имконият медињад чунин хулосабарорї намоем, ки: таљзияи 
истиораи ядерї дар матнњо на танњо аз њисоби ифодањои истиораї, инчунин аз њисоби ќисматњои наќшаи бевосита ва 
ѐ тањтуллафзї бармеояд, ки ба минтаќаи амалиѐи истиораи ядерї афтида, маънињои маљозї ба худ касб менамоянд. 
Кисматњои тафсири душакла бошад бо таври баробар наќши муњимро дар омодасозии матни алоќадор мебозанд, чунки 
дар як ваќт ба ду наќшаи маъної – бевосита ва истиораї шомил буда, бо ин матнро сероб мегардонанд. 

Калидвожањо: истиораи ядерї, ифодањои истиораї, воќеият, маънии бевоситамаънии кўчониш, тафсири 
душакла, майдони истиораї, майдони семантикї. 

 
ПОЛЕВАЯ СТРУКТУРА МЕТАФОРЫ: РАКУРС СОПОСТАВИТЕЛЬНОГО АНАЛИЗА 

В даной статье автор отмечает, что все языковые выражения ядерной метафоры в тексте могут быть представлены 
в виде семантического поля. Семантического поле - это компактный, внутренне спаянный отрезок словаря, элементы 
которого взаимно ограничивают друг друга и подобно мозаике, покрывают данную понятийную сферу. Задачу же 
автор ставить в том, чтобы определить специфические для данного языка распределения, связь и 
взаимообусловленность значений. Также автором подчѐркивается, что исследование развернутой метафоры в тексте 
можно проводить с использованием метода поля. Под метафорическим полем можно понимать совокупность всех 
элементов и поверхностей структуры. Семантическую зону метафорического поля задает ядерная метафора, а к центру 
поля относятся и частные метафорические выражения. Автор привѐл очень много примеров на материале таджикского 
и английского языков, где слово может одновременно выступать в своем прямом и метафорическом значениях, так же 
как на основе этого слова может быть одновременно создано несколько метафор или же в одном значении сливаться 
несколько. Например, такие словосочетания используются метафорически. В поэзии метафора на основе частичного 
сходства двух объектов делает ложное утверждение об их полном тождестве. Именно это преувеличение, нарушающее 
границы истины, и придает ей поэтическую силу. Красота метафоры начинает сиять тогда, когда кончается и 
истинность. Но наоборот, не может существовать поэтическая метафора, которая бы не открывала реальную общность. 
Автор подчеркивает, что анализ фактического материала английского и таджикского языков позволяет констатировать 
следующее: развертывание ядерной метафоры в текстах происходит не только за счѐт метафорических выражений, но 
и за счѐт элементов прямого или буквального плана, которые попадая в зону действия ядерной метафоры, приобретают 
переносные значения. Элементы двоякого толкования, равным образом, играют важную роль в создании связанности 
текста, так как относятся одновременно к двум смысловым планам - прямому и метафорическому, тем самым спаивая 
текст. 

Ключевые слова: ядерная метафора, метафорическое выражения, истинность, прямое значение, переносное 
значения, двоякого толкования, метафорическое поле, семантическое поле. 

 
FIELD STRUCTURE OF METAPHOR: ANGLE OF COMPARATIVE ANALYSIS 

In this article, the author distinguishes that all linguistic expressions of nuclear metaphors in the text can be represented as 
a semantic field. The semantic field is a compact, internally welded segment of the vocabulary, the elements of which mutually 
limit each other and, like a mosaic, cover this conceptual sphere. The author's task is to insert in determining the distributions, 
connection and interdependence of meanings, specific for a given language. And also, it is emphasized that the study of a 
detailed metaphor in the text can be carried out using the field method. A metaphorical field can be understood as the totality of 
all elements and surfaces of a structure. The semantic zone of the metaphorical field is set by the nuclear metaphor, and 
particular metaphorical expressions also refer to the center of the field. The author gave a lot of examples on the material of the 
Tajik and English languages, where a word can simultaneously appear in its direct and metaphorical meanings, just as on the 
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basis of this word several metaphors can be created at the same time, or several can merge in one meaning. For example, 
phrases such as are used metaphorically. In poetry, a metaphor, based on the partial similarity of two objects, makes a false 
statement about their complete identity. It is this exaggeration that violates the boundaries of truth that gives it poetic power. 
The beauty of a metaphor begins to shine when truth ends. But on the contrary, there can be no poetic metaphor that does not 
reveal a real community. The author emphasizes that the analysis of the factual material of the English and Tajik languages 
allows us to state the following: the deployment of the nuclear metaphor in the texts occurs not only at the expense of 
metaphorical expressions, but also at the expense of elements of a direct or literal plan, which, falling into the zone of action of 
a nuclear metaphor, acquire figurative meanings. The elements of double interpretation, equally, play an important role in 
creating the coherence of the text, as they relate simultaneously to two semantic planes - direct and metaphorical, thereby 
soldering the text. 

Key words: nuclear metaphor, metaphorical expression, truth, direct meaning, figurative meaning, ambiguous 
interpretation, metaphorical field, semantic field. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
 
УДК: 891.550:82 

ШАРЊИ ЊОЛИ АБДУРРАУФИ ФИТРАТ ДАР «КАЉАКЊОИ НОЧАСПОН» 
 

Мањмадаминов А., Саидов Ф. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Яке аз намояндагони барљастаи адабиѐти навини тољик, шоири комилистеъдод, 

нависандаи забардаст ва донишманди маъруф Абдуррауфи Фитрати Бухорої (1884-1938) 
мебошад, ки роњи нињоят пурпечу тоби зиндагї ва фаъолияти пурзиддияту пурихтилофи 
эљодиро аз сар гузаронидааст. Аз ибтидои фаъолияти эљодї, иљтимої, сиѐсї ва фарњангиаш 
то кунун дар хусуси рўзгору осори ў нуќтаи назарњои баѓоят гуногун ва афкору аќидањои 
нињоят зидду наќиз давом карда меоянд, ки њамаи ин, албатта, натиљаи шароити таърихии 
замони ў ва таъсири мафкураву омилњои объективї ва субъективии даврони аз сар 
гузаронидаи ин шахсияти фавќулода њайратангезу мураккаб мебошад, ки дар њар давра аз 
осору таълимоти вулќонмонандаш фаввора зада мебарояд ва зењну шуурњоро ба таври худ 
такон дода меистад. Ў яке аз шоирони боистеъдод ва рангинхаѐли нимаи аввали асри ХХ ба 
шумор меравад. Ба назар чунин мерасад, ки дар сурати тањќиќи дурусту одилонаи рўзгор ва 
осори ин шахсияти пуртазоди таърих ба бисѐр эродгирињои мунаќќидон ва хатти 
бутлонкашињои онњо љавобњои љиддї ѐфта, аз мероси адабии ин адиби тавоно судњо меѐбем. 
Бинобар ин, рўзгор ва осори А. Фитрат аз љумлаи масъалањои муњимми адабиѐтшиносї ба 
њисоб рафта, рўзгор ва осори ин шахсияти пурихтилофи таърих то њол тањќиќи илмии 
адабиѐтшиносї нашудааст. Гарчанде рўзгор ва осори ў дар тањќиќи Шарифљонмахдуми 
Садри Зиѐ, С. Айнї, Х. Мирзозода, Р. Њодизода, С. Табаров, М. Шукуров, А. Набавї, А. 
Мањмадаминов, П. Гулмуродзода, М. Раљабї, Х. Асозода, Љ. Њамроев зикр шуда бошад њам, 
њанўз пањлуњои гуногун ва нозуки њаѐт ва эљодиѐташ тањќиќталаб ба њисоб меравад. Бинобар 
ин, мо маќсад гузоштем, ки рўзгор ва осори А. Фитратро дар заминаи маводи нав пайдошуда 
ба риштаи тањќиќи адабиѐтшиносї бикашем. 

Бояд ќайд намуд, ки бо тањлили тарљумаи њоли А. Фитрат ба бисѐре аз суолњои мубњами 
рўзгор ва осори ин шахсияти пурихтилоф, аз ќабили равшанфикрї, хурофотситезї, 
каљфањмию ќаљравињои адиб љавоб ѐфта, то чи андоза пурихтилофии замона ва инъикоси 
онро дар шахсияти Абдуррауфи Фитрати Бухороии донишманду шоир метавон равшан 
мушоњида намуд. Бинобар ин, мо низ тарљумаи њоли А. Фитратро дар заминаи нигоштаи 
худаш ба бањси адабиѐтшиносї гузоштем. Дар ин гузориши мухтасари худ, мекўшем, ки 
беѓаразона тарафњои норавшани рўзгор ва осори А. Фитратро дар асоси гуфтањои худи ў, ки 
њуљљати ќотеъ ва далелу асноди муътамад ба шумор мераванд, тањќиќ намоем. 

Муайян кардани лањзањои шарњињолї ва ба миѐн овардани тарљумаи њоли яке аз 
саромадони насри нави тољик ‒ А. Фитрат дар шароити њозира, аз љумлаи масъалањои 
муњимми фитратшиносї ва умуман таърихи адабиѐти нави тољикї ба шумор меравад. Зеро 
дар маќолаву тадќиќотњои мављуда оид ба рўзгор ва осори А. Фитрат, то кунун рољеъ ба соли 
таваллуди шоир, муњити иљтимої, ба равияву љараѐнњои гуногуни замон њамовоз шудан, 
фирор ба Туркия, пайравї аз каљравињои замон, ба мафкураи Њукумати Шўро ва 
пролетарият мувофиќ будан ѐ набудан ва ѓайра, мутаассифона, назарњои ќатъї ва илмї вуљуд 
надоранд. Сабаби мављуд будани ихтилофи назар дар ин масъалањо вобаста ба шароити 
таърихї, дигаргунии авзои сиѐсию иљтимої ва таъсиргузории зењнияту фањмиши афкору 
љањонбинї бо далелњои яке аз роњбарону идеологњои асосии њаракати љадидия будани А. 
Фитрат, баъдан идома ѐфтани муносибатњои муѓризонаи сиѐсї ва идеологї ба љадидия ва 
пайравони он, аз љумла А. Фитрат ва солисан, ба ањли тањќиќ дастрас нашудани ќайдњои 
худи А. Фитрат бошад, аз тарафи дигар, ин боиси номукаммалии рўзгор ва осори А. Фитрат 
дар барномањову китобњои дарсии муассисањои тањсилоти њамагонї ва донишгоњњои олї 
гардидааст. То кунун дар ин дастурњо маълумоти кофї оид ба рўзгор ва осори А. Фитрат 
вуљуд надошта, аз рўзгор ва осори А. Фитрат ахбори маъмулї зикр мешаванд. Албатта, дар 
ин маврид хидмати Шарифљонмахдуми Садри Зиѐ, устод Айнї, Х. Мирзозода, 
Муњаммадљони Шакурии Бухорої, Р. Њодизода, М. Раљабї, С. Табаров, А. Мањмадаминов 
ва дигаронро махсус бояд ќайд кард. Зеро масъалаи омўзиши њаматарафи адабиѐти љадидаи 
демократии тољик, махсусан рўзгор ва осори яке аз бунѐдгузорони насри нави тољик А. 
Фитратро њанўз устод Айнї соли 1926 дар «Таърихи инќилоби Бухоро», «Намунаи адабиѐти 
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тољик», Х. Мирзозода соли 1990 дар маќолаи «Адабиѐти љадида дар программа ва китобњои 
дарсї» ва А. Мањмадаминов дар муќаддимаи муфассали худ, ки њангоми тањияи чопи илмї-
интиќодии «Рањбари наљот» соли 2011 баѐн намудааст, махсус таъкид намудаанд. 
Номукаммалї ва камтаваљљуњї ба тарљумаи њоли А. Фитрат боиси он шудааст, ки баѐни 
рўзгор ва осори адиб њам дар китобњои дарсии муассисањои њамагонї ва њам донишгоњњо 
хеле умумї ва бањсталаб боќї бимонад. Бинобар сабабу омилњои зикршуда, дар навбати 
аввал бояд тарљумаи њоли А. Фитрат пурра карда шавад ва муносибати ў ба воќеањои замон 
рўшан карда шавад. Зеро чунонки адабиѐтшинос, Х. Асозода таъкид мекунад: «Муайян 
кардани њасби њоли адиб, рўзгор ва сањифањои зиндагии ў аз вазифањои умдаи илми 
адабиѐтшиносї мебошад. Осори эљодкорро бидуни донистани роњи тайкардаи вай, ки одатан 
аз шебу фарозњо иборат мебошад, ба тањќиќ гирифтан амри муњол аст» [4, с.5]. 

Аз ин љињат, барои масъалаи рўзгор ва осори А. Фтрат ва равшан намудани тарљумаи 
њоли ў, пеш аз њама, зарур аст, ки ба сарчашмањои муътабар ва дараљаи аввал – нигоштањои 
худи адиб, гуфтањои адиб дар китобњояш ва ќайдњои шоњиди бевоситаи воќеањои он давра, 
њаќиќатнигори аср, шахсияти бузурги таърихї – устод Айнї, ки дар ин бобат то њанўз 
сарчашмаи андешањои холї аз њар ѓаразе шудаанд, мурољиат шавад. Вале, мо бинобар сабаби 
мањдудии имконият ва њадафи гузориши худ, њоло мурољиат ба дигар сарчашмањоро ба ваќти 
дигар мавќуф гузошта, тарљумаи њоли А. Фитратро, танњо дар асоси мактуби кушодааш ба 
рафиќ Бойбўлатов ки бо номи «Каљакњои ночаспон» [6] маъруф аст, аз назар мегузаронем. 

А. Фитрат дар ин нома барои мухотаби худ ва соири хонаводагонаш бисѐре аз 
масъалањои рўзгор ва осори худро равшан менамояд, ки аз њар љињат љолибу арзишманд 
мебошанд. Ў ба андешањои ѓаразноку субъективии Бойбўлатов дар нисбати тарљумаи њоли 
худ ва мутасаввуф, панисломист, пантуркист хондани худро аз тарафи вай љиддан эътироз 
мекунад, фикрњои муњаќќиќи худро рад мекунад ва тарљумаи њоли худро бо ќалами худаш 
менигорад. Аз љумла, А. Фитрат менависад: «Аз асарњое, ки дар солњои 8-10 (яъне 18-20 сол 
пеш) навиштаам, шоњидњо меоваред. Азизам, шумо худ эътироф мекунед, ки ман бист сол 
инљониб ба даст ќалам гирифта асарњо менависам. Дар аснои ин бист сол ман ўзбекї, тољикї 
дањ – сад љузъи чопї, (печатний лист) асар навиштам (ѓайр аз маќолањо). Њамаи инро ба 
мафкураи Њукумати Шўро ва пролетарият мувофиќ буданашро њељ ваќт даъво накардам ва 
даъво њам намекунам. Барои фањмидани ин љињати кор тарљумаи њоламро аз худам бишнав. 

Ман соли 1884 дар маркази нињоят динии сиѐњи Осиѐи Миѐна ва Бухорое, ки тобеи як 
идораи усули сиѐњ буд, ба дунѐ омадам. Тарбияи авваламро дар як мактаби динии усули 
куњна гирифтам. Баъди мактаб ба як мадрасаи динї дохил шуда, таълим гирифтам. Намоз 
хондам, як мусулмони мутаассиб будам. Њатто дар Бухоро ба гурўњи њаракати навбаромади 
љадидњо зиддиятї њам мекардам. Баъдан ба њаракати љадидњо омехта шудам. Бо ташвиќи 
љадидњо ва таъсири зењнияти он замон барои тањсил ба Туркия рафтам. Дар њамон замонњо 
хаѐли панисломизм як шакли оммавиро гирифта буд. Ман низ ба он дода шудам. Дар он 
ваќтњо ман тарафдори ислоњоти динї будам. Динро бо илм як карданї мешудам. Баъзе 
хурофотњое, ки ба илм тазод аст, аз дин хориљ карда динро тоза карданро хаѐл мекардам ва 
ба ин хаѐлњо бовар мекардам» [6]. 

Ин баѐноти А. Фитрат љолиб буда, ба тарљумаи њоли адиб падидаи тозаеро зам 
менамояд. Манзур ин аст, ки то њол дар њамаи сарчашмањои оид ба соли таваллуди А. 
Фитрат мансуб буда, санаи валодати ў соли 1886 зикр мешавад. Аз ин маълумоти 
шарњињолии А. Фитрат маълум мегардад, ки ў на соли 1886, балки соли 1884 таваллуд 
шудааст. Ин, албатта, ба чанд љињати рўзгор ва фаъолияти адиб таъсир мерасонад. Баъдан 
зиддияти ўро дар аввали фаъолият бо «њаракати навбаромади љадидњо» (таъбири А. Фитрат) 
равшан намуда, дар нињояти кор бо онњо омехта шудани ўро тасдиќ менамояд. Ва њамин 
зењният аст, ки А. Фитрат сабаби ихтилофоти љадиду ќадимро шарњ додаву таъкид карда буд, 
ки: «миллати наљибаи Бухороро пўшида нахоњад буд, ки муддатест ихтилофи љадид ва ќадим, 
ки мабдаъаш ба љуз иштибоњкорї ва фасодати баъзе хоинони миллат чизи дигаре нест, 
Ватани муќаддаси моро фаро гирифта, љамоъаи муттањидаи ањолиро ба унвони љадид ва 
ќадим - ду фирќа ва њар кадомро нохушнудони дигар намуд. 

Бадењист, ки сабаби умдаи хорї ва харобии мусулмонон нест магар њамин ихтилофоти 
маъно! Бинобар он, њар ки худро ходими дини мубини Ислом медонад, мекўшад, то ин 
ихтилофи хонабарандозро аз миѐни мо бухориѐн (манзур ањолии Бухорост – А.М., Ф.С.) 
бардоранд» [6]. Ва мањз бо ташвиќи онњо ва таъсири зењнияти замон барои тањсил ба Туркия 
рафтани А. Фитратро тамоман равшан менамояд. Дар ин замонњо, ки А. Фитрат љонибдори 
ислоњоти динї буд, ба хаѐли панисломизм, ки аз берун идора ва ба омма тарвиљ мешуд, дода 
мешавад. Дар идома А. Фитрат ѓояњои панисломизмро бо таъсири замони сотсиализм ва 
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мафкураи њукмрони ваќт беасос ва иштибоњан пўсида хонда, аз ин гуна хаѐлњо берун 
шуданашро таъкид менамояд.Чунонки таъкид намудем, адиб њатто дар Бухоро ба гурўњи 
њаракати љадидњо омехта шуда, роѓиби љадидњо ва таъсири зењнияти он давру замон барои 
тањсил ба Туркия меравад. Њамон ваќт хаѐли панисломизм дар байни мардум маќоми худро 
љой карда буд ва Абдуррауфи Фитрат низ ба он равия дода мешавад. Ин айѐм адиб 
тарафдори ислоњоти динї буд ва талош бар он меварзид, ки динро бо илм як кунад. Баъзе аз 
аќида ва фикрњои пучу беасос, ки ба илм бо њам зид гузошта шуда буд, аз дин хориљ карда 
динро тоза карданро хаѐл мекард ва ба ин хаѐлњои худ бовар мекард. Дарвоќеъ, оњиста-
оњиста маќсади бароњмондаи онњо як хаѐли пўсида буданаш рўз ба рўз ошкор мешуд ва 
њангоме, ки ѓояи панисломизм як хаѐлоти хом буданашро Абдуррауфи Фитрат мефањмад ба 
хаѐли пантуркизм дода мешавад. Ќайд кардан бамаврид аст, ки А. Фитрат дар ин айѐм ба 
мумкин будани ислоњ кардани дин бовар мекард ва асарњое, ки дар он ваќтњо таълиф карда 
буд, дар онњо фикрњои ислоњотии динї дида мешаванд. Адиб боре њам ба тасаввуф мансуб 
нашудааст, аммо бо сифати як муаллими интиќодкунандаи таърихи адабиѐт тасаввуфро хеле 
санљидааст ва баъдан тасаввуфро пурра аз худ мекунад ва ногуфта намонад, ки пеш аз солњои 
1917 ва 1918 барои бо номи «Таърихи тасаввуф дар Осиѐи Миѐна» асарашро ба вуљуд 
овардан иќдом мекунад. Њатто ќайд мекунад, ки тасаввуфро чї гуна зањрнок ва чї хел 
зарарнок ва як маслак буданашро хеле хубу сањењ медонад, вале боре њам мутасаввуф 
нашудааст [6]. 

Абдуррауфи Фитрат аз равияи пантуркизм дере нагузашта ба миллатгароии ўзбак ворид 
мешавад. Бархе ўро чун хиѐнаткори миллат ѐдовар мешаванд ва ба тамоми эљодиѐти вай 
хатти батлон кашиданиянд ва гурўњи дигар нисбати адиб бар он аќидаанд, ки асарњои 
тољикиаш дар адабиѐти тољик маќоми баландро ишѓол мекунанд. 

Он чиз љолиби диќќат ва шоистаи таъкид аст, ки А. Фитрат дар мактуби мавриди назари 
мо муносибати худро ба њизби коммунист ва Њукумати Шўравї ба миѐн гузошта, гоње 
хайрхоњї ва дар мавриди дигар дар маќоми худ истодани худро ва дар нињоят хитмат 
карданашро ба Њукумати Шўравї равшан менамояд. А. Фитрат сари ин масъала шояд аз 
рўйи таќозои замон ва тарс аз сиѐсати шўравї ба мухотаби нома муфассал баѐн мекунад. А. 
Фитрат аз он ки Бойбўлатов ўро ба воситаи матбуот ба фоидаи њизби коммунистон хизмат 
карданашро эзоњ додааст, мегўяд: «Ваќте ки ман бо коммунистони Бухоро кор мекардам, 
бухороињо ба ду фирќа људо шуда буданд. Фирќаи инќилобчиѐни љавонони Бухоро ва фирќаи 
коммуннистони Бухоро. Дар байни ин ду фирќа низоъ ва љанљоли сахт давом мекард» [6]. 
«Ман, - менависад А. Фитрат дар идомаи нома, - ба фирќаи коммунистон њамкорї карда, бар 
зидди инќилобчиѐни љавон мубориза бурдам. Инќилобчиѐни љавон низ маро ба њамкорї 
даъват карданд, лекин ман ќабул накардам. Барои фањмидани сабаби ин таърих муносибатам 
бо коммунистон ва Њукумати Шўроро санљидан лозим аст» [6]. Чунонки аз ин баѐнияи А. 
Фитрат пайхас намудан мумкин аст, ў дар ин мактуби худ возењан майл кардани худро ба 
њизби коммунистон равшан менамояд. Дар идомаи нома А. Фитрат аз таърихи муносибати 
худ бо Њукумати Шўро ва миллатчии ўзбак буданаш ѐд оварда, муборизањои миѐни 
Њукумати муваќќата ва болшевиконро зикр менамояд. «Ман, - менависад А. Фитрат, - 
замоне, ки ян миллатчии ўзбек будам, бо фирќањои Њукумати Шўро ва коммунистон хайрхоњ 
шуда меистодам. Як замон генерал Коровиченко† губернатори Туркистон таъйин шуда омад. 
Дар байни њукумати муваќќатї ва болшевикон мубориза ављ мегирифт. Генерал 
Коровиченко бо миллатчиѐни заминдор сиѐсати њамкориро пеш мебурд. Њамон ваќтњо аз 
Тошкент ба Самарќанд бо сардории Љўќаев секаса як њайат омаданд. Маќсади њайат бо 
ташкилотњои заминдор якдигарфањмї кардан ва онњоро бар зидди таъсироти њаракати 
болшевикон ташфиќот бурдан буд» [6]. Дар њамин айѐм А. Фитрат ба кори рўзнома 
машѓулият дошт ва рўзномаи «Њуррият»-ро мебаровард. Ин муносибати њайат самти 
муборизаи А. Фитратро низ равшан мекунад. Аз љумла, А. Фитрат менависад: «Ман дар 
Самарќанд газетаи «Њуррият»-ро мебаровардам. Худи шабе, ки њайат ташриф овард, 
пагоњаш дар газетаам як сармаќола навиштам... Дар маќолаам «Бо кадом тарафи мубориза 
бошем?» гуфта суолро гузоштам. Ва боз худамро ба тарафи чап буданамро ќайд кардам. Дар 
ин мубориза дар тарафи рост (яъне тарафи Њукумати Муваќќатї) будан барои мо ягон хайр 
набуданашро даъво кардам. Ин даъво каромот набуд, балки аз натиљаи таљриба буд. Зеро ки 

                                                           
†
Павел Александрович Коровиченко (1874-1917) – яке аз Генералҳои Губернаторї дар Турманистон, ки соли 

оғози фаъолияташ номаълум буда, то 1905 ва 1914-1917 хизматчӣ буд ва соли 1917 ҳамчун Генерал Губернатори 
Туркистон адои вазифа намудааст. – А.М., Ф.С. 
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Њукумати муваќќатиро дар ин мубориза дар тарафи амири Бухоро буданашро медонистем. 
Дар Самарќанд газетаи «Њуррият» зери муњарририи ман нашри афкори љадидњои Самарќанд 
буд» [6]. 

Аз ин мактуб возењан маълум мегардад, ки А. Фитрат фаъолияти таљаддудхоњиашро дар 
муњити тираи Бухоро ќабл аз инќилоби русњо оѓоз карда ва дар замони инќилобњо ин 
фаъолияташро идома додааст. Ба ифодаи адабиѐтшинос Холиќ Мирзозода, «дар давраи нави 
њаракати озодхоњии халќи тољик њамаи дониш, истеъдод ва мањорати нависандагии худро 
барои ѓалабаи њаѐти нав ва мубориза барои њуќуќи аввалаи одам, барои озодї равона 
кардааст [10, с.12]. Навиштањои Фитрат айбномаи сахте бар зидди аморат ва усули идории 
давлатдории Бухоро буданд. Вай дар навиштањояш амирону њокимон, ќозиѐну мударрисонро 
танќид карда, усули таълиму тарбияро дар мактабу мадрасањо сабабгори асосии 
аќибмондагии халќу кишвар медонад. Навиштањои Фитрат моњияти амиќи фаъолияти 
пурзиддияту пурихтилофи ўро равшан намуда, зулму љањолати њокимияти ваќтро беамон 
фош мекарданд. Бинобар ин, навиштањояш барои аморат ва њам маъмурияти подшоњи рус 
ќобили маќбул набуд. Аз њамин љост, ки А. Фитрат њамаи ин фаъолиятњои пурзиддияту 
пурихтилофи худро иќрор мешавад ва онњоро лаѓжишњои пешинаи худ мехонад. «Ман, - 
мегўяд А. Фитрат, - мисли як касе, ки дар замони миллатчигї ба Њукумати Шўро ва фирќаи 
коммунист хайрхоњ шуда ва дар њалли дурусти масъалаи миллат аз љониби њукумат дидаву 
дониста ба роњи каљ намеравад, њастам. Ман њам аз лаѓжишњои пештараам рўй гардонда, ба 
Њукумати Шўро ва дар роњи сохтани маданияти пролетар аз љону дил хизмат кардам ва 
карда истодаам» [6]. Аз ин сатрњои нома ва дигар андешањои дар ин нома омада, равшан 
метавон фањмид, ки А. Фитрат ба хотири зинда мондан ва рањої аз шиканљаю зулми 
њокимияти шўравї аќидањои коммунистон ва усули марксизмро «дурустарин усул» муаррифї 
мекунад. «Маълум, ки ман, - менависад А. Фитрат дар номаи мавриди назари мо, - ба забони 
русї заиф мебошам. Матбуоти ўзбек бошад мисли адабиѐти марксизм бой нест. Бо вуљуди 
њамаи ин, ман бо тамоми ќувватам барои омўхтани марксизм њаракат кардам. Усули 
марксизмро дар илмиѐт дурусттарин усул гуфта медонам. Барои корњои илмии худамро 
мувофиќи ин усул пеш бурдан кўшиш мекунам» [6]. 

Бинед, ки А. Фитрат барои он ки буњтонњои Бойбўлатовро, ки ба доѓдоркунии шахсияти 
ў њамчун «шахсияти зиддисоветї», «миллатчї» ва «душмани халќ» эълон кардан иддаоњо 
дорад, рафъ намояд аз фаъолиятњои пурихтилофу пуртазоди худ мисолњо меорад. 

Њамин тавр, муњтавои ин мактуби кушода дар маљмўъ аз он равшан гувоњї медињад, ки 
А. Фитрат натиљаи каљравињои худ ва муносибати худро ба њассостарин воќеањои замон, 
муносибати ихтилофии худро ба дин, ба милатгарои ўзбак табдил ѐфтани худ, тўдањои 
гуногуне, ки аз пантуркизм ѓизо мегирифтанд, њадафњои ташкилоти «Чиѓатой гурунги» ва 
миллатчї будани баъзе аъзои он, ба фирќањо људо шудани љавонони Бухоро ва њамкории ўро 
бо коммунистони Бухоро, ки бар зидди инќилобчиѐни Бухоро низоъ ва љанљолњои сахт 
мекарданд, сабаби аз Самарќанд ба Тошканд рафтани адибро равшан намуда, бисѐре аз 
лањзањои тарљумаи њоли А. Фитратро ба мо маълум менамояд. Омўзиши њамаљонибаи 
мактуби фавќуззикрро ба корњои оянда мавќуф гузошта, таъкид менамоем, санљидан ва 
тадќиќи њаматарафаи рўзгор ва осори А. Фитрат барои илму адаб ва фарњанги тољикї 
њамчун донишманди замон аз нигоњи дониш ва малака соњибмаќом дар њаќиќат як иќдоми 
нек ва муайян намудани њаќиќати таърих муњим ба шумор меравад. 
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ШАРЊИ ЊОЛИ АБДУРРАУФИ ФИТРАТ ДАР «КАЉАКЊОИ НОЧАСПОН» 

Маќолаи мазкур дар заминаи маводи нав пайдошуда, рўзгор ва осори яке аз чењрањои шинохтаи адабиѐти 
нави тољик Абдуррауфи Фитрати Бухороиро баррасї намуда, љузъиѐти бањсангези мавзўъ ба риштаи тањќиќи 
адабиѐтшиносї кашида шудааст. Муаллифон дар маќола кўшиш менамоянд, ки мавзўи ба тањќиќгирифтаи 
худро мунсифона тањлил намоянд. Аз ин љост, ки дар маќола рўзгор ва осори А. Фитрат њамчун мавзўи 
тањќиќталаб муаррифї гардида, дар њамин замина ба њолномаи адиб, аз љумла санаи валодат, муњити иљтимої, 
ба љараѐнњои замон њамовоз шудан, фирор ба Туркия, пайравї аз каљравињои замон, ба мафкураи Њукумати 
Шўро ва пролетарият мувофиќ будан ѐ набудан ва ѓайра маводи љолиб пешнињод менамоянд. Хоссатан, 
муаллифон ба санаи валодати адиб таваљљуњ намуда, таъкид менамоянд, ки аз маълумоти шарњињолии мактуб 
маълум мегардад, ки адиб на соли 1886, балки соли 1884 таваллуд шудааст. Ин, албатта, ба чанд љињати рўзгор 
ва фаъолияти адиб таъсир мерасонад. Акнун ваќти он расидааст, ки соли таваллуди А. Фитратро на 1886, балки 
соли 1884 шуморем. 

Калидвожањо: А. Фитрат, мактуби кушода, њассостарин воќеањои замон, санаи валодат, каљакњои 
ночаспон, «Чиѓатой гурунгї», инќилобчиѐни Бухоро, зиддияти љадидњо, муњити иљтимої. 

 
БИОГРАФИЯ АБДУРРАУФА ФИТРАТА В «НЕПРИКЛЕИВШЕЙСЯ КРИВИЗНЕ» 

Эта статья рассматривает одно из известных лиц новой таджикской литературы Абдуррауфа Фитрата Бухари в 
свете нового материала и привлекает спорные детали предмета. В статье авторы стараются тщательно 
проанализировать свою исследовательскую тему. Следовательно, в статье жизнь и творчество А. Фитрат были 
предметом исследования, и в этом контексте авторский дан материал, включая дату рождения, социальную среду, 
гармонизацию с текущими процессами, бегство в Турцию, следование ошибочности Совета, соответствие идеологии 
Совета и пролетариата и т. д. В частности, авторы обращают внимание на дату написания и отмечают, что 
комментарий к письму показывает, что писатель родился не в 1886 году, а родился в 1884 году. Это, конечно, влияет 
на некоторые аспекты повседневной жизни писателя и его творчество.  

Ключевые слова: А. Фитрат, открытое письмо, самые волнующие события дня, дата междоусобицы, 
незначительные повороты, «чунгатская банда», бухарские революционеры, новый антагонизм, социальная среда. 

 
BIOGRAPHY ABDURRAUF FITRATE IN “NON-ADHESIVE CURVITY‖ 

This article examines one of the famous people in the new Tajik literature of Abdurrauf Fitrat Bukhari in the light of the 
new material and draws on the controversial details of the subject. In the article, the authors try to carefully analyze their 
research topics. Consequently, the article talks about the life and work of A. Fitrat was the subject of research and in this 
context, the author's material, including date of birth, social environment, harmonization with current processes, flight to 
Turkey, following the Council’s fallacy, conformity with the ideology of the Council and the proletariat, etc. D. offer 
interesting. In particular, the authors pay attention to the date of writing of the author and note that the commentary on the letter 
shows that the writer was not born in 1886, but was born in 1884. This, of course, affects several aspects of the writer's 
everyday life and his work. Now is the time for A.D. According to our estimates, this will be 1884, not 1886. 

Key words: A. Fitrat, open letter, the most exciting events of the day, the date of civil strife, minor twists and turns, 
―Chungat gang‖, Bukhara revolutionaries, new antagonism, social environment. 
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УДК:981.550 
МУХТАССОТИ САБКИИ АШЪОРИ ШОИРОНИ АСРЊОИ X-XI ЊАВЗАИ АДАБИИ 

БАЛХ 
 

Мисбоњиддини Нарзиќул, Шайхзода Абдул Љаббор 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Сабки шеъри форсї-дарї-тољикиро аз оѓози ќарни нуњум то дувоздањуми мелодї сабки 

хуросонї меноманд. Аз он љо, ки нахустин осори назму наср ба забони порсии дарї баъд аз 
ислом дар ноњияи Хуросони бузург пайдо шуд, ба сабки ин осор хуросонї гуфтаанд [5, с.144-
145]. Хуросони бузург шомили ќисмати шарќии Эрон, Афѓонистони кунунї, Љумњурии 
Тољикистон, сарзаминњои Мовароуннањру Туркистони таърихї њам будааст. Аз ин рў, дар 
бањсњои муњаќќиќони таърихи адабиѐту сабкшиносї њудуди ним ќарн пеш гоње ба ‚сабки 
хуросонї‛ ‚сабки туркистонї‛ њам гуфтаанд. Ин сабк, дар воќеият, ибтидо ба сабки 
туркистонї овоза дошт, аммо пас аз чанде истилоњи ‚сабки хуросонї‛ љойгузини он шуд. 
Бархе пажўњишгарони адабї сабки шоирони давраи Сомониро, ки куњантару содатар аст, 
сабки туркистонї мехонанд ва ба сабки давраи Салљуќию авоили Ѓазнавї, ки пухтатар аст, 
сабки хуросонї итлоќ мекунанд [5, c.22]. Нахустин шеърњои забони порсии дарї ба сабки 
хуросонї суруда шудааст. 

Албатта, ин сабк аз лињози замонї ба ду давраи Сомониѐн ва Ѓазнавиѐн-Салљуќиѐн 
таќсим мешавад, ки дар давраи Сомонї содагии баѐну куњнагии таъбироту истилоњот 
мушаххас аст. Ѓалабаи калимоти порсї бар арабї, таваљљуњ ба тавсифоти табиї, сода ва 
мањсус будани ташбењот, таѓаззулоти ошиќона, андарз, њикмат бо шеваи шоирона ва на 
олимона, аз муњимтарин вижагињои дигари шеъри ин давра мањсуб мешавад. Мавзўоти 
матрањ дар шеъри ањди Сомонї аѓлаб муътадил ва дур аз иѓроќ њастанд. 

Вижагињои давраи дувуми сабки хуросонї, яъне давраи Ѓазнавї-Салљуќї низ мушаххасу 
мутамойизу мубарњан њастанд. Аз љумла, метавон гуфт, ки ашъори ба ин сабк суруда шуда аз 
тасалсулњои мантиќї, маонї ва шукўњи алфоз бархурдор буда, осори ин сабк бар ќайдњо ва 
суннатњои лафзию суварї такя дорад. Ташбењоти ин давра аѓлаб њиссї ва фоќиди печидагї 
аст. Ашъори ин сабк аз њайси навъи адабї бештар ќасида ва аз лињози лафз сода, равон ва 
орї аз таркиботи душвор буда, басомади вожањои арабї дар он андак аст. Аз лињози маънї 
бештар садоќат ва сароњати лањља, таъбироту ташбењоти малмус аз ихтисосоти муњимми ин 
сабк аст. 

Аз маъруфтарин шоирони ин мактаб метавон ба Рўдакї, Фирдавсї, Унсурї, Фаррухї, 
Манучењрї, Асадии Тўсї, Амир Муиззї ва аз суханварони хиттаи Балх, ба монанди Робиаи 
Балхї, Шањиди Балхї, Даќиќии Балхї, Абўшакури Балхї, Носири Хусрави Балхї ва дигарон 
ишора кард. 

Дар ин навишта сабки шоирони њавзаи адабии Балх, ки дар ќарнњои X-XI зистаанд, сирф 
аз нигоњи тааллуќоти сабкї ва вижагињою басомади мухтассоти сабкофарин ба баррасї 
гирифта мешавад. Маводи фароњамомада дар ин баррасї аз се нигоњи забонї, фикрї ва 
адабї матрањ хоњад шуд. 

Нигоњи забонї. Забони порсии дарї дар ин давра забони модарии гўяндагон аст. Яъне, 
суханварони ин давра бар хилофи даврањои баъд забони порсиро аз рўйи осори адабии пеш 
аз худ намеомўхтанд, аз ин рў, забони эшон табиї ва содаву равон аст. Дар он таъќид ва 
ибњом нест, аммо агар имрўза барои мо бархе аз луѓоти он душвор менамояд, ба сабаби он 
аст, ки Хуросони бузург минтаќаи бисѐр васее буда, лањљањои мухталифе, чун суѓдию хоразмї 
дар он роиљ буд [5, c.62]. 

Вижагињои забонии шеъри шоирони сабки хуросонї то њудуде дар ашъори шоирони 
даврањои баъд њам ќобили мушоњида аст, ки ин љињати масъала ба ягонагии табиати забони 
муштараки гўяндагон иртибот дорад. Масалан, аз њамин нигоњ тартиби мухтассоти забоние, 
ки дар шеъри Фаррухї аст, каму беш дар шеъри Саъдї њам мулоњиза мешавад. Фарќи умда 
асосан дар фикр, нањваи баѐн, корбурди саноеи адабї, истифода аз мафоњим ва истилоњоти 
илмї ташхис мешавад. 

Бояд мутазаккир шуд, ки байни мухтассоти забонии сабки хуросонї ва сабки ироќї 
тафовути умдае нест. Фарќи онњо асосан дар мухтассоти фикрию адабї машњуд аст. 
Мухтассоти забонї аз сабки њиндї ба баъд комилан таѓйир мекунад, ки ин љињат бањсе 
људогона мебошад. Аммо, бо он ки шеъри давраи мавриди назар дорои вижагињои хос аст, 
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бино бар таќозои масъалаи аслї, дар идома ба баррасии њамин љињати мухтассоти сабкї 
пардохта мешавад. 

Алифи итлоќ. Алифи итлоќ, дар истилоњ, алифи зоидест, ки дар охири исм, феъл ва њарф 
меовардаанд. Чунин алиф дар осори давраи Сомонї ба фаровонї дида мешавад, аммо дар 
давраи Ѓазнавї кам мегардад. Баъзе шоирон, ба монанди Фаррухї, Унсурї, Асадии Тўсї ва 
Носири Хусрави Балхї онро ба кор набурдаанд [6, c.189]. Дар баъзе аз ќисматњои 
‚Шоњнома‛, ки зоњиран марбут ба давраи љавонии Фирдавсї аст, истифодаи алифи итлоќ 
таќрибан зиѐд, аммо дар бахшњои дигар андак аст. Мувофиќи баррасии анљомдодаи мо, 
вижагии мазкур дар шеъри шоирони њавзаи адабии Балх корбурди васеъ дорад. Намунањои 
зерин бо зикри асомии гўяндагони њавзаи адабии Балх дар ибтидо наќл мешавад. 

Абулмуайяд: 
Сафрои маро суд надорад налко, 
Дарди сари ман куљо шиносад алко? 
Савганд хурам ба њар чї њастам, малико, 
К-аз ишќи ту бигдохтаам чун калко [2, с.96]. 

Шањиди Балхї: 
Донад, к-аз вай ба ман њаме чї расад, 
Дигар борањ зи ишќ бехабаро. 
Чу садди Яъљуљ боядї дили ман, 
Ки бошадї ѓамзагон-шро сипаро. 
В-агар бидонистамї, ки дил бишавад, 
Накардамї ба рањи бало гузаро [3, с.45]. 

Абўшакур: 
Дарахте, ки талхаш бувад гавњаро, 
Агар чарбу ширин дињї мар варо... [2, с.95]. 

Манучењрї: 
Навбањор омаду овард гулу ѐсумано, 
Боѓ њамчун Тибату роѓ ба сони Адано [7, с.45]. 

Даќиќї: 
Мењргон омад љашни малик Афридуно, 
Он куљо гови накў буданаш Бармоюно. 
Хулќонаш кард љома зангорї, 
Ин тунду тез боди фурўзино [3, с.75]. 

Њазфи касраи изофат. Дар сабки хуросонї касраи изофї гоње мањзуф аст, аммо басомади 
њазфи касраи изофа дар сабки ироќї наздик ба сифр аст. 

Намунаи њазфи касраи изофат дар шеъри зерини Манучењрї, дар мисоли басурати 
‚миѐнбоѓ‛ омадани ибораи ‚миѐни боѓ‛ ќобили ташхис аст: 

Хаста ба миѐнбоѓ ба зориш бибанданд, 
Бо ў нанишинанду нагўянду наханданд [2, с.54]. 

Истеъмоли “ѐ”-њои шартї, тардидї ва истимрорию таманної. Маъмулан, њарфи ‚ѐ‛ дар 
охири феълњо ба суратњои шартї, тардидї, таманної ва истимрорї њам меомадааст, ки аз 
љумлаи њодисањои нодири адабї ба њисоб меояд. Чанд мисол меорем: 

Абўшакур: 
Напояд љањон бар ту в-ар поядї, 
Аз ў њар бадї, к-оядї, шоядї [7, с.43]. 

Шањид: 
В-агар туро малики њиндувон бидидї рўй, 
Суљуд кардию батхонањош баркандї. 
Ба манљаниќи азоб андарам чу Иброњим, 
Ба оташи њасаротам фиганд хоњандї. 
Туро саломат бод, эй гули бањору бињишт, 
Ки сўйи ќиблаи рўят намоз хонандї [1, с.36]. 

Дар байти дуюми шеъри дигари њамин шоир, ки ќаблан зикр гардида буд, корбурди 
сараи њам ‚ѐ‛-и таманної ва њам ‚ѐ‛ истимрорї мушоњида мешавад: 

Чу садди Яъљуљ боядї дили ман, 
Ки бошадї ѓамзагон-шро сипаро [3, с.45]. 

Талаффузњои ќадимї. Дар ќадим талаффузњои мутафовити калимот дар канори њам яке 
аз њодисањои маъмули адабї мањсуб мешуд. Дар забони шеъри ќуруни нахустини адаби 
форсу тољик низ ба сурати овоии баъзе аз калимот, ба мисли ‚ботангон‛ (бодинљон), 
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‚нилуфал‛ (нилуфар), ‚хасфидан‛ (хаспидан), ‚фом‛ (вом), ‚зифом‛ (забон) дучор мешавем, 
ки онњо њанўз дар забони меъѐр тасбит нашудаанд ва чунин суратњои овоии мутафовит бар 
асоси гўйиши шоирон корбурд шудааст. Масалан, калимањои ‚волѓуна‛ – ба маънои 
‚гулгуна‛, ‚фаш‛ – ба маънои ‚ваш‛, ‚хуруч‛ – ба маънои ‚хурўс‛, ‚бошгуна‛ – ба маънои 
‚вожгуна‛ ѐ ‚сарчапа‛, ‚замї‛ ѐ ‚замик‛ – ба маънии замин, ‚ѐфа‛ – ба маънии ‚ѐва‛ ва 
‚ѐвагўї‛, ‚фисус‛ – ба маънии ‚сахрия‛ ва ‚истењзо‛, ‚ростар‛ – он сўтар, ‚оњу‛ – ба маънии 
‚айб‛, ‚дирафшанда‛ – ба маънии ‚дурахшанда‛ [8, c.198], ‚кома‛ – ба маънии ‚ком‛, ‚хуро‛ 
– ба маънии ‚дархур‛, ‚ситењазгї‛ – ба маънии ‚ситезандагї‛ дар ашъори шоирони зерин. 

Шањид: 
Он буногўш, к-аз сафо гўї, 
Баркашидаст волѓуна ба сим [1, с.42]. 

Ва: 
Эй дареѓ он њур њангоми сахо Њотамфаш, 
Эй дареѓ он, к-ў њангоми вафо Сомгароњ [3, с.25]. 

Абўшакур: 
Чи динору чи санг зери замї, 
Њар он гањ, к-аз ў н-оядат хуррамї! [1, с.74]. 

Њамчунин, монанд ба њодисаи мазкур табдили њарфи ‚дол‛ ба њарфи ‚те‛ дар афъоли 
шахси дуюми љамъ, монанди ‚омадет‛ ба љойи ‚омадед‛, ‚гуфтет‛ ба љойи ‚гуфтед‛ низ дар 
забти ашъори шоирони ќуруни нахустин ба мушоњида мерасад. 

Вижагињои луѓавї. Шеъри шоирони њавзаи адабии Балх аз нигоњи истеъмоли луѓот дорои 
вижагињои махсусе мебошад, ки аз љумлаи муњимтарини онњо ба нукоти зер метавон ишора 
кард: 

1. Луѓоти нодир. Шеъри давраи сабки хуросонї муљтамил бар маљмаае аз луѓоти нодир, 
ба мисли ‚саътарї‛, ‚арар‛, ‚сотагин‛, ‚чархишт‛ аст, ки дарки маънои онњо мушкил буда, 
эњтиѐљ ба мутолиоти ќомусї ва омориро пеш меорад. Басомади чунин вожагон дар даврањои 
баъд кам мешавад ѐ яксара аз байн меравад. 

2. Тамоюли љондорангорї. Бархе аз луѓоти пуристеъмоли ин сабк аз нигоњи фикрї њам 
љолибанд. Масалан, яке аз чунин вожањо ‚оз‛, ба маънии тамаъ ва фузунхоњї аст, ки дар 
шеъри ин давра ѓолибан љондор, яъне дев ангошта шудааст. Далели он ин аст, ки ‚оз‛ дар 
асотири Хуросони ќадим номи девест. Чунонки дар ‚Яштњо‛ омадааст, оз ‚девест, ки њама 
чизро фурў балъад, агар чизе насибаш нашавад, худро бихурад, ў хабисест, ки агар њама 
амволи љањон ба ў дода шавад, ўро пур накунад ва ќонеъ насозад‛ [8, с.144-145]. 

3. Истеъмоли луѓоти пањлавї. Дар шеъри шоирони сабки хуросонї, аз љумла суханварони 
њавзаи адабии Балх истеъмоли луѓоти пањлавї, амсоли ‚абар‛ [abar] – (ба), ‚абе‛ [abe] – (би), 
‚або‛ [abag] – (бо) ‚андар‛ [andar] – (дар), ‚едар‛ [edar] – (ин љо) ‚едун‛ [adon] – (чунин, ин љо) 
ќобили мушоњида њастанд. Бо зикри исми шоирон чанд мисоли шеърї оварда мешавад. 

Абўшакур: 
Маро ин достон кас бигуфт аз хаѐл, 
Абар сесаду сию се буд сол [2, с.126]. 

Унсурї: 
Абар зеру бам шеъри Аъшии Ќайс 
Њамезад зананда ба инобњо [7, с.96]. 

Носири Хусрав: 
Гар эдунию эдун аст њолат, 
Шабат хуш боду рўзат неку маймун [7, с.195]. 

Дар миѐни луѓоти мазкур алфози ‚эдун‛ ва ‚эдар‛ аз назари чигунагии корбурди онњо 
дар назму насри порсї таърихи муайян доранд. Маликушшуаро Бањор дар бораи алфози 
мазкур ва тањќиќи ќиѐсии истеъмоли онњо дар назму наср ба таври зайл мушоњидаи аљибе 
дорад: 

‚Дар насри Балъамї ва ‚Њудуд-ул-олам‛ њама љо ‚эдун‛ (‚зол‛ ба љойи ‚дол‛ – Ш.А.) ва 
‚эдар‛ овардаанд ва ‚чунин‛-у ‚ин љо‛ баѓоят нодир аст. Ва њар чї нусахи ќадимтар ба даст 
меояд, камтар луѓоти чунин дар ин љо дида мешавад ва дар нусхањои тоза ба тасарруфи нусох 
луѓоти мазкур таѓйир кардааст ва дар пањлавї низ њеч ваќт лафзи ‚чунин‛ ва ‚ин љо‛ 
истеъмол намешавад ва насри Балъамї аз ин њайс беандоза ба насри пањлавї шабењ аст. Ва 
ман итминон дорам, ки дар асли нусхаи Балъамї ‚чунин‛ ва ‚ин љо‛ ба њеч ваљњ мављуд 
набудааст ва ањѐнан агар дар нусхањое аз ‚Таърихи Балъамї‛, ки аз ќарни дувоздањ ба баъд 
истинсох шудааст, ин ду лафз дида шавад, аз тасарруфи котибон аст. Ва ман нусхаи ќадимї 
дорам, ки мутлаќан лафзи ‚чунин‛ ва ‚ин љо‛ дар он нест ва њама љо ‚эдун‛-у ‚эдар‛ ба љойи 
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‚чунин‛ ва ‚ин љо‛ истеъмол шудааст. Вале дар шеъри ‚Шоњнома‛ ба зарурат гоње ‚эдун‛-у 
‚эдар‛ ва гоње ‚чунин‛-у ‚ин љо‛ дида мешавад. Ин ду луѓат аз шеър дохили наср шудааст ва 
шояд дар лањљањои шањристонњо низ тафовуте будааст. Чунонки дар ‚Таърихи Систон‛ 
‚чунин‛ ва ‚ин љо‛ мукаррар дида мешавад... Ва гоње онро, яъне ‚эдун‛ бо ‚њам‛ таркиб 
карда ва ‚њамэдун‛ овардаанд. Ва дар шеъри ‚Шоњнома‛ гоње ‚эдун‛ ва ‚гар эдун‛ ва 
‚њамэдун‛ низ ояд. Ин боб таъкиди истеъмол шудааст‛ [5, с.420]. 

Аз баррасињои мазбур мубарњан мешавад, ки дар замони Сомониѐн ба њеч ваљњ калимаи 
‚дар‛ дар наср нест, њамеша ба љойи он лафзи ‚андар‛ истеъмол шудааст. Дар кутуби насри 
ќадимї, ки метавон ба онњо эътимод кард, њар ќадар љустуљў шуд, њама љо ‚андар‛ истеъмол 
шудааст. Лафзи ‚дар‛, ки мухаффафи ‚андар‛ аст, дар ањди Ѓазнавиѐн корбурд шудааст. 

4. Корбурди калимоти арабї ба љойи вожањои роиљи порсї. Бо он ки истифода аз калимоти 
арабї дар сабки хуросонї кам будааст, вале ба љойи баъзе аз калимоти форсї, ки маъмул 
будаанд, муодили арабии онњоро ба кор мегирифтанд. Масалан, дар шеъри шоирони 
мавриди назар ба љойи калимаи ‚љанг‛ вожаи ‚њарб‛, ба љойи ‚сахт‛ – ‚саъб‛, ба љойи 
калимаи ‚бузург‛ – ‚азим‛, ба љойи калимаи ‚душман‛ – ‚хасм‛... истифода шудааст. 

Мисол аз Шањиди Балхї: 
Маро ба љони ту савганду саъб савганде, 
Ки њаргиз аз ту нагардам, набишнавам панде [2, с.61]. 

5. Истеъмоли масдарњои арабї. Дар шеъри шоирони њавзаи адабии Балх масдарњои 
арабие, амсоли ‚роњат‛ ба љойи ‚роњатї‛, ‚саломат‛ ба ивази ‚саломатї‛ мушоњида 
мешаванд, ки ба сурати асл, бидуни изофаи ‚ѐ‛-и масдарї дар порсї истеъмол мешаванд. 

Мисол аз шеъри Шањид: 
Туро саломат бод, эй гули бањору бињишт, 
Ки сўйи ќиблаи рўят намоз хонандї [3, с.23]. 

6. Корурди пасванди “коф”. Шоирони ин давра гоње барои тасѓир ва гоње барои тањбиб аз 
пасванди ‚коф‛ истифода бурдаанд, ки дар њар ду њолат ба басомади истифода рў ба рў 
њастем. Ду намуна меорем, ки аввалї аз тасѓир ва дувумї аз тањбиб аст: 

Манучењрї: 
Он ѓуломакро чу дид ањли зако, 
Он дигарро кард ишорат, ки биѐ [7, с.67]. 

Робиаи Балхї: 
Турк аз дарам даромад хандонак, 
Он хубрўи чобук мењмонак [1, с.112]. 

7. Корбурди калимот, иборот ва истилоњоте, ки дар сабки хуросонї ривољ доштанду акнун 
роиљ нестанд. Дар шеъри шоирони њавзаи адабии Балх ба корбурди бархе аз калимот, иборот 
ва истилоњоте шоњид њастем, ки дар сабки хуросонї ривољ доштаанду акнун роиљ нестанд. 
Ин истилоњот ѐ куњан буда, яъне реша дар форсии миѐна (пањлавии Сосонї) доштаанд, ѐ 
хосси ин давра будаанд, ки баъдњо ривољ пайдо накардаанд. Намунаи чунин воњидњои луѓавї 
‚андўхтан‛, ба маънии ‚баѐн кардани аќида ва матлаб‛, ‚овехтан‛, ба маънии ‚љанг кардан‛, 
‚ба љой‛, ба маънии ‚дар њаќ‛, ‚ба сўйи‛, ба маънии ‚ба чашм‛, ‚тир‛, ба маънии ‚поиз‛ 
(фасли хазон, тирамоњ), ‚куљо‛, ба унвони њарфи рабти мавсулї мебошанд. Мисолњои шеърї 
меорем. 

Абўшакур: 
Чу чора набинї зи овехтан, 
Нигар, то натарсї зи хун рехтан [3, с.75]. 

Манучењрї: 
Неъмати ољилу ољил ба ту дод аз маликон, 
З-он ки зоеъ нашавад он чи ба љойи ту кунад [7, с.68]. 

Носири Хусрав: 
Гесуи ман ба сўйи ман наду райњон аст, 
Гар ба сўйи ту њаме тофа мор ояд [7, с.130]. 

Унсурї: 
Чу тир, то ки бувад рост гарштан шабу рўз, 
Яке ба ваќти бањору дигар дар аввали тир [7, с.81]. 

Шањид: 
Њаме насозад бо доѓи ошиќї сабрам, 
Чунон куљо бинасозад банонаљ боз банонаљ [3, с.67]. 

Вижагињои нањвї. Аз љумлаи муњимтарин вижагињои нањвї дар шеъри шоирони њавзаи 
адабии Балх, ки аз назари басомад ќобили таваљљуњанд, овардани ‚вов‛-и атф дар оѓози 
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калом ва зикри аломати љамъ дар поѐни калимоте мебошад, ки дар забони арабї зотан љамъ 
њастанд. 

1. Овардани “вов”-и атф: 
Абўшакур: 

Тавонгар бар ў офарин солу моњ 
Ва дарвеш нафрин бар ў бегуноњ [3, с.41]. 

2. Аломати љамъ: 
Бадеии Балхї: 

Ба бўстони фазоилњо муњанно, 
Ба мизони бадењистон мумайиз [1, с.309]. 

Нигоњи фикрї. Шеъри шоирони њавзаи адабии Балх аз назари фикрї њам ќобили 
таваљљуњи махсус њастанд. Муњимтарин мухтассоти фикрї дар онњо чунин аст: 

1. Шеъри шоирони сабки хуросонї аз назари куллї шеъре шоду пурнишот аст ва рўњияи 
тасоњулу хушбоширо таблиѓ мекунад ва аз муњитњои ашрофї, гардиш, тафрењ, боѓу базм 
сухан мегўяд [15, c.62]. Далоили он яке рўњияи эрониѐни куњан, дувум, рифоњи сиѐсию 
иќтисодї дар замони Сомониѐн ва то њадде Ѓазнавиѐн, севум, зиндагонии худи шоирон аст, 
ки силлањои гарон мегирифтанд, мураффањ мезистанд ва ба дарборњо рафтуомад доштанд. 

2. Шеър воќеъгарост, авзои дарборњо, муњити зиндагї, равобити арбоб, каниз ва ѓулом, 
тафрењоти моваќеъ, лашкаркашињою љангњоро мунъакис мекунад. Ба тавре ки аз бархе аз 
ашъори Унсурї метавон лашкаркашї ва њаводиси љангиро ба нањви даќиќи таърихї 
истихрољ кард. Дар чунин шеър умури зењнї ва хаѐлї ѓолибият дорад, то унсурњои зотию 
тахайюлї. 

3. Шоирон бо маорифи пеш аз ислом ошно њастанд [14, c.61] ва аз ин рў, талмењ ба исми 
ќањрамонон, шоњон, чун Нўшервон ва занљири ў, маросиме, амсоли Наврўзу Сада, 
Бањманљина ба чашм мехўрад. Ин талмењот баргирифта аз ‚Шоњнома‛-и Фирдавсї нестанд 
ва бояд ради онњоро дар манобеи мухталиф љуст. 

4. Дар таѓаззули ќасида маъшуќ маќоми волое надорад ва њатто гоње маќоми ў паст аст. 
Дар чунин навъи шеър маъшуќ гоње мард аст ва гоње канизи шоир, ки дар њамин ду нукта 
фарќи маъшуќи ѓазал ва таѓаззул мушаххас мешавад. Аз ин рў, њамеша суњбат аз висол аст, 
на фироќ. Ин вижагї аз мушаххасоти боризи сабки хуросонї аст. 

5. Љанбањои аќлонї ва таодул бар љанбањои эњсосї ва иѓроќ чира њастанд. Аз ин рў, 
мадњу њаљв њам мутаодил аст. Ѓулў ба сурати даврањои баъд дида намешавад. 

6. Рўњияи њамосї бар ашъори шоирони њавзаи адабии Балх њоким аст. Њатто дар панду 
андарз, дар боби маю маъшуќ низ калом њамосї аст. 

7. Шеър аксар бурунгарост. Њарчанд даќоќиќи умури айниро васф мекунад, бо дунѐи 
дарун, эњсосоту авотиф, њаяљон ва масоили рўњї сарукор надорад. 

8. Мавзўоти шеърї, аз ќабили марсия, њикмат, мавъиза, луѓаз, чистон, хамрия, њамоса, 
таѓаззул ва достонсарої дар таркиби ашъори бозмонд аз шоирони њавзаи адабии Балх ба 
чашм мехўрад. Аммо дар ин миѐн мавзўи аслї мадњи мамдўњ ва сипас, васфи маю маъшуќ 
аст. Њамаи мањорат ва иттилооти шоир дар ќолаби ќасида ироа мешавад. 

9. Ишора ба маорифи исломї, њадис ва Ќуръон дар шеър кам аст ва он чи њаст, амиќ нест 
ва ба истилоњ, мавриди бањс, фањс ва баст ќарор намегирад ва шоир аз он мазмун намесозад ѐ 
аз он истифодаи тамсилї намекунад. 

Нињоят, яке аз муњимтарин вижагињои сабкї дар сатњи фикрии каломи шоирони њавзаи 
адабии Балх зикри истилоњоти донишњои гуногун ва ѐ ишора ба онњо дар шеър мебошад. Бо 
зикри як мисол аз Шањиди Балхї иктифо мешавад: 

Бар фалак-бар ду шахс пешаваранд: 
Ин яке дарзї, он дигар љулоњ. 
Ин надўзад магар кулоњи мулук 
В-он набофад магар палоси сиѐњ [2, с.59]. 

Нигоњи адабї. Ќолаби шеърии мусалат дар шеъри шоирони њавзаи адабии Балх ќасида 
аст. Ќасоиди комил бо фарогирии ташбиб, гурез, мадњ, шарита, дуъо ва талаб, ки њанўз аз 
замони Рўдакї марсум шуда буд, дар ќасоиди комили бозмонда аз шеъри шоирони мавриди 
назар дида мешавад. Ѓазал њамчун ќолаби мустаќил мављуд аст, вале аз назари басомад 
чандон зиѐд нест. Истифода аз воситањои баѐн ва санъатњои бадеъ ба сурати табиї ва 
муътадил аст. Саноеи бадеии ин давра бештар лафзї њастанд, аз ќабили тарсеъ, мувозана, 
иштиќоќ, тасдир, анвои саљъ, анвои љинос. Аз саноеи маънавї шоирон бештар ба мавориди 
тазод(д), муроотунназир ва лаффу нашр эътино доштанд. Таваљљуњи њунарї ба анвои ињом, 
чун ињоми таносуб, ињоми тазод(д), ињоми тарљума, истихдом ва ѓайра матрањ нест. 
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Дар идома ба баъзе аз саноеи бадеии аз назари басомад ќобили таваљљуњ ишора ва бо 
зикри исми санъат, гўянда ва мисоли шеърї иктифо мешавад. Мавориди истифода аз саноеи 
бадеї бо кашидани хатти росте дар поѐни онњо мушаххас мешавад. 

1. Муроотунназир ва тазод(д). 
Шањиди Балхї: 

Дўшам гузар афтод ба вайронаи Тўс, 
Дидам љуѓде нишаста љойи товус [1, с.44]. 

2. Тарсеъ. 
Бадеи Балхї: 

Зи ранги роѓ ранги њила њайрон, 
Зи бонги мурѓ бонги рўд ољиз. 
Њамеша номи ўро офарин љуфт, 
Њамеша арзи ўро мол муњриз [7, с.21]. 

Маъруфии Балхї: 
Эй он, ки мар адўро сабрию њанзалї 
В-эй он, ки мар валиро шањдию шаккарї. 
Он љо, ки пешбинї бояд, муваффаќї 
В-он љо, ки пешдастї бояд, музаффарї [2, с.215]. 

3. Радуссадри илалаљз. 
Абўшакури Балхї: 
На донотар он кас, ки волотар аст, 
Ки волотар он кас, ки донотар аст [1, с.57]. 

4. Ирсолулмасал. 
Робиаи Балхї: 
Њароина, на дурўѓ аст, он чи гуфт њаким: 
‚Фаман такаббара явман фабаъда изза залл‛ [2, с.118]. 

Абўшакури Балхї: 
Чунин хондам аз дафтари Зардуњишт, 
Ки доно бувад, бегумон, дар бињишт [7, с.45]. 

Шањиди Балхї: 
Чу пухта шавад талх, ширин шавад, 
Ба дониш сухан гавњарогин шавад. 
Сухан бифканад минбару дорро, 
Зи сўрох берун кашад морро [3, с.59]. 

Дар бисту панљ байти баъд аз абѐти мазкур меомада дар ин шеърњои шоир њар як байт бо 
истифода аз масале роиљ суруда шудааст. 

Мисоли дигар аз њамин шоир: 
Боадабро адаб сипоњ бас аст, 
Беадаб бо њазор кас танњост [1, с.43]. 

5. Љинос ва анвои он. 
Абўшакури Балхї: 

Агар баршитобад бад-ў оби љўй, 
Набояд дар ў обљўй оби љўй [3, с.73]. 

Миѐни ду ‚оби љўй‛ љиноси мукаррар воќеъ шудааст: аввалї, ба маънии оби равон ва 
дувумаш киноя аз ‚он чи, ки гузаштааст, боз наояд‛. 

Намунаи дигари љиноси том аз ашъори Шањиди Балхї оварда мешавад, дар мисоли 
калимаи ‚нобино‛ дар њар ду мисроъ: 

Ба тир аз чашми нобино сапедї нуќта бардорад, 
Ки на дида биѐзорад, на нобино хабар дорад [1, с.44]. 

6. Љамъу тафриќ. 
Робиаи Балхї: 

Хабар дињанд, ки борид бар сари Айюб 
Зи осмон малахону сар њама заррин. 
Агар биборад заррин малах бар ў аз сабр, 
Сазад, ки борад бар ман басе магас рўйин [2, с.121]. 
Љамъ ва тафриќ дар ин шеър дар миѐни байтњо иттифоќ афтодааст. 

7. Тасмит. 
Шањиди Балхї: 

Дањон дорад чу як писта, лабон дорад ба май шуста, 
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Љањон бар ман чу як писта, бад-он пистадањон дорад [1, с.37]. 
Миѐни алфози ‚писта‛, ‚шуста‛, ‚писта‛, ки саљъи мутавозиянд, онро тасмити сегона 

гўянд. Њамчунин, байни вожањои ‚писта‛-ю ‚шуста‛ љиноси хат ва васати калимањои ‚писта‛ 
ва ‚писта‛ дар мисраи дувум љиноси том аст. 

8. Ташбењ. Ин санъат бо анвои гуногуни худ дар шеъри сабки хуросонї истеъмоли васеъ 
дорад ва дар ашъори аѓалаб шоирони њавзаи адабии Балх аз љумлаи шохисањои муњимми 
сабкофарин мањсуб меѐбад. Ташбењ ва анвои онро, аз љумла, дар таркиби ашъори бозмонда 
аз Абўшакури Балхї, Шањиди Балхї, Робиаи Балхї, Маъруфии Балхї, Абулмуайяди Балхї 
дарѐфтан мумкин аст. Чанд мисол меоварем. 

Абўшакури Балхї: 
Бадї њамчу оташ бувад дар нињон, 
Ки пайдо кунад хештан ногањон [2, с.69]. 

Дар ин байт бо ташбењи равшан рў ба рў њастем, ки аз чунин љузъњо таркиб ѐфтааст: 
‚бадї‛ – мушаббањ, ‚оташ‛ – мушаббањ бињ, ‚њамчу‛ – адоти ташбењ, сўзандагї ва зиѐноварї 
– ваљњи муштараки миѐни ташбењшавандаву ташбењкунанда. Агар мисраи дувумро ба 
эътибор бигирем, метавон гуфт, ташбењ аз навъи тафсил њам њаст. 

Дар байти зерин аз њамин шоир ташбењи мутлаќ ќобили ташхис аст, ки аз лињози таркибї 
мураккаб ба мураккаб њаст: 

Чу алмос, к-оњан бибуррад њаме, 
Сухан низ дилро бидаррад њаме [1, с.72]. 

Ташбењ дар байти зерини Абўшакур байни мисроъњо иттифоќ афтодааст: 
Чу зањре, ки орад ба тан дар гудоз, 
Хирадро бад-он гуна бигдозад оз [1, с.74]. 

Шањиди Балхї: 
Ишќи ў анкабутро монанд, 
Битанидаст тафта гирди дилам [2, с.54]. 

Маъруфии Балхї: 
Гашт баргашта сияњ љаъди ту айн андар айн, 
Гашт партоби сияњ зулфи ту љим андар љим [2, с.212]. 

Абулмуайяди Балхї: 
Меѓ монандаи пунба-сту варо бод надоф, 
Њаст садкис даравна, ки бад-ў пунба зананд [2, с.95]. 

Робиаи Балхї: 
Агар девона абр омад, чаро бас 
Кунад арза сабўњї љоми зар бод? [2, с.116]. 

Дар ин байт корбурди њунарии санъати ташбењи измор, ѐ худ пўшида мушоњида мешавад, 
ба ин сурат, ки мисраи аввал мушаббањ ва дар мисраи дувум ‚љоми зарбод‛ мушаббањ бињ 
мешавад. Ин навъ ташбењро мураккаб ба муќайяд њам гўянд. Дар навбати худ, ‚љоми зарбод‛ 
дар алоњидагї изофаи истиораї мебошад. 

Рўйињамрафта, шеъри суханварони њавзаи адабии Балх дар асрњои X-XI, ба таври куллї, 
мисли соири ашъори сабки хуросонї аз нигоњи забонї бисѐр содаву равон буда, аз салосату 
фасоњати табиї бархўрдор аст. Сарагарої дар калом ба дараљаи аъло дида мешавад, луѓоти 
дахили арабї ва туркї бисѐр кам ва аз сўйи дигар, калимањои таркибї низ камтар дида 
мешавад. Њамчунин, нишонањои куњнагї ва шабоњат ба забони пеш аз исломї, яъне пањлавї 
дида мешавад. Бархе аз луѓот мисли вожагони пањлавї ва ѐ наздик ба пањлавї талаффуз 
мешудаанд. 

Сабки баѐни шоирон аз нигоњи нањвї печида набуда, дорои вижагињоест, ки дар даврањои 
баъдї чунин нест. Аз назари сатњи адабї њам шеъри суханварони мавриди назар мухтассоте 
дорад, ки бо сабки умумии давр њамхонї дорад. Аксари шоирони Балх дар ќасида, ки ќолаби 
мусаллати ин аср буд, даст доштаанд. Афзун бар он, дар таѓаззул, рубої, маснавї ва ќитъа 
низ устод будаанд. Ин шоирон ба вуруди саноеи адабии зиѐд он ќадар алоќа надошта, 
бепироягї, яъне кам будани саноеи бадеї њамроњ бо содагии луѓот ва равонии таркибњо 
муњимтарин мушаххасаи сабкии шеъри онњоро ташкил медињад. Ба тавре ки метавон ба 
шеъри ин суханварон шеъри сода гуфт, чунонки ба насри он айѐм низ насри мурсал ва ѐ орї, 
яъне насри осон ва бепироя мегўянд. Ба њар њол, меъѐри фасоњат дар ин давра содагї ва 
равшанї аст, вале, аслан, таърифи фасоњат ба равшанї ва содагї маъхуз аз шеъри њамин 
даврон аст. Њол он ки дар авдори баъд таърифи фасоњат иваз мешавад ва њатто дар даврањое 
фасоњату балоѓатро ба шеъри мубњам иснод медињанд. Аммо тавре ки дидем, шоирони Балх 
дар ин давра содагўй буданд ва дар сатњи фикрї њам хусусиятњое доранд, ки аз шоирони 
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садањои баъдї тафовут дорад. Дар ашъорашон панду андарз, суханони њакимона ва 
ибратомўз зиѐд дида мешавад. Аммо дар сухани инњо аз тасаввуфу ирфон хабаре нест ва аз 
оѐту ањодиси набавї њам кам истифода менамоянд. Аз истилоњоти илмї, каломї ва фалсафї 
њам танњо ба ишорањое басанда мекунанд, аммо њикмат љузъи муњимми андешањои шоирони 
машњури Балхро ташкил медињад. Шоирон дар тавсифи табиат нињояти устодї доранд. 
Вазъияти дарборњо, майдонњои љанг, њолоти ошиќона ва манозири табииро ба гуногунсурат 
ва зебо ба тасвир мекашанд. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Ашъори њамасрони Рўдакї; дар тањти тањрири Абдулѓанї Мирзоев. – Сталинобод: Нашриѐти давлатии 
Тољикистон, 1958. – 407 с. 

2. Ашъори њамасрони Рўдакї ; тањияи матн ва луѓату тавзењот аз Худої Шарифов ва Абдушукур 
Абдусатторов. – Душанбе: Адиб, 2007. – 480 с. 

. 1962  رانسه،-رانیا توتیانست: ت ران . –لازار ژلبرۀ مقابا و حیتصح ؛ی قیدق تای سیبادغۀ هنزا از زبانی  ارسی ش را نیتر میقدۀ راکندپ اش ار .3
. 1375 ،یاسلام ارشاد و  رهنگ وزارت: ت ران . –سوم جلد  –.انوشه حسن،/ ی ارس ادبۀ نام دانش. حسن انوشه، .4
. صح 1537 . –1337 ر،یکب ریام: ت ران . –دوم جلد . –ب اری تق محمد/ ی سبکشناس. یتق محمد ب ار، .5
 .1354 ران،یا  رهنگ ادیبن: ن ران . –اوا جلو . –یخانلر ناتا زیپرو/ ی  ارس زبان خیتار. ناتا زیپرو ،یخانلر .6
 .صح 1472 . –1356 ،یبیجی ها کتابی س ام شرکت: ت ران . –یاقیس ریدب محمد/ ی پارس ش ر شگامانیپ. محمد ،یقایس ریدب .7
 .صح 1472 . –1343 ،یاشرف انتشارات: ت ران . –یاقیس ریدب محمد/  ا تهیباز گنج. محمد ،یاقیس ریدب .8
 .صح 240 . –1373 نگاه، انتشارات: ت ران . –یسینف دیسع وی نسکیبرگۀ نسخ اساس بر ؛ی سمرقندی رودک ابوعبدالله/  وانید. ابوعبدالله ،یسمرقندی رودک .9

 .صح 330 . –1375 ردوس،: ت ران . –سایشم روسیس/ ی شناس سبک اتیکا. روسیس سا،یشم .10
 .صح 320 . –1379  ردوس،: ت ران . –سایشم روسیس/  ش ری شناس سبک. روسیس سا،یشم .11
 .صح 354 . –1379  ردوس،: ت ران . –سایشم روسیس/  نثری شناس سبک. روسیس سا،یشم .12
 ،یجام انتشارات: ت ران . –دوم چاپ . –بیقری حی اهتمام به: ی بلخی عنصور احمد ابن حسن ابوالقاسم/  وانید. احمد ابن حسن ابوالقاسم ،یبلخی عنصور .13

 .صح 374 . –1391
 .صح 254 . –1391 ،یجام انتشارات: ت ران . –شاملو تای رودک از. یرودک ش ری شناس سبک. محمد ،يیغلامرضا .14
 321 . –1345 ،یتیترب قاتیتحق و م لم تیترب سازمان انتشارات: ن ران . –محجوب ج فر محمد/ ی  ارس ش ر دری خراسان سبک. ج فر محمد محجوب، .15

 .صح
 

МУХТАССОТИ САБКИИ АШЪОРИ ШОИРОНИ АСРЊОИ X-XI ЊАВЗАИ АДАБИИ БАЛХ 
Дар ин маќола сабки шоирони њавзаи адабии Балх, ки дар ќарнњои X-XI зистаанд, аз нигоњи тааллуќоти 

сабкї ва вижагињою басомади мухтассоти сабкофарин ба баррасї гирифта мешавад. Маводи фароњамомада дар 
ин баррасї аз се нигоњи забонї, фикрї ва адабї матрањ хоњад шуд. Сабки шеъри форсї-дарї-тољикиро аз оѓози 
ќарни нуњум то дувоздањуми мелодї сабки хуросонї меноманд. Аз он љо, ки нахустин осори назму наср ба 
забони порсии дарї баъд аз ислом дар ноњияи Хуросони бузург пайдо шуд, ба сабки ин осор хуросонї гуфтаанд. 
Аз ин рў, дар бањсњои муњаќќиќони таърихи адабиѐту сабкшиносї њудуди ним ќарн пеш гоње ба ‚сабки 
хуросонї‛ ‚сабки туркистонї‛ њам гуфтаанд. Ин сабк, дар воќеият, ибтидо ба сабки туркистонї овоза дошт, 
аммо пас аз чанде истилоњи ‚сабки хуросонї‛ љойгузини он шуд. Бархе пажўњишгарони адабї сабки шоирони 
давраи Сомониро, ки куњантару содатар аст, сабки туркистонї мехонанд ва ба сабки давраи Салљуќию авоили 
Ѓазнавї, ки пухтатар аст, сабки хуросонї итлоќ мекунанд. Нахустин шеърњои забони порсии дарї ба сабки 
хуросонї суруда шудааст. Сабки мавриди назар аз лињози замонї ба ду давраи Сомониѐн ва Ѓазнавиѐн - 
Салљуќиѐн таќсим мешавад, ки дар давраи Сомонї содагии баѐну куњнагии таъбироту истилоњот мушаххас аст. 
Ѓалабаи калимоти порсї бар арабї, таваљљуњ ба тавсифоти табиї, сода ва мањсус будани ташбењот, таѓаззулоти 
ошиќона, андарз, њикмат бо шеваи шоирона ва на олимона, аз муњимтарин вижагињои дигари шеъри ин давра 
мањсуб мешавад. Мавзўоти матрањ дар шеъри ањди Сомонї аѓлаб муътадил ва дур аз иѓроќ њастанд. Вижагињои 
давраи дувуми сабки хуросонї, яъне давраи Ѓазнавї-Салљуќї низ мушаххасу мутамойизу мубарњан њастанд. Аз 
љумла, метавон гуфт, ки ашъори ба ин сабк суруда шуда аз тасалсулњои мантиќї, маонї ва шукўњи алфоз 
бархўрдор буда, осори ин сабк бар ќайдњо ва суннатњои лафзию суварї такя дорад. Ташбењоти ин давра аѓлаб 
њиссї ва фоќиди печидагї аст. Ашъори ин сабк аз њайси навъи адабї бештар ќасида ва аз лињози лафз сода, 
равон ва орї аз таркиботи душвор буда, басомади вожањои арабї дар он андак аст. Аз лињози маънї бештар 
садоќат ва сароњати лањља, таъбироту ташбењоти малмус аз ихтисосоти муњимми ин сабк аст. 

Калидвожањо: шеър, сабк, мухтассот, басомад, тааллуќот, шоирони асрњои X-XI, њавзаи адабии Балх. 
 

СТИЛЕВЫЕ ОСОБЕННОСТИ СТИХОТВОРЕНИЙ ПОЭТОВ ЛИТЕРАТУРНОГО КРУГА БАЛХА X-XI 

ВЕКОВ 
В статье рассматриваются стилевые особенности поэтов литературного круга Балха X-XI веков. Литературный 

материал в статье анализируется с точки зрения частотности слов, а также на языковом, смысловом и художественном 
уровнях. Стиль поэтов, живших и творивших на протяжении IX-XII веков, именуется хорасанским стилем. Причиной 
тому является то, что после распространения ислама поэты, творившие на языке фарси, в основном жили в Хорасане. 
Данный стиль в научных трудах также упоминается как «туркестанский». Некоторые исследователи считают поэзию 
эпохи Саманидов как туркестанский стиль, а стих периода Газневидов и Сельджукидов рассматривают как 
хорасанский. Стиль стихосложения рассматриваемого периода, с точки зрения хронологии, разделяется на два 
периода: периоды Саманидов и Газневидов. Основными особенностями стиля первого периода являются простота 
языка, использование архаизмов, а также симпатии поэтов к малому использованию арабских слов, естественным 
эпитетам, чувственным сравнениям, лирическим мотивам, сентенциям и назидательным темам. Поэзия данного 
периода с точки зерния содержания, – простая, естественная и легкая для восприятия. Второй период хорасанского 
стиля, т.е. период Газневидов и Сульджукидов, имеет свои конкретные особенности. В стихотворениях поэтов данного 
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периода в основном наблюдаются логические скрепы, использование придворной лексики, что усугубляет 
«литературность» слова этого времени. Это объясняется тем, что в данное время многие поэты были придворными и 
занимались сочинением касыд. В поэзии данного периода встречается много арабских слов, а также «умственные» 
сравнения. 

Ключевые слова: стихотворения, поэты X-XI вв., литературный круг Балха, хорасанский стиль, туркестанский 
стиль, стилевые особенности, частотность, архаизмы, арабизмы. 

 
STYLISTIC CHARACTERISTICS OF BALKH LITERARY CIRCLE POETRIES OF THE X-XI CENTURIES 

The article discusses the stylistic characteristics of poetries of the Balkh literary circle of the X-XI centuries. The literary 
material in the article is analyzed in terms of the frequency of words, as well as at linguistic, semantic and artistic levels. The 
style of poets who lived and worked during the 9th-12th centuries is called the Khorasan style. The reason is that after the 
spread of Islam, poets who wrote in Farsi mainly lived in Khorasan. This style in scientific works is also referred to as 
"Turkestan". Some scholars consider the poetry of the Samanid era as a Turkestan style, and consider the verse of the period of 
Ghaznavids and Seljukids as Khorasan. The style of prosody of the considered period from the chronology point of view is 
divided into two periods: the periods of the Samanids and Ghaznavids. The main features of the style of the first period are the 
simplicity of the language, the use of archaisms, as well as the small use of Arabic words by poets, natural epithets, sensual 
comparisons, lyrical motifs, maxims and instructive topics. The poetry of this period from the content point of view is simple, 
natural, and easy to perceive. The second period of the Khorasan style, i.e. The period of the Ghaznavids and Suljukids has its 
own specific features. In the poets’ poems of this period, mainly can be observed logical chains, the use of palace vocabulary, 
which exacerbate the literacy of words of that time. This is due to the fact that on that time many poets were courtiers and were 
engaged in composing ―kasidas‖. In the poetry of this period there can be seen many Arabic words, as well as mental 
comparisons. 

Key words: poems, poets of the X-XI centuries, literary circle of Balkh, Khorasan style, Turkestan style, stylistic 
characteristics, frequency, archaisms, Arabisms. 
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ХУСУСИЯТҲОИ САБКИВУ УСЛУБИИ РИСОЛАИ “ДАҲФАСЛ”- И УБАЙДИ ЗОКОНӢ 

 
Ғаффоров Ш. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

―Даҳфасл‖, бо вуҷуди ҳаҷми хурди худ, аз дигар осори насрии Убайди Зоконӣ камӣ надорад ва 
ба мартабаи маъруфтарин рисолаҳои адиб маъруфият дорад. Соли таълифи он дар ягон сарчашмае 
қайд нагардидааст. Худи Убайди Зоконӣ ҳам, бо ин ки дебочае дар ҳаҷми чанд ҷумлаи маъдуд дар 
оғози асараш овардааст, таърихи эҷоди онро қайд накардааст [3, с.232]. Қадимтарин нусхаи осори 
Убайди Зоконӣ, ки рисолаи ―Даҳфасл‖ низ дар он ҷой дорад, марбут аст ба нусхае, ки ҳудуди 35 
сол баъд аз вафоти адиб нусхабардорӣ шуда ва алҳол дар Ганҷинаи дастнависҳои шарқии 
Академияи илмҳои Тоҷикистон таҳти рақами шартии №555/13- и ҳифз карда мешавад [3]. Нусхаи 
таҳиякардаи муҳаққиқи даврони шӯравии тоҷик Ҷ. Додалишоев ҳам зери унвони ―Убайди Зоконӣ. 
Осор‖, ки соли 1991 дар 212 саҳифа бо хатти форсӣ дар нашриѐти ―Дониш‖ ба чоп расидааст ва 
дар пуррагиву камоли худ қобили таваҷҷуҳ аст, чунонки худи адабиѐтшиноси мазкур дар қисмати 
муқаддимаи он зикр кардааст, аслан, аз рӯйи ҳамон нусхаи №555/13 муҳайѐ гаштааст [5, чаҳор-
панҷ]. 
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Миѐни ҷамеи сарчашмаҳо ва кутуби тазкира танҳо дар тазкираи ―Рӯзи рӯшан‖ дар хусуси 
рисолаи ―Даҳфасл‖- и Убайд маълумот дода шудааст. Тибқи маълумоти дар асари мазбур 
овардашуда, ―Даҳфасл‖ дар даврони муаллифи тазкира бо унвони ―Ал-номия‖ шуҳрат доштааст. 
Ҳусайни Сабо ин ―Ал-номия‖- и Убайдро мутаввал гуфта, ҳамчунон, қайд намудааст, ки носири 
ҳаҷвнигори дигаре бо исми Мулло Дупиѐза, ки шояд ҳамзамони вай (яъне, муаллифи тазкираи 
―Рӯзи рӯшан‖) бошад, асареро дар пайравии ―Ал-номия‖- и Убайд бо ҳамин ном навиштааст [10, 
с.534]. Аммо, бояд қайд намуд, ки на дар қадимтарин нусхаи таҳти рақами шартии №555/13- и 
марбут бар Ганҷинаи дастнависҳои шарқии Академияи илмҳои Тоҷикистон, на дар дигар нусхаҳои 
зери шумораҳои №№ 195, 555/3, 555/13, 1063, 1660, 2556 ва 12469-475, ки дар ганҷинаи мазкур 
ҳифз карда мешаванд, на дар нусхаҳои таҳти арқоми №№ 184 847, 203 819, 227 188 марбут бар 
Китобхонаи миллии Тоҷикистон ва на дар нусхаи фотокопии омоданамудаи мусташриқи 
фаронсавӣ Мисю Фартаи, ки алҳол дар осорхонаи Британия нигоҳ дошта мешавад, исми ―Ал-
номия‖ ѐ асаре бо ин ном мавҷуд нест. Агарчи дар баргузидаи асарҳои Убайди Зоконӣ, ки аз 
ҷониби Музаффар Холов таҳия гардидааст, пас аз рисолаи ―Даҳфасл‖ дар ҳаҷми 6 сафҳа мутоиботе 
низ бо унвони ―Таърифоти Муллодупиѐза‖ оварда шудааст [4, с.111-116], дар такя бар нусхаҳои 
дар боло зикршуда наметавон онро ба Убайд марбут донист. Бар илова, сабку услуби ин таърифот 
низ муғоири тарзи нигориши Убайд мебошад. 

Хусусияти нахустини ―Даҳфасл‖ дар осонбаѐнии он аст, он бо саҳли мумтанеъ навишта 
шудааст. Ҷумла ва ифодаву иборае дар он вуҷуд надорад, ки дарк ва фаҳми он ниѐз ба андешаву 
тааммул дошта бошад. Ҳама фаслҳои асар бо риояти осонбаѐнӣ ва тарзи ифодаи ошкору 
ғайримутакаллиф дарҷ ѐфтаанд, асари такаллуфу мармузгӯйӣ дар саропои асар ба назар намерасад. 

Хусусияти аслии сабкӣ ва ба худ хосси ―Даҳфасл‖ дар шакли луғатнигории он инъикос 
мегардад, чун ҳама фаслҳои он бо шеваи пардози кутуби луғат ва фарҳангномаҳо матраҳ 
гардидаанд. Х. Мирзозода ҳам дар нигоҳ ба ҳамин услуби нигориш онро ―намуди аҷиби наср‖ 
гуфтааст [8, с.212]. Худи Убайд ҳам дар муқаддимаи мухтасари худ пас аз санои Худо суханро 
якбора бо нутқ иртибот дода мегӯяд: ―Шукру саной ҳазрати Холиқро ҷалла зикруҳу, ки навъи 
инсонро неъмати нутқ дода ва салавоти томот нисори равзаи соҳибдавлате, ки забон ба калимаи 
ано афсаҳ баркушод. Баъда золика, бар ройи арбобулбоб мубарҳан ва равшан аст, ки аҳли 
истеъдодро аз қисми адабиѐт ва луғот чора нест. Ҳарчанд фуҳули салаф дар ин боб кутуб 
пардохтаанд, ҳолиѐ аз баҳри иршоди фарзандон ва азизон ин мухтасар, ки мавсум аст ба 
―Даҳфасл‖- и Убайд, ба таҳрир расонид. Умед, ки мубтадӣ аз ҳифзи ин савод ҳаззи вофир ѐбад‖ [3, 
с.232]. 

Хусусияти дигари ―Даҳфасл‖ иборат аз он аст, ки дар нусхаҳои қадими он фаслҳои он мавсум 
бар номҳои махсус нестанд, ҳамин тавр шумораи фасл дар онҳо дарҷ ѐфтаасту бас. Аммо, ҳарчанд 
дар ягон нусхаи қадими ―Даҳфасл‖, ҳатто, қадимтарин нусхаи таҳти рақами шартии №555 / 13- и 
Ганҷинаи дастнависҳои шарқии Академияи илмҳои Тоҷикистон фаслҳои он бо исми алоҳидае 
унвонгузорӣ нагаштаанд, адабиѐтшинос М. Бақоев вобаста ба мундариҷа ҳар як фаслро ба тариқи 
зайл унвонгузорӣ кардааст, ки қобили таваҷҷуҳ аст: 

―1. Дар дунѐ ва мофиҳо 
2. Дар туркон ва асҳоби эшон 
3. Дар қозӣ ва мутааллиқоти он 
4. Дар машоих ва моятааллиқ 
5. Дар хоҷагон ва одоти эшон 
6. Дар арбоби пеша ва асҳоби муносиб 
7. Дар шароб ва мутааллиқоти он 
8. Дар банг ва лавоҳиқи он 
9. Дар кадхудоӣ ва мулҳақоти он 
10. Дар ҳақиқати мардону занон‖ [1, с.88-89]. 
Дар мунтахабе ҳам, ки аз ҷониби Музаффар Холов таҳия карда шудааст, ҳамин унвонҳо 

истифода гардидаанд. Чунонки аз шеваи пардози сарлавҳаҳо дида мешавад, унвонгузории М. 
Бақоев аз ягон нусхаи ―Даҳфасл‖ сурат пазируфтааст, вале он кадомин нусха аст, маълум нест. Бо 
эҳтимоли қавӣ метавон гуфт, ки унвонҳои ҳар фасли ―Даҳфасл‖ баъдтар аз ҷониби нусхабардорону 
котибон гузошта шудаанд ва ба Убайд марбут нестанд. Зеро, агарчи унвони ҳар фасл бо ибтидои 
мундариҷаи ҳар кадоме аз онҳо мувофиқат мекунад, бо аксари онҳо ба пуррагӣ тавофуқ надорад. 
Чаро ки мундариҷаи аксари фаслҳо ҷуз аз унвони онҳо ба мавзӯоти дигари ҷузъӣ низ дахл 
менамояд. 
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Чунонки зикр гардид, рисолаи ―Даҳфасл‖ фарогири 10 фасли алоҳида буда, он ҳам аз ҷиҳати 
муҳтаво, яъне фарогирии мавзӯъ ва мундариҷа, ҳам аз ҳайси киноѐт бар нӯкоти ахлоқиву иҷтимоӣ 
ва ҳам аз нигоҳи тарзи баѐн, эҷоди маониву мазомин ва вожаҳои нав дорои аҳаммияти вижа аст. 
Аҳаммияти забонӣ-терминологии рисолаи мазкурро Х. Мирзозода ҳанӯз соли 1939 дар як мақолае, 
ки роҷеъ ба Убайди Зоконӣ дар рӯзномаи ‚Газетаи муаллимон‛ навишта буд, қайд намудааст [7, 
с.4]. 

Хусусияти аввалдараҷа ва чашмраси сабкиву услубии ―Даҳфасл‖, чунонки дар фавқ зикр шуд, 
дар ҳамин намуди аҷиби насри он, ки ҷумлаҳову иборот ва вожаҳо дар он луғатгуна, чун амсилаи 
фарҳангномаҳо матраҳ гардидаанд, бозтоб меѐбад. Муаллиф аввал мавсуф ѐ сифатшавандаро 
меорад, баъдан сифат ва нишони онро. Мавсуф бештар дар шакли як калима истифода мешавад. 
Масалан: 

―Ал-карим – он ки дар ҷоҳу моли мардум тамаъ накунад. 
Ал–ҷоҳил – давлатѐр. 
Ал-адл – он ки ҳаргиз рост нагӯяд. 
Аш-шароб – мояи ошӯб‖ [3, с.232-233]. 
Вижагии дигари асар иборат аз он аст, ки гоҳе Убайд дар асараш аввал сифат ва баъдан 

мавсуфро меоварад: 
―Ал-ҷоҳил – давлатѐр. 
Ал-хасис – молдор. 
Ал-мафлук – фақеҳ. 
Ал-фориғ – маст. 
Ал-озод – сархуш. 
Ал-оҷиз – махмур‖ [3, с.232-234]. 
Дар ҷузъи мавсуф бештар ашхосу риҷол оварда мешаванд, вале онҳо ба таври умумӣ, на 

мушаххас, матраҳ гардидаанд. Ин мавсуфот нишондиҳандаи кору касб ва ҳирфаву табақоти 
гуногуни иҷтимоиянд, монанди: донишманд, дарвеш, молдор, толибилм, мударрис, муаллим, олим, 
шоир, бозорӣ, аттор, сарроф, баззоз ва ғ. Вале, чун мақсуди Убайд аз таълифи ин асараш интиқод 
аз ахлоқу равиши зиндагонии ҷомеаи даврони худ аст ва дар раъси ин ҷомеа, бегумон, 
мутанаффизони он монанди қозӣ, ноиби қозӣ, асҳоб ва хешони қозӣ, вакил, мири адл, хатиб, воиз, 
шайх, атбои шайх, сӯфӣ, хоҷагон ва акобир, имом, вакилулмамолик то ба хавотин ва бегиҳои аъѐну 
ашроф қарор доранд, намояндагони табақаи ашроф ѐ синфи болоии ҷамъияти даврони муаллиф дар 
маркази тасвири Убайд воқеъ мебошанд. Нигоҳи Убайд дар тасвири симоҳо ѐ риҷоли асараш 
агарчи дар аксари маворид яксон менамояд, аммо он ҷо ки табақоти болоро мавриди шарҳу тасвир 
қарор медиҳад, суханаш огандаи тамасхуру нешханд ва баѐни воқеии сифати онҳо мегардад ва як 
навъ ҳақорати ошкорро инъикос менамояд. Р. Раҷабов аз ҳамин ҷиҳат ―Даҳфасл‖- ро яке аз 
воқеитарин осори Убайд эътироф намудааст [9, с.35]. Масалан, дар мисолҳои зер ин гуфтаҳо ба 
назар мерасанд: 

―Ал-қозӣ – он ки ҳама кас ӯро нафрин кунанд. 
Ал-адл – он ки ҳаргиз рост нагӯяд. 
Ал-воиз – он ки бигӯяд ва накунад. 
Аш-шайх – иблис. 
Ал-имом – намозфурӯш. 
Ас-сӯфӣ – муфтхор. 
Ал-мафлук – фақеҳ. 
Ал-мушриф – дузд. 
Ал-муҳтасиб – дӯзахӣ. 
Ал-вакил – он ки ҳақро ботил гардонад. 
Ал-хатиб - хар‖ [3, с.232-234]. 
Ин назари мутанаффирона ва таҳқиромези Убайд нисбат ба табақаи болои ҷомеааш, ҳамчунон, 

нисбат ба наздикон, хешу таборон ва, ҳатто, занони онҳо низ ҳавола мешавад: 
―Ал-хотун – он ки маъшуқи бисѐр дорад. 
Ал-кадбону – он ки андак дорад. 
Ал-мастура – он ки ба яке қонеъ бошад. 
Ал-бегӣ – он ки аз мубошират сер нашавад‖ [3, с.235237]. 
Дар нигоҳ ба авзои иҷтимоӣ ва ахлоқӣ дар даврони зиндагонии Убайд, ки бар асари зулму 

тааддӣ ва тарзи ҳаѐти муғулон фазои ҷомеаро саросар фаҳшу бадахлоқӣ фаро гирифта буд ва ин 
ҳолат бештар дар байни табақоти аъѐну ашроф шоеъ гашта буд, метавон натиҷа гирифт, ки хотун 
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ва кадбонуе, ки Убайд аз онон сухан мегӯяд, ба табақоти болои ҷомеаи вай нигаронида шудааст ва 
шояд кинояте бар оини зиндагонии занони дараҷаи аввали дарборҳои Элхонон ва Музаффариѐну 
Ҷалоириѐн бошад. Чунонки дар сарчашмаҳо, аз ҷумла дар ―Сафарнома‖- и Ибни Батута дар 
хусуси Бағдодхотун ва Дилшодхотун ва дигар занону духтарони умаро омадааст, дар 
дарборҳои мазкур ахлоқи қисмате аз занони соҳибнуфуз боиси интишори фаҳошӣ мешудааст [6, 
с.249]. 

Хусусияти дигари мундариҷавии ―Даҳфасл‖ иборат аз он аст, ки дар малоки арзишгузории 
Убайд ҳама ашѐ ва мафҳумҳо ва, ҳатто, он касоне, ки бо табақаи аъѐну ашроф, хусусан, табақаи 
воломақоми рӯҳонии муфтхӯру рибохор ва тамаъкору тамаллуқкори ҷомеааш иртибот доранд, 
баҳои манфӣ мегиранд. Ин арзишгузориро метавон дар мисоли шахси фақеҳ, ки ҳам намояндаи 
аъѐну ашроф ва ҳам рӯҳониѐни воломақом аст, муайян намуд. Убайд аз сари бадбиние, ки ба 
шахси фақеҳ ба ҳайси як дастандаркори ҳаромхор дорад, ҳама тааллуқоти ӯро ҳам ба зери тозиѐнаи 
танқиду масхара мегирад: 

Ал-мафлук – фақеҳ. 
Зарфи ҳирмон – давоти ӯ. 
Ал-максур – қалами ӯ. 
Ал-марҳун – китоби ӯ. 
Ал-мубтар – аҷзои ӯ. 
Ал-чиркин – ҷузвдони ӯ. 
Ум-ун-навм – мутолиаи ӯ [3, с.232]. 
Дар арзишгузории намояндаи дигари воломақоми рӯҳоният – шайх ҳам Убайд ба нақду 

тамасхури танҳо шахси ӯ қаноат накарда, ҳама он чи ва ҳама он киро, ки ба вай тааллуқ доранд, ба 
тозиѐнаи танқиду таҳқир мегирад: 

Аш-шайх – иблис. 
Ат-талбис – калимоти ӯ, ки дар боби дунѐ гӯяд. 
Ал-васваса – он чи дар боби охират гӯяд. 
Ал-муҳмалот – калимоте, ки дар маърифат ронад. 
Ал-ҳазѐн – хоб ва воқиаи ӯ. 
Аш-шаѐтин – атбои ӯ [3, с.233-234]. 
Аммо, он ҷо ки Убайд сухан аз табақоти пойин мегӯяд, агарчи дар пардаи сахтгӯйӣ иҷро 

мешавад, як навъ ҳусни таваҷҷуҳ ва дилҷӯйӣ дар онҳо эҳсос мегардад ва хонанда дарк менамояд, 
ки сахтгӯйии муаллиф дар ин маврид аз нуқтаи назари нафрату бадбинӣ сурат напазируфта, дар 
худ навъе аз афсӯсу дареғро нуҳуфтааст: 

―Ад-донишманд – он ки ақли маош надорад. 
Ан-номурод – толибилм. 
Ал-мударрис – бузурги эшон. 
Ал-муаллим – аҳмақ. 
Ар-риш – дастовези мутафаккирон‖ [3, с.232-233]. 
―Даҳфасл‖ аз ҳайси баѐн бисѐр содаву равон буда, шабеҳи дигар осори Убайд мебошад. Яке аз 

вижагиҳои услубии асари мазкур дар он инъикос мегардад, ки дар он такаллуфу суханпардозӣ 
тамоман ба чашм намерасад, гуфтори муаллиф ҳама бепардаву ошкор аст. Аммо, чун тарзи 
нигориши Убайд бар таърифу шарҳи мунтақидонаи сифот, хисол ва ахлоқи риҷоли ҷомеаи 
давронаш нигаронида шудааст, гоҳ-гоҳ танзу киноя низ дар он эҳсос мегардад. Агарчи маълум аст, 
ки интиқодоти Убайд дар аксари маворид дар пардаи ришханду тамасхур ва суханони нешдор 
сурат мепазирад, вале, бояд қайд кард, ки миѐни ҷамеи осори насрии Убайд нақши танзу киноя дар 
―Даҳфасл‖- и вай бисѐр камтар аст, чун вай дар нишон додани ахлоқи ашхос бештар бар 
ошкоргӯйиву бепардагӯйӣ кӯшидааст. Ба дигар маънӣ, интиқодоти Убайд дар ин асараш, аслан, 
ошкору бепарда матраҳ гардидаанд. Он ҷо ки Убайд дар ин бобат истифодате аз танзу киноя 
кардааст, он бештар тавассути дигар васоити тасвир, амсоли ташбеҳ, муболиға, ташхис ва ғ. сурат 
пазируфтааст. Масалан, ба воситаи ташбеҳ: 

―Байтуннор – доруссафо. 
Ал-каззоб – мунаҷҷим. 
Ал-фориғ – маст. 
Ал-озод – сархуш. 
Малакулмавт – соқии бериш‖ [3, с.232-234]. 
Ба василаи ташхис: 
Ар-ришва – корсози бечорагон. 
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Ал-барот – коғазпораи бефоида, ки мардумро ташвиш диҳад. 
Агарчи танзу киноя низ гоҳе дар ‚Даҳфасл‛ истифода гардидаанд, теъдоди онҳо басо 

каманд. Танзу киноѐти Убайд дар ин маврид басо марғубу таъсирбахшанд. Масалан: 
―Ал-одамӣ – он ки некхоҳи мардум бошад. 
Доруттаътил – мадраса. 
Яъҷуҷу маъҷуҷ – фавҷе туркон, ки ба вилояте мутаваҷҷеҳ шаванд. 
Ат-толон – санъати эшон. 
Ат-талбис – калимоти ӯ (шайх), ки дар боби дунѐ гӯяд. 
Ал-чиркин – ҷузвдони ӯ (яъне: фақеҳ). 
Ал-биҳишт – он чи набинанд‖ [3, с.232]. 
Одамӣ худ бояд некхоҳи мардумон бошад. Киноят дар ин ҷумла он аст, ки Убайд ба таври 

муканно гуфтан мехоҳад, ки дар даврони вай одамие, ки дар фикри некӣ бошад, нодир аст. Дар 
ҷумлаи дувум кинояти доруттаътил он аст, ки Убайд мадрасаҳои замони худро орӣ аз мударрисон 
ва толибилмони содиқ медонад, яъне касеро парвои илму дониш нест ва мадорис ҳама холиянд. 
Яъҷуҷу маъҷуҷ киноят аз зиѐдии зулм ва балои бар сари мардум омада аст. Дар ҷумлаи бо 
истифода аз вожаи санъат киноят бар фарҳанги тороҷгарии туркони даврони худ мекунад. Талбис 
киноят аз макру найранг ва мардуми гумроҳро ба доми худ гирифтор кардани шайх аст. Дар 
ҷумлаи охир чиркин танз аз ҳаромхории фақеҳон аст, ки ҷузвдони худро, ки ҷойгоҳи китоб аст, бо 
моли ҳаром олудаанд. Надидани биҳишт киноя аз маноҳиву фаҳошӣ ва гуноҳи зиѐди ҷомеаи 
даврони Убайд аст, ки ба туфайли онҳо роҳи биҳиштро ба сӯйи худ бастаанд. 

Яке аз вижагиҳои назарраси ―Даҳфасл‖ дар истифода аз вожаҳо, дақиқтар: бакоргирии 
вожагони форсӣ-тоҷикӣ тавассути артикли арабии ал мебошад. Убайд вожагони зиѐди тоҷикии 
амсоли бадбахт, баднафс, банг, биҳишт, бозор, газоф, гург, донишманд, душман, зӯр, мард, 
нашнос, номурод (вожаи сохтаи тоҷикишуда), озод, рӯбоҳ, сифаҳсолор, танбал, хешованд, хирс, 
хӯк, чаман, чиркин, шағолро тавассути артикли мазкур истифода намудааст. Масалан: 

Ал-бадбахт – ҷавоне, ки зани пир дорад. 
Ал-баднафс... – он ки дар канораи шатранҷ ҳарифонро таълим диҳад. 
Ал-банг – он чи сӯфиѐнро дар ваҷд орад. 
Ал-биҳишт – он чи набинанд. 
Ал-бозорӣ – он ки аз Худо натарсад. 
Ал-газоф... – сухани эшон (яъне: хоҷагон). 
Ад-донишманд – он ки ақли маош надорад. 
Ад-душмани ком – омили маъзул. 
Ал-мард – он ки сухан ба зиѐн гӯяд. 
Ан-номурод – толиби илм. 
Ал-озод – сархуш. 
Ар-рӯбоҳ – мавлоношакле, ки мулозими умаро ва хавонин бошад. 
Ас-сифаҳсолор – дузд ва хунӣ. 
Ат-танбал – куштигир. 
Ал-хешованд – душмани ҷон. 
Ал-чиркин – ҷузвдони ӯ (яъне: фақеҳ) ... [3, с.232-237]. 
Бо бакоргирии вожагони тоҷикӣ бо артикли арабии –ал агар, аз як сӯ, Убайд илму адаб ва 

ахлоқи замони худро ба фитроки масхараву истеҳзо бикашад, аз сӯйи дигар, васлаи мазкури 
арабиро ба ҳайси воситаи киноят ва танз низ истифода менамояд. 

Ҷуз аз хусусиятҳои фавқ ―Даҳфасл‖, ҳамчунин, вижагиҳои дигарро низ доро мебошад, ки ҳам 
ба шакл, ҳам ба мавзӯъ ва мундариҷа ва ҳам ба сабку услуби он иртибот доранд, аммо таҳқиқи 
онҳо берун аз зарфияти ин мақола аст. 
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ХУСУСИЯТҲОИ САБКИВУ УСЛУБИИ РИСОЛАИ “ДАҲФАСЛ”- И УБАЙДИ ЗОКОНӢ 
Муаллифи мақола қайд менамояд, ки рисолаи ―Даҳфасл‖ яке аз асарҳои хурдҳаҷм, аммо маъруфи Убайди Зоконӣ 

ба ҳисоб меравад. Ин асар на танҳо дар эҷодиѐти адиби мазкур, балки тамоми таърихи адабиѐти классикии форсу 
тоҷик ба ҷиҳати иҷоз ва сабки махсуси худ яке аз ганҷинаҳои пурқимати сухани мансури форсӣ ба ҳисоб меравад. 
Рисолаи ―Даҳфасл‖ дар қиѐс бо дигар асарҳои насрии Убайди Зоконӣ - ―Рисолаи ахлоқ‖ ѐ ―Ахлоқ-ул-ашроф‖, ―Рисолаи 
риш‖ ѐ ―Ришнома‖, рисолаи ―Даҳфасл‖, ―Панднома‖ ѐ ―Садпанд‖ ва ―Рисолаи дилкушо‖ аз ҷиҳати ҳаҷм хурдтарин ба 
ҳисоб рафта, чопи форсии он 6 сафҳа ва кириллӣ-тоҷикии он 9 сафҳаро дар бар мегирад. Аммо,- зикр менамояд 
муаллиф,- бо вуҷуди ҳаҷми ками худ рисолаи ―Даҳфасл‖ чи аз ҳайси нигориш, чи аз ҳайси забону лаҳни гуфтор ва чи 
аз ҷиҳати офариниши вожаҳову истилоҳот дар таърихи забону адаби форсӣ-тоҷикӣ камназир аст. Аз ҷиҳати тарзи 
ифодаи муҷаз ѐ кӯтоҳбаѐнӣ ―Даҳфасл‖ дар таърихи адабиѐти классикӣ аввалин асарест, ки бо чунин баѐни ихтисориву 
кӯтоҳи махсус - бо услуби луғатнигорӣ ва ѐ муаррифиномаи мафҳумҳову шахсиятҳо ва ашѐ эҷод гардидааст, зеро дар 
нигоҳ бар собиқаи насрпардозии то даврони ҳаѐт ва фаъолияти эҷодии Убайд чунин асаре бо чунин сабку услуб ба 
вуҷуд наѐмадааст. Тибқи ақидаи муаллифи мақола, ―Даҳфасл‖- ро метавон муаррифиномаи ашхос ва мафҳумҳову 
ашѐи гуногуни алоқаманди онҳо эътироф намуд. Бинобар ин хусусияташ, аксари ҷумлаҳо дар он бе истифода аз феъл 
матраҳ гардида, хабари он тавассути ҳиссаҳои номӣ созмон пазируфтааст. Ин равиш китобҳои луғат ѐ услуби 
фарҳангнигориро ба ѐд меоварад. Як вижагии назарраси ―Даҳфасл‖ дар он ҷилвагар мегардад, ки вожаҳову истилоҳот 
ва ибораҳое, ки дар ин асар мавриди шарҳу маънидоди муаллифи он қарор гирифтаанд, ҳамагӣ иртиботи қавӣ бо авзои 
иҷтимоӣ, фарҳангӣ ва ахлоқии худи муаллифи асар доранд. Бо таваҷҷуҳи жарф бар мазомин ва маонии асар хонандаи 
закитабъ дарк менамояд, ки ҳар шарҳу тавзеҳи вожаҳо кинояте аз фазои ахлоқиву иҷтимоии даврони худи муаллиф ба 
шумор меравад. 

Калидвожањо: Убайди Зоконӣ, ―Даҳфасл‖, иҷтимоӣ, киноя, танз, масхара, танқид, ахлоқ, авзои ахлоқиву 
иҷтимоӣ, иҷозу кӯтоҳбаѐнӣ, ошкоргӯйӣ. 

 
СТЛИСТИЧЕСКО-МЕТОДОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ “ДАХФАСЛ” (ДЕСЯТЬ ЧАСТЕЙ) УБАЙДА 

ЗОКОНИ 
Автор отмечает, что трактат ―Дахфасл‖ не только в творчестве Убайда Зокони, но и во всей истории персидско-

таджикской классической литературы своей лаконичностью и особым стилем выражения является жемчужиной 
персидской прозаической словестности. ―Дахфасл‖, по сравнению с другими прозаическими произведениями Убайда, 
такими как ‚Рисолаи ахлок‛ (‚Трактат нравственности‛), ‚Рисолаи риш‛ (‚Трактат бороды‛), ‚Панднома‛ 
(‚Книга нравоучений‛) или ‚Садпанд‛ (‚Сто назиданий‛) и ‚Рисолаи дилкушо‛ (‚Увеселительный трактат‛) 
является самым малообъемным трактатом, его персидское издание не превышает шести страниц, а 
кириллическо-таджикское – девяти. Но, как отмечает автор, несмотря на малый объем, ―Дахфасл‖, с точки зрения 
изложения, языка и стиля, новых и особых слов и терминов в истории персидского языка и литературы не имеет себе 
равных. Своей лаконичностью ―Дахфасл‖ является первым классическим художественным произведением, где 
использован особый стиль, присущий только книгам словарей. Так как все вещи и понятия в нем изложены подобно 
словарным книгам и при их толковании автором использован особый метод, который применяется только в словарных 
произведениях. Ввиду этой особенности, ―Дахфасл‖, можно сказать, что такого рода произведения до Убайда и его 
творческой деятельности не встречались в персидской литературе. По словам автора статьи, ―Дахфасл‖ можно 
признать социальным представлением лиц общества Убайда и аннотацией вещей и понятий, относящихся к этим 
лицам. С этими особенностями большинство предложений в нем изложены без глаголов и сказуемое в нем выражено 
именными частями, и этот метод присущ лишь книгам словарей и напоминает только подобные книги. Значительная 
особенность ―Дахфасл‖ выражается в том, что все слова и термины, подвергнутые толкованиям его автора, имеют 
тесную связь с социальными и нравственными положениями его эпохи. Глубоким проникновением в содержание и 
смысл произведения проницательный читатель выясняет, что в каждом толковании автор намекает на нравственную и 
социальную атмосферу, господствующую в его время. 

Ключевые слова: Убайд Зокони, ―Дахфасл‖, социальный, намек, аллегория, насмешка, критика, 
нравственность, социально-нравственное положение, лаконичность и сокращение, откровенность. 

 
STLISTIC AND METHODOLOGICAL FEATURES OF "DAHFASL" (TEN PARTS) OF UBAYDA ZONON 

The author notes that the treatise "Dakhfasl" not only in the works of Ubayd Zokoni, but in the entire history of Persian-
Tajik classical literature, with its laconicism and special style of expression, is the pearl of Persian prosaic literature. Dahfasl, 
compared to other prose works of Ubayd such as Risolai Ahlok (Treatise on Morality), Risolai Rish (Treatise of the Beard), 
Pandnoma (Book of Moralities) or Sadpand ( ―One hundred edification‖) and ―Risolai Dilkusho‖ (―Pleasure Treatise‖) is the 
smallest treatise, its Persian edition does not exceed six pages, and the Cyrillic-Tajik edition - nine. But, as the author notes, 
despite the small volume, "Dahfasl", in terms of presentation, language and style, new and special words and terms in the 
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history of the Persian language and literature has no equal. With its laconicism, Dakhfasl is the first classic work of fiction, 
which uses a special style inherent only in dictionary books. Since all things and concepts in it are stated like dictionary books 
and when interpreting them, the author used a special method that is used only in dictionary works. In view of this peculiarity, 
"Dahfasl", it can be said that such works before Ubayd and his creative activity were not found in Persian literature. According 
to the author of the article, ―Dakhfasl‖ can be recognized as a social representation of the people of the Ubaidah society and an 
annotation of things and concepts related to these people. With these features, most of the sentences in it are stated without 
verbs and the predicate in it is expressed in nominal parts, and this method is inherent only in dictionary books and resembles 
only similar books. A significant feature of "Dakhfasl" is expressed in the fact that all words and terms interpreted by its author 
have a close connection with the social and moral provisions of his era. With a deep penetration into the content and meaning 
of the work, the discerning reader finds out that in each interpretation the author alludes to the moral and social atmosphere 
prevailing in his time. 

Key words: Ubaid Zokoni, ―Dakhfasl‖, social, allusion, allegory, ridicule, criticism, morality, social and moral status, 
brevity and contraction, frankness. 
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МАСЪАЛАИ ПАЙДОИШИ ЊИКОЯИ ЉАДИД ДАР АДАБИЁТИ УРДУ 
 

Љўраева З.Г. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Жанри њикоя дар адабиѐти урду таърихи беш аз садсоларо дорост. Тайи ин муддат њикоя 

якчанд даврањоро аз сар гузаронидааст: давраи романтизм, давраи адабиѐти тараќќипарвар, 
давраи модернизм ва давраи њозира. Нависандагоне низ њастанд, ки аввал дар зери таъсири 
романтизм буданду баъдан ба таълифи осори реалистї пардохтанд. 

Ба њамагон маълум аст, ки нимаи аввали садаи ХХ дар таърихи адабиѐти урду давраи 
бењтарини густариш ва нумуи њамаљонибаи он ба шумор меравад, ки шањодати он мероси 
гаронбањои адабии ин давра ба њисоб меравад. Мероси адабии ин давр таќрибан њама 
љабњањову тарафњои каломи бадеъро фаро гирифтааст. Ва љолиби назар он низ њаст, ки 
майдони фарохи зандагї бо воќеияту њаќиќати он мавриди таваљљуњи нависандагону шоирон 
ва умуман суханварон гардид. Ба маънии дигар адибон ба ќолабшиканї ва озодбаѐнї 
пардохта дар ин љода имконоти зиѐдеро ба даст оварданд, ки ба њамќаламони пешин чунин 
имконот вуљуд надошт. 

Мањз дар њамин солњо жанри хурди адабї барои ташрењи афкори адибон ба сурати 
фавриву њадафї вазифаи майдони асосии набардро иљро мекард. Адибон ба ин жанр бештар 
рў оварда, мекўшиданд њар чи зудтар афкори хешро ба хонандаи сершумори хеш бирасонанд. 
Бо ин роњ адибон ба он муваффаќ гаштанд, ки баѐни фикрро осону равшан ироа фармоянд ва 
ба ќањрамонњояшон имконоти бештари амалро фароњам оваранд. Њамин имконоти зиѐд ба 
ифодаи хаѐлу афкори адибон роњи фароху дастрасеро мекушод, ки њаммаслакони онњо 
ќаблан аз он мањрум буданд. 

Њикоя мањз дар давраи Премчанд њамчун жанри тозаву воќеї ва љузъи људонашавандаи 
адабиѐти урду табдил ѐфт. Адибон Ѓулом Аббос, Раљендра Сингњ Бедї, Саодат Њасан Манто, 
Исмат Чиѓатої ва дигарон њикояро ба маљрои мустањкаму доимї равона карданд. Насли 
дигари њикоянигорони урду Ќурратулъайн Њайдар, Ќозї Абдулсаттор, Љогендар Пал, 
Зоњида Њино, Саид Муњаммад Ашраф, Салом Бинни Раззоќ ва чанде дигар ба шумор 
мераванд. 

Ин љо метавон адибони њикоянигори интињои асри XIX ва XX –ро ба тариќи зайл ном 
бурд: Муншї Премчанд, Саљљод Њайдар Ялдарам, Рашид Хайрї, Саодат Њасан Манто, Алї 
Аббос Њусайнї, Њаѐтуллоњ Ансорї, Кришан Чандар, Раљендра Сингњ Бедї, Исмат Чиѓатої, 
Упендранатњ Ашк, Мумтоз Муфтї, Балвант Сингњ, Ањмад Надим Ќосимї, Ѓулом Аббос, 



180 

 

Шавкат Сиддиќї, Ќудратуллоњ Шањоб, Ашфаќ Ањмад, Хоља Ањмад Аббос, Љогендар Пал, 
Абдул Њамид, Хадича Мастур ва дањњо дигар нависандагони љавон. 

Аз нуќтаи назари таърихи адабиѐти урду оѓози њикояи урду ба тулўъи офтоби асри 
бистум рост меояд. Ва ин њам дуруст аст, ки њикоянигории урду бештар дар ду мактаби 
маъруфи адабиѐти урду - мактаби Дењлї ва мактаби Лакњнав ривољу равнаќ ѐфтааст. Ва 
оѓози њикояро С. Љовид «ба мактаби Дењлї» нисбат медињад. 

Њарчанд ки таќрибан дар дањсолаи охири асри XIX, яъне каме баъдтар аз Њайдарбахш 
адибони мактабњои адабии Дењлї ва Лакњнав Пярелал Ошўб, Сер Саид, Муњаммад Њусейн 
Озод, Файзулњасан, Абдулњалим Шарор, Шивбарат Лал Дармон ва Хоља Њасан Низомї ба 
њикоянависї пардохта буданд. Хоља Њасан Низомї дар маќолаи худ «Ман барои чї њикоя 
менависам», ки дар маљмўаи «Найранги хаѐл» ба табъ расидааст, рољеъ ба таълифи 
њикояњояш чунин овардааст: «Соли 1892 бори нахуст дар ман шавќи навиштани њикоя бедор 
шуд. Новеллањои Мавлоно Шарор ва Мавлоно Муњаммад Њасан Озодро мутолиа намуда, бе 
кумак ва шогирдии касе, бе ислоњи устоде навиштанро оѓоз кардам. Њикоянависиро ман аз 
хонадони шоњї ва аз ќиссањои њаќиќии дар Ќалъаи Сурх рухдода сар кардам ва ин ќиссањои 
хурд-хурд тањти унвони «Шоњзода», «Маликаву дарбор», «Бањодуршоњ» ва ѓайраро дар 
рўзномањо ба нашр расиданд. Рољеъ ба навиштањоям таќризњои хуб њам гирифтам. То ин дам 
ман њељ як ќонуну ќоидаи њикоянависиро њатто нашунида будам. Њарчи мушоњида мекардам 
ва наќлњои шунидаамро ба рўйи ќоѓаз меовардам ва ба рўзномаву маљаллањо 
мефиристодам». 

Мувофиќи тањќиќњои навин аз љониби адабиѐтшиносони урду аввалин њикояи ба 
нашррасидаи урду њикояи «Носир ва Хадича» -и Мавлоно Рашид Хайрї дониста шудааст, ки 
С. Љовид низ њамин аќидаро дастгирї мекунад. Ин њикоя дар маљаллаи моњвораи «Махзан» 
моњи декабри соли 1903 дар Лоњур ба табъ расидааст. Нависанда Маншаъ Ёд дар яке аз 
мусоњибањои телевизионї ѐдрас намудааст, ки «Шумо медонед, ки баъд аз достон ба 
адабиѐти урду њикоя ворид гашт, њарчанд ки дар адабиѐти мо то ин дам њикояи хурд љой 
дошт. То имрўз Премчанд аз аввалин њикоянигорони бузург ба њисоб меравад. Љойи шак 
нест, ки Премчанд њикоянигори бузург аст, вале њикоянигори бузург дар набудани замина 
пайдо шуда наметавонад». 

Адабиѐтшиносон ва мунаќќидони адабиѐти урду Рашид Хайриро аввалин њикоянигори 
урду медонанд. Соли 1965 дар Донишгоњи Панљоб як маќолае ба арзи ањли адаб расид, ки 
дар он њикояи «Носир ва Хадича» -и Рашид Хайриро нахустин њикояи адабиѐти урду 
њисобидаанд». Ин њикоя ба намуди як номае аз љониби хоњар ба бародараш рўйи ќоѓаз 
оварда шудааст. Хоњар бо сўзу гудоз ба бародараш доир ба марги хоњари дигарашон ва 
вазъи ногувору вазнини бачањои ў наќл мекунад. Дар баробари ин, аз бародараш хоњиш 
менамояд, ки ин кўдакони бепарастормондаро ба зери назорати худ гирад. Њикоя бо лањни 
тозае ва сабки нигориши аљоибе таълиф гаштааст. Тамоми љараѐни њодисаву воќеот дар 
атрофии хоњари аз дунѐ рафта ва ањволи фарзандони ў ва умуман, вазъи ногувори 
иљтимоиѐти замона сурат мегирад. 

Дар њамин мусоњибаи телевизионї муњаќќиќи дигари адабиѐти урду Муњаммад Њамид 
Шоњид доир ба бароиш ва решањои пайдоиши њикояи урду чунин нуќтаи назарро иброз 
медорад: «Њикоянигорї пештар њам дар адабиѐти мо љой дошт. Вале дар баробари шўриши 
соли 1857 дар њаѐти иљтимої, сиѐсї, фарњангиву адабии мо табаддулоти чашмбину 
ѓайримунтазире падид омад. Пас аз барњамхўрии сохтори ѓуломонаву феодалии сарзамини 
Њинд дар зиндагии мардум шикасту рехти зиѐде ба миѐн омад ва њаракатњои 
маорифпарваронаву прогрессивї кишварро фаро гирифт. Дар мавзўъ ва сохтори жанри 
њикоя низ таѓйирот ба вуљуд омад. Аммо дар давраи Рашид Хайрї њикоя ба чорчўбаи 
муназзам ва санъати хосса таълиф мешуд. Вай хоњ Рашид Хайрї бошад, хоњ Султон Њайдар 
Љўш ва хоњ Премчанд ба таълифи њикояњои љаззобу дархўрди дарду ѓами мардуми одї 
пардохтанд». Ин њамон замонае буд, ки њикоя таќрибан аз талаботи њикояи аврупої бо 
нигањдории мансубиятњои мањаллї, масъалањои иљтимоии хоссаи шарќї рў ба инкишоф 
менињод. 

Албатта, аз ин пештар ду њикояи Саљљод Њайдар Ялдарам бо номњои «Маро аз дўстонам 
рањо кун» (Маориф, августи 1900) ва «Нахустнатиљаи нашъа» (Маориф, октябри 1900) 
манзури ом гашта буданд. Аммо бояд тазаккур дод, ки њикояи «Маро аз дўстонам рањо кун» 
тарљума аз забони англисї буда, њикояи дувуми Саљљод Ялдарам тарљумаи њикояи машњури 
нависандаи адабиѐти туркї Халил Рашидї Бей мебошад. 

Дар масъалаи кадом њикоя аз аввалин њикояњои интишоргаштаи адабиѐти урду мебошад 
фикри дигаре низ њаст. Профессор Ќамар Раис хилофи дигар муњаќќиќини адабиѐти урду 
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њикояи «Маро аз дўстонам рањо кун» -и Саљљод Ялдарамро дар љойи аввал мегузорад. Доир 
ба ин масъала Ќамар Раис таъйид менамояд: «Ин њикоя дар маљаллаи «Маориф» моњи 
августи соли 1900 дар сањифањои 35-43 ба дасти нашр расидааст. Вале на дар саршавї ва на 
дар хотимаи њикоя зикри тасдиќи тарљума ва ѐ иќтибос овардани њикояи мазкур ба чашм 
намерасад. Дар њикоя тасвири муњити атроф ва сужаи воќеот ба назар мерасад ва тарзи баѐни 
муаллиф низ гувоњи табъи зотии ўст» (ЌР, 29). 

Ба назари мо аќидаи он ки њикояи «Маро аз дўстонам рањо кун» -и Саљљод Ялдарам 
тарљума аз забони англисї мебошад, дуруст нест. Зеро тарафдорони ин аќида рўшан 
накардаанд, ки ин њикоя ба ќалами кї мутааллиќ аст ва ѐ дар адабиѐти англисї ин њикоя бо 
чї ном ѐдрас мешавад? Яъне барои исботи фикр сарчашмаи боэътимод пешкаш карда 
нашудааст. Профессор Ќамар Раис бошад њикояи мазкурро бо зикри сањифаву услуби 
нигориш ва забони муаллиф мавриди баррасї ќарор додааст ва мутмаин таъйд доштааст, ки 
дар њељ љое ишора ба иќтибос ва ѐ ба ќалами каси дигаре мансуб будани њикояи мазкурро 
дарѐфт накардааст. Лињозо, мо низ љонибдори аќидаи адабиѐтшинос Ќамар Раис буда, 
њикояи «Маро аз дўстонам рањо кун» -и Саљљод Ялдарамро аз аввалин њикояи 
интишоргаштаи адабиѐти урду мењисобем». 

Ањмад Алї: «Дар Њиндустон њазорон одамоне њастанд, ки дар онњо ба љуз аз хўрдан ва 
мурдан дигар њиссиѐте вуљуд надорад. Онњо ба дунѐ меоянд, ба воя мерасанд, дар љусутуљўи 
ќути лоямут мешаванд, мехўранду менўшанд ва аз дунѐ мераванд. Илова бар ин, онњо бо 
дигар буду нобуди дунѐ коре надоранд. Дар бисоти онњо бўйи инсоният дида намешавад. Ба 
шањомату маънои зиндагї њељ кордор нестанд, мисли ѓуломеанд, ки ба ѓайр аз шабу рўз 
зањмат кашидан ва оќибат мурдан дигар чизеро намедонанд. Аз њаќиќати зиндагї 
бехабаранд. Онњоро барои рўзона кор кардан ва шабона хуфтан офаридаанд. Танњо ин аст 
барои онњо њаќиќати зиндагї. Ва танњо марг онњоро аз зиндагї наљот дода метавонад». 

Чун шањри Дењлї маркази Њиндустон буд, дар ин љо њама сарвару рањбар, њама ањли зиѐ, 
њама афкори тоза, њама шўру ќиѐм ва њама ахбори дунѐи берун аз њама пештар дастрас 
мешуд. Мањфилњои адабї низ ба нисбати дигар гўшањои кишвар дар ин шањр бештар 
мукаммалтар баргузор мегардиданд. Жанри њикоя њам дар мањфилњои мактаби адабии Дењлї 
такомул ѐфта, ба дигар марказњои адабии Њинд пањн гаштааст. Ба аввалин њикоянигорони 
адабиѐти урду таъсири бевоситаи шўриши соли 1857 ва њаракати Сер Саид намоѐн ба чашм 
мерасад. Адибони ин давра побанди назарияи њамбастагї миѐни мазњаб ва муошират буданд. 
Тибќи фањмишу таљзияи онњо њар он сухане ва ѐ рафторе, ки онро мазњаб рад мекард, он бояд 
дар муоширати рўзмарраи инсонњо љой намедошт. Ба ибораи дигар, ќонуниятњои диниву 
мазњабї асоси мантиќии мероси адабии онњоро ташкил медод. Ислоњоте, ки Сер Саид дар 
соњаи аќоиди мазњабї ва оќибатњои он ба мусулмонони Њинд пешнињод кард, ин зумра 
адибону зиѐиѐнро аз вартаи њалокатовару назариѐти шахшуда рањої бахшид. Дар љараѐни 
шикастани занљирњои мазњабии дар шуури мардум сангшуда монеањои дохилї хеле зиѐд 
буданд. Њатто миѐни зиѐиѐн низ нафароне буданд, ки ин љараѐнро ба сиѐсатмадорон нисбат 
дода, алайњи он истодагарї кардан мехостанд. 

Табаќаи миѐнањоли мардум бошад бештар тарафдори муошират ва муомила бо англисњо 
буданд. Дар баробари муошират ва омўзиш онњо тафохури миллї ва мероси гаронбањои 
мардуми худро нигоњ медоштанд. Ва аз њамин хотир бузургону донишмандони гузаштаи 
хешро ѐдрас мекарданд. Дар њар сурат ба мафкураи ањли љомеа дигаргунињои тозае ворид 
шуд. Натиљаи њамин гуна таѓйиротро мо, аллакай, љо-љо дар њикояњои нависандагони охири 
асри XIX дида метавонем. Ва дуруст аст, ки давраи аввал барои њикоянигорон давраи 
ковишњо, љустуљўи мавзўъњо, таљрибаандўзї ва давраи ташкилии санъати њикоянигорї буд. 
Ба љойи равияњо ва усулњои пешинаи таълифот намудњо ва шаклњои дигари офариниш ва 
мулоњизаи афкор ба миѐн омадан гирифт. Ва бинобар ин, њикоя њар дам дар иртиќои жанрї 
ба пешрафт рў ба рў мегашт. 

Аз достоннигорї то таълифи њикоя дар такмили жанри њикояи урду номи се нафар аз 
адибонро гирифтан љоиз ва зарур аст: Носир Назир Фироќ, Мир Боќї Алї ва Мир Носир 
Алї. Навиштањои адибони номбурда дар нашъунамо ва такомули њикояи урду роли хеле 
калон ва муњиммеро бозидаанд. Дар нахусттаълифоти Носир Назир Фироќ, Мир Боќир Алї 
ва Мир Носир Алї хусусияти бањамоии жанри достон, њикоя, иншонависї ва маќоланигорї 
ба назар мерасад. Аз ин сабаб, навиштањои онњо ба жанри њикоя хеле ќаробат дорад. Дар 
тарзи таълифи ин адибон санъати нигориши њикоя пурра риоя нашуда бошад њам, ќолаби 
умумии њикоя дида мешавад. Масалан, муњаќќиќи њикояи урду Доктор Зилњумо рољеъ ба 
маќоми њикояњои Носир Назир Фироќ менависад, ки «Дар њикояњои Носир Назир Фироќ 
масъалањои зиндагии омиѐнаи мардуми Дењлї табаќаи миѐна ва ѐ занњои табаќаи болої, 
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расму русум ва одату тарзи рўзгорашон љой гирифтааст. Вале боз њам фазои сењрангези 
њикоятњои ќадима ба чашм мерасад» (ДЗ, 85). 

Чун њикоянигории Носир Фироќ аз аввалин таљрибањои жанри њикоя дар адабиѐти урду 
буд, дар он тарзи озоди баѐни афкор ироа гаштааст. Дар њикояњои Фироќ унсурњои жанри 
достон, ќисса, њикоя таќрибан баробар мављуданд. Бештар навиштањои адибро љозибањои 
инфиродї ва тасвири муњити њамонзамонаи Дењлї фаро гирифтаанд. Бинобар ин, дар 
њикояњои ў инъикоси муњити атроф ва амали ќањрамон мавќеи асосї доранд. Устухонбандии 
ягона дида намешавад. Яъне побарљоии сухан мувофиќи салоњдиди муаллиф ба роњ монда 
шудааст. Дар нигоришоташ адиб танњо ковишњо ва таассуроти инфиродии худашро ба 
сифати ањдоф истифода кардааст. Ќањрамонњои њикояњояш мустаќил ва муназзам фаъол 
нестанд. Дар баробари ин, дар њикояњои нависанда «Офтоб ба Шабнам чї гуфт?», «Як 
дурахши Ќалъаи Сурх», «Доду вои занњо» ва ѓайра зебогии забон, ороиши муњити гузашти 
воќеот, истифодаи масалу маќолњои мардумї ва чошнињои рўзмарра рўшан љилвагар 
мешавад. 

Њамзамони Носир Фироќ њикоянигори дигар Мир Боќї Алї мебошад. Мир Боќї Алї 
аслан адиби достонгўи урду ба шумор мерафт. Шуњрати достонсароии Боќї Алї дар њама 
марказњои адабии Њиндустон, аз љумла, Њайдаробод, Файзобод ва Лакњнав пањн гашта буд. 
Дар баробари достоннависї Мир Боќї Алї дар таълифи жанри њикоя низ ќувва озмудааст. 
Ин љо метавон њикояњои ў «Такягоњи фаќир», «Наќшаи сарой дар мавсими борон» -ро ном 
бурд, ки дар онњо унсурњои жанри њикоя дар омезиш бо достон мавриди истифодаи адиб 
ќарор гирифтаанд. Дар ќиѐс аз Носир Фироќ забони њикояњои Мир Боќї Алї хеле пешрафта 
ва суфта ба назар меояд, зеро ў аз истифодаи масалу маќолњои зиѐд худдорї намудааст, ки 
барои хонанда њикояро осонфањму рўшан мегардонад. Љињати дигари фарќкунанда ва 
мусбати њикояњои Боќї Алї он аст, ки нависанда аз суханбозиву суханпардозї даст кашида, 
бештар ба нигориши љузъиѐти амали ќањрамонњояш таваљљуњ кардааст. 

Адиби дигаре, ки дар ибтидои пайдоиши њикояи урду сањми бендоза дорад, Рашид Хайрї 
мебошад. Фаъолияти адабии мавсуф аз соли 1898 пас аз таълифи «Манозил-ус-соира» оѓоз 
мегардад. Санъати њикоянигории Хайрї аз дигар њикоянависони ин давр ба куллї фарќ 
мекунад. Аз ин хотир, Рашид Хайрї ба ќатори адибони мумтози адабиѐти урду шомил 
гаштааст. Дар баробари њикоянигорї Хайрї рўзоманигори рўшанхаѐле буд. 

Доираи мавзўъ ва майдони нигоришоти Рашид Хайрї ба мардуми табаќаи поѐнї 
мансубият дошта, майлони адибро ба дастгириву пешбурди табаќаи мазкур баръало нишон 
медињад. Ба хотири бењтар ва баландтар бардоштани мавќеи занон ва фањмонидани посдории 
њуќуќњои онњо дар љомеа нависанда кўшидааст ба воситаи навиштањояш камбудињо ва 
нуќсонњои мављудаи зиндагиро ба дигарон дастрас ва гўшзад намояд. Хайрї, ки худ аз 
табаќаи миѐнањол ќадам ба њаѐт мондааст, аз њама норасоињо ва нодиданињо хабар дошт. Ў 
достони ѓам суруда, изњори њамдардиашро ба мардум расониданї мешавад ва зикр аз мазњаб 
намуда, ба њамватанонаш роњњои рўшан ва дархўрди эшонро барояшон њидоят менамуд. 
Яъне метавон гуфт, ки њар таълифе, ки Рашид Хайрї ба ќориин пешкаш намудааст, дар он 
зикри ислоњ ва тадбири накубинона гоњ нињону гоњ возењ ба матрањ расидааст. 

Њикояи «Носир ва Хадича» тавре ки дар боло ќайд кардем, ааввалин њикояи нависанда 
ба њисоб меравад. Њикоя ба шакли як номае навишта шудааст. Забони њикоя нињоят равон ва 
ширин аст ва бештар ба забони урдуи мардуми тањљоии Дењлї наздикї дорад. Албатта, ин 
њикоя низ аз истифодаи чанд зарбулмасал орї нест. Яке аз бењтарин њикояњои Рашид Хайрї 
«Фасонаи Танвир» мебошад, ки ба маљмўаи «Љавњари исмат» шомил гаштааст. Ќањрамони 
њикоя ба монанди ќањрамонњои ќиссањои ќадима духтари хеле соњибљамолу дилрабо буд. 

Аз навиштањои адиб бармеояд, ки ў аз бањсу талошњои адолат ва кормандони њукуматї 
хабар дорад ва барои ифшо кардани камбудиву ноќисињои умури адолат аз забони њаљволуди 
ќањрамони њикояаш эътироз баѐн мекунад. Нанњї бо лањни пурѓазаб ва хашмолуд ба вакили 
адолат бољуръатона љавоб мегардонад ва њам суол низ мепурсад. Нависанда дараљаи дониши 
муоширатии вакил ва салоњияти мансуб ба ўро хеле моњирона бо пурсиши «Никоњи шуморо 
кї хонда буд?» пеши назари хонанда рўшан менамояд. Љавоби фавриву бурро ва 
мутањамкунандаи Нанњї ба вакил намояндаи адолатро ба кунљи адолатхона мепартояд ва 
вакилро чорае љуз ѐфтани халосї аз ин зан дигар чизе намемонад. Зеро Рашид Хайрї ба 
ќањрамонаш љасорат ва матонату мардонагї ато фармудааст, ки то њимоятгари хеш аз ањли 
риѐ буда тавонанд. 

Хоља Њасан Низомї низ аз зумраи он адибонест, ки дар ривољу равнаќи њикояи урду 
сањмгир будааст. Х. Низомї зодаи шањри Дењлї буда, дар њамин љо ба воя расида илму 
маърифат андўхтааст. Ба навиштан шавќи беандоза дошт ва, аллакай, дар 15-16 солагї миѐни 



183 

 

ањли адаб њамчун ќаламкаши наврас ва болаѐќату умедбахш шинохта шуд. Таълифоташро 
дар шакли китобчањои хурд-хурд нашр мекард ва дар бозорњо гашта онњоро ба савдо мебурд. 
Дар ташкил ва интишори маљаллањои «Мунодї» ва «Низомулмашоих» њисса гузоштааст. 
Х.Низомї ќаламкаши моњире буд. Ў, аз љумла дар мавзўъњои гуногуни адабї, таърихї, 
тасаввуфї, ахлоќї табъозмої намуда муваффаќ њам гаштааст. Њикояњои асили нависанда 
кам бошанд њам дар онњо кўшиши ба низом даровардани ќолабњои њикоянигорї чашмзан 
аст. «Ашки занон», «Мусибати англисњои бечора», «Рўзномаи Бањодуршоњ», «Духтари 
Бањодуршоњ Зафар» аз љумлаи бењтарин њикояњои Хоља Носир Низомї мебошанд. Ва њоло 
назаре меафканем ба гуфтањои Зилњумо дар бораи «Мусибати англисњои бечора»: «Ин љо 
калимаи «бечора» бе маънидодкунии иловагї матлабу дарди дили муаллифро шарњ медињад. 
Ин дуруст аст, ки дар Дењлї ва берун аз Дењлї дар ибтидои ин њангома англисњо ба залиливу 
хории мардум рў ба рў шуданд, ки ин њолат дар њама гуна шўриш амри воќеист. Дар ин 
замина он њодисањое, ки пеш оварда шудааст, он тафсилоте, ки аз тарафи Хоља Носир дар 
њикоя мавриди истифода ќарор гирифтааст, як њиссаи таърихи њамондавраи мо ба шумор 
меравад». 

Њикояњои Низомї тањти унвони «Ашки занон» интишор гаштааст, ки дар он 124 њикояи 
муаллиф љой дода шудааст. Ва ин китоб зуд дар саросари Њинд шуњрат касб кард. 14 
маротиба нашр шудани ин китоб шањодатгари ањаммияти китоби номбурда миѐни 
дўстдорони адабиѐти урду аст. Мавзўи асосии њикояњои дар ин китоб шомилгашта бо 
шўриши соли 1857 алоќамандї доранд. Албатта, дўстони адиб барои нашри китоби «Ашки 
занон» зид буданд. Зеро онњо метарсиданд, ки њукуматдорон Низомиро зиндонї накунанд. 
Бо вуљуди зиддияти дўстон Низомї китобро ба дасти нашр дод. 

Жанри њикоя дар сањифаи эљодии насрнависони садаи бистуми адабиѐти урду љойи 
намоѐнеро ишѓол менамуд. Бо назардошти хусусиятњои хосси жанрї насри хурд дорои 
љињатњои фаврї ва зудбаѐнист, ки ин ба нависанда имкон медињад, ки аз њаводису давру 
замон дер намонда, бе мушкилоти зиѐд воќеањои актуалии њаррўзаро рўйи ќоѓаз оварад. Дар 
баробари ташаккул ва инкишофи роман жанри њикоя низ дар адабиѐти урду таваљљуњи 
адибонро ба худ љалб намуда, дар ташаккули принсипњои ѓоявї ва эстетикии онњо роли 
калон бозидааст. Мусаллам аст, ки жанри њикоя дар адабиѐти садаи бистуми урду аз 
намоѐнтарин жанри адабї мањсуб мешавад. Мањз дар њамин давра њикоя бо тамоми маънояш 
ташаккул ва такомул ѐфтааст. 

Дараљаи баланди бадеияти давраи мавриди тањќиќ ќарордодаи мо имкон медињад, ки мо 
масъалаи омўзиши њикоя, ташаккул ва тарвиљи онро њамчун як соњаи пурбањраи 
њиндшиносии ватанї њисобем. 

Масъалаи ташаккул ва инкишофи жанри њикоя дар насри урдуи садаи ХХ барои дарки 
мафкуравии љараѐнњои умумї, ки ба адабиѐти урдуи ин давра роњ ѐфтаанд, ањаммияти хоссае 
дорад. Фањмиши амиќ ва дарки умќи маъниву афкори адибони барљастаи садаи бистуми урду 
(Премчанд, Кришан Чандар, Манто, Раљендра Бедї, Ќурратулъайн Њайдар ва дигарон) ва 
истифодаи он дар даврањои муайяни эљодиѐти нависандагон ба мо имкон медињад, ки 
хусусиятњои табаддулотпазири насри хурди адабии нависандагони давраи мазкурро дар 
мисоли адабиѐту фарњанги Њинду Покистони садаи бистум нишон дињем. 

Албатта, жанри њикоя дар оѓоз ва умуман дар нимаи асри ХХ давраи рањпаймої, 
такомул ва инкишофро аз сар мегузаронид. Бо вуљуди њамаи ин, омўзиши давраи номбурда 
дар тафоњум ва гирифтани маълумот доир ба масъалаи пайдоиш ва такомули њикояи 
адабиѐти урду кумаки беандоза мерасонад. 

Жанри њикоя дар ин давра дар адабиѐти Аврупо пањн гашта, аз воситаи асосии баѐни 
афкор барои адибони ин минтаќа гардида буд… 

Њикояи нави урду дењоти хурдро тасвир менамояд. Дар он фазои дењ дида намешавад. 
Мардум дар шакли нимодам умр ба сар мебарад. Дар он љо ному нишони љамъият дида 
намешавад. Ќањрамонњо бе симои зоњириву бе ном ба чашм мерасанд. Ва тамоми фазои 
зиндагї, фазои достонї, ривояти устуравиро мемонад. Ба љойи вуљудияти нафсонї нигоњи 
рўњонї, ба љойи олами тахайюл фантазия вуруд омадааст. Санъати њикоянигорї чунин 
мисолњоро пеш меорад, ки сатњи пасти зиндагии инсонњоро тасвир мекунад. Доираи чунин 
нигоришот хеле васеъ аст. Аз ин рў, дунѐи њикоя низ ба мисли зиндагї васеъ ва рангоранг 
мебошад. 

Тањќиќњо ба он далолат мекунанд, ки жанри њикояи урду таќрибан даврони садсоларо аз 
сар гузаронидааст. Аз ин хотир, дар ин муддат ба ин жанри адабї номњои гуногун 
гузоштаанд: кањанї, афсана, тараќќипасанд афсана, ная афсана, љадид афсана, аламатї, 
тахайюлї афсана ва ѓайра. Масалан, њикояи баъди соли 1985-ро «љадидтар кањанї» (њикояи 
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навтар) меноманд. Зеро, пас аз соли 1985 дар эљодиѐти њикоянигорони урду як намуд 
табаддулоти хоссае ба назар расид, ки дар њикоянависии пешинаи урду дида намешуд. 
Мунаќќидон бар онанд, ки њикояи нав ба маљрои њикояи асил майл дорад, аммо њикояи 
навтар бештар характери мољарољўѐнаро ќабои хеш гардонидааст. 

Агар ба таърихи пайдоиш ва инкишофи жанри њикояи урду ба таври мухтасар назар 
афканем, хеле возењ мебинем, ки љараѐни тараќќипарвар барои жанри њикоя ба ќавли 
адабиѐтшинос Иртизо Карим «ањди заррин ва давраи бењтарин» номида мешавад. Чунин 
аќидаро, њатто мухолифони љараѐни тараќќипарварї низ эътироф кардаанд. Таълифи њикояи 
тараќќипарварона аз он лињоз низ љаззоб аст, ки мусаннифон аз љањони роматикї ба дунѐи 
шўридаи воќеї таваљљуњ зоњир намуда, бо љўшу њушу њаваси хосса даќиќтарин лањзањои пур 
аз ошўбу зиндагии ноорому камбаѓалонаи мардуми одиро ба ќалам кашидаанд. 

Ба маънои дигар, аз адабиѐти то ин давраи урду, аз мероси гузаштагон љињатњои хубашро 
баргузида бо пероњани тозаву њарири њаќиќат асари њамагонї офариданд, аз хобу хаѐли 
романтикї бурун љаста ба водии ноњамвору пур аз хору хаси њаќиќат, накуї ва одамият по 
нињоданд. 
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МАСЪАЛАИ ПАЙДОИШИ ЊИКОЯИ ЉАДИД ДАР АДАБИЁТИ УРДУ 
Дар маќола дар бораи пайдоиши њикояи љадид дар адабиѐти урду сухан меравад. Ќайд карда мешавад, ки 

жанри њикояи урду таќрибан даврони садсоларо аз сар гузаронидааст. Аз ин хотир, дар ин муддат ба ин жанри 
адабї номњои гуногун гузоштаанд: кањанї, афсана, тараќќипасанд афсана, ная афсана, љадид афсана, аламатї, 
тахайюлї афсана ва ѓайра. Таъкид карда мешавад, ки жанри њикоя дар сањифаи эљодии насрнависони садаи 
бистуми адабиѐти урду љойи намоѐнеро ишѓол менамояд. Инкишофи жанри њикоя дар адабиѐти урду таваљљуњи 
адибонро ба худ љалб намуда, дар ташаккули принсипњои ѓоявї ва эстетикии онњо роли калонро бозидааст. Бо 
назардошти хусусиятњои хосси жанрї насри хурд дорои љињатњои фаврї ва зудбаѐнї буда, ин ба нависанда 
имкон медињад, ки аз њаводису давру замон дер намонда, бе мушкилї воќеањои мубрами њаррўзаро рўйи ќоѓаз 
оварад. Мањз дар њамин давра њикоя бо тамоми маънояш ташаккул ва такомул ѐфтааст. Гуфтан љоиз аст, ки 
адабиѐти урду, аз мероси гузаштагон љињатњои хубашро баргузида бо пероњани тозаву њарири њаќиќат асари 
њамагонї офарида, аз хобу хаѐли романтикї бурун љаста ба водии ноњамвору пур аз тазоди муосир ќадам 
нињодааст. 

Калидвожањо: адабиѐти урду, њикоя, жанр, нависанда, љараѐн, њикоянигорї. 
 

ВОПРОСЫ ВОЗНИКНОВЕНИЯ НОВОГО РАССКАЗА В ЛИТЕРАТУРЕ УРДУ 
В статье речь идет о возникновении нового рассказа в литературе урду. Отмечается, что жанр рассказа урду 

претерпел столетия своего развития. В связи с этим, данный жанр именовался по-разному: кахани, афсана, 
тараккипасанд афсана, ная афсана, джадид афсана, аламати, тахайюли афсана и др. Отмечается, что жанр рассказа 
занимает видное место на страницах творчества прозаиков двацатого столетия. Развитие жанра рассказа в литературе 
урду привлекало внимание писателей и сыграло большую роль в становлении его идейных и эстетических принципов. 
Учитывая жанровые особенности, малая проза обладает принципами быстроты и безотлагательности, что даѐт 
возможность писателю описывать события своевременно и без затруднений отражать актуальные проблемы времени. 
Именно в этот период жанр рассказа начал развиваться с полнотой своего раскрытия. Таким образом, литература урду, 
вбирая в себя лучшие традиции творчества предшественников-классков, облачив ее в новое и нежное обличие 
действительности, создала всеобщую литературу, которая выйдя из романтических снов и фантазий вступила на 
тернистый и противоречивый путь современности. 

Ключевые слова: литература урду, рассказ, жанр, писатель, течение, писание рассказов. 
 

ISSUES OF A NEW STORY IN THE URDU LITERATURE 
The article deals with the emergence of a new story in Urdu literature. It is noted that the Urdu story genre has undergone 

centuries of development. In this regard, this genre was called differently: kakhani, afsana, tarakkipasand afsana, naya afsana, 
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jadid afsana, alamati, takhayuli afsana, etc. It is noted that the genre of the story occupies a prominent place on the pages of the 
works of prose writers of the twentieth century. The development of the story genre in Urdu literature attracted the attention of 
writers and played an important role in the formation of its ideological and aesthetic principles. Taking into account the genre 
features, short prose has the principles of speed and urgency, which makes it possible for the writer to describe events in a 
timely manner and easily reflect the actual problems of the time. It was during this period that the genre of the story began to 
develop with the fullness of its disclosure. Thus, Urdu literature, absorbing the best traditions of creativity of its predecessors-
class, clothed it in a new and gentle guise of reality, created a universal literature, which, having emerged from romantic 
dreams and fantasies, entered the thorny and contradictory path of modernity. 

Key words: Urdu literature, story, genre, writer, current, writing stories. 
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АНГЕЗАЊО (ОЊАНГЊО)-И ТАНАТОЛОГЇ ДАР ПОВЕСТИ “БОЗГАШТ”-И СОТИМ 
УЛУЃЗОДА 

 
Абдулназаров А.А. 

Институти илмњои гуманитарии ба номи академик Б. Искандаров АМИТ 
 

Дар маќола намунањои бадеии як ангезаи танатологї ва имконоти тасвири он дар 
повести «Бозгашт»-и Сотим Улугзода (1946) мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Повест ба 
њаѐти баъдиљангии халќи тољик бахшида шуда, ќањрамони асосии марказии он зани тољик бо 
номи Зайнаб мебошад, ки аз фронт як "хабари сиѐњ" дар бораи марги шавњараш гирифта 
будааст. Пас аз фикру мулоњизањои зиѐде, Зайнаб бо Ориф Каримов оилаи нав барпо 
мекунад: Зайнаб баъди гиряњои тўлонї ва азодории дурудароз ба марги шавњари мањбуб, ки 
бо вай фаќат панљ моњ зиндагонї карда буд, оќибат ба инженер-гидротехник Ориф Каримов 
расид [10, с.5] аммо, пас аз муддате, шавњараш Љӯрабек сињату саломат баргашта меояд. 
Нависанда ин лањзаро на он ќадар тўлонї, балки муассир ва пур аз эњсосот тасвир намудааст, 
аммо дар њар амали бавуќўъомада њаяљону изтироб эњсос карда мешавад: «Зайнаб панљ рўзи 
охир дар Кўктош буд. Ба фронт мадад гўѐн бо њамроњии хизматчиѐни идорааш дар колхозњои 
он љо пахта мечид. Рўзи шашум бегоњї ба шањр баргашт. 

- Дина шуморо як одами њарбї пурсида омада буд, ба шумо хат монда рафт. 
- Кї будааст вай? 
- Нагуфт, «дар хат њамааш њаст» гуфт. Як љавони сиѐњакак. Ба Кўлоб париданї будааст, 

эњтимол парида рафтагист. 
- Оѐ Каримов дар хона набуданд? – конверти мањкамро аз дасти Саидова гирифта пурсид 

Зайнаб. Ваќтњое, ки вай дар интизории мактуб рўзњоро шаб мекард, хира аз хаѐлаш гузашта, 
хотираш мушавваш гардид» [10, с.5]. 

Аз љумлаи «Ба фронт мадад гўѐн бо њамроњии хизматчиѐн идорааш дар колхозњои он љо 
пахта мечид» маълум мегардад, ки повест бевосита баъд аз љанг, солњои 1964 навишта 
шудааст ва дар он њаѐти одамоне, ки бањри Ватан њастии хешро фидо мекунанд, тарѓиб 
гардидааст. 

Њаяљону изтироби Зайнаб ‚зуд ба хонааш даромада, тугунча ва палтои 
тирамоњпўшакашро болои стул партофта мактубро кушод. Дастњояш андак меларзид» собит 
месохт, ки сарфи назар аз он ки ў дар шахсияти Ориф Каримов хушбахтии хешро дарѐфт 
карда буд, гарчанде соњиби оилаи нав гардида бошад њам, аммо то њанўз фикру хаѐлаш дар 
интизори бозгашти шавњари «шањидаш» буд. Равшан мегардад, ки њаѐти Зайнаб дар фикру 
хаѐли шавњари шањидаш сипарї гашта, ў омода буд, ки бахти навѐфтаро ќурбони ў созад. 
Фикру хаѐлаш дар бораи шавњари фавтидааш аз шахсе, ки њамсафари њаѐти ў буд, шахсе, ки 
њамеша дар фикру хаѐлаш буд, фораму гуворотар буд. Ин чї эњсосот? Марги рўњонї? Не. Ин 
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табиати инсонї, ки аз бањри ишќ, мењру муњаббат шуда, тамоми њастиашро ќурбон месозад, 
њатто метавонад аз љињати маънавї инсонро ба њалокат расонад (рўњияи инсонро хароб 
созад). Бар замми њамаи ин, ў хаѐлан эњсос мекунад, ки бозгашти шавњараш, гарчанде ки ў 
зинда бошад њам, номумкин аст, чунки ў, аллакай, бо шахси дигар хонадор шуда буд, ин 
фикру хаѐл ўро љисман заиф мегардонд, тасвири муаллиф: «Дастњояш андак меларзид», 
вазъияти аслии ќањрамонзан ошкор мегардад, ки ў хушбахт набуд, ба ин васила њангоме ки ў 
мактубро хонд: 

«Вай ба стул фурў нишаста, мактубро ба синааш пахш карда гирист. Дурудароз ва бесадо 
гирист» [10, с.7]. Нахуст суханоне, ки мактуб бо онњо оѓоз гардида буд, ин боло гирифтани 
њиссиѐти равонї мебошад: «Салом, њамсари азизи ман Зайнаб» сар мешуд. Дили зан сахт 
тапид, баданаш ларзид. Ба давоми мактуб чашм давонд: 

«Ман шавњари ту Љўрабек, зиндаам. Намедонам, ту маро кайњо дафн кардаї, ѐ ки 
мунтазирї. Агар зиндагониатро аз нав сохта бошї, ин мактуб туро хафа мекунад, аммо агар 
мунтазир бошї, вай боз њам ба ту хурсандї намебахшад, чунки ту маро, албатта, на дар ин 
њоле ки ман дорам, дидан мехостї…» [10, с.6-7]. 

Ин порчаи начандон калоне аз мактуби Љўрабек мисли он буд, ки ваќт барои Зайнаб 
бозистод. Баѐни муаллиф: «Дили зан сахт тапид, баданаш ларзид». 

Њаяљон ва эњсосоте, ки Зайнабро фаро гирифта буданд, чунон муассир буданд, ки «хеста 
њар ду тирезаи хонаро кушод, њамон дам аз рўйи њавлии калони сердарахт насими серуни 
бегоњї ба хона вазид. Зайнаб андешаманд ва мањзун, муддате дар пеши тиреза рост истод» 
[10, с.7]. 

Љанге, ки њаѐти хушбахтонаи зану шавњарро аз байн бурда буд, хабари бардурўѓи марги 
шавњараш, ки сабаби бори дувум хонадор шудани ў гардида буд, баъд аз гирифтани мактуби 
аз шавњари зиндамондааш, аз хотираш зудуда шуд. Ў аз љангу аз ноомади ќисматаш гила 
намекард – муњим он буд, ки шавњараш баргашта омад ва ў аз хоби гарон, хобе, ки маргро 
хотиррасон мекард, бедор шуд. 

«Ва як фикр њоло ба тамоми њушу ѐди Зайнаб ѓолиб аст: Љўрабек зинда! Љўрабек зинда!.. 
Ин чї сарнавишт, чї диданї будааст барои Зайнаб, ки шавњари мањбубаш зинда, аммо вай 
шавњари дигар гирифтааст»? [10, с.8]. 

Равшан буд, ки ќањрамонзан бояд аз мулоќот бо шавњари маъюбаш, ки аз кайњо боз бо 
шахси дигар хонадор гаштани ў огоњї надошт, худдорї мекард: «Агар Зайнаб медонист, оѐ 
шавњар мекард?...» [10, с.8], аммо бар акси њол ў ба назди шавњараш ба беморхона рафта, ўро 
бо худ мебарад. Ин чист? Даст кашидан аз хушбахтии хеш, ѐ тааcсуфе, ки баробари марг ѐ 
таркиши сусти бомба буд, барои расидан ба њадафи нињої? Чориев Алї ќайд мекунанд, ки 
«сарфи назар аз камбудињои људогонаи дар асар љойдошта, повести «Бозгашт» яке аз аввалин 
намунањои равонии насри тољик дар адабиѐт мањсуб мешуд» [11, с.8]. Дар мувозинат бо 
мавзўи марг, дар сужаи асар мавзўи бозгашт низ тасвир ѐфтааст, ки ин як навъ нигоришест, 
ки барои аксари асарњои баъдиљангї характернок буд. Зайнаб бо хотирањо, ормонњо ва 
бењадаф зиндагї мекард, њаѐти нав барои ў ба мисли марг буд: «Зайнаб ба паси стол нишаст. 
Аз даруни он як ќабза мактубњои куњнаи Љўрабекро бароварда ба вараќ задан сар кард. Дар 
баъзе сањифањо ашкњо дар љойи ѓалтидаашон пањн гардида, сиѐњиро давонда, хушк шуда 
мондаанд…» [10, с.8]. 

Он номањбуб, дилнохоњ, ки дар лањзањои мушкилтарини хаѐти ў дилбардораш буд, 
шавњари нав-Ориф Каримов буд, ки назди ў ќадру ќимате надошт. Ў њатто пай њам намебурд, 
ки бо содиќ будан ба шавњари марњумаш ў ќувваи њаѐтии шахсеро, ки ўро дўсташ медорад, 
вале дўстдошта нест, заиф мегардонад. «Зайнаб хати Љўрабекро бароварда буд, мехост ба 
Каримов нишон дињад, аммо бо ким-чї андешањо худдорї мекард. Зайнаб рўяшро ба вай 
нагардонда хатро дароз кард: 

- Хонед. – Аз оњанги гуфтори занаш њис кард, ки хат хати ѓайриодист» [10, с.10]. 
Дар ин порчаи шадиди равонї, худпарастї ба хотири ишќу муњаббат, фољиа, ки ин њам 

бањри ишќу муњаббат ва дар њамон як лањза –ќабули ќарори ќањрамонзан тасвир шудааст. 
Сухани кўтоњ «Хонед» тобиши тамоми њиссиѐту њаяљонеро, ки ўро фаро гирифта буд, ифода 
мекард ва баробари он зери хатар будани њаѐти хушбахти оилавиаш бо шавњари зиндааш 
Ориф мушоњида мешавад, ки: «аз оњанги гуфтори занаш њис кард, ки хат хати ѓайриодист», 
ба хотири ‚њамсари њалокгардида‛-аш аст. 

Бахусус, лањзаи пур аз эњсосот дар повест эпизоди мулоќоти Зайнаб ва Љўрабек мањсуб 
мешавад. Зайнаб, баъд аз фикру андешаи зиѐд Љўрабекро, ки аз дасту пояш дар љанг мањрум 
гашта буд, аз табобатхона гирифта бо худ мебарад. Бо сухани «Ман Љўрабекро мебарам» вай 
бар дўши худ бори гаронеро гирифт, ки ин љавобгарї аз барои бахти шикастаи Љўрабек буд. 
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Ин лањза дар њаѐти Љўрабек, Зайнаб ва Ориф Каримов лањзаи таќдирсоз буд. Нависанда 
мухтасар ва бештар аз тариќи муколама тамоми шавќу раѓбат ва фољиае, ки дар њаѐти 
ќањрамонони ў ба вуќўъ мепайвандад, тасвир мекунад. 

Манзараи асосии повест ин љанг мебошад. Љанге, ки иљборан њазорњо одамонро аз њаѐт 
мањрум месохт, љанге, ки одамони советї бо хоњиши худ рафтанд ва бояд аз он љо ѐ њамчун 
ќањрамон бармегаштанд, ѐ ин ки шањид гарданд. Аз њама воњиманок ин бе ному нишон 
гаштани онњо буд, ки он ваќт хешу пайвандонашон солњо дар фикру хаѐли онњо њаѐт ба сар 
мебурданд, ки онњо бањри њимояи марзу бум љонашонро нисор карданд. Мавзўи Ватан, 
њимояи марзу буми он метавонист ангезаи асосии асар мањсуб шавад, агар он љињати 
психикии бо як зебогї тасвирѐфтаи нависанда намебуд. 

Давраи пас аз љанг, њангоме ки халќ аз солњои тўлонии он, аллакай, хаста шуда буд, 
зинда ва рўњбаланд кардан он муњим буд. Баъд аз Љанги Бузурги Ватанї мавзўи асосие, ки 
нависандагон бештари асарњои худро ба он бахшида буданд, ин тасвири љанг буд. Асарњои 
бадеї барои љавонон лањзањоеро аз њаѐти фронт, корнамої, далериву шуљоати ќўшунњои 
советиро бањри ояндаи халќу миллати хеш ташвиќу тарѓиб менамуданд. 

Њангоми тасвири образњо нависандагон вожањо ва методу усулњоеро мавриди истифода 
ќарор медоданд, ки онњо метавонистанд, боиси бедор гаштани ифтихору ѓурур дар хонанда 
гарданд. Бештари мавридњо ќањрамонњои асарњои бадеиро кўдакон, заноне, ки новобаста аз 
ягон чиз ба ќањрамонї тайѐр буданд, ташкил медоданд. Мавзўи марг одамонро дигар ба 
тарсу вањм намеандохт, аксар ваќт ќањрамони асари бадеї бояд бањри ба даст овардани 
ѓалаба њалок мегашт, ѐ ин ки саломатї ва хушбахтии хешро бањри ѓолибият фидо месохт. 

Марг дар ин асарњо як падидаи зебову дилкаш, марѓуб ва олї буд. Мавзўи асосии 
асарњои дар ин давра эљодшуда ин тарѓиби Ватану ватандўстї ва кинаву адоват нисбат ба 
душман буд. Асарњое, ки дар онњо тасвири муњаббат ба ватан љой надошт, асарњои 
зиддиахлоќї (беќимат, пастсифат) мањсуб мешуданд, зеро дар чунин давраи нињоят мушкил 
љавонон бояд ќањрамонњои худро медонистанд. Адабиѐти тољик њељ гоњ ба монанди солњои 
пас аз љанг ба халќ наздик набуд. Дар асл он адабиѐте гашт, ки дар доираи як мавзўъ – мавзўи 
љанг ва Ватан сароида мешуд. 

Повести Сотим Улуѓзода «Бозгашт» намунаи барљастаи тасвири њамаљонибаи њодисаву 
воќеањои љангї мебошад. Сарфи назар аз он ки дар ин повест камбудињои назаррас, аз 
ќабили «лакировка»-и рӯйдодњои тасвиршуда, психологияи заиф, иллюстратсия (расмњо, 
тасвирњои кашидашуда), зиддияти ошкорои ќањрамонњои мусбат ва манфї, таъйини 
«романтиккунии (хаѐлпарастии)» љанг мушоњида мегарданд, ин асарњо сањми худро дар 
ташаккули насри њарбї гузоштаанд. Ба њар њол повест асарест, ки дар он муњаббат ва садоќат 
ба Ватан, масъулияти шахсї аз њама гуна хушбахтии инсонї болотар буда, шахс ба марги 
рўњонї аз бањри ин њиссиѐтњои волои инсонї тайѐр аст. 

Албатта, дар эљодиѐт анъанаи адабиѐти рус њис карда мешавад, вале чї хел мумкин 
бошад асари наверо эљод кардан, бе такя ба он бењтарин чизњое, ки аљдодонамон ба даст 
оварда буданд. 

Дар повест љињати психикї (равонї) дар муносибати одамон ба дараљаи баланд тасвир 
ѐфтааст. Ќањрамони асосї – занест, ки бањри шавњари маъюбаш шуда хушбахтии хешро 
ќурбон мекунад. Дар солњои баъдиљангї чунин амали шахс њамчун ќањрамонї, вафодорї 
фањмида мешуд, аммо дар асл, ин як садама, таќсире буд, ки онро њељ кас мањкум намекард, 
балки аз он ифтихор мекарданд. Зиндагии шахси дигар - Ориф Каримов, ки дар канор монда 
буд, дар он лањза на рањму на шавќатро ба бор овард. Хонандаи ин давра аз њаѐти шикастани 
Ориф таассуф надошт, зеро зери шубња гузоштани рафтори одамоне, ки њаѐти хешро бањри 
њимояи Ватан ќурбон мекарданд, мумкин набуд. 

Мавзўи љанг дар эљодиѐти нависандагони давраи баъдиљангии тољик тасвири марказї 
буд, аммо аз он мавзўъњои бозгашт, муњаббати бузург, ки дар њамаи давру замонњо ба марг 
мањкум буд ва марг ин оѓози њаѐти нав њисоб меѐфт, пайгирї мекарданд. 

Симои Зайнаб, амалњои ў муносибати љомеаро ба њаѐт ва марг нишон дода, манзараи 
умумии њаѐти љомеаи баъдиљангиро инъикос мекунанд. Дар асар мо муносибати тамоман 
дигареро ба љанг мушоњида мекунем, ки дар заминаи рўйдодњои сиѐсї марг яке хусусияти 
асосии тафаккури шуури одамон мегардад. 

Халќ муносибати худро ба њаѐт ва марг дигар карданд, ки дар адабиѐт ин бештар эњсос 
карда шуд. Мањз адабиѐт рўњияи замон ва тањаввулоти маргро инъикос мекард. Љӯрабеки 
маљрўњшуда, Зайнаби аз ѓаму андуњ ба додомада ба ќањрамонони Љалол Икромї монанд 
набуданд, ки дар он занон то њол комилан соњибњуќуќ набуданд. Дар романи «Дувоздањ 
дарвозаи Бухоро» бошад занон нав зинда шуданд, шуури онњо бедор шуд, онњо тайѐр буданд 
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бањри хушбахтии хеш љонашонро фидо кунанд. Вале оњиста-оњиста дарк мекарданд, ки марг 
ин роњи наљот нест ва бечуну чаро онро ќабул кардан нашояд. 

Рўйдодњои инќилоби солњои 1917 дар тањаввулоти маънавии оммаи халќ наќши 
катализаторї бозидаанд, он оѓози давраи нав, одамони нав ва вазифањои нав, ки дар он 
фаъолият, иродаи ќавї, фидокорї ва ќањрамонї мавзўи асосии адабиѐти баъдина буд. 

Агар Љалол Икромї мехост лањзаи бедориро нишон дињад, ки он бо марги ногузир, 
беморї, унсурњои прогрессивї рўй медод, пас дар романи Сотим Улуѓзода «Бозгашт» - 
персонаж худ соњиби њаѐташ буда, дар интихоб озод буд, мањз ў муайян мекард, ки чї гуна ба 
хушбахтии худ муносибат кунад, ѐ онро бањри садоќат ва шаъну шараф ќурбонї кунад, ѐ ин 
ки оњиста-оњиста аз тарк кардани шавњари маъюбаш бимирад. 

Дар асл мавзўъњои асарњои давраи пас аз љангро асосан мавзўъњои беморї, девонагї, 
хастагї ва марг ташкил медоданд. Аммо наметавонем гуфт, ки муносибат ба њаѐт ва марг 
якнавохт буд. Дар повести «Бозгашт» њолати ќањрамонзане пас аз бозгашти шавњараш, ки 
ќаблан ўро дафн карда буд, тасвир шудааст. 

Аз тањлилњо бармеояд, ки (сабаб) ангезаи марг асоси сужети асарро ташкил медињад. 
Яъне, мавзўи марг аз оѓози повест шурўъ шуда, тадриљан дар шаклу намунањои гуногун аз 
љумла: дилсўзї, фикру андеша, беморї, яъсу ноумедї, саъю кўшиш ва амсоли инњо мушоњида 
мешавад. 

Њамаи асарњои Сотим Улуѓзода бешубња гуногунанд, аммо умумият, монандї њам доранд 
- дар њар яки онњо, ки дар онњо мавзўи марг љой дорад, вазифаи ба худ хоссе дорад, ки ин 
лањзаи кўтоње байни њаѐт ва марг мебошад. Рӯйдодњои воќеии таърихї, ки бо вазъиятњои 
мураккаби равонї ва эњсосї, таљрибањо, дилеммањои ахлоќї-эстетикї пур шудаанд, ба мо 
имкон медињанд, ки муносибати одамонро ба њаѐт бифањмем, арзишњои навро пайгирї кунем 
ва њолати инкишофи онњоро дар ќабули ќарорњо назорат барем. Дар сужаи асарњои мазкур 
лањзањои тезу тунде ба ќалам дода шудаанд, ки дар онњо њаѐти одамон, њиссиѐту њаяљон ва 
ташвиши онњо муносибати онњоро нисбат ба марг ва зиндагї муайян мекунанд. 
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АНГЕЗАЊО (ОЊАНГЊО)-И ТАНАТОЛОГЇ ДАР ПОВЕСТИ “БОЗГАШТ”-И СОТИМ УЛУЃЗОДА 

Мазмуни марг дар осори нависандагони давраи пас аз љанг дар адабиѐти тољик аслитарин буд, аммо 
њамроњ бо мавзўи бозгашт, ишќи бузург, ки дар њар замон мањкум ба марг шуд, љойе, ки марг сароѓози як 
зиндагии љадид буд. Дар ин маќола намунањои њунарии оњанги танатологї ва имкони тасвирњои онњо дар асари 
‚Бозгашт‛-и Сотим Улуѓзода баррасї мегардад. Ин повест ба зиндагии пас аз љанги мардуми тољик ихтисос 
дода шудааст. Дар асар шахсияти аслии як зани тољик – Зайнаб тасвир шудааст, ки ‚хабари сиѐњ‛ аз љабња дар 
бораи марги њамсараш дарѐфт кардааст. Дар асл, мавзўъњои давраи пас аз ҷанг асосан беморињо, девонагї, 
хастагї ва марг буданд. Аммо гуфтан мумкин нест, ки муносибат ба њаѐт як хел буд. Њикояи "Бозгашт" њолати 
ќањрамонро пас аз баргаштани шавҳараш, ки ќаблан ўро дафн карда буд, тасвир мекунад. Бешубња, њама 
асарњои Сотим Улуѓзода гуногунанд, аммо њама як чизи муштарак доранд - њар яки онњо, ки мавзўи маргро дар 
бар мегиранд, вазифаи худро доранд, ки лањзаи кўтоњ байни њаѐт ва марг аст. Рўйдодњои воќеии таърихї, ки аз 
њолатњои мураккаби равонї ва эњсосї, таљрибањо, мушкилоти дилгармии маънавї ва эстетикї пур шудаанд, ба 
мо имкон медињанд, ки муносибати одамонро ба њаѐт бифањмем, арзишњои навро пайгирї кунем ва рушди 
онњоро дар раванди ќабули ќарор назорат барем. Дар заминаи ин асарњо лањзањои шадид дар њаѐти одамон рух 
медињанд, ки дар онњо њаѐт, эњсосот, таљрибањо ва ташвишњо муносибати худро ба марг ва њаѐт муайян 
мекунанд. 
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Калидвожањо: Сотим Улуѓзода, мафњум ва рамзи марг, мазмунњои танатологї, халќи тољик, адабиѐти 
муосири тољик, повести ‚Бозгашт‛, зани тољик. 

 
ТАНАТОЛОГИЧЕСКИЕ МОТИВЫ В ПОВЕСТИ «ВОЗВРАЩЕНИЕ» СОТИМА УЛУГЗАДЕ 

Тема смерти в произведениях писателей послевоенного периода в таджикской литературе была главной, но она 
сопровождалась темой возвращения, великой любви, обреченной на смерть во все времена, где смерть была началом 
новой жизни. В данной статье рассматриваются художественные примеры танатологического мотива, анализируются 
возможности их изображения в рассказе Сотима Улугзоды «Возвращение» (1946). Рассказ посвящен послевоенной 
жизни таджикского народа, где главной героиней является таджичка Зайнаб, которая получила «черные новости» с 
фронта о смерти своего мужа. Фактически, темами послевоенного периода были, главным образом, болезни, безумие, 
усталость и смерть. Но нельзя сказать, что отношение к жизни и смерти было одинаковым. История «Возвращения» 
описывает ситуацию героини после возвращения ее мужа, которого ранее она похоронила. Несомненно, все работы 
Сотима Улугзоды разные, но у них у всех есть что-то общее - в каждой где есть тема смерти, решается задача, которая 
является коротким моментом между жизнью и смертью. Реальные исторические события, наполненные сложными 
психологическими и эмоциональными ситуациями, опытом, моральными и эстетическими дилеммами, позволяют нам 
понимать отношение людей к жизни, следовать новым ценностям и контролировать их развитие в процессе принятия 
решений. В контексте этих работ в жизни людей происходят острые моменты, в которых их жизнь, эмоции, 
переживания и тревоги определяют их отношение к смерти и жизни. 

Ключевые слова: Сотим Улугзода, понятие и символ смерти, богословское содержание, таджикский народ, 
современная таджикская литература, рассказ, таджикская женщина. 

 
TANATOLOGICAL MOTIVES IN THE STORY "RETURN" OF SOTIM ULUGZADE 

The theme of death in the works of writers of the post-war period in Tajik literature was the main one, but it was 
accompanied by the theme of return, great love, doomed to death at all times, where death was the beginning of a new life. This 
article discusses artistic examples of a thanatological motive, analyzes the possibilities of their depiction in the story of Sotim 
Ulugzoda's "Return" (1946). The story is dedicated to the post-war life of the Tajik people, where the main character is a Tajik 
woman - Zainab, who received ―black news‖ from the front about the death of her husband. In fact, the themes of the post-war 
period were mainly diseases, madness, fatigue, and death. But it cannot be said that the attitude towards life and death was the 
same. The story "Return" describes the situation of the heroine after the return of her husband, who had previously buried her. 
Undoubtedly, all the works of Sotim Ulugzoda are different, but they all have something in common - each of them, which 
contains the theme of death, has its own task, which is a short moment between life and death. Real historical events, filled with 
complex psychological and emotional situations, experiences, moral and aesthetic dilemmas, allow us to understand people's 
attitudes to life, follow new values and control their development in the decision-making process. In the context of these works, 
acute moments occur in people's lives in which their lives, emotions, experiences and anxieties determine their attitude to death 
and life. 

Key words: Sotim Ulugzoda, the concept and symbol of death, theological content, the Tajik people, contemporary Tajik 
literature, story, Tajik woman. 
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УДК:891.550 
ПАЙВАНДИ МАЪНАВИИ ДУ ШАХСИЯТИ БАРЉАСТА 

 
Ќаландаров Н. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар адабиѐтшиносї ѐддошт њамчун як навъи жанри маъмули адабї дониста шуда, 
таърихи ќадима дорад. Ба ин навъи адабї нигоштањои чи намояндагони адабиѐти классики 
тољик ва чи намояндагони адабиѐти давраи нав бо номњои гуногуни барояшон маќбул ба 
имрўзиѐну ояндагон маълумотњои фаровону арзишмандро арзонї доштааст. Шохаи дигари 
ин навъи адабї рўзноманависї мебошад, ки бо баъзе нишонањо аз ѐддошт фарќ мекунад, вале 
дар маљмўъ њар ду навъ њам барои таърихи маънавии њар миллате маводи пурќимат 
медињанд. Яке аз адабиѐтшиносони маъруфи тољик устод Соњиб Табаров, ки ба ин меъѐри 
адабї риоя намуда, то охири умр 118 дафтарро бо унвони «Таассуроти аќлу дил» ба ќайд 
гирифтаанд, дар ин хусус чунин менигоранд: «Рўзноманависї хусусияти субъективї дорад. 
Бинобар ин, таърих њиссае аз маводњои худро ба рўзномањо такя карда, ояндагонро ба 
гузаштаву њозираи њар мамлакат, давлат ва халќу миллат ошно менамояд. Аз ин љост, ки њар 
як рўзнома гарчанде дар бораи шахсияти «ман» (субъект) мавод медињад, он мавод гузаштаи 
«ман» мебошад. Аз њамин сабаб осоре, ки њар рўз «ман» дар рўзномаам менависам, њам 
зиндагии њаррўзаи «ман» аст ва њам аз они «ман» нест. Рўзномаи њаррўзаи маро чи 
муосиронам ва чи ояндагонам аз назари таърих аз мадди назар гузаронида, «ман»-ро ба 
заррае ба таърихи миллатам мубаддал дода, онро ба далел, њуљљат, бурњон, сарчашма, 
маъхази таърихї, маданї ва њаѐти давронам мубаддал месозанд... Рўзномаам ба моли 
миллатам табдил меѐбад… 

… Навиштани рўзнома, мактуб, шиорањо дар сањифањои асарњо, гузоштани ќоѓазњо… дар 
байни китобњои хондаи улламову удабо, шахсони таърихї ва машњурони дигар ба таърихи 
моддиву маънавии њар як миллат маводи бузургу пурќимат медињанд, чунки агар онњо 
субъективии объективї бошанд, аксарашон сарчашмаи боэътимод ва њаќиќии таърихи 
миллат шуда метавонанд. Сабаби ин дар он аст, ки бадоњатан, дар ваќти гармиашон, дар 
лањзаи аниќи ваќту замон ва макону љой навишта ва ќайд карда шудаанд…» (5). 

Њадафи таълифоти мо оид ба андешањои як тан аз дастпарварони мактаби илмии 
академик Абдулѓанї Мирзоев, адабиѐтшинос ва мунаќќиди соњибмактаби маъруфи тољик, 
устоди шодравон Соњиб Табаров буда, мањз дар заминаи ѐддошту хотироти устод баѐн 
гашта, дар маљмўъ пайванди маънавии ду шахсияти барљастаро равшан мегардонад. 

Абдулѓанї Муњаммадович Мирзоев аз љумлаи ходимони бузурги давлатию љамъиятї ва 
илмиву фарњангии миллати тољик мањсуб ѐфта, тавассути илмї адабиѐтшиносии тољик 
шуњрати љањониро соњиб гардидааст. Фаъолияти эљодии академик А.М. Мирзоев вобаста ба 
фарогирии мавзўву муњтаво ва масъалагузорињо ба марњилањо људо гардида, њар яке аз онњо 
дорои хусусиятњои ба худ хосси эътирофгардида аз љониби олимону донишмандони ватанию 
бурунмарзї мањсуб меѐбанд. 

Пеш аз он ки бевосита ба хотироти неки устод С.Табаров нисбат ба устодаш сухан гўем, 
ѐдовар мешавем, ки академик А.М. Мирзоев аз охирњои солњои 20-уми асри XX, давраи 
нињоят њассоси масоили таърихї, ки дар саргањи њалли фасли минбаъдаи он устод С.Айнї 
барин шахсиятњои фарзона меистоданд, њамчун мухбири рўзномаи ‚Овози тољик‛ ба шањри 
Сталинобод омада, рисолати рўзноманигории худро ба њайси мудири шуъбаи рўзномаи 
‚Тољикистони сурх‛ идома медињад. 

Мањз дар њамин давра Абдулѓании љавон ба навиштани як ќатор маќолањои публитсистї, 
ки ифодагари таъриху тамаддуни бой, забон, мактабу маориф, урфу одат ва анъанањои неки 
миллї буданд, ба талаботи давр ва олами маънавии устод С.Айнї созгор омада, мавсуфро аз 
рўйи истеъдоду малака, худогоњї, миллатдўстиву фарњангпарварї ва дидгоњу услуби хосса 
миѐни ањли илму фарњанги кишвар ошно сохт. 

Њамин махсусиятњои эљодии устод боис гардид, ки ўро Комиссариати халќи маорифи 
Љумњурии Тољикистон соли 1933 барои тањсил ба Донишгоњи давлатии Ленинград 
мефиристад. Соли 1939 донишгоњи номбурдаро хатм намуда ба Сталинобод бармегардад ва 
аз моњи июли њамон сол то 20-уми декабри соли 1942 дар Донишкадаи олии кишвар ба номи 
Т.Т.Шевченко аз фанни забоншиносии умумї ва таърихи забони тољик дарс мегўяд. 

Худи њамин сол, яъне соли 1939 устод Соњиб Табаров баъди хатми Омўзишгоњи 
педагогии шањри Кўлоб ба Институти педагогии шањри Сталинобод дохил шуда, таассурот 
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ва фаъолияти гуногунљанбаашро бо шахсиятњои номдори давр, аз љумла А.Мирзоев пайванд 
медињад: ‚… Дар соли 1939 ва минбаъд якумин тољикони мактабњои олии Руссия ва махсусан 
МГУ, ЛГУ-ро хатм карда, дар симои Ибодулло Ќосимов, Азизови самарќандї, Њошим 
Умарович Содиќови самарќандї, Абдулѓанї Муњаммадович Мирзоеви китобї, Эшонљонов 
Абдулѓании панљакентї, Додољон Тољиеви конибодомї ва дањњо дигарон зиѐд мешавад. 
Ќисме аз онњо минбаъд устодони ман мегарданд, ки якеаш домулло Мирзоев буд… Дар он 
солњо дар Тољикистон аз сабаби набудани олимони тољик, њатто илмњои гуманитарї, аз он 
љумла, муќаддимаи адабиѐтшиносї, мукаддимаи забоншиносї, психология, педагогика, 
таърихи педагогика, философия, политэкономика, гигиенаи мактабї ва њатто фолклор, 
адабиѐти љањон ва амсоли онњоро олимони русзабон лексия мехонданд. Танњо курси 
грамматикаи нормативии забони тољикї, синтаксиси забони тољикї, диалектологияро 
Ниѐзмуњаммадов, Мирзоев, Бузургзода таълимамон медоданд…‛ [5]. 

Албатта, барои устод Соњиб Табарови дар ин айѐм 15-солаи ятиму касалманд ва дар 
замони нињоят нобасомон ворид шудан ба муњити шањр кори осон набуд. Ин аст, ки ў бо 
эњсоси баланди одамї ва дарки амиќи масъулиятшиносї донишмандони муњити 
фарогирашро шинохта карда, ѓамхориву дастгирии махсуси бархе аз онњоро дар мисоли 
устод Абдулѓанї Мирзоев дар гўшаи аќлу шуур ва ќалби хеш љойгузин намуда, поси 
эњтироми онњоро то вопасин рўзњои умраш нигоњ медорад. 

Устод С.Табаров ва њамроњонаш соли 1941 курси дувумро хатм намуда, баробари сар 
шудани Љанги Бузурги Ватанї бинобар сабаби касалмандї ва маъюб будан ба фронт 
нарафта, балки ба минтаќаи Кўлоб равон карда мешавад. Соли 1942 боз ба Сталинобод 
баргашта, ба тањсилаш идома мебахшад. Дар љараѐни соли тањсили 1942-1943 якбора ду 
курсро ба итмом расонда бозпас ба Кўлоб рафта ба фаъолияти омўзгорї ва мухбирї фарогир 
мешавад. Вале идомаи тањсил ва кору фаъолияти минбаъдаи илмї дар шањр ўро ягон даќиќа 
ором намегузошт. Бисѐр мехост, ки тањсилкардаи аспирантураи филиали Тољикистонии АИ 
ИЉШС бошад ва дар соли 1944 бо ин маќсад ариза пешнињод намуд. Устод барои амалї 
гардидани ин нияташ ба саргардонињои зиѐду доманадор рў ба рў гаштааст. (Ниг. ба ‚Ёде аз 
гузаштарўзњо‛ (Аз дафтари «Таассуроти аќлу дил», №118,аз 20.11.2013) // Садои шарќ-2014-
№5-С. 49-79). Хубии кор ин буд, ки дар айни њамин сарсонињо бо тавсия ва дастгирињои 
устодон Шарифљон Њусейнзода ва Носирљон Маъсумї таълими курси таърихи адабиѐти 
советии тољик дар Институти педагогї ба зиммаи устод С.Табаров вогузор мешавад. Устод 
С.Табаров бо арзи ќаноатмандї ѐдовар мешаванд, ки: ‚… Аз ин таклифи онњо ман дар 
љомаам намеѓунљидам ва бо Тилло Пўлодї расмї дар як њуљра дар ошѐнаи сеюми хобгоњ љой 
гирифтам ва ќайди паспорт намудам… Дар ин лањза устоди мењрубонам Абдулѓанї 
Мирзоевро дар бинои Пединститут дидам, ки чанд гоњ пеш аз сафоратхонаи советї (дар 
Эрон) баргашта будааст ва њоло дар Институти ЗАТ филиал кор мекардааст ва бо таклифи 
Бобољон Ѓафуров ўро ба љойи Њусейнзода ба директории ИЗАТ таъйин кардаанд. Акнун ин 
таклиф амалї гардида будааст. Ў гуфт, ки ягон чораашро меѐбад ва ба ман кумак мерасонад. 
Ин моњњои зимистон ѐ оѓози бањори соли 1945 буд… дар њамон сол бо мадади директори 
нави Институти забон, адабиѐт ва таърихи ФТАИ ИЉШС А.Мирзоев бо роњбарии Бертельс 
ба аспирантура ќабул шудам… Соли 1947 аспиранти асил шудам, чунки дар њамин сол устоди 
асилам Мирзоев диссертатсияи номзадиашро дифоъ кард. Ў њамроњи устодаш Бертелс, ки 
расман роњбари илмиаш буд, худаш дар Сталинобод доимо рафти корњоямро санљида 
меистод; ба табобатам, хусусан ба силкасалиам, љиддї машѓул мешуд ва ба тавсияњои 
тубдиспансер София Михайловна Сазоновнаамро сад дар сад гўш карданамро талаб мекард 
ва ѓайра…‛ [5]. 

Маълум мешавад, дар рўзњои барои С.Табарови бе пушту паноњ муносибатњои 
дилсўзонаи устод Абдулѓанї Мирзоев аз тарафи шогирд њамчун ѓамхории падарона ва 
рањнамоии беѓаразона бењамто арзѐбї гардида, симои устод дар њар як нигоштаи шогирд 
нињоят нек ќаламдод мешавад. Устод С.Табаров пеш аз ба Институти педагогї ворид 
шуданаш, аллакай, ба доираи кори эљодї ворид гашта буд, вале сарманшаи ќадами љиддї 
гузоштанашро ба доираи илм мањз дар пайвастагї бо устод А.Мирзоев медонад. 

Адабиѐтшиноси мањбуб, шогирди домулло С.Табаров, узви вобастаи АИ ЉТ, устод 
А.Кўчаров дуруст ќайд менамояд, ки: ‚… Ба илм ошної пайдо кардани олими љавон њанўз аз 
синни 14-солагї оѓоз ѐфта буд. Вале ў солњои тањсили аспирантура (1945-1949) ва сабаќомўзї 
аз Е.Э. Бертелс ва А.Мирзоев барин адабиѐтшиносони маъруф чун мутахассиси варзида ба 
камол расид, ба дараљае, ки макотиби олї ва муассисоти илмию матбуоти љумњурї ба асару 
маќолањои ў рўйи ниѐз доштанд…‛ [2]. 
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Баъд аз он, ки устод С.Табаров рисолаи номзадиашро бо унвони «Ѓуломон»-и С.Айнї 
њамчун романи таърихї» (1949) бо зањмату роњбаладињои устодонаш А.М. Мирзоев ва Е.Э. 
Бертелс њимоя мекунад (матни хотироти С.Табаров дар шакли пурра бо анљоми маќола 
оварда мешавад), минбаъд фаъолияти самараноки њамљояи устоду шогирд натиљањои дилхоњ 
ба бор меоваранд. Аввал ин ки, устод С.Табаров њанўз дар давраи аспирантура тањсил 
намуданаш китоберо оид ба таърихи адабиѐти советии тољик бо номи ‚Материалњо оид ба 
омўхтани адабиѐти советии тољик‛ (Ёрї ба муаллимони адабиѐт. - Сталинобод: 
Нашрдавточик, 1948.-200 с.) ба чоп мерасонад. Ва ин китоб њамчун нахустин китоби дарсї, 
‚хрестоматия‛ ва ‚дастури таълим‛ аз фанни номбурда барои омўзгорону толибилмони 
макотиби миѐна ва њатто мактабњои олї ба шумор мерафт. Дигар ин ки, давоми солњои 1950-
1953 бо њамроњии устодаш А.М. Мирзоев, инчунин А.Н. Болдирев, Б.Сирус, А.Каримов дар 
таълифи китобњои дарсии ‚Адабиѐт барои синфи 1X‛, ‚Хрестоматияи адабиѐт‛, 
‚Программаи таърихи адабиѐти советии тољик‛ барои мактабњои олї сањми муносиб 
гузоштаанд. 

Раванд, муносибат ва таъсири дониши фарохи устод Абдулѓанї Мирзоев минбаъд 
диќќати шогирдаш Соњиб Табаровро ба худ њарчи бештар љалб намуда, ўро ба доираи васеи 
илм ва ѐ марњилаи нави эљодкорї рањнамун сохт. Ин аст, ки устод С.Табаров њамеша бо 
ифтихормандї аз таъсиррасонии устодонаш С.Айнї, Е.Э. Бертелс ва А.Мирзоев ѐд намуда, 
бо тарзу услуби хосси онњо пайравї намуданро сарчашмаи пешравињои кори хеш медонад ва 
парастиши ин се донишманди Шарќро ќарзи шогирдї мењисобад: «Њоло дар назди рўњи ин се 
устоди безаволам - Садриддин Саидмуродзода Айнї, Евгений Эдуардович Бертелс ва 
Абдулѓанї Муњаммадович Мирзоев саљда мекунам. Вагарна њаќир њамон кўњистоние 
мебудаму њамон кўњистоние мемондам ва аз доираи Дуоби дурдастам берун намебаромадам» 
[3]. 

Маълум аст, ки асрњо боз шинохти шахсият ва осори гаронарзиши устод Рўдакї аз 
љониби олимону донишмандони олам дар осиѐби тадќиќот чарх мезанад. Ин анъана дар 
ибтидои асри X1X ба афкори як зумра шарќшиносони аврупо ва баъдан рус сироят намуда, 
дар ќисмати охири њамин сада таваљљуњи донишмандони Шарќро ба худ кашид. Дар ќарни 
XX бошад ин раванд аз тадќиќоту хулосањои амиќи устод С.Айнї ибтидо гирифта, минбаъд 
ављи тоза гирифт. Соли 1958 љашни 1100-солагии устод Рўдакї таљлил карда шуд. Ба ин 
муносибат як ќатор донишмандони ватанї аз љумла устод Абдулѓанї Мирзоев дар таълифи 
асару маќолањои бунѐдї асос гузоштанд. 

Албатта, устод С.Табаров аз омўзишу тањќиќи эљодиѐти устод Рўдакї дар канор набуд. Ў 
низ мавќеи худро оид ба ин масъала дар марњилањои фосиладор тавассути маќолањои хеш бо 
номњои ‚Рўдакї‛ (1947), ‚Рўдакї њамзамони мо‛(1958) ва ‚Тазмини Пайрав ба як ќасидаи 
Рўдакї‛ (1976) заргарона ќаламдод намудааст. Вале дар заминаи омўзиши љиддиву тўлонии 
ќиѐсї боз њам майл ба сўйи даќиќназарї, пухтакорї ва олами маънавии устодаш Абдулѓанї 
Мирзоев намуда, бартарияти тадќиќотиро ба ў шоиста медонад: «Бо љасорати хос гуфта 
метавонем, ки дар ќарни XX байни шарќшиносони мактабњои исломї се рўдакишиноси 
номдор доир ба омўзиши эљодиѐти Рўдакї доди суханро доданд, якеаш Шиблии Нуъмонї, 
дигаре Саид Нафисї ва сеюми Абдулѓанї Мирзоев мебошанд» [4]. 

Эътимоди комил, ихлосмандї ва андешањои комилу мантиќии С.Табаров бозгўи он аст, 
ки устод Абдулѓанї Мирзоев, аллакай, дар ин давра ба сифати шахсияти комили фарњангї ва 
яке аз тавонотарин олимони давр шинохта шуда, минбаъд тадќиќотњои ў бањри кашфи 
асрори адабиѐти баъдї ва осори намояндагони он аз рўйи масъулиятшиносии миллї сурат 
бастааст. Яъне, њар як тадќиќоте, ки устод А.Мирзоев анљом медоданд бо асноду далелњои 
раднопазир рўйи кор омада, ба дилхоњ мубоњисањои илмї-адабї нуќтаи нињоиро мегузошт. 
Махсусан, устод А.Мирзоев дар наќди адабиѐти баъди асри XV зањмати беандоза намуда, бо 
тавлид гардондани як ќатор асарњои арзишманд, аз љумла ‚Сайидо ва маќоми ў дар таърихи 
адабиѐти тољик‛(1947), ‚Мулњами Бухорої‛(1948), ‚Биної‛(1957) собит сохт, ки адабиѐти 
асрњои XV1-X1X тољик дар ривољу равнаќи адабиѐти навини форисизабонон маќоми 
арзандаро соњиб аст. 

Устод Соњиб Табаров 12-апрели соли 2015 олами фониро дар синни 91-солагї падруд 
гуфтанд. Ва њар як зиѐие, ки то ин дам ба аѐдати устоди зиндаѐд мерафт, хуб медонад, ки 
домулло њамеша атрофи илму маърифат сухан ронда, њатман ѐди устодонашон, аз љумла 
хизматњои устодашон А.Мирзоевро пеши назар оварда, кўдаквор ашки сўзон мерехтанд. 
Вобаста ба ин махсусияти муносибати ибратомўзи устод Соњиб Табаров љоиз медонам, ки 
муњтавои яке аз маќолањои адабиѐтшиноси варзида, устод Муртазо Зайниддиновро њамчун 
намунае мисол оварам. Маќолаи устод бахшида ба 90-солагии адабиѐтшинос С.Табаров бо 
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номи ‚Пажўњишгари нодиру камназири адабиѐт‛(2014) таълиф гардида, аз се зерфасл 
‚Сукут‛, ‚Рўнамоии китобњо‛ ва ‚Пайрав Сулаймонї‛ иборат мебошад. Маќолаи мазкур 
баъди бо њамроњии устоди зиндаѐд, профессор Х.Асозода ба дидорбинї рафтани муаллиф 
дар заминаи хотироти устод С.Табаров сурат баста, бо устувории љанбањои илмї андешањои 
С.Табаровро дар бораи ќадршиносии олимони намоѐну хизматнишондода, адабиѐт, раванд 
ва таќдири минбаъдаи он маънидод менамояд: ‚…Профессор Худойназар Асозода (рўњашон 
шод бод) бо нармї ба суњбати устод луќма партофт ва гўѐ устод С.Табаров интизори 
барангезандае буд, ки садояш баландтар ва њадаф мушаххастар гардид.‛…Кї имрўз аз 
Абдулѓанї Мирзоев ѐд мекунад, Холиќ Мирзозодаву Шарифљон Њусейнзода, Лутфулло 
Бузургзодаву Носирљон Маъсумї, Муњаммад Осимиву Муллољон Фозилов ва дањњо дигар 
фузалову фидоиѐни тамаддуни тољикро, ки бањри гул-гулшукуфии илму фарњанг ва адабиѐту 
санъати миллатамон бо дилу љон хидмат мекарданд ва аксарашон устодони фаќир буданд, кї 
ѐд мекунад? Албатта, њар кадом бо тавонии худ кор карданд, асар офариданд, љараѐни 
корњои таълимиву илмиро ташкилу такмил додаанд, баъзеашон мисли нобиѓаи бењамтои 
адабиѐтшиносии тољик устодам Абдулѓанї Мирзоев яке аз мактабњои илми тољикшиносиро 
асос гузоштанд. Ў дар соњаи омўзиши адабиѐти тољики асрњои XV1-X1X дар илм кашфиѐт 
кард, маќомаш дар сатњи тадќиќоту кашфиѐти олимони љањонї буд ва мебошад…Ќарзи худ 
мењисобам бигўям, ки А.Мирзоев дар таълими илмњои «Мадхали забоншиносї» ‚Таърихи 
хатти тољикї‛ ва ‚Таърихи забони тољикї‛дар мактабњои олии Тољикистон њукми 
асосгузориро дорад ва баъдњо дар якљоягї бо олимони номдори таърихи адабиѐти тољик 
Ш.Њусейнзода, Н.Маъсумї ва Х.Мирзозода дар таълими ‚Таърихи адабиѐти асрњои XV1-
X1X њам сањми калоне гузошт‛ [1]. 

Устод Соњиб Табаров дар тўли умри пурбаракат ва пуршебу фарози худ таљрибаи хеле 
ѓанї андўхта, љойгоњ ва маќоми њар як эљодкори асил, олимону донишмандон ва шоирону 
нависандагонро вобаста ба амалашон нишонрас бањогузорї намуда, дар назди устодонаш 
худро њамеша ќарздор њисобидааст. 

Сањми олими намоѐни тољик, маќому манзалат ва љонфидоии академик Абдулѓанї 
Мирзоев дар муаррифии илмї тољик аз љониби устод Соњиб Табаров дар як ќатор асару 
маќолањояш, аз љумла ‚Сањми олими намоѐни тољик‛ (1972), ‚Соњиби мактаби илмї‛ (1972), 
‚Маъвои њаѐти маънавиам‛ (2004), ‚Сипос ва ќадрдонї‛ (2005), ‚Абдулѓанї Мирзоев ва 
мактаби адабиѐтшиносии тољик‛ (2008) ва ѓайра њамчун рамзи сипосу ќадршиносї хеле 
самимї ва барљаста ифода ѐфтаанд. 

Ёде аз гузаштарўзњо (Аз дафтари «Таассуроти аќлу дил», № 118 аз 26. 01. 2014). 
Солњои 1947-1948 ќуллаи олитарини шабу рўзи баландшавии шуѓли илм дар ман буд… 

Ман бо усули илмии аврупої ва русї ва махсусан ба тарзу равияи илмии устоду шогирд Е.Э. 
Бертелес ва А.М. Мирзоев такя карда, ду сол беист дар болои диссертатсияи номзадиам 
«Ѓуломон»-и С.Айнї њамчун романи таърихї» майна об намудам. Ман дар нимаи дувуми 
соли 1948 ќисм ба ќисм бобњои људогонаи диссертатсияамро аз назари устодам Абдулѓанї 
Муњаммадович Мирзоев пурра гузаронидам. 

Дар он солњо дар баъзе љумњуриятњои СССР навиштани диссертатсияњо ба забони 
модарии њар миллат хеле зиѐд шуда буд ва аъзои ВАК он забонњоро кам медонистанд. Аз ин 
рў, ба онњо бањо дода наметавонистанд. Бинобар њамин масъала барои ВАК дар якчанд 
сањифа навиштани мундариљаву мазмуни диссертатсия ба забони русї њатмї гардид. Баъдњо 
номи онро реферат гузоштанд. Дар он солњо (1949-50) дар Тољикистон касе дар бораи чї тавр 
навиштани реферат њатто тасаввуре њам надошт. Ба ман дар Сталинобод А.Мирзоев ва дар 
Москва Е.Э. Бертелс маслињат доданд, ки аз њар боб мазмуни диссертатсияамро дар шакли 
мухтасар нависам. Домулло А.Мирзоев маслињатам дод, ки њаљми реферати диссертатсия 8-
10 сањифаи мошинкагиро гираду бас. Мазмуни умумии диссертатсияамро ба русї тарљима ва 
тањрир кунонда, барои ба назди устодам Е.Э. Бертелс рафтан роњи Москавро пеш гирифтам. 
Мувофиќи ваъда дар ду њафта диссертатсияамро аз сар то пой хонда, якумин реферати 
диссертатсияи тољикистонї – Табаровро бо диќќат тањрир карда, бо чанд эроди љузъие онро 
ба чоп тавсия кард. Аввали бањори соли 1949 роњи Ленинградро яккаву танњо пеш гирифтам. 
Дар Ленинград дар оилаи Яблонскийњо маъвои хуб доштам. Институти шарќшиносии АИ 
СССР гарчанде ба ман балад набуд, як худи шогирдашон А.М. Мирзоев ва роњбари илмии 
ман будани Бертелс бањри нишона гардиданам барои аксари олимони шарќшинос асосе 
гардида метавонист. Бинобар ин, бо ворид шуданам ба кабинети котиби илмии Институт 
доктори илмњои таърих, эроншинос Петров ў моро аз ин љой ба он љо, аз ин дарвоза ба он 
дарвоза наронд. Петров пас аз шиносшавиаш бо њуљљатњоям ба ман дар масъалаи интихоби 
ду оппонент масъала гузошт. Устодонам Е.Э. Бертелс ва А.М. Мирзоев маслињат карда 
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буданд, ки оппоненти дувумам номзади илмњои филология А.Н. Болдирев ва оппоненти 
якумам доктори илмњои таърих Белинитский ѐ доктори илмњои таърих Рушевскийи 
эроншинос ва ѐ доктори илмњои таърих М.М. Дяконов шаванд. Ман бо шарму њаѐ ин фикри 
ду устодамро ба Петров изњор кардам. Петров неву нестон накарда њамчун муаррих мувофиќ 
будани њар чор номзадамро тасдиќ карда, аввал бо љўрааш А.А. Болдирев «ту» гўѐн телефон 
кард. Ў, ки пешакї аз љўраи дигараш аз ин кор огоњ буд, дарњол ба оппонент шуданаш розигї 
дод. 

Баъд Петров ба Белинитский занг зад. Белинитскийро борњо дар Сталинобод дар 
маъракаву корњои мавсимотї, њафриѐтию археологиаш медидам, вале бо ў шиносої 
надоштам. Белинитский ба Петров посухи муљмал дода аз ў хоњиш кард, ки маро бо 
диссертатсияам ба наздаш фиристад. Ман бо љону дил ин хоњиши ўро иљро кардам. Ў 
таќрибан баъд аз 2-3 соат ба наздаш даромаданамро хоњиш намуд. Ман мувофиќи соати 
муайянкардаи Белинитский ба наздаш даромадам. Ў бо лањни мењрубонона завќовар будани 
мавзўи диссертатсияамро гуфта лањзае шодам карду пас гуфт: 

– Афсўс, ки ман асосан археологам. Бо таърих ва махсусан таърихи ѓуломдорї машѓул 
нестам. Ба Петров гўед, ки мувофиќи проблемаи шумо мутахассисе ѐбанд. Ва бо њамин 
оппонент шуданашро рад намуд. 

Баъд аз оби хунук рехтани Белинитский ба сарам бо сари хам аз назди вай 
диссертатсияам дар дастам ба кўчаи Рубинштейн равон шудам. Ман баъди як-ду рўз ба худ 
омадан боз ба назди Петров рафтам. Ў андаке дилбардориам карда баъд ба назди 
Петрушевский фиристодам. Нисбатан хуш пешвозам гирифт. Диссертатсияамро ду-се сањифа 
ба њуруфи кириллї њиљокунон хонд ва луќма партофта гуфт: 

– Кори бисѐр хуб менамояд, аммо онро ман ба алифбои кириллї бо мушкилї хонда 
метавонам. Агар ба алифбои арабї навишта мешуд, оппонент мешудам. Бо њамин оппонент 
шуданро нахост. 

Њамин тавр, боз диссертатсияамро таги каш карда бо андешаи зиѐд ба сўйи почтамт ва 
пункти гуфтугўи телефон рањсипор шудам. Бо устодам домулло Абдулѓанї Мирзоев мазмуни 
њар ду мулоќотамро наќл намудам. Ў бо андаке љиддияти Мирзоевона маро дилбардорї 
карда чунин гуфт: «Ман ба Дяконов занг мезанам, ту ба назди Петров рафта гўй, ки аз 
Дяконов хоњиш кунад, ки оппоненти ту шавад». 

Ман бо дилпурї ин супориши устодамро ба љо оварда, пагоњии рўзи дигараш аввал ба 
пеши Петров, сонї ба назди Михаил Михайлович Дяконов рафтам. 

М.М. Дяконов дар он рўзњо гирифтори бемории зуком будааст ва дар хонааш табобат 
мекардааст. Бинобар ин, маро дар хонааш ќабул намуд. Хонаи Дяконов дар канори дарѐи 
зебоманзари Нева, дар бинои хеле мунаќќаши Вазорати корњои хориљии Русияи подшоњї 
љойгир буд. Дарро худаш кушода, маро ба кабинеташ роњнамої намуд. Ў њатто ишораам 
кард, ки маро чанд бор дар назди Абдулѓанї Муњаммадович дидааст. 

М.М. Дяконов диссертатсияамро аз рўйи мундариљааш аз назар гузаронида розигии 
худро ба оппонентї дод. Акнун њар ду нусхаи диссертатсияам дар дасти Дяконов ва Болдирев 
монданд… 

Нињоят рўзи њимояи мани ятими бесоњиб њам расид. Дар нимаи якуми рўзи њимояам як-як 
бузургтарин ва машњуртарин шарќшиносони рус ва олам пайи њам ба толори њимоя омада, 
дар љойњои ифтихории барои њар кадомашон муайянгардида нишастан гирифтанд… 

Дар муддати чанд моње, ки давутози тайѐриро ба њимоя медидам, танњову бе ягон 
мададгор будам. Дар он рўзњо бештар набудани устоди асосиам аллома Бертелси дар Москва 
буда ва устоди ѓамхор Мирзоеви дар Сталинобод будаамро њис мекардам. Тамоми корњои 
дифоамро танњо ва танњо худам ба љо меовардам. Дар рўзу соатњои њимояам ягона мухлисам 
аспирант Додољон Тољиеви конибодомї буд. Баъд аз эълони комиссияи њисобот ѓайр аз ў бо 
мо каси дигаре набуд. Ў маро табрик намуд. Њар дуямон шодмонона ба яке аз кафењои таги 
заминии хиѐбони Нева даромада њимояамро «тантанавор» ќайд кардем. 

Чї ќадар бадбахт будани мани ятим ва ѓарибро касе тасаввур ва дарк карда метавонад, 
ки худаш бе восита ин рўзњоро аз сараш гузаронида бошад… 

Ба гумонам дар он рўзњо дар олам ягон кас маро њимоятгар набуд. Агар устоди бевоситаи 
ман Мирзоев намебуд, ман имрўз он маќому манзалати хуб ѐ бадро, ки дорам, намедоштам. 
Устод Абдулѓанї Мирзоев камбаѓалдўст ва ятимпарвар буд ва ман барин шогирдонро 
њамчун пир ва падарвор парвариш мекард… 

Пиру устоди илмиам А.М. Мирзоев намебуд, ман солњои 1939-1983 њељ гоњ ба касби 
дувуми иловагиам - илм соњибкасб намешудам. Бо шарофати ў Бертелс маро ба шогирдї 
ќабул кард; дар яке аз бузургтарин институтњои шарќшиносии дунѐ баъд аз худаш 2-юмин 
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шуда ба дараљаи илмии номзади илмњои филология дар илми адабиѐтшиносї дар 
Тољикистон сарфароз намуд; ба кор ба Институти забон, адабиѐт ва таърихи ФТ АИ СССР 
ќабул кард ва ба якумин ходими калони илмї (дар соли 1949 бо мадади раиси филиалњои АИ 
СССР академик Скочинский) ќабул кунонд; соли 1953, баъди њимояи диссертатсияи 
докториаш, бо мадади С.Айнї, Б.Ѓафуров, А.А.Семѐнову А.Ю. Якубовский љойи аъзо 
корреспондентии АИ Тољикистонро интихоб ва ќабул кунонданаш ва дигар хидматњои хайр 
ва њурмузонаи домулло Абдулѓанї Мирзоев ба ман фаромўшнашавандаанд… (6). 
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ПАЙВАНДИ МАЪНАВИИ ДУ ШАХСИЯТИ БАРЉАСТА 

Устод Абдулѓанї Мирзоев фаъолияти худро аз охирњои солњои 20-уми асри ХХ дар шањри Сталинобод 
њамчун рўзноманигор ба њайси мудири шуъбаи рўзномаи «Тољикистони сурх» оѓоз менамояд. Эљодиѐти 
самараноки ў, ки ифодагари таъриху тамаддуни бой, забон, мактабу маориф, урфу одат ва анъанањои неки 
миллї буданд, ба талаботи давр созгор омада, мавсуфро дар як муддати кўтоњ аз рўйи истеъдоду малака, 
худогоњї, миллатдўстиву фарњангпарварї ва дидгоњу услуби хосса миѐни ањли илму фарњанги кишвар муаррифї 
намуд. Њамин хусусиятњо боис шуд, ки Комиссариати халќи маорифи Тољикистон соли 1933 ўро барои тањсил 
ба Донишгоњи давлатии Ленинград мефиристад. Соли 1939 ин донишгоњро хатм намуда ба Сталинобод 
бармегардад ва то моњи декабри соли 1942 дар ДДОТ ба номи Т.Г. Шевченко аз фанни забоншиносии умумї ва 
таърихи забони тољикї дарс мегўяд. Худи њамин сол, яъне соли 1939 устод Соњиб Табаров баъди хатми 
Омўзишгоњи педагогии ш.Кўлоб ба ДДОТ дохил шуда, фаъолияти минбаъдаашро бо устод А.Мирзоев пайванд 
медињад. Њамин тавр, дар ин маќола симои ходими бузурги давлатию љамъиятї ва илмию фарњангии миллати 
тољик, академик А.М. Мирзоев дар заминаи андешаву хотирањои як тан аз дастпарварони мактаби илмии ў 
адабиѐтшинос С.Табаров љилвагар мешавад. 

Калидвожањо: А.Мирзоев, С.Табаров, мактаби илмї, ѐддошт, адабиѐт, бадеият, муќоиса, типология, 
таърих, муосир. 

 
НРАВСТВЕННАЯ СВЯЗЬ ДВУХ ВЫДАЮЩИХСЯ ЛИЧНОСТЕЙ 

В данной статье показан огромный вклад выдающегося общественного и государственного деятеля, академика 
А.М. Мирзоева в развитие таджикской национальной науки и культуры в воспоминаниях и размышлениях одного из 
последователей его научной школы члена-корреспондента АН РТ С.Ш. Табарова. Выдающийся таджикский ученый 
Абдулгани Мирзоев начал свою деятельность в двадцатые годы прошлого столетия в качестве корреспондента газеты, 
а затем – заведующего отделением газеты «Тољикистони сурх» (Красный Таджикистан). Его творчество в данный 
период было плодотворным, оно затрагивало все сферы культуры и науки, искусства и истории. Он был талантливым 
исследователем, писал о неизученных сторонах таджикской цивилизации и древней культуры, большое количество его 
творений касаются языка, состояния школ и системы образования, нравов и национальных обычаев. Вопросы 
национального самосознания и развития национальной культуры, традиции, верования таджикского народа, история 
его роста на протяжении столетий и в результате долгой борьбы интересовали его как ученого – историка таджикской 
литературы и культуры. В 1933 году он был отправлен Комиссариатом народного образования на учебу в 
Ленинградский государственный университет. Окончив университет в 1939 году, он вернулся в Сталинабад. Работал в 
Таджикском государственном педагогическом институте имени Т.Г. Шевченко до 1942 года и преподавал такие 
дисцплины, как общее языкознание и история таджикского языка. В 1939 году Сохиб Табаров после окончания 
педагогического училища города Куляб поступает в Таджикский государственный педагогический институт. 
Дальнейшая судьба С. Таброва, начиная с этого периода, связана с жизнью и деятельностью А. Мирзоева. 

Ключевые слова: А.Мирзоев, С.Табаров, научная школа, воспоминание, дневник, литература, художественность, 
сравнение, типология, история, современность. 

 
THE ACADEMICIAN ABDULGHANI MIRZOEV FROM THE VIEWPOINT OF SOHIB TABAROV 

The present article is about a huge contribution of the outstanding public and statesman, academician - A.M. Mirzoev in 
the development of Tajik national science and culture through the memories and thoughts of one of the followers of his 
scientific school, corresponding member of the Academy of Sciences of the Republic of Tajikistan S.Sh. Tabarov. The 
prominent Tajik scientist Abdulghani Mirzoev began his work in the twenties of the last century as a correspondent for the 
newspaper and then as the head of the department of the «Tojikistoni Surkh» newspaper (Red Tajikistan). Hisresearches in this 
period affected all spheres of culture and science, art and history. He was a talented researcher, wrote about the unexplored 
aspects of Tajik civilization and ancient culture, a large number of his works are related to the language, state of schools and the 
educational system, mores and national customs. Issues of national self-awareness and the development of national culture, the 
traditions of the Tajik people, the history of there growth over the centuries and as a result of a long struggle, interested him as 
a scientist - historian of Tajik literature and culture. In 1933, he was sent by the Commissariat of Public Education to study at 
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Leningrad State University. After graduating from university in 1939, he returned to Stalinabad. He worked at the Tajik State 
Pedagogical Institute named after T.G. Shevchenko until 1942 and taught such disciplines as general linguistics and the history 
of the Tajik language. In 1939, Sohib Tabarov, after graduating from a teacher training college in the city of Kulab, entered the 
Tajik State Pedagogical Institute. The further fate of S. Tabrov, starting from this period, is connected with the life and work of 
A. Mirzoev. 

Key words: A. Mirzoev, S. Tabarov, scientific school, memory, literature, artistry, compare, typology, history, modernity 
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БАРРАСИИ ЌИЁСИИ СИМОИ БОНУВОНИ НЕКУСИРИШТУ ПОКНИЊОД ДАР 
"ШОЊНОМА"-И АБУЛЌОСИМ ФИРДАВСЇ ВА "ХАМСА"-И НИЗОМИИ ГАНЉАВЇ 

 
Ашурова Н.Љ. 

Донишгоњи давлатии Кӯлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 

Мавзўи зан дар тамоми даврањои таърихи инсоният аз љумлаи мабоњиси мењварї буда, 
вуруди он ба адабиѐт њам таърихи дерина дорад. Аксари адибони дунѐ аз даврањои ќадим то 
замони мо дар ситоиши зан сухан гуфта, дар асарњояшон чењраи идеалї, симои зоњирию 
ботинї, љањони маънавї ва доноии махсуси занонаро офарида, камолоти маънавї ва 
љисмониашро дар ќиѐс ба мардон васф карда, баъзан масъалаи баробариашро бо мардон дар 
љамъият пеш гузоштаанд. Дар замони мо ин љињати масъала хусусияти умумї касб карда, дар 
сатњи љањонї њамчун масъалаи махсусе тањти унвони масъалањои гендерї шинохта мешавад. 

Тањќиќи масъалаи мазкур ба сурате, ки матрањ шуд, доманаи васеъ дошта, метавонад аз 
чандин нигоњ ва дар доираи мавзўъњои гуногуни илмњои љомеашиносї баррасї шавад. 
Манзури мо дар ин љо тарњи як љињати масъала – симои бонувони некусиришту покнињод 
мебошад, ки дар асоси маводи ‚Шоњнома‛-и Абулќосим Фирдавсї ва ‚Хамса‛-и Низомии 
Ганљавї ба тањќиќи ќиѐсї пардохта мешавад. 

Ба зумраи мутафаккирони бузурги асримиѐнагие, ки бар хилофи тасаввуроти умумии 
замони хеш андеша ва афкорашон оид ба маќоми зан дар зинаи боло меистод, сухансароѐни 
бузург Абулќосим Фирдавсї ва Низомии Ганљавї дохил мешаванд, ки эњсосоти зебову 
мењрполои инсониятро дар силсилаи достонњои "Шоњнома"-и безавол ва "Хамса"-и нотакрор 
бо гуфторњои бењамто љой додаанд. Ин шоирони бузург дар образи як силсила занони осори 
худ, чун Рудоба, Синдухт, Гурдофарид, Тањмина, Фарангис, Катоюн, Кайдофа, Гурдия, 
Ширин, Мењинбону, Лайлї, Нўшоба, Фитна симоњои нотакроре офаридаанд, ки ба зебоии 
зоњирию ботинї, бо љасурию диловарї, бо кору амал ва мењру муњаббату вафодории худ 
воќеї ба назар мерасанд ва аз бисѐр образњои занони адабиѐти тољику форс тафовут доранд. 
Онњо симоњои бадеии имрўзина њам њастанд, ба ин маънї, ки њангоми мутолиа аксар мо 
образи бадеии умумикардаи назми асрњои X-XII будани онњоро фаромўш мекунем. 

Чунин хусусият ва сабаби љовидонї мондани образњои дар боло номбаршуда аз он љињат 
њам њаст, ки адибони тавоно, ба монанди Фирдавсї ва Низомї симоњои махсуси бадеие 
офаридаанд, ки мањсули тафаккур ва ќудрати офаринандагии онњо мебошанд. Чунонки 
муњаќќиќ Мансура Иттињодия дар мавриди занони офаридаи Фирдавсї гуфтааст: "аксари 
заноне, ки Фирдавсї ном бурдааст, афсонавианд ва воќеияти таърихӣ надоранд. Вале 
Фирдавсӣ шахсиятњои китоби худро чунон бо дурустӣ ва мањорат васф мекунад, ки дар 
назари мо муљассам мешаванд ва љон мегиранд" [8, с.3]. 

Чун мо ба образњои шоњону пањлавонон ва инчунин, занон низ жарфтар менигарем, аз 
пеши чашмонамон пардаи асотирї бардошта шуда, намодҳои воќеї боќї мемонанд, ки 
рафтору кирдорашон ба инсонҳои он замон њамсон мебошанд. Ба пиндори Љонон 
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Бобокалонова: "он чиз боќї мемонад, ки дар замонњои дур – њанўз дар давраи њукмрон 
будани модаршоњї занон дар њамаи љанбањои њаѐту зиндагї озод буданд ва сарнавишти 
худро худ њал менамуданд" [5, с.7]. 

Адибони классики тољик ба мавзўи некї ва накусифатї осори пандуахлоќии зиѐдеро ба 
мерос гузоштаанд, инчунин, дар баъзе асарњои назаригуна, ки мавзўи онњо футувват, оин ва 
расму русуми љавонмардї мебошад, масъалањои назарии некї ва сифатњои некукорї ба 
низоми муайяни ахлоќї матрањ шудаанд. Аз љумлаи чунин асарњо яке "Футувватномаи 
Султонї"-и Ҳусайн Воизи Кошифӣ аст, ки дар он роҷеъ ба 72 паҳлуҳои хислату хусусияти 
ахлоқии одамон сухан рафтааст [22, с.117]. Дар он офаридаҳои ҳикматбор ба чунин паҳлуҳои 
ахлоқи ҳамидаи инсонҳо, ба сони ростиву растагорӣ, садоқату вафодорӣ, дар дил 
парваридани ишқу муҳаббати пок, дурандешӣ, соҳибтадбирӣ, нармгуфторӣ, шарму ҳаѐ, 
иффату покдоманӣ ва ғайра сухангустарӣ шудааст. Ин мавзӯъҳое мебошанд, ки дар таърихи 
фарҳангу адаб собиқаи дерина дошта, на танҳо дар эҷодиѐти шоирони бузург, ба монанди 
Ҳаким Абулқосим Фирдавсӣ ва Низомии Ганҷавӣ, инчунин, дар эҷодиѐти тамоми адибони 
машҳури адабиѐти ҳазорсолаи форсу тоҷик ба тасвир расидааст. 

Чунонки дар боло зикр шуд, ҳадафи мо аз ин нигориш таҳлилу баррасии намоди занони 
некусифату покдоман, хирадпешаю фарҳангпарвар мебошад, ки дар "Шоҳнома"-и 
Абулқосим Фирдавсӣ ва "Хамса"-и Низомии Ганҷавӣ инъикос гардидаанд. Аксари занони 
дар асарҳои офаридаи ин адибони бузург бозтоб гардида, аз арзишҳои волои инсонӣ, чун 
хирадмандӣ, накукориву накусифатӣ, иффату покдоманӣ бархўрдоранд. Ҳарчанд ки дар 
адабиѐти давраи исломии Шарқ образи занон бештар бо сифатҳои манфӣ рангомезӣ 
шудаанд, вале Ҳакими Тӯс бо такя ба хислатҳои занони давраи пешазисломӣ ва дар 
гуфторҳои фолклорӣ омада, силсилаобразҳои мусбатеро офаридааст, ки саҳми занони 
хирадманду паҳлавонзанонро дар давлатдорию лашкардорӣ бознамоѐн сохтааст. 

Аввалин образҳои офаридаи Абулқосим Фирдавсӣ аз ҷинси зан хоҳарони Ҷамшед – шоҳи 
Эрон бо номҳои Арнавоз ва Шаҳрноз мебошанд. Қадамалии Сарромӣ дар асари "Аз ранги 
гул то ранҷи хор" онҳоро духтарони Ҷамшед ном мебарад [14, с.840]. Симои Шаҳрнозу 
Арнавоз дар "Авасто" бо номҳои Санҷавак ва Арнавак ѐдовар шудаанд. Ҷонон Бобокалонова 
дар асари худ бо унвони "Нақши занон дар номаи шоҳон" ин ду симоро асотирӣ номида, 
ишора кардааст, ки онҳо аз сарчашмаҳои қадим ба "Шоҳнома"-и Фирдавсӣ роҳ ѐфтаанд. Ин 
муҳаққиқ бо хулқу атвори хеш онҳоро ба ҳам зид шуморидааст. 

Дар "Шоҳнома"чунин тасвир шудааст, ки Заҳҳоки мордӯш Арнавоз ва Шаҳрнозро бо худ 
бурда, бадкирдориҳо меомӯзонад: 

Бипарвардашон аз раҳи бадхуӣ. 
Биѐмухташон тунбалу ҷодуӣ [16, с.78]. 

Фирдавсӣ Фаридунро наҷотдиҳанда ва раҳобахши духтарони шоҳ Ҷамшед аз зулми 
Заҳҳоки нопок намоѐндааст. Ба пиндори пажӯҳишгари номбурда, инсонҳои бад аз Шаҳрноз 
ва одамони нек аз Арнавоз ба дунѐ омадаанд. Фарзандони Шаҳрноз – Салм ва Тур писари 
Арнавоз – Эраҷи ҳалиму накукорро куштанд, то некӣ ва накукорӣ дар олам аз байн биравад. 
Пас, маълум мегардад, ки аҷдодони қадимии мо на танҳо оламро ба торикиву рӯшанӣ, ба 
рӯзу шаб, балки инсонҳоро низ ба баду нек тақсим мекардаанд. Аз ҳамин ҷост, ки Арнавозу 
Шаҳрнозро чун манбаъҳои некиву бадӣ маънидод менамудаанд [5, с.7]. 

Образҳои барҷастаи мусбат дар "Шоҳнома"-и Абулқосим Фирдавсӣ дар симоҳои Рудоба, 
Синдухт, Гурдофарид, Таҳмина, Манижа, Фарангис, Гурдия, Ҳумой, Ширин ва монанди онҳо 
бозтоб гардидаанд. Дар ин байн образи зани ба некию накукорӣ, вафодорию покдоманӣ 
машҳур симои Рудоба – ҳамсари Золи Зар, модари Рустами Дастон мебошад. Дар шахсияти 
Рудоба шоир зани бедордил, ошиқи босуботу соҳибиродаро тасвир кардааст. Ишқи Рудоба 
пок, самимӣ ва бидуни ҳавову ҳавас аст. Ӯ дил ба сифатҳои мардонагии Зол бастааст. Дар 
бораи ишқи пок, шефтагии пуршӯри Рудоба ва тафовути назари ӯ аз биниши атрофиѐнаш 
Муҳаммади Мухторӣ чунин гуфтааст: "Рудоба аз чунин душманиҳо ва бадандешиҳо бебаҳра 
аст. Ҷони поку беолоиши ӯро чунин довариҳо намеолояд. Пойбанди арзишҳо ва суннатҳои ин 
гурӯҳ одамиѐн нест. Оинаи дилаш чун инон зангор нагирифтааст ва ба ҷон ҳастии Золро 
дармеѐбад. Пас, ишқ омадааст, то бар даруни ҳама битобад ва биниши гурӯҳҳои мухталифи 
ҷомеаро дигаргун созад" [12, с.123]. Ба қавли Шиблии Нуъмонӣ, ҳақиқатписандии Рудоба аз 
меъѐри рутбаи занонро баланд намудани Фирдавсӣ далолат мекунад [13, с.386]. 
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Дар симои Рудоба маъшуқаи содиқ ба ишқ ва вафодору поку беолоиш ба тасвир 
омадааст. Ӯ бо дилдодааш – Золи Зар ҳар амали хешро андешида ба ҷой меорад ва ҳамеша 
дар фикри оқибати кори хеш мебошад. Ин хусусияти онҳо ҳатто дар ҳассостарин лаҳзаҳо ба 
мушоҳида мерасад. Масалан, дар саволу ҷавобе, ки Золу Рудоба аз фарозу поѐни диж 
доштанд, хислатҳои неки ботамкинӣ ва оқилонаи ошиқон намудор мегардад. Онҳо, бо 
вуҷуди интизории тӯлонию беқарорӣ, дасту по гум накарда, бо якдигар оромона ва 
мулоҳизакорона гуфтугӯ мекунанд. Агарчи дидорбинии Золу Рудоба барояшон муяссар 
мегардад, ишқи дилдодаҳо ҳанӯз ошкор нашудааст, зеро неруи ихтилофу тазодҳо пурзӯртар 
аз ишқ буда, аз байн бурдани онҳо ба якборагӣ ғайри имкон аст. Ошиқу маъшуқ пас аз 
баҳрамандӣ аз дидори ҳамдигар ва розу ниѐзи шабона ба асли матлаб мерасанд, ба якдигар 
аҳди вафодорӣ медиҳанд, вале хотири Золро ихтилофҳои хонаводагӣ мушавваш месозад. Ӯ аз 
он ки Сому Манучеҳр ба ин ишқ муқобилияти сахт нишон хоҳанд дод, дар ташвиш аст: 

Манучеҳр чун бишнавад достон, 
Набошад бар ин низ ҳамдостон. 
Ҳамон Соми Найрам барорад хурӯш, 
Каф андозаду бар ман ояд ба ҷӯш [16, с.281]. 

Бо вуҷуди ин, дилдодагон ба вафодории хеш савганд мехӯранд ва аз Худованд имдод 
мехоҳанд, ки дили Сом ба даст омада, кинхоҳии қавмиву сиѐсӣ аз байн равад. 

Дар мавриди дар роҳи ишқ садоқату ҷасорат ва мардонагӣ пеша кардани занони 
"Шоҳнома" нигоранда бар он аст, ки "занон дар "Шоҳнома" на танҳо дар ишқу муҳаббат 
содиқ ва ҷоннисоранд, балки ишқу ошиқиро бо ҷасорату мардонагӣ ба ҳам пайвастаанд. Аз 
ин нуктаи назар нақшҳои офаридаи Фирдавсӣ ишқу муҳаббате, ки якҷоя бо шуҷоат ва 
корнамоӣ ба даст намеояд, ишқу муҳаббати ҳақиқӣ намебошанд. Чунин назар дар симои 
занон ҳамон ақидаи баланди тафаккури шоир, яъне зебоии маънавӣ ва ҷисмонии инсонро 
пеши назар ҷилвагар месозад. Фаронак, Рудоба, Таҳмина, Гурдофарид, Фарангис, Ҷарира, 
Манижа ва ғайра намунаи барҷастаи чунин образҳои маънан ва ҷисман қавӣ дар "Шоҳнома" 
мебошанд [3, с.110]. 

Симои Рудоба дар "Шоҳнома"-и Ҳаким Фирдавсӣ бо ҳама рафтору кирдори худ дар 
нисбат бо намодҳои дигари шоҳкори бузург бартариҳои намоѐн дорад. Ӯ ошиқи вафодор, ѐри 
содиқ, зиндагибахш ва тарбиятгари намоди марказии "Шоҳнома" – тоҷбахши шоҳон, 
ҷаҳонпаҳлавон Рустами Дастон мебошад. Ҷаҳони ботинии Рудоба, сарватҳои маънавӣ ва 
хиради беҳамтои ӯ дар ситоиши Ҳакими Тӯс ҷойгоҳи хосса дорад. Рудоба, ҳамон гуна ки дар 
зебоии зоҳирӣ ҳамто надорад, дар зебоии маънавӣ низ беҳамтост. Зебоии Рудоба танҳо бар 
пояҳои ахлоқ устувор аст ва набояд ин нуктаро аз ѐд бурд, ки Рудоба нахустин занест дар 
ҷаҳон, ки бо шеваи ғайриоддӣ фарзанд ба дунѐ овардааст. Ва ин шеваи таваллуд дар забони 
тоҷикӣ бо таркиби "таваллуди рустамиѐна" (дар забони русӣ ва забонҳои аврупоӣ дар шакли 
"Кесеровое сечение") баѐн шудааст [11, с.11]. 

Ҳакими Тӯс дар тавсифи муносибати байни дилдодагон ҳамеша ба иффату покдоманӣ 
онҳоро бартарӣ бахшида, ба ин васила мардумро ба нигаҳдошти арзишҳои беолоиш даъват 
менамояд. Сабаби чунин муносибат дар он аст, ки яке аз масъалаҳои марбут ба тарғиби 
андешаи ғоявӣ дар "Шоҳнома"-и Абулқосим Фирдавсӣ дар риояи одобу ахлоқи инсонӣ, 
бахусус дар муносибати байни дилдодагон, инъикос шудааст. Ин як ҷиҳати муносибат ба 
чунин шеваи баѐн аст. Ҷиҳати дигар дар он зоҳир мешавад, ки яке аз вижагиҳои забони 
"Шоҳнома"-и Абулқосим Фирдавсӣ риояи иффати сухан аст. Ҳаким Фирдавсӣ аз ин ки покӣ 
манишу сиришти фитриаш буд, ба сатрҳои заррини шоҳкори беҳамтояш фурӯмоягии забону 
баѐни лаҳни кӯчагиро роҳ намедод. Паямбари сухани порсӣ ноѐбтарин гавҳари ганҷинаи 
сухани порсиро гирд оварда, дар зимн истифодаи вожаҳои дур аз шарму озармро раво 
надидааст. Маълум аст, ки "Шоҳнома" ҳовии достонҳои зиѐди ишқӣ аст ва ба худии худ 
пайдост, дар чунин достонҳо лаҳзаҳои меҳрварзии дилдодагон фаровон бозтоб мешаванд. 
Аммо Ҳакими хирадманд, ҳангоми бозгӯ кардани пайвастагиҳои ошиқонаи дилдодагон дар 
ҳарамсаро, кӯшидааст, то ҷое ки имкон дорад, суханро бо чодари иффат бипӯшонад [10, 
с.111-112]. 

Агар саҳнаҳои шаҳватронии ҷуфтҳоро ба тасвир расонад ҳам, дар ҳар сурат хислати 
ҳакимонаи худро нигоҳ дошта, намегузорад, то рӯҳи ахлоқӣ ва баѐни бошукӯҳи номаи 
бостон ба садама гирифтор гардад. Бар ин ҳадаф комҷӯии шаҳватпарастеро, чун Искандари 
Мақдунӣ бо таркиби "хуфту хез" баѐн кардааст: 
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Чунон буд, ки ӯ шаб нахуфтӣ басе, 
Биѐмехтӣ шод бо ҳар касе [19, с.157]. 
Ё ҷойи дигар дар бораи Баҳроми Гӯр чунин овардааст: 
Наѐбад ҳаме серӣ аз хуфту хез, 
Шаби тира з-ӯ ҷуфт гирад гурез... 
Табаҳ гардад аз хуфтухези занон, 
Ба зудӣ шавад суст чун бадтанон. 
Кунад дида торику рухсора зард, 
Ба тан суст гардад, ба рух ложвард. 
Зи бӯи занон мӯй гардад сапед, 
Сапедӣ кунад з-ин ҷаҳон ноумед [20, с.146]. 

Ба масъалаи мазкур шоҳномашиносон таваҷҷуҳи хосса кардаанд. Аз ҷумла, 
шоҳномашиноси шинохта доктор Ҳусайналии Юсуфӣ хеле мӯшикофона дарѐфтааст, ки "яке 
аз вижагиҳои забони Фирдавсӣ дар тамоми "Шоҳнома" риояти иффати калом аст" [24, с.5]. 
Ибораи "риояти иффати калом"-ро дар ин иқтибос бояд ба маънии васеъ фаҳмид. Манзури 
муҳаққиқ таъкиди ин нукта аст, ки Фирдавсӣ дар сухан низ ҳадди камоли покиро риоят 
мекардааст. Ба монанди достони "Зол ва Рудоба", достонҳои "Бежан ва Манижа", "Сиѐвуш ва 
Фарангис" ва дигар ошиқонаҳои "Шоҳнома", ки бо ахлоқи баланд ва бидуни суханҳои 
дурушт ба назм кашида шудаанд. Ба таври умда, покӣ ва иффат яке аз вижагиҳои муҳимми 
ахлоқие мебошад, ки Фирдавсӣ дар офариниши "Шоҳнома"-и худ ба он таваҷҷуҳ кардааст. 
Дар ягон достони ишқии "Шоҳнома" ошиқони ориѐиасл аз чаҳорчӯбаи иффат берун 
намераванд ва ҳамаи қаҳрамонон ғолибан ба якдигар вафодорӣ мекунанд. 

Образи дигаре, ки аз назари гузориши масъала ба симои Рудоба наздикӣ дорад, нақши 
Таҳмина мебошад. Аммо симои Таҳмина аз чанд ҷиҳат мутафовит ва махсус аст. Фарқи 
муҳим, пеш аз ҳама, он аст, ки ишқварзиҳои Таҳмина бо Рустам махсуси фарҳанги қадима 
аст. Нодида гирифтани ҳамин ҷиҳат ба яксӯнигарии иддае аз нотавонбинони фарҳанги 
баланди ниѐконамон ишора дорад. Ба ин маънӣ, ки гоҳе шахсони бенасиб аз жарфандешӣ, 
ноогоҳ аз ойину рафтори замони зиндагии қаҳрамонони шоҳкори Ҳаким Фирдавсӣ корномаи 
онҳоро бо рӯзгори пасазисломии тоҷикону эронитаборон омехта мекунанд. Онҳо ҳатто дар 
саҳифаҳои шабакаҳои иҷтимоии интернетӣ ба поктинатии қаҳрамонони "Шоҳнома"-и бемарг 
шубҳа оварда, таън мефиристанд, ки таваллуди Суҳроб натиҷаи муносибати ғайриахлоқии 
Рустаму Таҳмина мебошад. Барои чунинҳо шигифтангез аст, ки зан ба шабистони мард 
рафта, ба ӯ изҳори меҳр мекунад. Ин ҷуръати Таҳмина дар он замон берун аз ахлоқ набуд, 
зеро гузаштагони дури мо, ба вижа гурдону хирадмандон ва аксари ориѐитаборон зери 
тарбияи се асли ахлоқи ориѐӣ – пиндори нек, гуфтори нек, кирдори нек тавоноии гирифтани 
пеши роҳи нафси худро дошта, метавонистанд аз бадкирдориҳо худро боздоранд. Ҳамин аст, 
ки Рустам бо хушнудӣ аз изҳори ишқи Таҳмина ба дӯшизаи дилбохта мегӯяд, ки назди шоҳи 
Самангон рафта, дар ҳузури мубадон хостгори ҷуфтҷӯӣ бо духтараш хоҳад шуд. Паѐмади он 
вохӯрии шабона бо тасвири вафодории Рустам ва қаноатмандии шоҳи Самангон ба поѐн 
мерасад: 

Бифармуд, то мӯбади пурҳунар 
Биѐяд, бихоҳад варо аз падар. 
Чу бишнид шоҳ ин сухан шод шуд, 
Ба сони яке сарви озод шуд. 
Бад-он паҳлавон дод он духти хеш, 
Бар он сон, ки будаст оину кеш [17, с.218]. 

Қаҳрамонони достони "Зол ва Рудоба" низ барои нигаҳдошти иффату покии худ дар 
муносибаташон бо лаззатҳои нахустини ишқварзӣ қаноат намуда, ба ифрот роҳ намедиҳанд. 
Ҳаким Фирдавсӣ гаҳе қалам ба тасвири ҷузъиѐти ишқварзӣ ҳам барад, ҳадди иффатро нигоҳ 
медорад. Золу Рудоба, агарчи бо ҳам ба майгусорӣ менишинанд ва фармони ғаризаро то бӯсу 
канор гардан мениҳанд, сабр ва инони ихтиѐрро аз даст намедиҳанд: 

Ҳамон Зол бо фарри шоҳаншаҳӣ 
Нишаста бари моҳ бо фарраҳӣ... 
Ҳаме буд бӯсу канору набид, 
Магар шер, к-ӯ гӯрро нашкарид [16, с.280-281]. 
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Ин ҳолатро аллома Шиблии Нуъмонӣ ба мушоҳида гирифта, чунин тавзеҳ додааст: 
"Фирдавсӣ хушқисмат аст, ки дар ҳеҷ мақоме иттифоқи хиҷолату шармандагӣ бар вай воқеъ 
нашудааст. Чун Рудоба бар Зол ошиқ шуд ва мавқеи хилват бар эшон муяссар гашт, бо ин ки 
суханашон ба шаробу кабобу бӯсу канор расида, лекин ҳудуди исматро нигоҳ доштаанд" [13, 
с.390]. 

Муҳаққиқи шинохтаи "Шоҳнома" Муҳаммадисломии Нудушан дар мавриди омезиши 
ишқ бо покдоманӣ ва нигаҳдошти иффат андешаи ҷолибе дорад: "Ишқҳои "Шоҳнома" дар 
айни бараҳнагӣ бисѐр поку наҷибона аст (ба ғайр аз мавриди Судоба)... Рудоба ва Таҳмина – 
духтари подшоҳи Самангон, ҳамсари Рустам ба тарзи аҷибе ҷасорати ошиқонаро бо 
покдоманӣ меомезанд" [14, с.124]. 

Дар достони "Хусрав ва Ширин"-и Низомии Ганҷавӣ низ айнан ҳамин ҳолат дар рафтори 
Ширин дида мешавад. Дар фасли "Андарз ва савганд додани Меҳинбону Ширинро"-и 
достони мазкур оварда шудааст, ки Меҳинбону–аммаи Ширин аз ишқи додарзодаи худ 
нисбат ба шоҳзода Хусрав огоҳ шуда, дар роҳи ишқи худ устувор будани Ширинро эҳсос 
менамояд ва пеш аз он ки дилдодагон бо ҳам вохӯранд, духтарро аз парваридани ишқи 
побанди ҳавою ҳавас дар дил нисбат ба Хусрав бо роҳи панд додан огоҳ мекунад ва дар 
муносибатҳои Хусраву Ширин на ба ишқбозӣ, балки ба занӣ розӣ шуданро маслиҳат 
медиҳад: 

Ту худ донӣ, ки вақти сарфарозӣ 
Заношӯӣ беҳ аст аз ишқбозӣ [6, с.221]. 
Ширин ба ин шарт розӣ шуда, савганд мехӯрад: 
Чу Ширин гӯш кард ин панди чун нӯш, 
Ниҳод он пандро чун ҳалқа дар гӯш. 
Дилаш бо он сухан ҳамдостон буд, 
Ки ӯро низ дар хотир ҳамон буд. 
Ба ҳафт авранги равшан хӯрд савганд, 
Ба равшанномаи гетихудованд, 
Ки гар хун гирям аз ишқи ҷамолаш, 
Нахоҳам шуд магар ҷуфти ҳалолаш! [6, с.221]. 

Ин рафтор монеаро барҳам дода, риштаи ишқу ошиқонро мустаҳкам менамояд ва ӯро 
ҳамчун духтари боадаби гӯшкардаи панди бузургон, дар роҳи ишқ на аз рӯйи булҳавасӣ, 
балки дар ҳаѐти оилавӣ назаркунанда қаламдод кардааст. 

Вижагии хислати Ширин дар покдомании ӯст. Низомӣ Ширинро нахуст чун ошиқи 
таннозе тавсиф мекунад, ки ба хотири санҷиши рӯҳияи дилдода бо ишваву ноз ба Хусрав 
гуфтугӯ мекунад ва чун ба асрори Хусрав бештар пай бурд, шиддати комҷӯияшро афзун 
мекунад. Низомӣ, ки бозтоби ин фурсатро муҳим донистааст, бист байтро аз забони Ширин 
бо гуфтори комилан ахлоқӣ сурудааст, ки гоҳе дархўри ранги ҳакимона низ мебошад: 

Маҷӯй обе, ки обамро бирезад, 
Махоҳ он ком, к-аз ман барнахезад. 
К-аз ин мақсуд бемақсуд гардам, 
Ту оташ гаштаӣ, ман уд гардам... 
Ҷаҳон ниме зи баҳри шодкомист, 
Дигар нима зи баҳри некномист. 
Ҳамон беҳтар, ки аз худ шарм дорем, 
Бад-ин шарм аз Худо озарм дорем. 
Зан афкандан набошад мардроӣ, 
Худафкан бош, агар мардӣ намоӣ [6, с.239-240]. 

Ширин Хусравро аз ҷону дил дӯст дорад ҳам, ба амалӣ гардидани хоҳишҳо ва 
ҳавасбозию комҷӯиҳои Хусрав, ки ба ӯ дар ибтидо ҳамчун маъшуқа менигарист, роҳ 
намедиҳад. Ширин мисли Рудоба, бо вуҷуди дил бохтанаш ба Хусрав, рафтори 
булҳавасонаро дар роҳи ишқ намеписандад, ба комгорию комбардорӣ саросема намешавад 
ва аз ин роҳ ҳайсият ва иффати худро нигаҳ медорад. Дар ин маврид донишманди тоҷик 
Холиқ Мирзозода чунин овардааст: "Ширин... рафтори булҳавасона надошт, ба комгирӣ ва 
комдиҳии шаҳвонӣ таъҷил ва худро фаромӯш намекард, вай ин гуна рафторро, ки аз ҷониби 
Хусрав булҳавасона зоҳир мешуд, пастии ахлоқ мешуморид ва аз рӯйи қасаме, ки ба аммааш 
ѐд карда буд, танҳо баъд аз ақди заношӯӣ имконпазир медонист" [9, с.302]. 
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Ширин ба итоби Хусрав, ки ба ӯ бо нияти комгирӣ менигарист, бо вуҷуди тақозои коми 
дил доштан, ҷавобҳои боақлонаву зиракона ва аз рӯйи одоб медиҳад: 

Наям чандон шигарф андар саворӣ, 
Ки орам пой дар шери шикорӣ. 
Агар нозе кунам, мақсудам он аст, 
Ки дар гармӣ шакар хӯрдан зиѐн аст... 
Сараш гар саркаширо раҳнамун буд, 
Тақозои дилаш, ѐ Раб, ки чун буд?! 
Ба сад ҷон арзад он рағбат, ки ҷонон 
Нахоҳам гӯяду хоҳад ба сад ҷон... 
Гар аз бозори ишқ андоза гирам, 
Ба ту ҳар дам нишоти тоза гирам [6, с.236-240]. 

Ширин ба Хусрав маслиҳат медиҳад, ки бо лаззатҳои аввали ишқварзӣ қаноат кунад: 
Ман он шириндарахти обдорам, 
Ки ҳам ҳалвову ҳам ҷуллоб дорам. 
Нахуст аз ман қаноат кун ба ҷуллоб, 
Ки ҳалво ҳам ту хоҳӣ хӯрд, маштоб... 
Ба сабре метавон коме харидан, 
Ба ороме дилороме харидан [6, с.240-242]. 

Дар саволу ҷавобе, ки Хусраву Ширин аз поѐну болои қаср мекарданд, хислатҳои неки 
ботамкинӣ ва оқилии Ширин намудор шудааст, ки дар ишқ ҳам боматонат ва фидокор 
будани ӯ ҳувайдост: 

Ниѐз орад касе, к-ӯ ишқбоз аст, 
Ки ишқ аз бениѐзон бениѐз аст. 
Насозад ошиқӣ бо сарфарозӣ, 
Ки бозӣ барнатобад ишқбозӣ [6, с.347]. 

Оқибат пас аз хоҳишу инкори мутақобил, Ширин шарти висоли худро ба даст овардани 
мулки подшоҳии Хусрав медонад, ки ин ҷо метавон гуфт, ба навъе, санҷиши мардонагӣ ба 
миѐн гузошта шудааст: 

Ту мулки подшоҳиро ба даст ор, 
Ки ман бошам, агар давлат бувад ѐр [6, с.243]. 

Ба гуфтан меарзад, ки вохӯрии Зол бо Рудоба ва Хусрав бо Ширин ҳамсон аст. Танҳо 
муносибат дар достони аввал хеле ҷиддитар мебошад. Ҷиддияти том дар достони дуввум 
танҳо аз ҷониби як дилдода–Ширин ба мушоҳида мерасад. Ба бар гирифтани ҷавон, аммо ба 
ишқварзии номаҳрамона машғул нашудан хосси ҳарду достон мебошад. 

Хислати вижаи дигари Ширин дар вафодории ӯст. Дар дили Ширин танҳо як ишқ ҷой 
дорад, ишқи дигареро пазируфта наметавонад. Аз ин ҷост, ки бо вуҷуди огоҳ шудан аз 
бевафоиҳои Хусрав ва фаҳмидани он ки ба каси ба худ ношоиста дил бохтааст, аз ӯ ҷудо 
шуда наметавонад. Ҳатто дар сурате ки барои роҳ ѐфтан ба дили ӯ паҳлавононе чун Фарҳод 
омодаанд, то умри ҷавони хешро бибахшоянд, ӯ аз ишқи худ рӯ наметобад. 

Дар бораи ишқи беолоишу самимии Ширин дар "Хусрав ва Ширин"-и Низомии Ганҷавӣ 
ақидаи нигоранда чунин аст: "Ширин шоҳ Хусравро самимона дӯст медорад ва меҳраш 
бепоѐн аст, ки ҳама норасоиҳои ӯро дидаву дониста, лаҳзае ӯро аз пеши дида дур намедорад. 
Меҳри оташину бепоѐн вайро вомедорад, ки ба ҳама ранҷу азобҳо таҳаммул намояд. Зебоии 
ӯ ҳамрадифи ҷасорату иродатмандиву мардонагиаш мебошад. Вай тавоноии онро дорад, ки 
худхоҳӣ ва худпарастии Хусравро бартараф намуда, шарафи худро нигаҳбонӣ намояд" [4, 
с.260]. 

Вафодорӣ ва покдомании худро Ширин дар лаҳзаи хостгориҳои писари Хусраву Марям–
Шерӯя низ намоѐн месозад. Дар ҳарду достон –ҳам дар "Шоҳнома"-и Абулқосим Фирдавсӣ 
ва ҳам дар достони "Хусрав ва Ширин"-и Низомии Ганҷавӣ – Ширин хоҳишҳои 
ғайриахлоқии нописари худро дар мавриди маъшуқаи дарборӣ шудани ӯ пас аз марги 
ҳамсараш –Хусрав рад мекунад ва ба дахма рафта, ҷони худро фидои маъшуқ мекунад. 

Дар "Шоҳнома"-и Абулқосим Фирдавсӣ бо таваҷҷуҳ ба сифатҳои иффату поктинатии 
занон аз вожаҳои "поктан", "покдин", "покдил", "пӯшидарӯй", "покнажод", "покиза", 
"покрой", "покизачеҳр", "покзод", "покзан", "покпайванд", "покизатухм" ва ғайра кор 
гирифта шудааст. Масалан, Фирдавсӣ аз забони Доро–шоҳи Эрон, ки аз ҷониби Искандар 
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шикаст хӯрд, духтараш– Равшанакро "поктан" ва "парвардаи шаҳриѐрон" номида, пеш аз 
марг ба Искандар насиҳат мекунад, ки ӯро ба ҳамсарӣ қабул кунад ва подшоҳии Эронро низ: 

Нахустин чунин гуфт, к-эй номдор, 
Битарс аз Ҷаҳондовари кирдгор. 
Нигаҳ кун ба фарзанду пайванди ман, 
Ба пӯшидарӯѐни дилбанди ман. 
Зи ман поктан духтари ман бихоҳ, 
Барораш ба ором дар пешгоҳ. 
Куҷо модараш Равшанак ном кард, 
Ҷаҳонро бад-ӯ шоду пидром кард. 
Наѐбӣ зи фарзанди ман сарзаниш, 
На беғора аз мардуми бадкуниш. 
Чу парвардаи шаҳрѐрон бувад, 
Ба рой афсари номдорон бувад.... 
Меҳонро ба меҳ дораду кеҳ ба кеҳ, 
Бувад динфурӯзандаву рӯзбеҳ [19, с.110-111]. 

Ҳаким Фирдавсӣ Равшанакро аз забони Искандар ҳамчун дӯшизаи дорои гавҳари шоҳӣ 
"бонозу шарм" васф намудааст: 

Дигар гуфт, к-аз гавҳари подшо 
Назояд магар мардуми порсо. 
Дилорову борою бонозу шарм, 
Сухан гуфтанаш хубу овой нарм [19, с.123]. 

Ё ҷойи дигар: 
Нишаста ба як ҳафта бо ӯ ба ҳам, 
Ҳаме рой зад шоҳ бар бешу кам. 
Аз ӯ ҷӯ бузургиву оҳистагӣ, 
Хирадмандиву шарму шоистагӣ. 
Нигаҳ кард бедору чизе надид, 
Дилаш меҳру пайванди ӯ баргузид [19, с.129]. 

Чуноне ки адабиѐтшиноси машҳур Аълохон Афсаҳзод нигоштааст, Искандар духтари 
Дороро ба занӣ мегирад, ки дар ҳар ду достон, яъне "Шоҳнома"-и Ҳаким Фирдавсӣ ва 
"Искандарнома"-и Ҳаким Низомӣ номаш Равшанак аст. Лекин дар асл Равшанак дигар буда, 
номи духтари Дороро, ки маъшуќаи Искандар буд, Астотиро мегуфтанд [2, с.123]. 

Дар ҳар аҳде ва дар ҳар қавме порсоиву тамкинӣ аз бузургтарин сифатҳои зан дониста 
шудааст. Дар фарҳанги гузаштагони мо нигоҳ доштани иффату покдомании зан, ба вижа то 
ба шавҳар расидан дӯшиза мондан, гувоҳи покиву одоби ӯ мебошад. Ҳаким Фирдавсӣ дар ин 
маврид пайваста ишора менамояд: 

Бар ӯ пирмард офарин карду гуфт, 
Ки ин духтарони маро нест ҷуфт. 
Расида бад-ин сол, дӯшизаанд, 
Ба дӯшизагӣ низ покизаанд [20, с.108]. 

Дар "Шоҳнома"-и Ҳаким Фирдавсӣ дар фасли "Фиристодани Қайсар лашкар ва духтар 
назди Хусрави Парвиз" ин нукта оварда шудааст, ки Қайсари Рум, ки духтарашро ба Хусрави 
Парвиз ба занӣ медиҳад, ба ӯ супориш медиҳад, ки мабодо шоҳ дар роҳ бар ӯ даст ѐбад: 

Бад-ӯ гуфт: То марзи эрониѐн 
Нигаҳ дору макшой банд аз миѐн. 
Бараҳна набояд, ки Хусрав туро 
Бубинад, ки коре расад нав туро [21, с.57]. 

Дар фарҳанги мардумони ориѐитабор нигаҳдории иффати занони хонавода на танҳо ба 
уҳдаи худи занон, инчунин, ба зиммаи мардони хонадон–падар ва бародарон гузошта мешуд. 
Духтаре, ки монанди Манижа гунаҳкор ба беиффатӣ мегашт, ба сахттарин ҷазо гирифтор 
мешуд. 

Дар достони "Бежан ва Манижа" чунин тасвир шудааст, ки Манижа –духтари подшоҳи 
Тӯрон–Афросиѐб рӯзгори худро бо базму айшронӣ мегузаронад. Дар саҳро ҷашнгоҳи махсус 
дошта, бо як дидани Бежан ошиқаш мешавад. Аммо дар марҳилаи аввал аз рӯйи ҳавас, 
худхоҳӣ ва майли хурсандию шодкомӣ ба ишрат машғул шудани ӯ ва ба фиреб, дар ҳолати 
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мадҳушӣ ба дарбор овардани Бежан далели кӯтоҳандешии Манижа мебошад. Пас аз чанд 
рӯзро бо шодию нишот паси сар кардани дилдодагон аз ин ҳол Афросиѐб огоҳ шуда, ҳар 
дуро ҷазо медиҳад. Ӯ аввал дастури куштан ва сипас бо таъсири сухан ва хоҳиши Пирони 
ботадбир ба чоҳ андохтани Бежанро амр мекунад ва сипас мегӯяд, ки Манижаро 

Бараҳна кашонаш, бубар то ба чоҳ, 
Ки дар чоҳ бин, он ки дидӣ ба гоҳ. 
Баҳораш туӣ, ғамгусораш ту бош, 
Дар ин тангзиндон завораш ту бош. 
Бубар зуду ӯро ба Бежан супор, 
Бимон, то бимиранд ҳар ду ба зор [18, с.384]. 
Афросиѐб аз беобрӯ шудани худ ба Пирон шиква мекунад: 
Ки Бежан надонӣ, ки бо мо чӣ кард, 
Ба Эрону Тӯрон шудам рӯйзард. 
Набинӣ, к-аз ин беҳунар духтарам, 
Чӣ расвоӣ омад ба пиронсарам? 
Ҳама номи пӯшидарӯѐни ман 
Зи парда бигустард бар анҷуман, 
К-аз ин нанг то ҷовидон бар дарам 
Бихандад ҳама кишвару лашкарам [18, с.381-382]. 

Падар хатои духтарро барои худ бенангӣ ва бешарафӣ мешуморад: 
Маро чашм агар тира гаштӣ ба ҷанг, 
Беҳ астӣ зи дидори ин рӯзи нанг [18, с.384]. 

Ба духтар ва дилдодааш муҷозоти шадид: якеро аз мақоми шоҳдухтарӣ маҳрум, бо тани 
бараҳна ва дасти тиҳӣ ба берун ва дигареро ба чоҳ меандозад ва духтар доштанро, агар шоҳ 
бошад ҳам, бадбахтӣ мешуморад: 

Киро аз паси парда духтар бувад, 
Агар тоҷ дорад, бадахтар бувад [18, с.366]. 

Дар давраи аввал муносибати Бежану Манижа ноандешида ва аз ҳавои ҷавонӣ сар 
задааст. Агар чунин намебуд, ӯ як ҷавони бегонаро пинҳонӣ ба дарбори падараш намеовард. 
Аммо рафтори Манижа пас аз ба чоҳ афкандани Бежан ва ғорати дороии шоҳдухтар шоѐни 
ибрат мебошад. Инсон дар ҳолати душвории сахт аз роҳи садоқату некӣ озмуда мешавад. 
Дар мавриди садоқату вафодорӣ ва бурдбории Манижа дар роҳи ишқ адабпажӯҳи тоҷик 
Абдолов Н. андешаҳои ҷолиб овардааст: "Манижа озмоиши бузургеро бардошт менамояд. 
Ёри ояндаи ӯ ба чоҳи дар банди занҷир афтода ва санги азиме бар сари он чоҳ ниҳода 
шудааст. Дар чунин ҳоли навмедӣ каси ноустувор метавонад, аз баҳри ѐрӣ ва вафодорӣ 
бигзарад. Шоҳдухтари ба чунин пастӣ афтода навмед намешавад, ба ѐраш кумак мекунад, 
роҳи халосиро барояш меҷӯяд" [1, с.77]. 

Низомии Ганҷавӣ низ дар офариниши намоди зани содиқу вафодор ва хирадманду 
накӯкор маҳорати бузурги суханварии худро намоѐндааст. Симои барҷастаи офаридаи ӯ – 
Лайлӣ дар достони овозаманди "Лайлӣ ва Маҷнун", ки дар адабиѐти форсу тоҷик ва умуман, 
дар ошиқонасароиҳои адабиѐти Шарқ пайравони бешуморе пайдо кардааст, намунаи 
меҳрварзӣ, вафодорӣ, поктинатӣ ва дигар хислатҳои наҷиби зан мебошад. 

Образи марказии достони "Лайлӣ ва Маҷнун"-и Низомии Ганҷавӣ– Лайлӣ низ мисли 
Манижа ва Фарангис ҳамчун зани содиқу вафодор ва зебою хирадманд бозтоб шудааст. Вай 
тимсоли барҷастаи духтари зоҳиран зебо ва ботинан покест, ки танҳо як ишқро медонад ва 
дар сидқу вафо устувор аст. Ба қавли Аълохон Афсаҳзод, "ишқи Лайлию Маҷнун ишқи 
омехтаи покию иффат ва мубарро аз шаҳвату ҳавас ва ҳавою нафс аст, ки ғаммозию дасиса, 
урфу одат ва таънаю бадгӯиро намеписандад, ба ошиқу маъшуқа илҳом мебахшад. Аз 
бархўрдорӣ ба ин навъ ишқ ошиқу маъшуқа шеър мегӯянд, аз ҷиҳати маънавӣ такомул 
меѐбанд, дар ҳамин роҳ хислаташон ташаккул мепазирад" [2, с.91]. 

Яке аз вижагиҳои симои Лайлӣ, ки дар хислати дигар образҳои занони "Хамса"-и 
Низомии Ганҷавӣ дида намешавад, дар чирамандии ӯ ба ҳунари шоирӣ мебошад. 

Маҷнун аслан шоири соҳибдевон буд. Инро Низомӣ аз сифатҳои ҳамидаи ӯ мешуморад. 
Аммо дар сарчашмаҳои арабӣ аз шоира будани Лайлӣ дараке нест. Лайлӣ чун чеҳраи адабӣ 
дар достони "Лайлӣ ва Маҷнун"-и Низомӣ ба сифати шоире муҷассам шудааст, ки 
фасеҳгуфтору малеҳбаѐн буда, атрофиѐнаш шеърҳои ӯро зуд аз бар мекардаанд: 
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Ҳар ҷо, ки зи кунҷи хона медид, 
Бар худ ғазале равона медид. 
Ҳар тифл, ки омадӣ зи бозор, 
Байте гуфтӣ нишонда бар кор. 
Ҳар кас, ки гузашт зери бомаш, 
Медод ба байтаке паѐмаш. 
Лайлӣ, ки чунон малоҳате дошт, 
Дар назми сухан фасоҳате дошт. 
Носуфта дурею дур ҳамесуфт, 
Чун худ ҳама байти бикр мегуфт [7, с.77]. 

Низомӣ ҳолати рӯҳии Лайлӣ ва муносибати ӯро бо муҳит басе устодона ба қалам 
овардааст. Ишқи Лайлӣ оҳиста-оҳиста бо дучор шудан ба мамониатҳо поктару дилангезтар 
мегардад, ҳамеша дидори ӯро бо дилдодааш равона месозад. Лайлӣ занест донишманду 
шоир, росткору омӯзгор. Садоқату вафодорӣ ва устуворӣ дар сари аҳд аз сифатҳои 
олитарини ӯст. Дар аҳду вафо ҳамсони Маҷнун аст ва дар бисѐре аз мавридҳо аз Маҷнун 
бартарӣ дорад: вай аз ошиқ бештар ба ҷафои атрофиѐн бурдборӣ мекунад, зиѐдтар тадбир 
меҷӯяд. Дар ин ҷо мебояд ѐдовар шуд, ки дар мавриди ҷафокашӣ, бурдборӣ аз нокомиҳо, 
тадбирҷӯиҳо ба Манижа хеле монанд аст. Лайлӣ низ аз ишқи беолоиш, чи аз наздикону чи аз 
атрофиѐн, ҷабру ҷафо мебинад ва рӯ нагардондан аз роҳи ишқ ва дар пеши мушкилиҳо сар 
фуруд наовардан, тадбирҷӯиҳо дар роҳи ба мақсад расидан, умуман, босуботиву 
иродатмандӣ симои ӯро бо намоди Манижаи "Шоҳнома"-и Ҳаким Фирдавсӣ хеле монанд 
кардааст. 

Дар бораи хислатҳои беозорӣ ва фурӯтании Лайлӣ донишманди тоҷик Худоӣ 
Шарифзода чунин хулосаҳо дорад: "Ӯ (Лайлӣ – А.Н.) дар навбати аввал беозор мебошад. Ба 
касе бадӣ намекунад ва бадхоҳе ҳам надорад. Лайлӣ аз гуфтаи падари худ берун намеравад. 
Вақте падар ӯро ба Маҷнун намедиҳад, чизе намегӯяд. Вақте ҳам, ки ӯро ба Ибни Салом 
медиҳанд, муқобил намебарояд. Лекин ҳамсари расмии Ибни Салом шуда бошад ҳам, ба 
ишқи худ содиқ мемонад. Ҳаваси арӯсии ҳақиқиро ӯ ба гӯр мебарад ва барои ҳамин аз модар 
хоҳиш мекунад, ки пеш аз марг ӯро дар либоси арӯсӣ орояд. Лайлӣ намунаи духтари 
мусулмони Шарқ аст, ки аз фармудаи падар пой берун намениҳад. Ӯ каси камдаъво ва 
фурӯтан аст" [23, с.385]. 

Лайлӣ ҳарчанд ки дар никоҳи маҷбурӣ ба иродаи падар мухолифати қатъӣ надошт, аммо 
ба ҳангоми завҷаи Ибни Салом шуморидан, хешро фаъол нишон дод, ки ин рафтори ӯ ба 
тағйир наѐфтани хатти сюжету нигоҳ доштани вафодорӣ бо Маҷнун нақши калон бозидааст: 

Лайлиш тапончае чунон зад, 
К-афтод ба сони мурда бех[в]ад. 
Гуфт: Ар дигар ин амал намоӣ, 
Аз хештану зи ман бароӣ, 
К-аз ман ғарази ту барнахезад 
В-аз теғи ту хуни ман бирезад![7, с.144]. 

Бо садоқатмандию вафодорӣ дар роҳи ишқ Лайлӣ ба Рудобаю Таҳмина, Манижаю 
Фарангис, Ширин ва дигар занони "Шоҳнома"-и Ҳаким Фирдавсӣ ҳамсон мебошад. Лайлӣ то 
вопасин нафасҳои зиндагӣ дар ишқи худ устувору ҷоннисор аст. Дар симои Лайлӣ ошиқ 
шудан ва поси онро нигоҳ дошта тавонистани як зани мутеъу фармонбардори даврони 
торики феодалӣ ҷасорати бузург дониста мешавад [6, с.14]. 

Низомӣ аз забони симои офаридааш мегӯяд: 
Лайлӣ будам, валекин акнун 
Маҷнунтарам аз ҳазор Маҷнун [7, с.146]. 

Ин хислати наҷиби ӯ, хусусан, дар лаҳзаи ба Маҷнун нома фиристодан ва дар он нома 
ишора ба аҳду вафо ва покии худ карданаш намоѐн гаштааст: 

Эй ѐри қадимаҳд, чунӣ? 
В-эй Маҳдии ҳафт маҳд, чунӣ?... 
Ман дил ба вафои ту супурда, 
Ту дил зи вафои ман набурда. 
Чун бахти ту дар фироқам аз ту, 
Ҷуфти туам, арчи тоқам аз ту... 
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Ганҷи гуҳарам, ки дарбамуҳр аст, 
Чун ғунчаи боѓ сарбамуҳр аст [7, с.149-150]. 

Симои Лайлӣ ҳангоми Маљнунро ба мулоқот даъват намудан боз ҳам дилработар 
ҷилвагар мешавад. Ҳадафи Низомии Ганљавї дар бозтоби намоди Лайлии хору зор ва розӣ 
шудани ночори ӯ ба никоҳ бо Ибни Салом нишон додани љањолати мардуми қабиласолор 
мебошад, ки таассуби бехирадонаи падару модарон боиси нокомӣ ва марги ҷавонони ошиқ 
мегардад. Низомӣ аз забони шахсе, ки ҳоли табоҳи Лайлиро пас аз ба шавҳар баромадан 
дида, ба Маҷнун расондааст, чунин ҳикоят мекунад: 

Он парданишини рӯйбаста 
Ҳаст аз қибали ту дилшикаста. 
Шӯяш, ки варо ҳарифу ҷуфт аст, 
Сар бар сари ӯ шабе нахуфтаст. 
Гарчи дигаре никоҳ басташ, 
Аз аҳди ту дур нест дасташ. 
Ҷуз номи ту бар забон наѐрад, 
Ғайри ту кас аз ҷаҳон надорад. 
Як дам набувад, ки он паризод 
Сад бор наѐварад туро ѐд. 
Солест, ки шуд арӯсу беш аст, 
Бо меҳри туву ба муҳри хеш аст. 
Гар бе ту ҳазор сол бошад, 
Бар хӯрдан аз ӯ муҳол бошад [7, с.117]. 

Дар достони "Лайлӣ ва Маҷнун"-и Низомии Ганҷавӣ чунин сатрҳои баѐнгари садоқату 
вафодории Лайлӣ дар роҳи ишқи пок зиѐданд. 

Низомии Ганҷавӣ зебоии Лайлиро дар чеҳраи дилрабо, ахлоқи ҳамида, рафтору кирдори 
писандида тасвир намудааст. Шоир дар муносибатҳои ошиқона низ Лайлиро бо одоби 
баланд бозтоб мекунад. Дар ин маврид донишманди тоҷик Холиқ Мирзозода андешаҳои 
ҷолиб овардааст: "Лайлӣ Маҷнунро девонавор дӯст дорад ҳам, худро гум накардааст. Вай 
одоби муносибатҳои ошиқона, расмияти шавҳардорӣ, ба кори ҳаром даст назадан баъд аз 
занушавҳарӣ, барои иқдоми нолоиқ гап нашуниданро афзал шуморида, барои ишқи пок 
ҳалол буданро хислати поки ошиқони ҳақиқӣ шуморидааст [9, с.341]. 

Аз ин ҷост, ки вай аз Маҷнун даҳ қадам дур истода, суҳбат ва шеърхонии ӯро гӯш мекард 
ва аз рӯйи ҳиссу виҷдони пок ақидае дорад, ки кори бадро аз назари мардум пӯшидан мумкин 
бошад ҳам, аз Худо пинҳон кардан душвор аст: 

З-онсӯтари ѐри худ ба даҳ гом 
Ором гирифту рафт аз ором, 
Гар з-он, ки ба шӯй дил надодам, 
Охир, на чунон ҳаромзодам [7, с.170]. 

Шоир дар поѐни ин достони ҳузнангези худ, дар тасвири лаҳзаҳои гусаста шудани 
риштаи умри Лайлӣ низ аз ишқи беолоиш, бахшидани ҳастии худ дар роҳи вафодорӣ ва 
нокому ноумед дар фироқи ѐр тарки дунѐ кардану ба дилдода паѐми вопасин фиристодан, аз 
садоқату дили саршори меҳру вафояш суханҳои пургудоз месарояд: 

Овораи ман чу гардад огоҳ, 
К-овора шудам ман аз ватангоҳ. 
Донам, ки зи роҳи сӯгворӣ 
Ояд ба саломи ин аморӣ.... 
Ман доштаам азизвораш, 
Ту низ чу ман азиз дораш! 
Гӯ, Лайлӣ аз ин сарои дилгир 
Он лаҳза, ки мебурид занҷир, 
Дар меҳри ту тан ба хок медод, 
Бар ѐди ту ҷони пок медод. 
Дар ошиқии ту содиқӣ кард, 
Ҷон дар сари кори ошиқӣ кард. 
Аҳвол чӣ пурсиям, ки чун рафт, 
Бо ишқи ту аз ҷаҳон бурун рафт [7, с.188]. 
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Ҳамин тавр, дар шоҳкорҳои ҷовидонии Ҳаким Абулқосим Фирдавсӣ ва Низомии Ганҷавӣ 
бузургии симои занон ба тасвир расида, дар офариниши симои духтарони табақаи 
ашрофзодагони Эрону Тӯрон ҳар ду шоир, пеш аз ҳама, ақлу хиради инсонӣ доштани эшон, 
симои зоҳирию олами ботинии онҳоро ѐдовар мешаванд. Фирдавсӣ ва Низомӣ симои 
ботинӣ, хирадмандӣ ва шармгинии занонро дар мадди аввал гузошта, сипас зебоии зоҳирии 
ононро ба риштаи тасвир мекашанд. Аз натиҷаи таҳқиқ метавон чунин хулоса намуд, ки ба 
вуҷуди зан дар "Шоҳнома"-и Ҳакими Тӯс ва ҳам "Хамса"-и Низомии Ганҷавӣ аз зовияи 
некиву иффат назар андӯхта шудааст ва то ҷое бо гуҳари поктинатии занон ояндасозӣ низ 
мешуда, ки дар қиѐси ин ду ганҷинаи ҳикмат оинҳои покиву ростӣ дар мисоли занон 
баршумурда шудааст. 
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БАРРАСИИ ҚИЁСИИ СИМОИ БОНУВОНИ НЕКУСИРИШТУ ПОКНИҲОД ДАР "ШОҲНОМА"-И 

АБУЛҚОСИМ ФИРДАВСӢ ВА "ХАМСА"-И НИЗОМИИ ГАНҶАВӢ 
Яке аз сарчашмаҳои муҳимми ташаккули образҳои бадеии назму насри форс-тоҷик тасвири оинҳои некӣ бар бадӣ 

ба шумор рафта, дар тафаккуру ҷаҳони маънавии инсон нақши раҳнамоиву иршодро бар дӯш дорад. Дар тазодди ин ду 
қувваи "аҳурамаздоӣ" ва "аҳриманӣ", ки тамоми фаъолияти инсониро дар рафтору кирдор ва пиндор ба мизони хирад 
бармекашад, нуктаҳои ҳадафмандонае бозгӯ мешаванд, ки ғояҳои бадеии адабиѐт дар тӯли қарнҳо пойбанди он 
мебошад. Дар ин мақола бо бозкушудани образҳои занони накусиришти "Шоҳнома"-и Ҳаким Фирдавсӣ ва "Хамса"-и 
Низомии Ганҷавӣ кӯшише дар қиѐси оинҳои арзишманде, чун накусириштиву покдомании бонувони ин ду асари 
бузург гардидааст. Ҳар ду шоир дар осори пурбаҳои худ ҷойгоҳи занро на танҳо дар меҳрпарварӣ, бунѐди хонавода, 
тарбияи фарзандон ва муҳайѐ сохтани шароити мусоид ба шавҳарону фарзандон бозтоб намудаанд, инчунин рафтору 
кирдори шоиста ва гуфтори нағзу муносибати хуби занонро ба намоиш гузоштаанд, ки то замони мо арзишҳои адабӣ, 

тарбиявӣ ва зебоишинохтии худро гум накардаанд. Таҳлилу қиѐси образҳои намодини "Шоҳнома"-и Ҳаким Фирдавсӣ 
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ва "Хамса"-и Низомии Ганҷавӣ, ки дар ташаккулу таҳаввули минбаъдаи образи бонувони накухисол дар адабиѐт 
беназир ҳастанд, бори дигар симои бонуи тоҷикро дар дарозои таърих, бо доштани ҷасорату матонат, ҳунару дониш ва 
тинати поку ростин собит месозад. 

Калидвожаҳо: Фирдавсӣ, Низомӣ, Шоҳнома, Хамса, бонувон, поктинатӣ, гавҳарнажод, накусириштӣ, рафтор, 
кирдор, пиндор, ҳунару дониш. 

 
СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ОБРАЗОВ БЛАГОНРАВНЫХ И БЛАГООБРАЗНЫХ ЖЕНЩИН В 

«ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ И «ХАМСА» НИЗАМИ 
Одним из источников формирования художественных образов в персидско-таджикской поэзии и прозе является 

изображение доброго и злого нравов, играющих в духовном мире человека роль путеводителя и наставления. В 
противопоставлении этих двух сил – Ахурамазды и Ахримана, взвешивающего все действия человека на весах разума, 
выражаются все действия человека в поведении, делах и мыслях, излагаются целенаправленные заключения, с 
которыми в течение многих веков связаны художественные идеи литературы. В предлагаемой статье раскрытие 
образов благонравных женщин "Шахнаме» Фирдоуси и "Хамса" Низами проведено в сравнении таких добродетелей, 
как благообразие и целомудрие женщин этих двух выдающихся произведений. Оба поэта в своих драгоценных 
произведениях показали женщину не только как любящую хранительницу очага, создателя семьи, воспитывающую и 
обеспечивающую детей и мужа, также их превосходство в красоте, литературе и воспитании, что бесспорно не 
утрачено до нынешнего времени. Анализ и сравнение показательных образов "Шахнаме" Фирдоуси и "Хамса" Низами, 
которые не имеют аналога в формировании и дальнейшей эволюции образа добродетельных женщин, еще раз на 
протяженности истории подчеркивает образ таджикской женщины, наделенной смелостью, стойкостью, умелостью, 
знаниями, благим и чистым нравом. 

Ключевые слова: Фирдоуси, Низами, «Шахнаме», «Хамса», женщины, благонравие, благородность, 
благонравие, поведение, действие, представление, умелость и знание. 

 
COMPARATIVE ANALYSIS OF IMAGES OF FAVORABLE AND GOOD WOMEN IN THE “CHESS” OF 

FIRDOUSI AND “HAMSA” IN LOW 
One of the sources of the formation of artistic images in Persian-Tajik poetry and prose is the image of good and evil 

morals, playing the role of guide and instruction in the spiritual world of man. In contrasting these two forces - Ahuramazda 
and Ahriman, weighing all the actions of a person on the scales of the mind, all human actions are expressed in behavior, deeds 
and thoughts, purposeful conclusions are set out, with which the artistic ideas of literature have been associated for many 
centuries. In the proposed article, the revealed images of the benevolent women ―Shahnameh‖ Firdousi and ―Hamsa‖ Nizami 
compare such virtues as the goodness and chastity of women of these two outstanding works. Both poets in their precious 
works showed the woman not only as a loving guardian of the hearth, the creator of the family, raising and providing children 
and husband, but also their superiority in beauty, literature and upbringing, which has undoubtedly not been lost until now. The 
analysis and comparison of the indicative images of Shahnameh Firdousi and Hamsa Nizami, who have no analogue in the 
formation and further evolution of the image of virtuous women, once again emphasizes the image of a Tajik woman endowed 
with courage, stamina, skill, knowledge, a good and pure disposition. 

Key words: Firdousi, Nizami, ―Shahnameh‖, ―Hamsa‖, women, good manners, nobleness, good manners, behavior, 
action, performance, skill and knowledge. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Ашурова Нодира Љумаевна – Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи А.Рўдакї, 
номзади илмњои филологї, дотсенти кафедраи адабиѐти тољик ва журналистика факултаи филология. Суроѓа: 735340, 
Љумњурии Тољикистон, ш.Кўлоб, кўч. С.Сафарова 16. E-mail: Shokhnoma@mail.ru 
 
Сведения об авторе: Ашурова Нодира Джумаевна - Кулябский государственный университет им. А. Рудаки, 
кандидат филологических наук, доцент кафедры таджикской литературы и журналистики филологического 
факультета. Адрес: 735340, Республика Таджикистан, г.Куляб, ул. С.Сафарова, 16. E-mail: Shokhnoma@mail.ru 
 
Information about the author: Ashurova Nodira Jumaevna - Kulyab State University named after A. Rudaki, Candidate of 
Philology, Associate Professor of the Department of Tajik Literature of the Philological Faculty. Address: 735340, Republic of 
Tajikistan, Kulyab, Str.S. Safarov 16. E-mail: Shokhnoma@mail.ru 
 
 
УДК: 891.550-1 

САДОЌАТИ БАЁН ВА ВИЖАГИЊОИ МУЊИММИ ЁДДОШТНАВИСЇ 
 

Давлатов У.М. 
Донишгоњи давлатии Данѓара 

 
Умри ѐддошт ба умри инсон мерасад. Яъне аз њамон замоне, ки инсон по рўйи ин кураи 

хокї гузоштааст, шикори њайвонот, зиндагї дар ѓор, издивољ, марг, сохтани васоили зиндагї 
ва ѓайра барои ў ѐддоште шуданд, ки интиќоли ин ѐддошт аз њамон замонњои ќадим ба 
унвони василаи тарбият, интиќоли таљрибиѐт, одобу русум ба наслњои баъд ба кор гирифта 
мешуд. Афсонањо ва устурањои баљомонда аз гузашта дар воќеъ ѐддошти инсонњо буда, ки 
дар тўли замон таѓйироти давр дар он ба вуљуд омадааст. Аз ин рў, метавон ба таърифу 
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тафсир ва таѓйиру тањаввули жанрњои ѐддоштї аз ибтидои пайдоиши он дар адабиѐти ќадим 
то давраи кунунї пардохт. 

Хотиранависї яке аз муродифњои ѐддоштнависї мебошад ва решаи он аз феъли «хатара 
юхатиру», ки дар маънои «ба фикри касе расидан, роњ ѐфтан» ба кор меравад. Масдари ин 
калима хутур аст, ки вожаи хотира дар луѓатномаи «Дењхудо» ин гуна маънидод шудааст: 
«Умуре, ки бар шахс гузашта ва осоре аз он дар зењни шахс монда бошад, гузаштаи одамї, 
воќеаи гузашта, ки шахс онро дида ѐ шунида аст, дидањо ва шунидањои гузашта [4, зайли вожа]. 
Љамъи вожаи хотир, хотирот, хавотир ва ѐдњо муњимтарини калимоти муродифи он хотира, 
ѐдбуд, ѐдгор, ѐднома ва калимаи муодили он дар забони арабї «музкара» ва «зикр» аст. 
Ёддошт жанри эпикї – њамосавиест, ки дар он адиб аз чизњои дидааш, њодисањои 
мушоњидакардааш ва ѐ аз сар гузаронидааш, вохўриву мулоќотњояш, ки барои худи ў 
арзишманд ва љолиби диќќатанд, ќисса менамояд. Њамчунон дар њамин боб Андра Малро, 
адиби асри XX –и Фаронса чунин иброз медорад: «Пас аз китобњои осмонї, муќаддастарин ва 
судмандтарин зиндагиномањо аст. Вазифаи зиндагиноманавис бисѐр душвор аст, зеро агар 
њаќиќатро бинависад, инсонро меранљонад ва агар дурўѓ бинависад, Худоро [10, с.416]. 

Пажўњиш дар бораи ѐддошт ва ѐддоштнависї мавзўи наве аст ва осори мављуд дар ин 
замина андак мебошад. Бо ин њол дар бораи ѐддошт таърифњои бисѐре аз љониби 
муњаќќиќони соњаи адабиѐт ва рўзноманигорон ироа шудааст, ки муаллиф ин таърифњоро 
дастабандї намуда ва хулосаи худро перомуни мавзўъ баѐн менамояд: Ба ќавли Фарогнар 
ѐддошт «шарњи њол ѐ шарњи ќисмат аз зиндагии фард» мебошад [2, с.27]. Њамчунон Њ. 
Нажжод дар мавриди мавзўи мазкур чунин ибрози аќида намудааст, ки «тасвири монданї 
дар зењн, ки оинаи воќеият аст, вале тамомнома нест ва рангу хаѐли отифа пазируфтааст». [7, 
с.18]. Муњаќќиќи барљастаи эронї Алиризои Ќамарї бештар ба мафњуму муњтавои ѐддошт ва 
ѐддоштнависї таваљљуњ намудааст. Иќтибоси зерин далели муътамаде барои тайиди назари 
муаллиф мебошад: «Асар ѐ навиштае, ки нависанда дар натиљаи ѐдоварї, шарњи њол ва 
њаводису рўйдодњои сипаришуда дар замон ва макони маълум, ки ба далели њузур ѐ мушоњида ва 
истимоъ аз онњо иттилоъ ѐфтааст, падид меояд ва дар он чигунагии вуќўи њаводис ва рўйдодњо 
инъикос ѐфтааст. [1, с.57]. Чунонки Ѓулом Муњсини Юсуфї шарњи њолро навъе аз ѐддошт 
медонад: «Ёддошт иборат аст аз њар чизе, ки аз рўйи ќасду огоњї навишта шуда ва маќсад аз 
он муаррифї амал ва андешаи соњиби асар будааст» [3, с.391]. 

Таърифњои баѐншуда, тамоми вижагињои як ѐддоштро дар бар намегиранд, бинобар ин, 
метавон ѐддоштро асари навишта ва ѐ падидае гуфт, ки падидоварандаи он бо огоњї, ирода, 
шарњи њол, њодисањо ва рўйдодњои гузашта, ки ба иллате дар зењн монданї ва барљаста 
шудаанд, мепардозад. Муаллиф дар он њузури бевосита дорад. Љузъиѐти замону макон ва 
чигунагии воќеањои њаводис низ дар он дарљ гардидааст. Ёддошт дар бештари маврид 
таъсири эњсосї – отифї бар шахс мегузорад. Аз ин рў, ѐддоштро метавон умре бар шахс 
гузашта ва асаре аз он дар зењни вай монда, дидањо ѐ шунидањои гузашта, инъикоси як 
рўйдод ѐ падидаи талху ширин ва љолиби таваљљуњ дар зењн, њаводису лањзањои чашмгир ва 
ба ѐдмондании зиндагї гуфт. 

Ёддоштнависї яке аз гунањо ва зермаљмўањои зиндагинома ба шумор меравад. Албатта, 
аз он љое, ки дар зиндагиномањо бештар њаводис ва рўйдодњои барљастатар унвон мешавад, 
ѐддошнигорї ѐ зиндагинома мафњуми муштараке меѐбанд. Бисѐре аз осори таърихї бо 
таваљљуњ ба таърифи ѐдшуда, ба таври мисол катибањои «Бесутун» баъзе аз ашѐњои таърихї 
њам аз зумраи адабиѐти ѐддоштнависї ба шумор меоянд, зеро ин осор бо огоњї пайдо 
шудаанд ва ба шарњи њодисањову рўйдодњои муњим мепардозанд, замон ва макони мушаххас 
доранд. Падидоварандагони онњо ба ќасди мондагор кардани ѐд, ѐ ибрати дигарон ин осорро 
ба вуљуд овардаанд.  

Барои дастѐбии даќиќ ба таърихчаи ѐддошт бояд ба пажўњишњо, манобеи таърихии 
мавриди ќабули муњаќќиќони барљаста, ба хусус осоре, ки ба василаи бостоншиносон ба даст 
омадааст, истинод кард. Метавон онро ба ду давраи куллї давраи пеш аз ислом ва баъд аз 
ислом људо намуд. Дар мавзўи мавриди назари мо, дар маќолае тањти унвони «Равнаќи 
хотиранависї дар бозори касоди китоб» чунин нигошта шудааст: «Ќадимитарин санади 
ѐддоштнависї аз як вазири сумерї Алвоњ Глин ба љо монда аст, ки дар он даврон бо хати мехї 
мактуб шудааст ва дигаре шикояти шогирди дабиристон аст, ки аз сахтгирии муаллиму 
машќи шаб нолида аст» [6, с.7]. Тибќи гуфтаи донишмандон дар Эрони бостон аввалин 
маконњои зиндагии иљтимої шинохта шуда, теппањои бостонї Силаки Кошон (5000 сол пеш 
аз мелод) дара ва теппањои Алї Каш наздики Дезфул аст, ки осоре аз онњо ба љо монда ва ба 
даст омадааст. Бо тафсиру баррасии ин осор метавон ба наќши ѐддошт дар интиќоли адабу 
русум, пешањо ва зиндагии иљтимоии инсонњо пай бурд. Пас аз муњољирати ориѐињо ба Эрон, 
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«Авасто» яке аз муњимтарин устод дар заминаи таърихи иљтимої, сиѐсї ва фарњангї ба 
шумор меравад. «Авасто» китоби муќаддаси зардуштиѐн – куњнатарин осоре аст, ки ибтидо 
ба сурати шифоњї ва баъдњо ба шакли мактуб аз ањди Эрони бостон ба љо мондааст. 
Катибањои кашфшуда аз даврони Њахоманишї аз назари таърихї ањаммияти бисѐре дорад ва 
дар њаќиќат, шарњи њол, аъмол ѐдбуду ѐддошти (ѐддошнигоштае) подшоњон ва бузургони аср 
будааст. 

Маълумоти сарчашмањои илмї аз замони Њахоманишиѐн аввалин катибаи шинохташуда 
ба хати мехї лавњаи «Ориѐно» (Эъломияи Дорюш) ва охирин катибаи шинохташуда катибаи 
Ардашери севум мебошад. Яке аз муњимтарин катибањои ин давра «Катибањои Бесутун» 
буда, тамоми вижагињое, ки куњнигорињо, сангнавиштањо дорад, дар ин асар љамъ оварда 
шудааст. Аз ин рў, арзандатарин санади таърихии Эрони бостон мањсуб мешавад. Мавзўи ин 
катиба, муаррифии шоњ Дорюш, ниѐгонаш, шарњи аъмол ва бархўрдњои ў бо раќибон ва 
дўстонашро дар бар мегирад. Тамоми вижагињои як ѐддошнавишта монанди замону макони 
њаводис, номи наќшпардозон, натиља ва паѐмади рўйдодњо ва ѓайра дар ин катиба мављуд 
мебошанд. Аз давраи Ашконї асари мактуби ќобили мулоњизае ба даст наѐмадааст, аммо дар 
давраи Сосониѐн монанди давраи Њахоманишиѐн катибањо ва наќшњои барљастае мављуданд, 
ки аз назари арзиши адабї ва таърихї њаvмонандии «Катибањои Бесутун» ва соири 
катибањои Њахоманишї ба назар мерасанд. Сосониѐн ба русуми Њахоманишиѐн рўзнома ва 
солномањое доштанд, ки ваќоеи рўзонаро сабт мекарданд ва дар онњо вижагињои ѐддоштї ба 
назар мерасиданд. Баъзе аз осори мутаносиби ѐддоштнависии ин ањд иборат аз: «Андарзи 
Хусрави Анўшервон», «Ёдгори Бузургмењр», «Корномаи Ардашери Бобакон», «Андарзномаи 
Хусрави Ќубодон», «Андарзи Бузургмењр», «Корномаи Анўшервон», «Андарзи Бењзоди 
Фаррухрўз», «Ёдгори Зарирон», рисолаи Хусрави Ќубодон –Худоиномањо, љанбањои 
ѐддоштї дар осори мактуби ѐдшуда ба равшанї пайдост. Њамчунон, ѐддоштнависї пас аз 
ислом, то ќарни xv111 ва адабиѐти љадидияи тољик рушду инкишоф ѐфт, ки мо дар ин фасл бо 
зикри далел њар якеро мавриди пажўњиш ќарор хоњем дод. Баъд аз зуњури ислом ва аз 
њангоме ки шоирону адибон шурўъ ба навиштани китоб ба забони порсии дарї намуданд 
насри форсии тољикї дар ин замон густариши чашмгире дошт. Нахустин ѐддоштро дар 
китобњои тозанигошташудаи он замон метавон љуст, монанди худоиномањо, шоњномањои 
мансур ва ба хусус китобњои таърихие монанди «Таърихи Балъамї» ва «Таърихи Систон». 
Дар ин давра китобњои муштамил бар ѐддошт ба чанд даста таќсим мешаванд: 

Аввалин тазкираи мукаммали шуарои форсу тољики то замони мо мањфузбуда «Лубоб-
ул-албоб»-и Муњаммад Авфии Бухорої мебошад, ки соли 1221-1222 мелодї таълиф 
гардидааст. «Лубоб-ул-албоб» аз ду ќисм иборат буда, ба дувоздањ боб таќсим мешавад. Се 
боби охири ќисми якум тарљумаи ањволи подшоњон, амирон, вазирон, фозилон ва амсоли 
инњоро дар бар мегирад, ки ба мавзўи мавриди пажўњиши мо робитаи ногусастанї дорад.  

Сафарнома, дар њаќиќат, навъе гузориши сафар аст. Бештар аз тавзењоте дар бораи асли 
сафар ва мутолиоти мусофир ба вуљуд омада, ки иборат аз ѐддошти нависанда низ мебошад. 
Монанди «Сафарнома»-и Носири Хусрав «Сафарнома»-и Шорден, «Сафарнома»- и Марк 
Поло, Ибни Батута ва ѓайра. Дар сафарномањо бо ду шева рў ба рў њастем; як навъи 
сафарнома ин аст, ки њар кас њар чиро дар рўз бо он бархўрд кардааст, монанди як гузориш 
мунъакис мекунад, ки, дар њаќиќат, ин навъи сафарнома як гузориши саѐњатї аст. Бештар 
сафарномањое, ки натиљаи сафарњо ва боздидњои илмї аз кишварњо, донишгоњњо, мадорис, 
муассисоти санъатї, маркази њунарї аст, чунин вижагињое доранд.  

Дар адабиѐти форсу тољик аввалин сафарномаи машњур мутааллиќ ба Носири Хусрав 
мебошад, ки дар ќарни панљум нигошта шудааст [6]. Асари ў гузорише аст, аз сафари 
њафтсола аз зодгоњаш Хуросон то Миср ва бозгашти ў ба ватан. «Сафарнома», дарвоќеъ, 
дастоварди ин сафар аст ва њовии иттилооти даќиќу гаронбањои љуѓрофиву таърихї ва баѐни 
одот ва адаби мардуми сарзаминњои гуногун аст. Носири Хусрав дар танзиму нигориши 
«Сафарнома» саъй кардааст, ки гузоришгари бетараф бошад. Хуб дидану бо љузъиѐт тавсиф 
кардан, муњимтарин вижагии «Сафарнома»- и Носири Хусрав аст. Ў ба манзури кашфи 
њаќиќат, шинохти худ, зиндагї ва њастии ин сафарро оѓоз мекунад ва бо ангеза ва иштиѐќ 
бисѐр дар ин сафар кунљковона ба мушоњида ва пажўњиш мепардозад. Њам аз сурати берунии 
шањрњо ва дењањо, роњњо, биноњо, боѓњову даштњо, гулњову хорњо, њунарњову шигифтињо 
мегўяд ва њам аз мардум ва халќияту рўњиѐташон, муносибати фардї, иљтимої, мазњабї, 
фарњангї, иќтисодї ва сиѐсиашон. Аз сарзаминњои ободу вайрон, аз њукмронон, золиму 
нодон ва аз давлатњои њомии дармондагон ва саранљом аз инсон бо њамаи гуногунияшон. Ин 
њамаро бо баѐни содаю содиќона, зиндаю самимона ва њунармандона ба тасвир мекашад.  
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«Сафарнома»- и Ибни Батута, ки сафарашро дар соли 725 аз Марокаш оѓоз кард љанбаи 
баланди илмї дорад [8]. Вай дар тайи ин сафари бисту ду сола тамоми нуќоти кишварњои 
исломиро дар камоли бекасї ва гумномї паймуд. Вазъияти доманаи иттилоот ва садоќати 
Ибни Батута дар сабту забт дидањо ќобили таваљљуњ аст. Њофизаи неруманд, чашми тезбин 
ва васфњои сода ва дилкаши ў љолибу њайратангез мебошанд. Ў матолибро дар ќолаби 
достонњои зебо ва дилкаш баѐн мекунад.  

Њарчанд ки сафарнома яке аз жанрњои ѐддошт аст, аммо тафовутњое дар он дида 
мешавад. Сафарномањо иборат аз матолибе дар бораи асли сафар, мутолиоти мусофир ва 
иттилоотї дар бораи зиндагии шахси сафаркунанда аст, ки ѐддошти сафар аз љумлаи онњо 
мебошад. Ба иборати дигар, сафарномањо матолиби дигареро њам – ѓайр аз ѐддошти сафар – 
шомил мешаванд. Ба таври мисол дар «Сафарнома»-и Носири Хусрав матолиби бисѐре дар 
бораи тавсифи маконњо, шањрњо ва ѓайра вуљуд дорад, ки афзун бар ѐддошти Носири Хусрав 
аст. Бар хилофи ѐддошт, нависанда дар сафарнома камтар аз худаш мегўяд ва ба дигарон ва 
шарњи мољароњову маконњое, ки дидааст, мепардозад. Хонандагон низ бештар чунин 
интизорї аз нависандаи сафарнома доранд. Дар сафарнома, нависанда ба ќасди 
ѐддоштнависї, наменависад, њарчанд ѐддошти фаровоне њам дар он ба чашм мехўрад, балки 
бештар ба манзури интиќоли ѐфта ва дидањои худ аз сафараш ба навиштан мепардозад. 

Ёддоштнависї яке аз гунањо ва зермаљмўањои зиндагинома аст, зеро марбут ба рўйдодњои 
хос аз зиндагии гузаштаи фард аст, ки ба далели дар зењн соњиби он барљаставу монданї 
шудааст. Бинобар ин, робитаи зиндагинома ва ѐддоштнигошта робитаи умум ва хусус аст. 
Дар адабиѐти тољик, агар нависандаи ѐддошт ва зиндагиномањо аз завќи адабї бархўрдор 
бошад, асари ў ба сурати як навъи адабии мустаќил дармеояд, ки шоистаи таваљљуњ аст [3, 
с.362]. Тафовути зиндагинома аз ѐддошт дар он аст, ки ѐддошт падидае мебошад, марбут ва 
мансуб ба ѐд ва зењнї фард аст, яъне ба иллати вижагињои эњсосї ва отифї ѐ далели дигар дар 
зењни фард барљаста шудааст. Дар њоле ки зиндагинома танњо марбут ба рўйдодњои барљаста 
дар зењни фард нест, балки тамоми њаводису рўйдодњое, ки дар зиндагї барои фард рух 
додаастро дар бар мегирад. Фарќи дигари ѐддошт аз зиндагинома ин аст, ки ѐддошт марбут 
ба замони хос аз зиндагии фард аст, дар њоле ки зиндагинома њамон гунае ки аз номи он 
пайдост, марбут ба њамаи зиндагии фард мебошад. Тафовути севум ин аст, ки вижагии 
равонї будан дар ѐддошт ошкортар аз зиндагинома аст.  

Дар адабиѐти форсу тољик «Гулистон»-и Саъдї асаре аст, гарчи номи ѐддоштї бар худ 
надорад, инъикоси дидањо, шунидањо ва таљрибаи њунармандї њасосу тезбин аст, ки сї сол аз 
зиндагии худро ба манзури дарки зиндагї дар сафар мегузаронад ва воќеиятњои зиндагии 
иљтимої, иќтисодї, фарњангї ва сиѐсии манотиќи мавриди мушоњидаи хешро баѐн мекунад. 
Як таљрибаи воќеї дар бархўрд бо фарњанги мутафовит, ки моро нисбат ба тамаддун ва 
фарњанги худ ба навъи огоњии амиќ мерасонд. Ин дарѐфтњо дар ќолаби њикоятњои кўтоњу 
муъљаз ва бо фалсафаи хос ривоят мешаванд. «Гулистон»-и Саъдиро метавон расман 
сароѓози достонњои ѐддоштї дар адабиѐти форсу тољик ба шумор овард. Лањни самимонаи 
нависанда, танаввўи мавзўъ ва насри равони зиндаи Саъдї дар китоби мазкур бозтоб меѐбад.  

Саъдї дар «Гулистон» он чї дида, шунида ва ѐ гуфта ба таљрибаву тааммул дарѐфта, 
мукаррар сухан рондааст. Дар ин ривоѐт њамчунон њосили мушоњидањо ва андешањои 
ибратомўзи худро ба миѐн менињад.  

Ёддошти зерин гуфтањои болоро таќвият медињад: «Ёд дорам, ки дар айѐми пешин ман ва 
дўсте чун ду бодому маѓз дар пўсте, суњбат доштем. Иттифоќи ѓайбат афтод. Боз омаду 
итоб оѓоз кар, ки ќосиде нафиристодї. Гуфтам: дареѓ омадам, ки дидаи ќосид ба љамоли ту 
равшан ва ман мањрум: 

Ёри дерина, маро гуфт: ба забон тавба мадењ. 
Ки маро тавба ба шамшер нахоњад будан. 
Рашкам ояд, ки касе сер нигањ дар ту кунад, 
Боз гўям, ки касе сер нахоњад, будан» [9, с.137]. 
Ёддошт вижагињое дорад, ки онро аз дигар жанрњои адабї људо мекунад. Муњаќќиќон ин 

хусусиѐтро ба ду даста таќсим кардаанд: умумї ва хусусї. 
1. Вижагињои умумї вижагињое њастанд, ки дар тамоми жанрњои ѐддоштї, ки мо мавриди 

баррасї ќарор додем, муштараканд. Баъзе аз муњимтарини онњо иборатанд аз: ѐде аз 
гузаштаро дар бар доранд, ки эњсос ва отифа дар онњо намуди чашмгире ба худ касб 
кардааст. Рози мондагори зењнї ва равонии онњо низ њамин нуктаро дар бар мегирад, ки дар 
як замону макони мушаххас ќарор доранд ва муаассир бар зењн, мањфуз дар њофиза мебошад. 
Њар ѐддоште оѓоз ва поѐн дорад, њар ѐд баѐни рўйдод ва воќеияте аст, ки иттифоќ афтода ва 
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поѐн пазируфтааст, ки маъмулан ѐддоштнавис он рўйдодро аз ибтидо то интињо бо зикри 
љузъиѐт шарњ медињад. 

2.Вижагињои ихтисосии ѐддошт, ин вижагињо марбут ба ѐддоштнвисињои комил ва 
бахусус ѐддоштї аст, ки аз назари адабї боарзиштару ќобили таваљљуњ њастанд ва бештари 
ин осор ба дасти нависандагони ботаљриба навишта шудаанд. Дар зер ба баъзе аз вижагињои 
хос ишора мешавад. 

Яке аз муњимтарин вижагињои ѐддоштнависї ривоятигуна будани онњост, ки боис 
мешавад, асар сохти мушаххасе пайдо кунад. Арзиши љомеашинохти адабї осори робитаи 
бевоситаи ривої будани онњоро дорад. 

1. Ёддошт бар эњсосу отифаи фард асар мегузорад ва яке аз далели барљаста шудаанд ва 
мондагории онњо низ њамин нукта аст. 

2. Самимияту эътирофпазирї мављуд дар ѐд вижагии дигари он аст, ки бар љаззобияти 
ѐддошт меафзояд ва муљиб мешавад, ки хонанда худро дар њаводиси он, ки воќеї аст, шарик 
бидонад ва эњсоси наздикї бо соњиби ѐддошт барќарор намояд. 

3. Садоќати баѐн аз вижагињои муњимми ѐддоштнависї аст. Садоќат дар баѐни њаводису 
рўйдодњои ѐддоштї муњимтарин вижагии он аст, ки бидуни он ѐдддошт арзиши воќеии худро 
аз даст медињаду хонанда низ аз њамроњї бо нависанда маъюс мегардад. 

4. Насри содаи самимї ва наздик ба забони муњовараи ѐдоштнависї аз далели љаззоб 
будани ин навиштањост.  

5. Дар ѐддоштнависињо замон ва макони рўйдодњо ба равшанї пайдост. Ёддошт дар як 
замон ва макони мушаххас рўй додааст. Яке аз аркон ва чорчўби њар ѐддоштнависї доштани 
замон ва макони мушаххас мебошад. 

Њамин тариќ, ѐддоштнавис бо огоњї ва ирода ба шарњи ањвол, њодисањо ва рўйдодњои 
гузашта, ки дар зењн монда ва барљаста шудаанд, мепардозад. Ровї дар он бевосита њузур 
дорад. Љузъиѐти замон ва макону чигунагии вуќўи њаводис низ дар он мундариљ аст. Ёддошт 
ѓолибан таъсири эњсосї –отифї бар фард мегузорад.  
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САДОЌАТИ БАЁН ВА ВИЖАГИЊОИ МУЊИММИ ЁДДОШТНАВИСЇ 

Дар ин маќола рољеъ ба жанри ѐддоштї аз давраи пайдоиши он дар адабиѐти ќадим то давраи кунунї 
маълумоти муфассал дарљ гардидааст. Маъниву муњтавои ѐддоштнависї аз луѓатномаи «Дењхудо» маънидод 
гардида ва инчунин калимоти муродифоти он муайян карда шудааст. Дар маќолаи мазкур ибрози аќидаи 
муњаќќиќи Фаронса Андра Малро, донишманди барљастаи эронї Алимирзои Ќамарї, Ѓулом Муњсин Юсуфї 
мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Ёддоштнависиро дар Эрони бостон дар заминаи сурудањои Зардушт низ 
ѐдрас гардидааст. Аз замони њукмронии Њахоманишиѐн дар аввали катибањо бо хати мехї тамоми вижагињои як 
ѐддоштнавишта монанди замону макони њаводис ва рўйдодњо дар ин маќола мавриди пажўњиш ќарор дорад. 
Дар адабиѐти форсу тољик аввалин сафарномаи машњур мутааллиќ ба Носири Хусрав, ки дар ќарни панљум 
нигошта шуда, дар танзиму нигориши «Сафарнома» саъй кардааст, гузориш сабт гардидааст. «Сафарнома»-и 
Ибни Батута, ки аз Марокаш оѓоз намуда 22 сол нуќоти кишварњои исломиро тай кардааст, мавриди таваљљуњ 
ќарор дода шудааст. «Гулистон»-и Саъдии Шерозї сароѓози асарњои ѐддоштї дар адабиѐти форсу тољик 
муаррифї гардидааст, ки сї соли зиндагии худро манзури дарки зиндагї дар сафар кардааст. Дар ин маќола 
рољеъ ба рисолаи «Ќишрия»-и мутафаккири маъруфи форсу тољик Абулќосими Абдулкарим бини Њавозони 
Ќишрї дар мавзўи сайру сулуки ирфонї маълумоти сањењ оварда шудааст. Инчунин, оид ба умумияти ду 
ќисмати вижагињои ѐддоштї (умумї ва хусусї) ѐдрас шуда, њар яки ин ќисмат аз ибтидо то интињо бо зикри 
љузъиѐт шарњ дода шудааст. 

Калидвожањо: ѐддошт, зиндагинома, сафарнома, ирфонї, фавќ, вижагињо, садоќат, хотира, тазкира, 
адабиѐти форсу тољик. 

 
 
 



212 

 

ВЕРНОСТЬ ТРАДИЦИЯМ ИЗЛОЖЕНИЯ ВОСПОМИНАНИЙ (МЕМУАРОВ) И ОСНОВНЫЕ СПОСОБЫ ИХ 

ВЫРАЖЕНИЯ 
В данной статье затронуты вопросы и традиции изложения воспоминаний (мемуаров), с древних времѐн 

дошедших до наших дней. Формы и содержание мемуаров (воспоминаний) берут свое начало и зафиксированы еще в 
древнем словаре « Деххудо», где даются интерпретация и доскональное объяснение синонимического выражения и 
словосочетания. В статье также приведены мнения французского исследователя Андре Малро, иранского лингвиста 
критика Алимирзо Ќамари, Гуляма Мухсина Юсуфи и многих других литературов, критиков и ученых - языковедов. 
Воспоминания (мемуары) как вид литературного жанра возникли ещѐ в древнем Иране как разноведность словесного 
выражения мыслей, наблюдений и других душевных составляющих и берут своѐ начало совремѐн приданий периода 
Зардушты. В начале правления династии Хохоманишина впервые было положено начало этому виду устного 
народного творчества. Наскальные надписи в виде воспоминаий были найдены в этом периоде. В таджикиско- 
персидской литературе впервые прибегал к этому жанру Носир Хисрав. В свой книге «Сафарноме» (Путеводитель) он 
зафиксировал все свои наблюдения за время своего путешествия, в которых провѐл почти 22 года своей жизни. После 
великий поэт Саади Шерози, кто по праву считается основоположником этого вида искусства в своей незаменимой 
книге «Гулистон» («Цветник») даѐт исчерпывающую информацию об этом жанре литературы. Он красочию, в 
великолепных тонах описывает те моменты своей жизни, которые посветил путешествиям. Почти 30 лет своей жизни 
он посвещает многогранности человеческих отношений. Этому жанру также посвещено много научных трудов в книге 
«Кишрия» выдающегося деятеля таджикско - персидской литературы Абулкосима Абдулкарима ибн Хавозони Кишри. 

Ключевые слова: воспоминание, жизнеописание, путевые заметки, мистическое (познание), первенство 
(фавќиѐт), особенность, переданность, превосходство, верность, летопись, таджикско-персидская литература. 

 
FIDELITY TO THE ACCOUNT OF THE RECITAL OF MEMORIES (MEMOIRS) AND THE MAIN WAYS OF 

THEIR EXPRESSION 
This article touches upon the issues and traditions of the presentation of memoirs (memoirs) from ancient times and 

extant. The form and content of the memoirs (memoirs) originates and is recorded in the ancient dictionary "Dehudo", which 
provides an interpretation and a thorough explanation of the synonymic expression and phrase. The article also contains the 
opinion of the French researcher Andre Malraux, the Iranian linguist critic Alimirzo Kamari, Gulyam Muhsin Yusufi and many 
other literatures, critics and scholars of linguists. Memories (memoirs) as a type of literary genre originated in ancient Iran as 
the heterogeneous verbal degeneration of thoughts, observations and other spiritual components, and originates from the time of 
the infancy of the Zardushta period. At the beginning of the Hohomanish dynasty, the first was the beginning of this kind of 
oral folk art. Rock inscriptions in the form of memories were found in this period. In the Tajik-Persian literature in the first 
resort to this genre Nosir Hisrav, which can be attributed to the fifth century. In his book "Safarnom" (the Guide) he recorded 
all his observations during his journey, where he spent almost 22 years of his life. After the great poet Saadi Sherozi, who is 
rightfully considered the founder of this type of art in his inexhaustible book ―Guliston‖ (―Flower Garden‖) gives exhaustive  
information about this genre of literature. He paints in gorgeous colors describes those moments of his life that shone a journey. 
For nearly 30 years of his life, he has dedicated the diversity of human relationships. A lot of scientific works are also devoted 
to this genre in the book ―Kishriya‖ by Abulkosim Abdulkarim ibn Khavozoni Kishri, a prominent figure of Tajik-Persian 
literature. 

Key word: memory, biography, Travel notes, mystical (knowledge), primacy (favicot), peculiarity, transcendence, 
superiorityfidelity, chronicle, tajper, literature. 
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УДК: 821.21/.22 
ТАСВИРИ МАСЪАЛАЊОИ ИЉТИМОЇ ДАР РОМАНИ “КАМОМАД” - И ПРЕМЧАНД 

 
Ёрова С.Н. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар таърихи адабиѐти њиндї дар асри ХХ Премчанд (1880–1936) њамчун мањбубтарин адиб 
ва бузургтарин њикоянавис ва романнавис шуњрат пайдо кардааст. Албатта, оид ба масъалањои 
мухталифи дар њикояњо ва романњои адиб акси худро ѐфта, муњаќќиќони њиндустониву хориљї, 
аз љумла Ќамар Раис, Њансраљ Рањбар, Гопал Рай, Вишванатњ Прасад Тиварї, Виктор 
Иосифович Балин, Евгений Петрович Челишев, Нина Дмитриевна Гаврюшина, Њабибулло 
Раљабов, Љовид Холов ва дигарон борњо назари андеша кардаанд. Вале миѐни ин ќадар 
шумораи зиѐди корњои тадќиќотї ягон маќолаи људогонае, ки дар он масъалањои иљтимої дар 
романи ‚Камомад‛ (‚Ѓабан‛) матрањ шуда бошад, дида нашуд. Танњо як маќолаи 
адабиѐтшиноси Њинд Кришначандр Лал бо номи ‚Ѓабан‛ ба назар расид. Ин маќола дар китоби 
‚Премчанд‛, ки ба муносибати 100 - солагии адиб соли 1980 ба табъ расидааст, шомил аст. Дар 
маќолаи номбурда, пеш аз њама, ин нуќтаи назар махсус ќайд карда шудааст, ки романи ‚Ѓабан‛ 
романи реалистї буда, аз дигар романњои адиб, аз љумла романњои ‚Севасадан‛ (‚Паноњгоњ‛) ва 
‚Премашрам‛ (‚Манзилгоњи муњаббат‛) фарќи калон дорад. Њиндшиноси тољик Раљабов Њ., 
дар китоби худ ‚Премчанд‛ рољеъ ба баъзе романњои Премчанд сухан ронда, аз љумла, дар 
бораи романи ‚Камомад‛ чунин изњори аќида кардааст: ‚Дар романи ‚Камомад‛ Премчанд 
комилан бењуќуќ будани инсони зањматкаши љомеаи худ, сангдилї ва берањмию золимии 
политсия – њимоятгари доимии манфиати табаќањои доро, эътирофи кўркўронаи анъанањои 
зарароварии куњан ва мисли инњоро реалистона ба ќалам додааст. Лекин баробари њамаи ин, 
дар маркази диќќати муаллиф, пеш аз њама, зиндагии намояндаи буржуазияи майдаи 
Њиндустони мустамликавї меистад‛ [9, с.43]. Нисбат ба ин роман инчунин чанд сухане 
њиндшиноси рус В.И. Балин дар пешлафзи ба тарљумаи русии ин роман навиштааш баѐн 
кардааст. Муњаќќиќ зикр кардааст, ки: ‚Масъалаи асосии романи ‚Камомад‛- ин масъалаи 
таќдири буржуазияи майда ва зиѐиѐн мебошад ва таваљљуњи Премчанд ба ин гурўњи мардуми 
Њиндустон тасодуфї набуд, чунки одамони ба ин гурўњ тааллуќдошта рўз то рўз наќши 
назаррасе ба зиндагии љамъиятии ин мамлакат мегузоштанд‛ [3, с.8]. 

Њиндшиноси маъруфи рус академик Е.П. Челишев таъсири ѓояњои пешвои мардуми Њинд 
Мањатма Гандиро ба Премчанд ѐдовар шуда, зикр кардааст, ки: «Манзараи зиндагии табаќањои 
миѐнаи љамъияти Њиндустон дар романи «Камомад» акси худро ѐфтааст» [12, с.145]. Муаллифи 
номбурда дар бисѐр маќолањои ба адабиѐтњои Њиндустон бахшидаи худ барои тасдиќи ин ѐ он 
андешааш аз Премчанд ѐдовар мешавад ва таъкид мекунад, ки мањз Премчанд ба масоили 
иљтимої эътибор дода, асарњое офаридааст, ки барои пайравонаш дар тасвири зиндагии 
мардумони Њиндустони мустамликавї сабаќи пурарзише мебошад. 

Яке аз адабиѐтшиносони Њинд Виљаендра Снатак дар китоби худ ‚Таърихи адабиѐти њиндї‛ 
(‚Hindi saahitya ka itihaas‛) ваќте ки шаш бењтарин романи Премчандро номбар мекунад, мо 
мебинем, ки дар љойи аввал романи «Камомад» оварда шудааст [4, с.290]. 

Солњое, ки ин роман иншо шудааст (1931), солњои дар Њиндустон ављгирии њаракатњои 
миллї - озодихоњї буд ва мавзўи асарњои аксарияти адибони пешќадами Њиндустон тасвири 
њамин њаракатњои таќдирсоз буд. Премчанд дар асарњояш баробари тасвири ин њаракатњо, яъне 
масъалањои мубрами сиѐсї боз бештар ба масъалањои иљтимої низ эътибор додааст. 
Ќањрамонњои марказии роман Раманатњ ва њамсари ў Љалпа мебошанд ва њамаи масъалањои дар 
роман тасвиршуда, аслан дар атрофи кирдор, амал ва суханронї, яъне бањси њамин ду ќањрамон 
сурат мегирад. Раманатњро орзуњояш бештар аст нисбат ба он ки барои амалї шудани ин орзуњо 
чунин талоше кунад, ки самарае дошта бошад. Раманатњ наметавонад на дар тањсил ва на дар 
иљрои ягон кори дигар худро фаъол нишон дињад. Пас аз хатми мактаб ў њамагї ду моњ дар 
коллељ тањсил кардааст. Идомаи тањсил бо хоњиши ў вобастагї надошт. Мушкилї дар он буд, ки 
вай барои идома додани тањсил дигар маблаѓи зарурї надошт. Падари Раманатњ Даянатњ дар 
идораи суд кор мекард ва дар як моњ њамагї 50 рупия маош мегирифт, ки барои хараљоти оилавї 
кифоя набуд. Вай метавонист мисли дигар кормандони чунин корхона ба ришвахўрї даст зада, 
соњиби пайсаи зиѐд шавад, чунки хусусияти фаъолияти кориаш инро имконпазиру мусоидат 
месохт, вале вай њамчун инсони бовиљдон ва дур аз ришвахўрї аз тариќи чунин корњои паст 
рўзї ѐфтанро, муносиб намедид. Чун сухан аз пардохти маблаѓи тањсили Раманатњ меравад, 
падар, ки аз сатњи бизоатнокии оила, ки даќиќтараш бебизоатї, хуб огоњї дошт, чунин мегўяд: 
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‚Барои он ки ту соњиби диплом шавї, ман наметавонам тамоми ањли хонаводаро дар 
гуруснагиву урѐнї нигоњ дорам. Агар тањсил кардан хоњї, худат чораашро бин. Бисѐр касон 
њамин тавр мекунанд. Ту њам ин кўшишро кун‛. Вале Раманатњ ин гуна майл надошт [6, с.8]. 

Раманатњ бар хилофи падараш он ќадар зиѐд на дар бораи виљдон фикр мекарду на дар 
бораи мардуми бенаво, ки ќисмати зиѐди љомеаи Њиндустонро ташкил медоданд. Талошњои вай 
барои худро њозиразамон нишон додан дар доираи ба таври аврупої либос пўшидан, мисли 
онњо худро нишон додан ва баъзе таќлидњои дигар, ки сунъї менамуданд, мањдуд мешавад. 
Талошњои ў дар самти дигар, яъне ба хотири хушњол намудану хушњол дидани њамсараш, ба 
назар мерасад. Аммо воситае, ки ў онро љустуљў мекунад, то ин ки њамсарашро хушњол бубинад, 
як навъ амалњое мебошанд, ки гоње бевиљдониву беномусиро ифода мекунанд ва гоње соф 
амалњои љиноятї њастанд. Ваќте ки ба фаъолияти Раманатњ менигарем, маълум мешавад, ки 
нависанда ќањрамони худро аз байни мардуми миѐнањол ѐ ба таври дигар буржуазияи майдаи 
љомеаи њиндї интихоб намудааст. Раманатњ шахси нодон нест. Вай дар давоми ду соле, ки бекор 
мемонад, бисѐр чизњоро меомўзад, ба мисли чї тавр дар ињотаи ашхоси сарватманду мансабдор 
худро нигоњ доштан ва чї тарз мисли аврупоињо либос пўшидан, лекин на он чизњоеро 
меомўзад, ки барои инсони зањматкашу бовиљдон бисѐр муњим аст. Аз тариќи навиштањои 
Премчанд, ба хулосае меоем, ки ашхоси миѐнањоли тасвирнамудаи муаллиф бештар ба мардуми 
камбизоат наздиктар аст, на ба мардуми доро, ки ашрофзодањо мегўянд. Мањз њамин 
камбизоатї ва њаракати аз љониби камбизоатњо сарвати бештаре ба даст даровардан, боис 
шудааст, ки нависанда ба бисѐр масъалањои иљтимої, ки фарогири њаррўзи мардум аст, дахолат 
намояд. Маълум мешавад, ки хушбахтии инсон дар он набудааст, ки моли бештар дошта бошад. 
Њар як амали бељо танњо як муддати кўтоње шояд хушњолие орад, лекин баъдан метавонад боз 
якчанд дафъа, аз хушњолињо дида, бештар зарарњо биѐрад. Адиби аз пасту баландињои зиндагии 
воќеии мардуми Њиндустони мустамликавии худ бохабар, барои хислатњои воќеии ќањрамонњои 
худро нишон додан, онњоро вориди зиндагии њам сарватмандон ва њам бенавоѐн мекунад. 
Мардуми бенаво бо мењнати зиѐд, бо њамон нодории худ, аз онњое, ки шабу рўз дар андешаи 
бештар пайса доштан ва олї зистан мебошанд, зиндагие доранд, ки Раманатњ барин 
гумроњшудагон ба он њасад мебаранд. Падари Раманатњ писарашро насињат мекунад, ки аз 
корафтодагон ришва наситонад. Аммо насињати падар ба вай хуш намеояд ва пас аз суњбат бо 
падар чунин фикр мекунад: ‚Рама чунин андешид, ки ин ќадар бовиљдонона кор карда, падараш 
соњиби чї шуд? Боз маро насињат мекунад. Кораш хамеша њар як пайсаро њисоб кардан аст. 
Њатто ба фарзандонаш маълумоти хуб дода наметавонад. Сару либоси хуб њам гирифта 
наметавонад. Таъриф кардан чї лозим? Агар виљдони поку нияти соф доштан хонаро аз њар чиз 
пур мекард, пас зиндагї њам хуш мегузашт‛ [6, с.45]. 

Романи ‚Камомад‛ танњо бо тасвири ташвишу мушкилињо ва роњ гум кардани ќањрамони 
марказї - Раманатњ мањдуд нашудааст. Ин љо инчунин образи њамсари Раманатњ, ки аз лињози 
хислат, амал ва андеша аз шавњари худ фарќи зиѐд дорад, равшан ифода ѐфтааст. Сарнавишти 
њар як зан худ як мавзўи алоњида, як ќиссаи зиндагї мебошад. Баъзан аз љониби ашхоси 
инсондўст ва дилсўз чунин суханњо садо медињанд, ки дар бораи занњои Њиндустон танњо њикоят 
кардан кам аст, балки онњоро бо муњаббат васфи бештаре карда, бахшида ба ин олињањо 
достонњо навишта, сурудњо хондан лозим аст. Зеро фаќат мусиќї ва танњо мусиќї, назокат, 
мењрубонї, ширинсуханї, матонат, вафодорї ва њатто зебоии мафтункунандаи онњоро ифода 
карда метавонад. Ба ин гуна суханњо, ки бебањс арзишмандии занњоро ифода мекунад, албатта, 
касе шубња надорад. Лекин бо вуљуди ин дар Њиндустон барин як мамлакати сернуфуз ва 
гуногунмазњаб дар муддати чандин садсолањо зан дар муќоиса бо мардњо бењуќуќ ва дар бисѐр 
мавридњо аз оддитарин лаззату ширинињои њаѐт мањрум ба назар мерасид. Дар тўли асрњо зани 
њинду дар њаѐти љамъиятї њуќуќи озод иштирок намудан ва дахолат кардан надошт. Тамоми 
зиндагии ў танњо бо оиладорї, нигоњубини хона, таваллуд ва ба воя расондани фарзандон 
мањдуд мешуд. Њамсари Раманатњ – Љалпа, ки дар тасвири Премчанд зебо ва оќил аст, њарчанд, 
ки дар оѓози роман бо бисѐр масъалањо то андозае бо шавњараш њамфикр бошад њам, оњиста - 
оњиста дар гуфтор ва амалаш дигар мавќеъро интихоб менамояд, ки бар хилофи мавќеъ ва 
андешаронии шавњараш мебошад. Зеро ў дарк мекунад ва мебинад, ки шавњараш њамчун шахси 
худбин ва манфиатљў амал карда, ба дигарон зиѐн мерасонад. Љалпа дар оѓози зиндагї мисли 
њамаи дигар занњо орзу мекард, ки зару зевари зебову ќиматбањо дошта бошад. Баробари ба 
шавњар баромадан содалавњона фикр мекард, ки акнун шавњараш барои ў њатман туњфа кардани 
зеварњои зебову ќиматбањоро зарур медонад. 

Оњиста-оњиста, чун ба воќеияти зиндагї ошно мешавад, чї гуна рўзгор, чї гуна эњсоси рўњї 
ва чї гуна вазъияти ногувор доштаашро дар мактубњое, ки ба дугонањояш фиристониданї буд, 
менависад. Ва акнун такрор ба такрор чунин меандешад, ки то андозае сабаби гирифтори 
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мушкилињо шудани шавњараш, худи ў - Љалпа шудааст. Њамаи њамин мушкилињо Љалпаро 
мушавваш ва то андозае рўњафтодаву гирифтори ноумедињо кардааст. Раманатњ барои ба 
њамсараш харидани зару зевар, хиѐнате кардааст, ки боиси камомад ва њатто ба дасти политсия 
афтоданаш шудааст. Пас, Љалпа, ки дар ин муддати ками шавњардорї, аллакай, бисѐр чизњоро 
фањмида ва хулоса бароварда буд, акнун аз худбинї дур рафта, аз ниятњои худпарастї даст 
мекашад. Он орзуњоро орзуњои кўдакона ва имрўз амали бељо мењисобад ва тамоми зевароти 
ороишии худро ба дарѐ мепартояд. Ин гуна сурат гирифтани воќеа, аз љониби дигар, хусусияти 
рамзї дорад. Яъне, модоме ки мањз њамин зеварњо овардани бадбахтињоро боис шуда бошанд, 
пас надоштани онњо ва дар бораи онњо умуман фикр накардан - бењтарин роњи баромадан аз 
вазъияте, ки боиси дарди виљдони ў шудааст, мебошад. Акнун вай сахт афсўс мехўрад, ки чаро 
фаќат ба зару зевар чашм дўхта, дигар њељ чизро дида натавонистааст ва дар амалњои љиноятии 
шавњараш то андозае худро айбдор мењисобад. Олами орзуву њавасњои Љалпа он оламе нест, ки 
фаќат дар њаваси зевару сарват бошад. Ин ќањрамонро фањмишу андешаронї дигар аст. 
Лањзањое мешаванд, ки вай рўњафтода аст ва ин рўњафтодагї, маъмулан, зуд мегузараду 
пушаймонї меорад. Дар як лањзаи зиндагии Љалпа нависанда њаѐти воќеии ин занро, ки онро ба 
ягон навъе хушбахтї гуфта наметавонем, ин тавр ба ќалам додааст: ‚Зиндагї мисли кўњ шах 
шуда мондааст. На рўз, на шаб њељ гуна оромие нест. Хобам намеояд. Гоњ - гоње худро маљбур 
месозам, ки табассум кунам, лекин ќалбам њамеша мегиряд. На ба хонаи касе меравам ва на 
касеро дидан мехоњам. Њамин тавр маълум мешавад, ки ин бадбахтиву рўњафтодагї рўзе љони 
маро мегирад. Шавњарам танњо ваъда медињад, ки пайса љамъ карда, бо заргар гуфтугў мекунад. 
Лекин њамаи ин гуфтанињои беасос њасту дигар њељ чиз нест‛ [6, с.30]. 

Ба ин њолате, ки ќањрамони асар Раманатњ гирифтор шудааст, адиб њељ касро аз атрофиѐни ў 
айбдор карданї нест. Њам Раманатњ ва њам њамсари ў Љалпа њарду шањрванди чунин як љомеае 
ба мисли Њиндустони мустамликавї мебошанд. Мустамликае, ки ќоида ва ќонунњои махсуси 
худро дорад. Њам њиндувон ва њам мусулмонњо ва дигар ашхоси дар ин љомеа рўз ба сар 
мебурдагї, дар як ваќт зери таъсири њам анъанањои мардумии Њиндустон ва њам он анъанањое, 
ки мустамликадорон бо худ овардаанд, мебошанд. Алалхусус, онњое, ки дар шањрњои калон 
зиндагї мекунанд. Мањз дар њамин гуна вазъият зиндагии ќањрамонњои Премчанд мегузарад ва 
табиист, ки мушкилоти зиѐди иљтимоию сиѐсї ва иќтисодї ба онњо бетаъсир намемонад. Он 
чизеро, ки мо дар романи пурарзиш ва замонавии ‚Камомад‛- и Премчанд мушоњида мекунем. 

Дар мисоли фаъолияти бо њам ихтилофдоштаи њамин ду ќањрамони марказии роман, 
Премчанд зиндагии пурмашаќќати мардуми оддии Њиндустони мустамликавиро, ки гирифтори 
мусибатњои зиѐди тангдастї, нодорї, ќашшоќї ва мисли инњо буданд, њамчун адиби инсондўст 
ба ќалам додааст. Ва баробари ин, муаллифи роман тавонистааст, дар мисоли тасвири 
мушкилињои иљтимоии љамъияти Њиндустон, ба танќиди њамин гуна зиндагиву њамин гуна 
сохтор изњори аќида намояд. Премчанд дар ин роман аслан ба зиндагии табаќањои миѐнаи 
љамъият рў овардааст. Аз лињози дорої ин табаќа то андозае аз бисѐр мушкилињои зиндагї озод 
аст. Вале ин озодї то њамон ваќте њаст, ки ин гуна одамон ба ќадри он намерасанд ва аз ин 
озодї он ќадар ќаноатманд нестанд. Ин дуруст аст, ки Премчанд дар симои њамин ќањрамонњо 
амал ва андешаронии тарзи дигарро дидан мехоњад, ки он аз оќилона фикр кардан то оќилона 
амал карданро дар бар мегирад. Раманатњ на бо роњи ростгўиву бештар бенуќсон зањмат 
кашидан, балки бо роње рафтааст, ки дар худ дурўягї, дурўѓгўї, фиреб ва ба мисли ин 
хислатњоро шомил кардааст. Премчанд дар њикояњои худ зиѐдтар аз зиндагии талх ва 
бадќисматињои њамон њамватанонаш ќисса мекунад, ки зиндагии пурмашаќќат на танњо миѐни 
онњоро, балки орзую умедњояшонро низ шикастааст. Дар романи ‚Камомад‛ бошад, ин масъала 
ба таври дигар сурат гирифтааст. Яъне, ќањрамонњо аз љумлаи табаќаи поѐнї нестанд, вале ин 
табаќаро низ њамон масъалањои иљтимої ба ташвиш овардааст, ки ба љойгиршавии ин гуна 
одамон дар зинањои љамъиятї вобаста мебошанд. Дар бархўрди образњо, яъне орзу ва 
андешаронии Раманатњ ва Љалпа, нависанда ба ду масъала махсус эътибор додааст: Якум, њарду 
образи марказї дар оѓоз новобаста аз он ки бо якдигар њамфикрї накардаанд, њаст боз чизе, ки 
њарду онро мехоњанд, яъне бештар доштани пайса ва зевар. Яке чун зан, мехоњад зару зевари 
ќиматбањо дошта бошад, вале дур аз андешаи он ки оѐ шавњараш метавонад ба осонї ин орзуи 
њамсарашро амалї кунад ѐ не ва шавњар бошад ба имкониятњои дороии худ ањаммият надода, 
барои њамсараш кореро ба анљом расонданї њаст, ки аќли солим чандон ќабул карда 
наметавонад. Воќеият нишон медињад, ки кўшиши њарду бефоида будааст. Аз њамин љо шурўъ 
мешавад масъалаи дуюм. Яъне, пас аз имтињони сахти зиндагї дигаршавии на танњо орзуву 
умеди ќањрамонњо, балки хислат ва андешаронии онњо баръало мушоњида мешавад. Ин аз њамон 
ваќте оѓоз меѐбад, ки пас аз шаш моњи аз хона фирор кардани Раманатњ зану шавњар бо њам 
вомехўранд. Дар њамин суњбате, ки ин ду дилдода пас аз људої доштанд, мо дар гуфтугўи онњо 
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дигар хел оњангро эњсос мекунем ва дар њамин суњбати онњо чї хостану чї боиси ин мушкилињо 
шудааст, рўшан мегардад. Ваќте Љалпа гила мекунад, ки чаро дар давоми шаш моњи ѓайб задан, 
Раманатњ ба ў боре њам ягон мактуб нанавиштааст, Рама худро сафед карданї шуда, мегўяд: 
‚Рама бо њасрат гуфт: ‚Не, Љалпа дили ман њамеша бо ѐди ту буд, лекин ман чї навишта 
метавонистам? Ваќте ки ман, пинњонї аз хона фирор кардам ва бо њамин ба сари худ чї ќадар 
мушкилињо овардам. Аз таќдири худ чї гуна шикоят карда метавонам? Ман ба хулосае омадам, 
ки то он даме, ки пули зиѐд ба даст наорам, як калима њам наменависам. 

Љалпа бо чашмони пур аз ашк гуфт: Маълум мешавад, ки њамааш дуруст будааст. Муњаббат 
бештар ба пул будааст, на ба инсон. Яъне, мањбубаи мо пул будааст ва ба хотири дарѐфти он 
даст ба дуздї, роњзанї, одамкушї ва њатто пулњои ќалбакї сохтан, бизан!. Шоњиди ќалбакї шав, 
бо њар роње, ки набошад пул пайдо кун, шуд!‛ [6, с.200]. 

Премчандро аќида ин аст, ки мањз њирси ба даст овардани маблаѓ, инсонро, агар вай худ 
дурандеш набошад, водор месозад, ки ба њар кори ношоям даст занад. Масъалаи зару зевар 
доштани зан дар љомеаи њиндї, масъалаи нињоят муњим аст, зеро зан дар оила ѓайр аз 
љавоњироти ороишии худ ба њељ чиз њуќуќи соњибї кардан надорад. Аз ин љо табиист, ки зару 
зевар доштанро њар як зани њинду орзу мекунад. Дар роман мањз њамин талош боиси ба вуљуд 
омадани чандин масъалањои иљтимої, дар як оилаи аз нигоњи аввал солиму таъминбуда 
шудааст. Чунин савол низ ба миѐн омадааст, ки чаро Премчанди ватанхоњу озодихоњ дар солњои 
аз пеш дида бештар ављ гирифтани њаракатњои миллї – озодихоњї ба масъалањое даст задааст, 
ки аз љунбишњои мардумї дур, яъне дар муќоиса бо масъалањои озодихоњї на чандон мубрам. 
Маълум аст, ки њар гуна масъалањои вобаста ба сиѐсат ва агар замони Премчандро гирем, ба 
њаракатњои миллї – озодихоњї дар Њиндустон, њељ гоњ наметавонад дар људої аз масъалањои 
иљтимої мављуд бошад. Барои Премчанд барин адибе, ки аз њамаи пањлуњои зиндагии инсони 
маъмулї огоњ аст, ба масъалањои мухталиф мурољиат кардан, табиї мебошад. 

Њамин тариќ, Премчанд дар солњои сиюм баробари масъалањои сиѐсї ба масъалањои 
иљтимої низ эътибор додааст, ки он љо рўзгори оњанги ѓамангездоштаи табаќаи миѐнаи 
мардуми њинд тасвири худро ѐфтааст. Адиб бегонапарастии Раманатњ барин њамватанони худро 
зери танќид гирифта, ба ин васила ватандўстиро таблиѓ кардааст. Ќимати хислати инсонро, дар 
мисоли рафтори дигар ќањрамони асар - Љалпа на дар зару зевар доштан, балки дар дигар 
хислатњо, яъне ќаноатмандї ва хоксорона, бе худнамої зистан, дидааст. 
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ТАСВИРИ МАСЪАЛАЊОИ ИЉТИМОЇ ДАР РОМАНИ “КАМОМАД” - И ПРЕМЧАНД 
Дар таърихи адабиѐти њиндї дар асри ХХ Премчанд (1880–1936) њамчун мањбубтарин адиб ва бузургтарин 

њикоянавис ва романнавис шуњрат пайдо кардааст. Албатта, оид ба масъалањои мухталифи дар њикояњо ва 
романњои адиб акси худро ѐфта, муњаќќиќони њиндустониву хориљї, аз љумла Ќамар Раис, Њансраљ Рањбар, Гопал 
Рай, Вишванатњ Прасад Тиварї, Виктор Иосифович Балин, Евгений Петрович Челишев, Нина Дмитриевна 
Гаврюшина, Њабибулло Раљабов, Љовид Холов ва дигарон борњо назари андеша кардаанд. Вале миѐни ин ќадар 
шумораи зиѐди корњои тадќиќотї ягон маќолаи људогонае, ки дар он масъалањои иљтимої дар романи ‚Камомад‛ 
(‚Ѓабан‛) матрањ шуда бошад, дида нашуд. Премчанд дар асарњояш баробари тасвири њаракатњои мардумии 
њамонваќта, яъне масъалањои мубрами сиѐсї, боз бештар ба масъалањои иљтимої низ эътибор додааст. 
Ќањрамонњои марказии роман Раманатњ ва њамсари ў Љалпа мебошанд ва њамаи масъалањои дар роман тасвиршуда, 
аслан дар атрофи кирдор, амал ва суханронї, яъне бањси њамин ду ќањрамон сурат мегирад. Раманатњро орзуњояш 
бештар аст нисбат ба он ки барои амалї шудани ин орзуњо чунин талоше кунад, ки самарае дошта бошад. Раманатњ 
наметавонад на дар тањсил ва на дар иљрои ягон кори дигар худро фаъол нишон дињад. Љалпа-њамсари Раманатњ, ки 
дар ин муддати ками шавњардорї, аллакай, бисѐр чизњоро фањмида ва хулоса бароварда буд, акнун аз худбинї дур 
рафта, аз ниятњои худпарастї даст мекашад. Он орзуњоро орзуњои кўдакона ва имрўз амали бељо мењисобад ва 
тамоми зевароти ороишии худро ба дарѐ мепартояд. Ин гуна сурат гирифтани воќеа, аз љониби дигар, хусусияти 
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рамзї дорад. Яъне, модоме ки мањз њамин зеварњо овардани бадбахтињоро боис шуда бошанд, пас надоштани онњо 
ва дар бораи онњо умуман фикр накардан - бењтарин роњи баромадан аз вазъияте, ки боиси дарди виљдони ў 
шудааст, мебошад. Акнун вай сахт афсўс мехўрад, ки чаро фаќат ба зару зевар чашм дўхта, дигар њељ чизро дида 
натавонистааст ва дар амалњои љиноятии шавњараш то андозае худро айбдор мењисобад. Олами орзуњои Љалпа, 
махсусан, дар бобњои охири роман, он оламе нест, ки фаќат олами сарвату зару зевар бошад. Акнун вай ба олами 
ўро ињотакарда дигар хел нигоњ мекунад. Гоње сахт ноумед мешавад, веле ин зуд мегузарад ва ў афсўс мехўрад, ки 
чунин сустиродагї кардааст. Њамин тариќ, Премчанд дар солњои сиюм баробари тасвири масъањои сиѐсї, боз ба 
масъалањои иљтимої низ эътибор додааст. Таќлидкории Раманатњро танќид намуда, баробари ин ватандўстиро 
таблиѓ намудааст. Дар мисоли зиндагии Љалпа нишон додааст, ки ќимати табиати инсонї на дар кўшиши бештар 
зару зевар доштан, балки дар ќаноатмандї ва бенамоишкорї зистан аст. Њадафи мо дар мисоли ќањрамонњои 
марказии романи Премчанд ‚Камомад‛ чанд сухане оид ба масъалањои иљтимої дар њамин роман гуфтан аст. 

Калидвожањо: адабиѐт, нависанда, Премчанд, асри ХХ, њиндї, камомад, роман, Раманатњ, Љалпа, ќањрамон, 
масоили иљтимої, зару зевар, оила. 

 
ОТРАЖЕНИЕ СОЦИАЛЬНЫХ ПРОБЛЕМ В РОМАНЕ ПРЕМЧАНДА “РАСТРАТА” 

В истории литературы хинди в ХХ веке Премчанд (1880-1936) известен как выдающийся новеллист и романист. 
Различные проблемы, освещенные в рассказах и романах Премчанда нашли свое отражение в научных трудах индийских и 
зарубежных исследователей, таких как: Камар Раис, Хансрадж Рахбар, Гопал Рай, Вишванатх Тивари, Виктор Иосифович 
Балин, Евгений Петрович Челышев, Нина Дмитриевна Говрюшина, Хабибулло Раджабов, Джовид Холов и другие. Однако 
среди столь многочисленных работ мы не находили отдельных статей о социальных проблемах романа ―Растрата‖. 
Премчанд в своих произведениях наряду с показом народных движений того времени, то есть актуальных политических 
проблем, ещѐ обращал внимание на социальные проблемы. Центральными героями романа ―Растрата‖ являются Раманатх 
и его жена - Джалпа и все проблемы, освещѐнные в романе, рассматриваются в связи с поступками и спорами этих двух 
героев, каждый из которых старается, чтобы осуществились именно его мечты. Однако Раманатх не может показать себя с 
активной стороны ни на работе ни в на учѐбе. Его жена - Джалпа в очень короткое время замужества, стала понимать 
больше и трезво рассуждает.Она постепенно отказывается от личных эгоистичных планов. Выполнение детской мечты 
теперь считает неуместным и все свои драгоценности, которые стали причинами многих семейных невзгод бросает в воду. 
Этот еѐ поступок является символическим. Она понимает, что именно драгоценности стали причинами невзгод в семье, 
поэтому не думать о них - это самый лучший способ выйти из сложившегося положения. Теперь она сожалеет, что, думая 
о драгоценностях, обо всем забыла и в преступлении мужа, в частности, она также виновата. Мир мечты Джалпы, 
особенно в последних главах романа не тот мир, где все внимание приковано к богатству и драгоценностям. Она уже по - 
другому воспринимает окружающий мир. Иногда она падает духом, но это быстро проходит, и она сожалеет об этом. 
Таким образом, Премчанд в тридцатые годы, наряду с отражением политических проблем, много внимания уделяет 
социальным проблемам. Критикуя подражательный образ жизни Раманатха, он ратует за патриотизм. На примере жизни 
Джалпы показывает, что ценность человеческой натуры не в стремлении иметь больше драгоценностей, а в том, чтобы 
жить скромно, без показухи. Наша цель на примере постуков центральных героев романа ‖Растрата‖ рассказать несколько 
слов о социальных проблемам, освященных Премчандом в данном романе. 

Ключевые слова: литература, писатель, Премчанд, ХХ - ый век, хинди, растрата, роман, Раманатх, Джалпа, герой, 
социальные проблемы, драгоценность, семья. 

 
REFLECTION OF SOCIAL PROBLEMS IN PREMCHAND'S NOVEL “EMBEZZLEMENT” 

In the history of Hindi literature in the 20th century, Premchand (1880-1936) is known as an outstanding novelist and novelist. 
Different issues lit in the stories and novels of Premchand found their reflection in scientific works of Indian and foreign 
researchers such as: Qamar Rais, Hansraj Rahbar, Gopal Rai, Vishwanath Tiwari, Victor I. Balin, Evgeny Chelyshev, Nina D. 
Gavryushinа , Khabibullo Rajabov, Jovid of Kholov and others. However, among so many works, we did not find separate articles 
about the social problems of the novel ―Embezzlement‖. Premchand in his works along with the display of popular movements of 
the time, ie actual political problems, still drew attention to social problems. The Central characters of the novel ―Embezzlement‖ 
are Ramanath, post and his wife Jalpa and all the problems covered in the novel considerув in connection with the actions and 
disputes of these two characters, each of which tries to exist according to his dream. However, the Ramanath may not show their 
active side at work nei studies. His wife - Jalpa in a very short time of marriage, began to understand more and soberly 
condemns.She, gradually, abandons personal selfish plans. The fulfillment of childhood dreams now considers inappropriate, and 
all her jewels, which were the cause of many family adversity throws into the water. To her, this act is symbolic. She understands 
that dragomiresti caused hardship in the family, therefore not think about nor, this is the best way to get out of this provisions. Now 
she will regret that thinking about jewelry, forgot about everything and in the crime of her husband, in particular she is also guilty. 
The world of Jalpa's dream, especially in the last chapters of the novel, is not a world where all attention is focused on wealth and 
jewelry It already differently perceives the world around. Sometimes she falls spirit, but it flows fast and it regret about it. Thus, in 
the thirties, along with the reflection of political problems, Premchand pays much attention to social problems. Criticizing imitative 
lifestyle, Lanka, post, he called for patriotism. The example of life Jalpa shows that the value of human life is not a desire to have 
more jewelry and to live modestly, without ostentation. Our goal is to tell a few words about social problems, sanctified by 
Premchand in this novel, on the example of the Central characters of the novel ‖Embezzlement‖. 

Key words: literature, writer, Premchand, XX century, Hindi, embezzlement, novel, Ramanath, Jalpa, hero, social problems, 
jewelry, family. 
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ЗИНДАГИНОМАИ ЊОМИДИИ ИСФАЊОНЇ 
 

Исматзода Некрўз 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Гузориши масъала. Адабиѐти оламшумули форсу тољик ба њар сарзамине, ки интишор 

шудааст, ба забону адабиѐти он кишвар таъсири амиќе гузошта, дар шаклгирии фарњангу 
адаб дар он марзу бум њам ба забони мардуми бумї ва њам ба забони форсии тољикї наќши 
муњимме бозидааст. Аз љумлаи чунин сарзаминњо Осиѐи Саѓир мањсуб мешавад, ки забон ва 
адабиѐти порсї дар тўли чандин ќарн дар он љо сарварию сарафрозї дошт ва њамин забони 
нобу ширин асрњо забони расмї, забони мукотиба ва таълифу шеъри он диѐр буд [5, с.94]. 
Густариши забон ва адабиѐти порсї дар Осиѐи Саѓир, мувофиќи маълумоти Фотима 
Мударрисї, дар се давра сурат гирифтааст: 1) аз оѓози њукумати Салљуќиѐн то њуљуми муѓул; 
2) аз замони њамлаи муѓул то фатњи Истанбул ва ташкили Империяи Усмонї; 3) давраи 
салтанати Усмониѐн [9, с.71]. 

Мањз дар давраи салтанати шоњони адабпарвари Оли Усмон, алалхусус Султон 
Муњаммади Фотењ, шоирону нависандагон ва њунармандони форсигў ба он ќаламрав њиљрат 
карданд ва ин боис ба он гашт, ки забону адаби порсї дар он марзу бум ривољу равнаќ ѐбад. 
Яке аз чунин шоирони пуркору њунарманд ва хушкалом Мавлоно Њомидии Исфањонї 
мебошад, ки дар давраи дувуми подшоњии Султон Муњаммади Фотењ, яъне дар миѐнањои 
асри XV, аз Исфањон ба Истанбул омада, дар дарбори подшоњи мазкур зиндагї карда, осори 
арзишманде падид овардааст [2, с.458], ки љузъи муњимму таркибии адабиѐти классикии 
форсу тољик ба њисоб меояд. 

Пешинаи тањќиќ. Оид ба њаѐт ва эљодиѐти Њомидии Исфањонї дар адабиѐтшиносии 
тољик њељ коре анљом нашудааст, бинобар ин, дар миѐни тољикон шоири ношинохта мањсуб 
мешавад. Аммо ба сурати куллї оид ба осор ва ањволи шоир баъзе донишмандони турк ва 
донишмандоне, ки оид ба адабиѐти форсу тољик дар ќаламрави таърихии Осиѐи Саѓир 
пажўњишот анљом додаанд, ишорањое кардаанд, ки ба сурати пароканда мављуд мебошанд. 

Аз донишмандони турк Четин Каска зери унвони ‚Тасњењи «Девон»-и Њомидии 
Исфањонї‛ рисолаи докторї (PhD) дифоъ кардааст [8]. Дар ин рисола аз рўйи ахбори мастур 
дар манбаъњо оид ба шарњи њол ва осори Њомидї маълумоти мухтасар оварда шудааст, ки 
комил намебошад. Инчунин, аз хилоли китобњои ‚Таърихи адабиѐт дар Эрон‛-и Забењуллоњи 
Сафо, ‚Забон ва адаби форсї дар Осиѐи Саѓир‛-и Муњаммадамини Риѐњї, ‚Таърихи 
адабиѐти турк‛-и Атилла Узкиримлї, ‚Таърихи Усмонї‛-и Исмоил Њаќќї Узунчаршилї, 
‚Донишномаи адаби форсї‛, ‚Донишномаи љањони ислом‛, ‚Асророфаринон‛-и 
Муњаммадризо Насирї ва маќолањои дигар пажўњишгарони бурунмарзї оид ба масъалањои 
мавриди назар суд љустан мумкин аст. Дар њолатњои зарурї аз андешањои мастур дар 
китобњои мазкур истифода хоњем кард. 

Бинобар он ки масъалањои норавшан њам дар зиндагинома ва њам дар муайян кардани 
фаъолиятњои адабии Њомидии Исфањонї зиѐданд, инчунин, ба манзури он ки Њомидї шоири 
дар миѐни тољикон ношинохта мебошад, дар ин маќола танњо дар бораи зиндагиномаи шоир 
тањќиќ анљом дода мешавад. Масъалаи фаъолиятњои адабї ва мероси боќимонда аз Њомидии 
Исфањонї мавзўи бањси алоњидаи мо хоњад буд. 

Тањќиќ перомуни њаѐти Њомидии Исфањонї. Муњимтарин ва нисбатан љомеътарин фасли 
мављуд дар эљодиѐти шоир, ки дар он оид ба њасби њоли Њомидии Исфањонї сухан рафтааст, 
маснавие мебошад, ки дар аввали бахши ‚Маснавиѐт‛-и куллиѐти шоир љой дода шудааст. 
Ин маснавї унвони аслї надорад, вале аз муњтавои он ва ишораи шоир дар мавриде маълум 
мешавад, ки он дар њасби њол гуфта шудааст [8, с.328]. 

Аз рўйи муњтаво маснавии мазкурро ‚Њасбињолнома‛ њам номидан мумкин аст. Аммо 
дар ин маснавї зиндагиномаи шоир мураттаб баѐн нашудааст, балки сухан бештар оид ба 
љузъиѐти зиндагии шоир аст, ки дар мењвари муносибати миѐни Њомидии Исфањонї бо 
Султон Муњаммади Фотењ, дур шудани шоир аз дарбор, сабабњои он ва дигар масъалањои 
алоќаманд ба шахсияти шоир ба њам меояд. 
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Оид ба сохту таркиб, сабаби назми ин маснавї, ки њамчун китоб муаррифї шудааст ва 
дигар масъалањои марбут ба он њангоми муаррифии мероси адабии шоир таваќќуф хоњад 
шуд, ки мавзўи бањси алоњида мебошад. Маќсади мо дар ин љо то њадди имкон барќарор 
кардани зиндагиномаи шоир мебошад, бинобар ин, љараѐни зиндагиномаи Њомидиро аз оѓоз 
то анљоми рўзгораш ба назар гирифта, њар љо, ки зарур шуд, ахбори мављуд дар маснавии 
мазкурро ба доираи бањсамон ворид мекунем. 

Њомидии Исфањонї 10-уми зилњиљљаи соли 834 њиљрии ќамарї, мувофиќ ба 19-уми 
августи соли 1431 мелодї дар шањри Исфањон таваллуд шудааст. Дар ин бора дар таркиби 
‚Куллиѐт‛-и шоир ќитъае сабт аст, ки модаи таърих њам дорад. Ин модаи таърих аз ќавли 
падари шоир –– Мўнисї оварда шудааст [8, с.368]. 

Аз он љо маълум мешавад, ки исми аслии шоир Низомиддини Ањмад будааст. Дар њељ 
љойи дигар дар хусуси ному насаби аслии Њомидї маълумот ба даст оварда натавонистем. 
Номи шоир дар тазкирањои туркї ва донишномањои форсї ба таври Њомидии Исфањонї, 
Њомидии Аљам, Њомидии Аљамї, Њомидии Эронї, Мавлоно Њомидї, Њомидии Сўфї ва 
Мулло Њомидї ѐд шудааст [2, с.475]. Худи шоир дар ашъораш худро бештар њамчун Њомидии 
шоир муаррифї кардааст. 

Њомидї дар бораи аслу насаби худ чизе намегўяд, зоњиран, дар ин хусус њарф заданро 
зарур надонистааст. Аммо чанд донишманди турк, ки оид ба Њомидї сухан кардаанд, асли 
вайро турк дониста, вайро њамчун шоири турк муаррифї кардаанд. Аз љумла, муаллифи 
муќаддимаи ‚Куллиѐт‛-и шоир Четин Каска дар ин хусус чунин овардааст: ‚Ў (Манзур 
Њомидии Исфањонї – И.Н.) асолатан аз ањолии атроки тавобеи Исфањон мебошад, аммо дар 
Исфањон дида ба љањон гушудааст‛ [8, с.6]. 

Дар муќаддимаи чопи аксии ‚Куллиѐти девони Њомидии Исфањонї‛ низ, ки онро Исмоил 
Њикмат Эртайлан ном профессори турк дар соли 1949 нашр кардааст, Њомидиро яке аз 
шоирони турктабори бурунмарзї унвон додааст. Ў дар ин маврид такя ба тазкирањо ва 
манобее, ба монанди ‚Машоир-уш-шуаро‛-и Ошиќ Чалабї, ‚Тазкира‛-и Латифї ва ‚Девон‛-
и худи шоир иброз кардааст, ки муаллифи сарчашмањои мазкур њам худ асолатан турк 
њастанд [10, с.1]. 

Њомидї таълиму тадриси ибтидоиро бо саъю кўшишу мусоидати падараш дар Исфањон 
ба итмом мерасонад. Аз ќитъаи шеърии модаи таърихи таваллуди шоир маълум мешавад, ки 
падари шоир аз ањли фазли замон буда, табъи шоирї њам доштааст. Ў чун ба шеъру калом 
таваљљуњи хосса доштааст, дар муддати кўтоњ устоди сухан мешавад ва ба шоирї майл 
мекунад. Дар мавриди он ки чанд сол ва кадом илмњоро аз бар кардааст, маълумоте мављуд 
нест. Чунонки гуфтааст: 

Падар мехост то бошам муаддаб, 
Маро биншонд якчанде ба мактаб. 
Миѐни моњрўѐни суманбўй 
Шудам ногањ сухандону сухангўй. 
Дар он љо саъй кардам, то зи њар боб 
Гирифтам ѐд илму фазлу одоб... 
Чу табъи ман суханро муштарї шуд, 
Насиби банда фанни шоирї шуд [8, с.345]. 

Аз давоми суханони шоир баъд аз порчаи мазкур маълум мешавад, ки ваќте Њомидї 
њамчун шоир шинохта мешавад, дар Исфањони он рўзгор ба шеъру шоирї ба таври бояду 
шояд ањаммият дода намешудааст. Бинобар ин вазъ, шоири љавон мамдўњи сухандону 
харидори муносиб пайдо карда наметавонад ва ба сафар мебарояд. Сабаби сайру саѐњат ва 
тарки ѐру диѐр кардани шоир пайдо кардани мамдўњи суханшиносу харидори мувофиќ 
будааст. 

Сафари Њомидиро пас аз тарки зодгоњаш ба ду марњала таќсим кардан мумкин аст: 1. 
Сафар кардан дар аќтор, яъне сайругашт дар сарзаминњои гуногун ва иќомати кўтоњ дар 
баъзе гўшањо; 2. Азимати даргоњи Хункор, яъне ќасди сафар ба сарзамини подшоњони 
Усмонї кардан ва таќарруб љустан ба дарбори Султон Муњаммади Фотењ. 

Зимнан, лафзи ‚хункор‛, ки Њомидї онро зиѐд истифода мекунад, мухаффафи 
‚худовандгор‛ аст. Лаќаби подшоњони Усмонї дар давраи Сафавї ‚Хункор‛ (‚Хундгор‛) 
будааст [4, с.1402]. 

Њомидї дар марњалаи аввал сафари дуру дарозе дошта, аз тариќи кўњу сањро ва бањр роњ 
паймуда, љангу сулњро дида, дар базму разм иштирок карда ва дар њар гўшае, ки беш аз як 
сол мондааст, ба њокимон наздик ва вориди кори сиѐсату иќтисод низ гардидааст. Манзараи 
умумии сафари шоирро дар марњалаи аввал аз рўйи гуфтаи худи Њомидї бознависї кардан 
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мумкин аст: сафар дар ќаъри дарѐ ба мисли дур(р), рух нињодан чу Хур дар кўњу сањро, 
шитобон гоње дар бањру гоње дар биѐбон рафтан, њар як сол ба љое рафтан, ки сафои умрро 
дар пай доштааст, гање дар кўњ ба мисли палангон ва гање дар бањр ба мисли нањангон будан, 
ки ин њама ба муддатњои гуногун ва кўтоњ будааст. 

Иќомати тўлонї дар ин марњала беш аз як сол будааст, ки дар он муддат зиндагии 
нисбатан љомеътаре насиби шоир гардида будааст: 

Ба њар шањре, ки будам ќурби соле, 
Будам дар хидмати соњибкамоле. 
Ба њар мулке, ки кардам азми худ љазм, 
Гање дар базм будам, гоњ дар разм. 
Бигаштам муддате дар кўњу њомун, 
Бидидам аксаре аз рубъи маскун [8, с.345-346]. 

Аз мисраи охирин бармеояд, ки шоир дар марњалаи аввали сафари худ аксари рубъи 
маскунро дидааст. Вале ба ѓайр аз расидан ба мулки Рум, ки ба марњалаи дуюми сафари 
шоир тааллуќ мегирад, Њомидї аз дигар шањрњои сафар кардаву дидааш дар 
‚Њасбињолнома‛-аш њарфе намегўяд. Дар ин бора аз ишорањои баъзе муњаќќиќон огоњињое 
ба даст овардан мумкин аст. 

Оид ба шањрњои рафтаи Њомидии Исфањонї пас аз тарки Исфањон Каска Четин чунин 
мегўяд: ‚Њомидї, ки натавониста буд дар Исфањон барои њунараш тањсинкунандае биѐбад, 
дар соли 862 њиљрии ќамарї ба шањри Шамохї, ки дар маркази Шервон буд, омад. Ваќте 
Њомидї раийяти Шарвоншоњ Мирзо мешавад, шоњ ба шањр меояду маќдамашро мубораку 
гиромї медорад. Ў ќариб ду сол дар дарбори Шарвоншоњ хидмат менамояд ва Шарвоншоњ 
Мирзоро мадњ мекунад‛ [8, с.8]. 

Вуруди Њомидї ба шањри Шамохї дар соли 862 њ.ќ. / 1458 бошад, пас шоир дар синни 27-
28 солагї аз Исфањон баромадааст. 

Шањри Шамохї, зоњиран, Бокуи имрўза будааст. Чунонки дар ‚Донишномаи љањони 
ислом‛, дар боби ‚Њомидии Исфањонї‛ омадааст: ‚Ў (манзур Њомидї – И.Н.) пас аз итмоми 
тањсил чун мамдўњи шоистае дар Исфањон пайдо накард, роњи сафар дар пеш гирифт ва ба 
Боку рафт ва дар дарбори Шарвоншоњ (њук. 874-945 њ.) роњ ѐфт, аммо чун шоирон, чунонки 
бояду шояд дар он љо ќадр намедиданд, Бокуро тарк гуфт‛ [2, с.457]. 

Њомидї дар љое аз шањри Боку ба некї ѐдрас мешавад, ки далели њузури вай дар ин шањр 
аст: 

Њамеѐбад дили ѓамдида аз обу њавои ў, 
Сафои зиндарўдеву њавои боѓкоронаш. 
Чунон шуд мењри ин обу њаво дар сањни дил сокин, 
Ки худ бо ѐд мен-ояд даме шањри Сифоњонаш [3, с.120]. 

Њомидї дар Шамохї њам ба муроди худ намерасад, аз он љо дар соли 864 њ.ќ. / 1460 м. ба 
Анатолї сафар мекунад ва як сол дар он љо мемонад. Дар он љо њокими Ќастамуния ва Синоб 
– Исмоилбекро мадњ мекунад. Дар таркиби ќасоиди шоир се ќасида дар мадњи њокими мазкур 
мављуд аст, ки таърихи суруда шудани яке аз он ќасоид, тањти унвони ‚Сифати шито ва васфи 
дорулфарањи Ќастамуния ва мадњи хусрави аъзам Исмоилбек, барада-л-Лоњ мазљаъању‛ соли 
865 њ.ќ. / 1461 м. аст. 

Дар њамин соли 1461 ќаламрави тањти њукумати Исмоилбек аз љониби Султон 
Муњаммади Фотењ фатњ ва Исмоилбек ба табъид гирифтор мешавад. Аз ин таърих ба баъд 
њаѐти Њомидї ба сарзамини подшоњони Усмонї иртибот пайдо мекунад ва бо њамин 
марњалаи дувуми сафари шоир шурўъ мешавад. 

Њамин тавр, баъд аз сї соли сафари тўлонї Њомидии Исфањонї, таќрибан дар синни 
панљоњсолагї ба сарзамини Рум меафтад ва он маконро аз њар љињат ободу зебо дармеѐбад [8, 
с.331]. 

Марњалаи дуюми сафари Њомидї, чунонки дар боло зикр шуд, ба сарзамини подшоњони 
Усмонї иртибот дорад. Аввалин шањри ќаламрави Усмонї, ки шоир ба он љо ќадам 
гузоштааст, Анатолї мебошад. Њомидии Исфањонї мамдўњи дар љустуљўяш бударо дар 
сарзамини Рум пайдо мекунад, ки вай Султон Муњаммади Фотењ буд. Шоир ба воситаи садри 
аъзами кишвари Рум – Мањуд-пошо ба њузури подшоњи мазкур роњ ѐфта, пас аз мулоќоти 
нахустин бо ў подшоњи мазкур шоирро аз љумлаи наздикону надимони худ ќарор медињад. 

Зиндагии Њомидї дар дарбори подшоњони Усмонї асосан дар Истанбул, дар дарбори 
Султон Муњаммади Фотењ пуршукўњ гузаштааст. Дар маснавии ‚Њасбињолнома‛ баъд аз 
бахше, ки дар мадњи Султон Муњаммад ибни Султон Муродхон махсус аст, бо номи 
‚Тамомии сухан ва зикри њоли ќоил‛ фасле оѓоз мешавад, ки дар он оид ба њаѐти Њомидї дар 
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дарбори подшоњони Усмонї, махсусан Султон Муњаммади Фотењ, маълумот дарљ шудааст [8, 
с.331]. Муњаббату инояти шоњ нисбат ба Њомидї ба дараљае будааст, ки, ба ќавли шоир: 

Њар он шеъре, ки мегуфтам ман аз худ, 
Тарањњум менамуд, ар неку ар бад. 
Ба ман пайваста он шоњи малакфар 
Њамебахшид бадра-бадраи зар [8, с.347]. 

Инъомњои дигари ба шоир мерасида аз панљ ѓулом дар њар сол, муњайѐ кардани асбоби 
ишрат, бахшидани асбобњои бодрафтор, хилъатњои заркор иборат буданд. 

Дар натиљаи чунин бахшандагии бисѐр будааст, ки баъзе шоирон, аз љумла Њомидї, 
маѓрур гардидаанд: 

Чунон моро зи лутфаш сохт масрур, 
Ки аз алтофи шањр гаштем маѓрур. 
Дили ман њар чї аз султон талаб кард, 
Ба ман бахшиду чин дар рух наѐвард. 
Бад-ин сон доиман тимор кардї, 
Ѓами њоли мани дарвеш хўрдї [8, с.347]. 

Иттифоќан, чунин пешомаде ба сари шоир меояд, ки вай дар як лањзаи муайяну њассос 
дарк мекунад, ки аз ѐди шоњ фаромўш гардидааст. Воќеа чунин сурат мегирад, ки дар соли 
881 њ. / 1476-1477 м. султон Куфа ва Даштро фатњ мекунаду ба ин муносибат: 

Малик бахшид хилъатњои фохир 
Ба доъию ба њар к-ў буд шоир. 
Њамебахшид он шоњи каримон 
Ѓуломон бо надимону њакимон [8, с.347]. 

Дар ин миѐн як-ду рўз таваљљуњи шоњ ба шоир эњсос намешавад, гўѐ ўро фаромўш 
мекунад. Яке барои шоир ‚аз фарти хомї‛ аз шоњ ѓуломе талаб мекунад. Шоњ ду ѓуломи 
зирак мебахшад. Бо ин њам шоир ќаноат накарда, аз султон љуфти гове ва замине талабгор 
мешавад, то ба ин васила як навъ гўшанишиниро ихтиѐр кунад. Ин гўшанишинї ба маънии 
дурї љустан аз дарбор маънидод мешавад. Бо ин њама султон талаби ўро ќонеъ мекунад, 
аммо ин навбат зиѐдаталабї сабаби аз дарбор дур кардани шоир мешавад: 

Дили султон, ки чун бањрест Уммон, 
Нашуд аз ман бад-он маънї парешон. 
Валекин он сухан дилкаш наѐмад, 
Шањаншоњи љањонро хуш наѐмад. 
Рањиро хост, то маљњур созад 
В-аз он даргоњ (?) дур созад [8, с.348]. 

Њамин тавр, Њомидї ќаноатро аз даст дода, ба куфрони неъмат ва зиѐдаталабї гирифтор 
мешавад. Султон Њомидиро аз тариќи шайх кардан дар мазори Саййиди Ѓозї Хункор, ки 
зоњиран Муроди аввал мебошад, аз дарбор дур мекунад. Ин мазор дар шањри Бурса воќеъ 
будааст. 

Дар ваќти иќомат дар Бурса шоир аз пушаймонї сухан мекунад ва ба унвони подшоњ 
ќасидае дар маънии шафоатнома њам менависад. Чунонки мегўяд: 

Ба тавба майл кардам бо дили реш, 
Пушаймон гаштам аз густохии хеш. 
Дар он оби инобат ѓусл кардам, 
Ки истиѓфори бад дармон кардам. 
Дар он њол аз дилу љони рањида 
Шафоатнома гуфтам ин ќасида [8, с.349]. 

Њомидї њамеша дар орзуи мулоќот бо шоњ будааст. Иттифоќан, дар як рўзи зимистонї 
имкони зиѐрати подшоњро пайдо мекунад, вале подшоњ боз дубора амр мекунад, ки ба иљрои 
масъулияташ бозгардад. Њамин тавр, шоир маљбуран ба фармон итоат мекунад. 

Нињоят, боз дубора бахт ба рўйи Њомидї механдад, вай пас аз сипарї шудани як соли 
зиндагии фаќирона мавриди афви подшоњ ќарор гирифта, ба симати мутаваллии оромгоњи 
амир Дамиртош, ки яке аз нахустин вазирони давлати Усмонї буд, мансуб мешавад [8, с.356]. 
Оромгоњи амир Дамиртош њам дар шањри Бурса ќарор доштааст. Чанд сол дар ин симат 
ќарор доштани Њомидї маълум нест. 

Дар бораи замону макон ва чигунагии марги Мавлоно Њомидї ахбори даќиќ дар даст 
надорем. Вале Њикмат Эртайлан дар муќаддимаи Куллиѐти ‚Девон‛-и Мавлоно Њомидї 
чунин њадс мезанад: ‚Дар «Њасбињолнома» мегўяд, ки баъд аз сї соли сафар ба Туркия 
омадааст ва дар оѓози сафар як љавони бистсола буд. Бо назардошти он, ки ў дар бистсолагї 
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сафарро шурўъ кард, њангоми ба Рум омаданаш таќрибан панљоњсола буд. Дар канори 
подшоњ бист сол сипарї карда бошад, пас тахминан њафтод сол зиндагї кардааст‛ [10, с.6-7]. 

Ин њадс дар бораи тўли умри Мавлоно Њомидї бар асоси ашъори ўст, ки, воќеан, дуруст 
менамояд, зеро дар ду нусхаи ‚Девон‛-и Њомидї шеърњое мављуданд, ки бо таърихњои 893 ва 
894 ќайд шудаанд. Вале аз љараѐни зиндагии Њомидї маълум мешавад, ки вай баъд аз ронда 
шудан дар дарбор њам чанде зиндагї кардааст. Пас маълум мешавад, ки шоир беш аз њафтод 
сол дар ќайди њаѐт будааст. 

Масъалаи дигар дар зинагиномаи шоир касби камол ва њувияти шахсию адабии Њомидии 
Исфањонї мебошад. Дар ин хусус дар миѐни сурудањои шоир ишорањое зиѐде мављуданд. 
Махсусан, андешањое, ки шоир дар ќолаби фахрия сурудаааст, фарогири мазмунњои мазкур 
буда, ќобили баррасии људогона њастанд. 

Дар бораи шахсияти Њомидї аз љониби муњаќќиќони муосир њам андешањои ќобили 
таваљљуњ баѐн шудаанд. Дар ‚Осорофаринон‛ дар ин бора ба таври зерин ахборе мављуд аст: 
‚Аз мутасаввифини пиру тариќати Мавлоно буд, ки пас аз љањонгардии бисѐр ба хоки 
Усмонї ва ба даргоњи Султон Муњаммади Фотењ роњ ѐфт ва симати шайхии мазори Мавлоно 
Љалолиддин дар Ќунияро уњдадор шуд‛ [1, с.243]. 

Ба љуз китоби мазкур дар њељ як манбаъ доир ба сўфї ва уњдадории ў дар мазори 
Љалолиддини Румї ишорае надидем. 

Муњаммадамини Риѐњї Мавлоно Њомидиро њамчун шоири маддоњ ва надими подшоњи 
Усмонї муаррифї кардааст: ‚Њомидї аз шоиронест, ки ба муддати бист сол маддоњу надими 
Султон Муњаммад Фотењ буд. Ў ба тавре ки дар зиндагиномаи манзуми худ мегўяд, дар 
Исфањон ба дунѐ омада, дар љавонї шањри худро тарк карда, пас аз сї сол гаштугузор дар 
шањрњои мухталиф, дар соли 865 њ.ќ. дар Бурса ба њузури Мањмуди дувум расидааст‛ [6, 
с.159]. 

Забењуллоњи Сафо зимни шарњи ањволи Ќабулї Њомидии Исфањониро ба сифати шоири 
маъруфи пуркор ва хушнависи муосири Ќабулї муаррифї кардааст: ‚Шоирии вай (манзур 
Ќабулї – И.Н.) мусодиф буд бо даврони шуњрати Њомидии Исфањонї, ки худ аз шоирони 
маъруфу пуркор ва аз љумлаи хушнависони он замон аст‛ [7, с.342]. 

Аз гуфтањои мазбур бармеояд, ки Њомидии Исфањонї њамчун шоири машњуру соњиби 
њувият дар рўзгори худ шахсияти шинохта мебошад. 

Натиљагирї. Њомидии Исфањонї дар таърихи адабиѐти форсу тољик аз љумлаи чењрањои 
адабии маъруф буда, њувияти шоирияш дар ќиѐс ба шоирони форсигўи Осиѐи Саѓир, 
махсусан, манзараи умумии густариши шеъру шоирї дар дарбори подшоњони Усмонї 
мушаххас мегардад. Вай дар таърихи адабиѐт њамчун шоир ва хушнавис шинохта мешавад, 
ки дар њар ду замина фаъолияти назаррас анљом додааст. Њаѐти Њомидї асосан дар дарбори 
Султон Муњаммади Фотењ сипарї шудааст. Баъд аз ронда шудан аз дарбор Њомидї асосан 
дар шањри Бурса зиндагї карда ва дар њамон љо фавтидааст. 
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ЗИНДАГИНОМАИ ЊОМИДИИ ИСФАЊОНЇ 
Яке аз сарзаминњои таърихие, ки забон ва адабиѐти тољикї (форсї, дарї) дар он љо дар марњалаи муайяни 

таърихї нашъунамо карда, адибони зиѐдеро ба камол расонидааст, ќаламрави подшоњони Усмонї мањсуб 
мешавад. Мањз дар давраи салтанати шоњони адабпарвари Оли Усмон, алалхусус Султон Муњаммади Фотењ, 
шоирону нависандагон ва њунармандони форсигў ба он ќаламрав њиљрат карданд ва ин боис ба он гашт, ки 
забону адаби порсї дар он марзу бум ривољу равнаќ ѐбад. Яке аз чунин шоирони пуркору њунарманд ва 
хушкалом Мавлоно Њомидии Исфањонї мебошад, ки дар давраи дувуми подшоњии Султон Муњаммади Фотењ, 
яъне дар миѐнањои асри XV, аз Исфањон ба Истанбул омада, дар дарбори подшоњи мазкур зиндагї карда, осори 

http://www.iranicaonline.org/
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арзишманде падид овардааст, ки љузъи муњимму таркибии адабиѐти классикии форсу тољик ба њисоб меояд. Дар 
ин маќола перомуни зиндагиномаи њамин шоир, ки дар таърихи адабиѐти тољик шахсияти адабии ношинохта 
мебошад, баррасию тањќиќ анљом шудааст. Сарчашмањо ва манобеи оид ба њаѐти Њомидии Исфањонї ахбору 
маълумот дарљ кардаро ба ду даста људо кардан мумкин аст. Ба гурўњи аввал асарњои худи адиб ва ба дастаи 
дувум маќолањои људогона дар доиратулмаорифњо ва асарњои илмї-тањќиќотие дохил мешаванд, ки дар онњо 
ишорањое доир ба њаѐти адиб дарљ шудаанд. Муњимтарин сарчашмаи муътамад аз гурўњи аввал осори худи 
шоир аст. Мо дар миѐни ашъори мундариљ дар ‚Куллиѐт‛-и худи шоир ба фаслњое дучор мешавем, ки дар онњо 
Њомидї дар бораи худ маълумот додааст. Инчунин, ба таври људогона дар таркиби ‚Куллиѐт‛-и Њомидии 
Исфањонї маснавие мављуд аст, ки дар боби ањволи шоир ишорањои ќобили таваљљуњ дар он дарљ шудаанд. Ин 
маснавиро, ки шартан ‚Њасбињолнома‛-и Њомидии Исфањонї номидан мумкин аст ва шоир бо тавсияи яке аз 
наздиконаш сурудааст. Бинобар он ки масъалањои норавшан њам дар зиндагинома ва њам дар муайян кардани 
фаъолиятњои адабии Њомидии Исфањонї зиѐданд, инчунин, ба манзури он ки Њомидї шоири дар миѐни 
тољикон ношинохта мебошад, дар ин маќола танњо дар бораи зиндагиномаи шоир тањќиќ анљом дода шуд. 
Масъалаи фаъолиятњои адабї ва мероси боќимонда аз Њомидии Исфањонї мавзўи бањси алоњидаи мо хоњад буд. 

Калидвожањо: адабиѐти тољик (форсї, дарї), сарзамини подшоњони Усмонї, Султон Муњаммади Фотењ, 
Њомидии Исфањонї, ‚Куллиѐт‛-и Њомидии Исфањонї, ‚Њасбињолнома‛, зиндагинома. 

 
ЖИЗНЕОПИСАНИЕ ХАМИДА ИСФАХОНИ 

Одним из исторических мест, где на определенном историческом этапе расцвели таджикский язык и литература 
(фарси, дари), породивших многочисленных литераторов, считается территория Османской империи. Именно в период 
правления покровителей литературы – султанов Османской империи, в частности Султана Мухаммад Фотеха (Мехмед 
II), персоязычные поэты, писатели и деятели искусства переселились на эту территорию, что стало причиной расцвета 
персидского языка и литературы на данной территории. Одним из таких деятельных, искусных и красноречивых 
поэтов является Мавлоно Хамиди Исфахони, который во второй период правления Султана Мухаммад Фотеха, т.е. в 
середине XV века, прибыв из Исфахана в Стамбул, проживал в дворце султана и создал ценные произведения, которые 
считаются важной составляющей классической персидско-таджикской литературы. В данной статье рассматривается и 
исследуется биография данного поэта, который является неизвестной литературной личностью в истории таджикской 
литературы. Источники, содержащий информацию и сведения о жизни Хамиди Исфахони, можно разделить на две 
группы. В первую группу входят произведения самого литератора, во вторую – отдельные статьи в энциклопедиях и 
научно-исследовательских произведениях, в которых содержатся ссылки на биографию литератора. Основным 
достоверным источником из первой группы являются сочинения самого поэта. Среди стихов, включенных в полное 
собрание сочинений (―Куллиѐт‖) самого поэта, мы находим разделы, в которых Хамиди приводит информацию о 
самом себе. Также, в составе полного собрания сочинений Хамиди Исфахони имеются разрозненные месневи, которые 
содержат достойные внимания ссылки относительно жизни поэта. Данные месневи, которые можно условно назвать 
―Биография‖ (―Хасбихолнома‖) Хамида Исфахони, поэт сочинил по рекомендации одного из своих близких. В связи с 
тем, что имеется много неясностей как в биографии, так и в литературной деятельности Хамида Исфахони, а также в 
виду того, что Хамиди остается неизвестным поэтом для таджиков, в данной статье исследуется только биография 
поэта. Вопросы литературной деятельности Хамида Исфахони и оставшегося после него наследия будет предметом 
отдельного нашего обсуждения. 

Ключевые слова: таджикская литература (персидская, дари), территория Османской империи, Султан 
Мухаммади Фотех, Хамид Исфахони, полное собрание сочинений Хамида Исфахони, Биография, Стамбул, 
жизнеописание. 

 
BIOGRAPHY OF HAMIDI ISFAHANI 

One of the historical places at a certain point in history flourished Tajik language and literature (Farsi, Dari), gave rise to 
numerous writers, considered the territory of the Ottoman Empire. It was during the reign of the patrons of literature – the 
sultans of the Ottoman Empire, in particular Sultan Mehmed II (Mehmed the Conqueror), Persian-speaking poets, writers and 
artists moved to this territory, which caused the heyday of the Persian language and literature in this territory.One of such 
active, skillful and eloquent poets is Mavlono Hamidi Isfahani, who in the second period of the reign of Sultan Mehmed II, i.e. 
In the middle of the 15th century, arriving from Isfahan in Istanbul, he lived in the Sultan's palace and created valuable works 
that are considered to be an important component of the classical Tajik- Persianliterature. This article examines and explores 
the biography of this poet, who is an unknown literary figure in the history of Tajik literature. Sources containing information 
about the life of Hamidi Isfahani, can be divided into two groups. The first group includes works of the writer himself, the 
second – separate articles in encyclopedias and research works, which contain references to the writer's biography. The main 
reliable source from the first group are the writings of the poet himself. Among the verses included in the complete works of 
the poet himself, we find sections in which Hamidi provides information about himself. Also, as part of the complete works of 
Hamidi Isfahani, there are scattered mesnevi, which contain noteworthy references regarding the poet’s life. These mesnevi, 
which can be called the ―Biography‖ of Hamidi Isfahani, the poet composed on the recommendation of one of his loved ones. 
Due to the fact that there are many ambiguities both in the biography and in the literary activity of Hamidi Isfahаni, and also in 
view of the fact that Hamidi remains an unknown poet for the Tajiks, this article examines only the biography of the poet. The 
questions of the literary activity of Hamidi Isfahani and the legacy left after him will be the subject of our other discussion. 

Key words: Tajik literature (Persian, Dari), the territory of the Ottoman Empire, Sultan Mehmed II (Mehmed the 
Conqueror), the complete works of Hamidi Isfahani, Biography, mesnevi, Istanbul. 
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ТАСВИРИ СУННАТЊОИ ХОНАВОДАГИИ ТОЉИКОН ДАР РОМАНИ “НАВОБОД”-И 
СОТИМ УЛУЃЗОДА 

 
Ќосимї Насима Исмон 

Институти забон ва адабиѐти ба номи Абуабдуллоњи Рўдакии АМИТ 
 

Устод Сотим Улуѓзода дар шумори нависандагони барљастаи адабиѐти муосири тољик 
ќарор доранд, ки дар баробари тањаввули анвоъи мухталифи наср ба ривољи роман, хосса 
романњои таърихї ва ѐддоштї наќши муњим ва муассир гузоштаанд. Аввалин романи ин 
нависандаи барљастаи тољик ‚Навобод‛ мебошад, ки соли 1953 ба ќалам омадааст. Дар он 
тасвири масъалањои муттањидкунии хољагињои дењќонї ва ободонии дењоти Тољикистон дар 
даврони пас аз љангии шўравї маќоми асосї касб намудаанд. Даќиќ намудани сабабу 
заминањои таърихи навишта шудани романи ‚Навобод‛ низ барои фањмидани кўшишњое, ки 
нависандагон дар роњи халос шудан аз таъсири назарияи бенизоъї дар замони Шўравї бар 
пояи сиѐсати љории давр анљом додаанд, ќобили таваљљуњ аст. Ќисми якуми ин роман бо 
номи ‚Диѐри навобод‛ дар соли 1949 (яъне андак дертар аз ‚Шодї‛) чоп шуда буд. Чунонки 
худи Сотим Улуѓзода дар як маќолааш наќл кардааст, соли 1950 пеш аз навиштани ќисми 
дувуми роман њис мекунад, ки дар ќисми якуми роман костагие њаст. Вай таъкид мекунад, ки 
‚дар китоб њама чиз бисѐр дуруст аст, ќањрамонњо он кореро, ки муаллиф пешакї барои њар 
кадомашон муайян карда буд, аз рўйи виљдон иљро карда истодаанд. Вале дар њамаи инњо як 
костагие ва ѐ сохтакорие њис мешавад, гуфтору кирдори раиси колхози ‚Навобод‛ Юнусбой, 
парторги љавон Нуралї, Њошим-корвони пањлавон ва баъзе персонажњои дигар ѓайритабиї 
ва номуътамад ба назар мерасанд. Хусусан, Нуралї, ки ќањрамони асосии ман аст, як 
ќањрамони намунакори намоишбоб шудааст, ки дорои њамаи хубињост‛ [9, с.116]. 

Нависанда пас аз чанд сол, дар ваќти навиштани ин маќола (1962) ба чунин аќида 
мерасад, ки сабаби рўй додани ин њол њамоно схемавї будани асар, аз рўйи наќшаи пешакї 
навишта шудани он ба шумор меравад. Вай бовар њосил намудааст, ки ‚ин гуна план хеле хуб 
бошад њам, ба њар њол схема аст ва њол он ки њаѐт ба схемае намеѓунљад, њаѐт мисли дарѐи 
азимест, ки роњи худро худ мекушояд ва намуду шакли он роњро худ муайян мекунад‛ [9, 
с.117]. 

Нависанда пас аз дарки ин ќазия маљбур мешавад, ки пас аз таѓйироти аќидавї дар 
вуљуди вай романашро тамоман аз сари нав бинависад. Њамин тавр, тањрири дувуми асар 
соли 1950 чоп шуд. Дар ваќти таълифи дувумбора ў феълу атвори прототипњоро аз нав дарк 
карда, кўшиш намудааст, ки ‚аз пайи њаракати характер, аз пайи инкишофи он‛ равад, зеро 
‚аз мураккаб шудани вазъият ва шиддат ѐфтани он набояд тарсид, баръакс ба пешвози он 
бояд рафт‛. Вай ќарор додааст, ки ‚ќањрамонашро фаќат ба амалиѐт дохил кунад, аммо баъд 
худи онњо бояд ба таври худ раванд, мувофиќи хислатњо, табиату мизољ, эњтиросоти худ амал 
кунанд‛ [9, с.116-117]. 

Тањрири дувуми роман, ки низ ба номи ‚Диѐри навобод‛ ба табъ расида буд, дар 
матбуоти љумњурї бањои мусбат гирифт. Дар айни замон баъзе камбудињои он, масалан дар 
маърўзаи Мирзо Турсунзода дар пленуми Иттифоќи нависандагон [6, с.19-22] низ нишон дода 
шуд. Ин мулоњизањои мунаќќидон ва адибон боис гардид, ки муаллиф дар болои роман 
корашро идома дињад. Дар ин миѐн назарияи беконфликтї фош ва интиќод гардид ва ин 
барои аз нав такмилу тањрири роман ба Сотим Улуѓзода ѐрї расонид. Нињоят, дар соли 1953 
тањрири савуми ин асар тањти унвони ‚Навобод‛ аз чоп баромад. 

Алббата, яке аз сабабњои ин ќадар гаштаву баргашта тањрир шудани роман он будааст, 
ки Сотим Улуѓзода дар романнависї њанўз таљриба надошт. Дар айни замон кўшиши ў дар 
шикастани ќолабњое, ки дар тасвири њаѐти колхозї расм шудааст, љидду љањди ў барои берун 
љастан аз банду ќайди тасвирњои сунъї, суботкорияш дар љустуљўи роњњои нави њалли мавзўъ 
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як сабаби кашол ѐфтани таълифи ин асар ба шумор мерафт. Њарчанд дар ваќти анљом ѐфтани 
тањрири савум нависанда аз назарияи беконфликтї ба куллї халос нашуда буд, вале гуфтан 
мумкин аст, ки ‚Навобод‛ аз њайси мавзўъ ва таљрибаи муаллифат дар насри тољик њодисаи 
навест, ки дар њалли мавзўи зиндагии дењот дастурњои эљодии тозае ба миѐн овард. 

Дар маркази диќќати нависанда образи роњбарони сохтмони колхозї, образи онњое, ки 
њаѐти коллективи калонеро идора мекунанд, ќарор гирифтааст. Муносибати ин инсонњо ба 
чунин вазифаи масъулиятнок, назари онњо ба кори љамъиятї меъѐри асосї дар муайян 
кардани чигунагии симои онњост. Сотим Улуѓзода тасвири љамъиятии маќоми инсонро дар 
мавзўи њозиразамон дар насри тољикии пас аз љанг боло бурд. Вай инсон ва хусусан 
роњбаронро аз унсурњои тантанаву дабдабаи бељо, ки чашмро хира карда, њаќиќатро аз назар 
мепўшад, озод кард ва њаѐти муќаррарии њаррўзаро санги мањак ќарор дод. Зиндагии 
Нуралї, Юнусбой ва Њољї Умар зиндагии муќаррариест, ки талхию ширинї ва азобу роњат 
дорад. Нависанда кўшиш намудааст, ки комѐбии ќањрамонро ба он тарзе ки дар њаѐт воќеъ 
мешавад, бе пардоз ва ороиши барзиѐд, ба ќалам гирад. Дар тасвири нокомї ва дилтангию 
озурдахотирии персонажњо низ нависанда ба њамин дастур амал кардааст, ки, албатта, ин аз 
муносибати љиддї ва њаќиќатнигории нависанд шањодат медињад. 

Бисѐр нависандагони мо дар он солњо њаѐти колхозро бештар аз чунин нуќтаи назар, ки 
ин њаѐт, масъала ва конфликтњои он бояд чї гуна бошад, нишон додан мехостанд. Аммо 
Сотим Улуѓзода кўшиш кард нишон дињад, ки зиндагї дар њаќиќат чї мушкил ва низоъњо 
дорад, талош бар он дошт, ки дар њалли мавзўи колхози онрўза образњои реалї, конфликт ва 
муборизањои њаќиќиро ба адабиѐт дохил кунад. То чї андоза њаѐтан муњим будани он 
масъалањое, ки нависанда гузаштаву ба тасвир гирифтааст, аз њамин њам маълум мешавад, ки 
масъалаи як кардани колхозњо ва ба вуљуд овардани хољагињои калони пурќуввату 
гуногунсоња тадриљан ба як љузъи муњимми сохтмони колхозї табдил ѐфт ва пеш аз он ки бо 
ќарори њизб ва њукумат ранги расмї гирад, онро Сотим Улуѓзода дар романаш ба миѐн 
гузошта буд. 

Масъалаи як кардани колхозњо дар роман ба таври табиї аз рафти њаѐт ба миѐн 
омадааст. Дар ин хусус њанўз аз боло фармоне содир нашудааст, ки иљрои он ба њар роњбар 
њатмї бошад. Нависанда барои ошкор кардани фаъолияти шуури љамъиятии персонажњо 
ташаббускориро аз поѐн санги мањак ќарор додааст. 

Бояд ќайд намуд, ки дар канори ин љўяндагињои иљтимої дар роман, Сотим Улуѓзода, ба 
муњити хонаводагї ва тадриљан таѓйир ѐфтани он дар таъсири бештар корї гардидани 
иттињоди одамон, зиндагии дастаљамъона ва байнимиллї диќќати махсус додааст. Метавон 
гуфт, ки љанбаи инсонии романро мавзўи мазкур бештар таќвият бахшидааст. Мавзўи мазкур 
тавассути муњаббати Нураливу Шодигул ва мушкилоте дар ин љараѐн ба миѐн омадааст, 
хубтар ифода мешавад. 

Аз ин љињат, дар мењвари романи ‚Навобод‛ симои Шодигул њамчун образи барљастае 
ќарор гирифтааст, ки дар он маљмўи ормонњои нависанда ба хотири таљассуми фарњанг ва 
суннатњои хонаводагии мардуми тољик љой дода шудаанд. 

Нависанда образи Шодигулро дар романа на якбора, балки тадриљан ба тасвир 
гирифтааст. Ў вобаста ба иштироки дигар ќањрамонони асосї, бахусус Нуралї ба муаррифии 
Шодигул мепардозад. Барои њамин аввал симои Нуралиро дар он маљлисе, ки он љо Шодигул 
низ ќарор дорад, тасвир мекунад: 

‚Дар зали дароз ва камбари истгоњ дањ-дувоздањ нафар мардон ва занон ба 
автомашинањои районгард интизорї мекашиданд. Баъзењо рост истода, баъзењо дар 
нимкатњои чўбин нишаста буданд. Дар байни нишастагон як пирамарди дењќоннамо њам буд, 
ки ба тани камгўшташ ду ќабат љомаи пахтадори сиѐњранг пўшида буд, риши хурдакаки 
сафед дошт, ранги рўяш солим ва худаш бардам менамуд; дар пеши ў як духтари ба назар 
њаждањ-нуздањсола рост меистод, ки ќади мавзуни аз миѐна болотар, рўйи сафед, чашмони 
гирди сип-сиѐњ ва хеле зирак, абрўвони борики дароз дошт ва палтои сиѐњ пўшида, ба сараш 
аз болои тоќии гулдўзї рўймоли шоњии зард баста буд‛ [7, с.11]. 

Маълум мешавад симои ин духтар, ки пас аз тасвири симои Нуралї омадааст, Шодигул 
аст. Аз тасвири нависанда, ки он аз тољикии гулдузї, рўймои шоњии зарди вай ѐдовар 
мешавад, равшан мегардад, ки аз њамин нахустин шиносоии ќањрамон ба хонанда дар симои 
вай бењтарин суннатњои фарњанги хонаводагии тољиконро нишон додан мехоњад. Баъдан ба 
тасвири амалиѐт ва мушаххасоти рўњии ў мепардозад. 

‚Онњо аз ин тарафу он тараф гапзанон карда нишастаанд. Нуралї ба Шодигул дуздида 
нигоњ мекард, духтар инро њис карда, андак бесарамљон шуда гоњ рўймоли сарашро пештар 
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мекашид, ба замин нигоњ мекард ва дар љойи нишастагиаш (дар нимкат як љой холї шуда, 
Шодигул ба он нишаста буд) номаълум-номаълум љунбида мемонд [7, с.11]. 

Дар роман симои зоњирии Шодигул хеле табиї баромадааст. Тавассути ташбењоту 
тавсифњо, беихтиѐр дар назар духтараки дењотии зираки бо шарму њаѐ, ки хосси занњои 
кўњистонї ва зебову дилкаш аст, манзур мешавад. Дар баробари ин, њамзамон суннатњои 
ахлоќии занони тољикро тавассути амалу рафтори Шодигул мехоњад ба намоиш гузорад. 

Дар идома муаллиф оњиста-оњиста симои ботинии Шодигулро барои хонанда мекушояд, 
ки дар ин љараѐн њадафи асосии нависанда - тасвири ботинии ќањрамон аз нигоњи фарогирии 
суннатњои ахлоќї, фарњанг ва одоби хонаводагии тољикон амалї мешавад. Яке аз хислатњои 
хосси Шодигул бољасорат будани вай мебошад. Нависанда ўро зани чи дар њусну љамоли 
зоњирї ва чи дар рафтору кирдори ботинї зебо тасвир намудааст. Агар нек назар андозем аз 
як асар то як асари дигар ќобилияти эљоди бадеии нависанда дар офаридани образи 
персонажњо, алалхусус дар нишон додани симои воќеї, яъне реалии зан, хеле боло рафтааст. 
Ќобилияти баланду камназири Сотим Улуѓзодаро мо метавонем дар асарњои ў ќиссаи 
‚Ривояти Суѓдї‛ (образи Наниманча, Виркан), романњои ‚Навобод‛, ‚Восеъ‛ ва ‚Фирдавсї‛ 
мушоњида кунем, ки дар њар яке аз онњо чењрањои офаридаи занон аз њамдигар фарќ карда, бо 
шевањои мухталиф дар симои онњо муњимтарин фазилатњои зоњириву ботинии занон тасвир 
ѐфтаанд. 

Дар аввали романи ‚Навобод‛, ки бо Нуралї шинос шудем, нависанда фикру андешањои 
ўро тасвир карда истода, аз забони ў гирифтааст: ‚Не, Нуралї њељ ваќт љўяндаи зиндагонии 
беташвиш набудааст‛ [8, с.1]. Ин љузъи муњимми характеристикаи ўст, ки бо воќеањои 
баъдина ба хубї тасдиќ ѐфтааст. Вай, дар њаќиќат, љавони ташаббускорест, ки аз мушкилињо 
наметарсад, дар дидани њар тадбир ва амали пешќадаму фардосоз назари тезбин ва нек 
дошта, мардумро барои роњ кушодан ба тозакорињо сафарбар карда метавонад. Ў бештар дар 
љустуљўи илољи кор, њаллу фасли масъалањо ва мушкилоти зиндагист. Нуралї ќањрамони 
фаъол аст ва ин фаъолияти ў ба кордонї, ташаббускорї ва аќли даррок такя мекунад. Вай 
маќсади муайян ва идеали олї дорад, ки дар роњи он мубориза мебарад ва њаѐташро ба он 
бахшидааст. Тасвири маљмўаи ин фазилатњои дарунї ва иљтимоии Нуралї хатти пайванде бо 
хислатњои Шодигул дошта, миѐни онњо як робитаеро эљод кардаанд. Ба таъбири дигар, 
ќањрамони марказї Нуралї ва маќоми он дар асар барои такмили симои Шодигул таъсири 
чашмрасе дорад. 

Нуктаи дигари ќобили таъкид он аст, ки дар солњои чил барои ин ки ќањрамони мусбат аз 
њад зиѐд тасвиф нашавад ва дар тасаввури хонанда бодабдаба натобад, гоњо ба ў баъзе 
камбудињои љузъиро нисбат медоданд. Дар романи Г. Николаев ‚Дарав‛ Василий Бортников 
аз майдони љанг баргашта ўро раиси колхоз таъйин намудаанд. Вале ў корро дар колхоз аз 
фармонфармої сар кард. Он гоњ котиби райком Стрельцов ба ў гуфт: ‚Ба мардум фањмондан 
лозим, дили онњоро ба љўш овардан даркор, коре кардан даркор, ки худи онњо ба ту рўй 
оранд ва аз паси ту раванд! Пеш-пеши халќ, вале, албатта, бо халќ бояд рафт. Аммо ту бо зўр 
гирифтанї шудаї... Корро бо ин хел гапњо сар накун, Василий Кузьмич!‛ 

Чунин тасвирњо дар асарњои дигар њам дида мешаванд. Ин гуна норасоии ќањрамони 
мусбат ва ислоњи он низ ба схемаи адабї табдил ѐфта буд, ки аз асаре ба асаре мегузашт. 
Њамин наќшаро дар ‚Навобод‛ њам дучор меоем. Масалан, чунин ањвол ба Нуралї њам рўй 
медињад. Котиби райком Боровиков ба ў гуфт: ‚Ту дар он љо бисѐр бемаънї рафтор кардаї! 
Мо туро барои фармондињї ѐ ѓўзапояѓундорї нафиристода будем. Мо туро барои он 
фиристода будем, ки бо инсонњои ‚Навобод‛ шинос шавї, дили онњоро ѐбї, ба онњо 
рафиќона ѐрї расонї. Ту бошї пасу пешро надида якбора ба онњо њамла кардаї‛ [8, с.33]. 
Дар романи Улуѓзода ин хатоњои Нуралї, рафтори ў њангоми аввалин бор ба колхоз 
омаданаш тасвир шудааст. Сабаби ин, албатта, то андозае аз рўйи муќаррарот ва 
махсусиятњои таълифи осори бадеї дар замони Шўравї, ки онро мафњуми схема ифода 
мекунад, рафтани нависанда аст. Аммо пас аз сар шудани зиддиятњои асосии асар рафтори 
Нуралї, муносибату муомила ва тадбирњои ў аксаран табиї ва мувофиќи шароитанд. Њамин 
усулњои тасвирофаринї ва чењранигорї ѐ шояд ба такя ба њамин меъѐрњо бошад, ки рољеъ ба 
романи ‚Навобод‛ пас аз нашри он таќризу маќолањои зиѐде ба нашр расида, мавриди бањс 
ќарор гирифта буданд. Њатто баъзеи муаллифон чунин аќидае изњор карда буданд, ки дар 
сурати Нуралї ва Боровиков низ образи роњбарони партиявї нодуруст нишон дода шудааст 
ва ‚Улуѓзода њаѐти ташкилоти партиявї, рол ва мавќеи онњоро дар њаѐти колхозњо 
намедонад ва наомўхтааст, бинобар ин, аз воќеият хеле дур рафтааст‛ [4]. Ба назари мо, ба ин 
аќида розї шудан мумкин нест. Дар образи Нуралї ва Боровиков кори роњбарони партиявї, 
наќши онњо дар пеш бурдани њаѐти дењот, дар сафарбар кардани фаъолони колхоз ба иљрои 
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муњимтарин вазифањои истењсолї, дар муборизаи зидди урфу одатњои куњна ва ѓайра ба хубї 
нишон дода шудааст. Хусусан, њаѐти Нуралї нисбатан њамаљониба тасвир ѐфтааст. 
Фаъолияти ў ба соњањои гуногуни њаѐт ва одамони гуногуне дахл кардааст ва таъсири мусбат 
доштааст. 

Тавре таъкид гардид, њаѐти шахсии Нуралї ва хислату фазилатњои вай барои шинохти 
образи Шодигул бисѐр муњим њастанд, зеро чунонки гуфта омад, онњо ду симои марказии 
асар буда, ба њамдигар пайванди мањкам доранд. Махсусан, зиддияте, ки аз ишќи Нуралї ва 
Шодигул сар зад, аз чанд љињат љолиби таваљљуњ мнбошад. Ин зиддият на фаќат бо тазодњои 
истењсолї алоќа пайдо кардааст, балки комилан моњияти иљтимої дошта, баъзе хусусиятњои 
муњимми њаѐти хонаводагии онрўзаи халќи моро ошкор кардааст. Тавассути тасвири ин 
зиддият ба таври барљаста равшан мешавад, ки баъзе урфу одатњои куњна, дар њаќиќат, хеле 
љонсахт буда, муборизаи зидди онњо душвор аст. Вале маълум мешавад, ки ба он урфу одатњо 
рахна ворид мешавад, акнун худи духтар ба расми ‚гањворабахш‛ сар фуровардан намехоњад, 
иродаи худро рўйрост ба падар изњор менамояд ва бо њамроњии дигарон (Вера, Нуралї) 
љасурона бар зидди раъйи падару модар мебарояд. Вай дар айни замон медонад, чунон ки 
Вера гуфта буд, ‚ба муќобили онњо (падару модар. – Ќ. Н.) не, балки барои онњо‛ мубориза 
хоњад кард [8, с.182]. Ин амалкарди ў яке аз зуњуроти он муносибатњои нави пешќадам аст, ки 
дар ахлоќи љамъият рўз то рўз бештар роњ меѐфт ва њомию тарафдор пайдо мекард. Чунин 
муносибатњои нави инсонї ва хонаводагї дар замони нав пайдо шуда, хеле муњим њам 
мебошанд. 

Дар симои Шодигул зане тасвир ѐфтааст, ки ба пешвози анъанањои нав меравад ва барои 
ба њаѐт реша давондани онњо наќши асосї мебозад. Нависанда љасурии духтар ва муњимтар 
аз њама дунѐи ботинии персонажи худро тавонистааст, ки ба воситаи тасвири хислатњои 
наљиби вай нишон дињад. Духтар бо як шуљоате хилофи иродаи падару модар мебарояд, 
чунки онњо ўро маљбуран ба касе, ки духтар ўро дўст намедорад, бо суннатњои куњнаи хешу 
аќрабої хонадор карданианд. 

Маълум аст, ки Шодигул Нуралиро дўст медорад. Агар нек назар андозем фиѓону 
арбадаи Шодигул нисбати рафтори волидон хилофи ахлоќ набуд. Чунки дар дини мубини 
ислом, ба вижа дар ‚Хутбаи никоњ‛ њам гуфта мешавад, ки дар ислом никоњи маљбурї роиљ 
нест. Агар ба тасодуф домодшаванда ахлоќи зишт дошта бошаду духтар аз он огоњ набошад, 
пас бо раъю хоњиши падару модар метавонад, ки ба дигар кас хонадор шавад. Чунки агар 
духтар дар ин мавќеъ аз амри падару модар саркашї кунад гунањкор њисобида мешуд. 
Маълум аст, ки волидон њам њаргиз бадии духтарро намехостанд, вале тасвири ин њолат 
зуњури падидањои навро дар фарњанги хонаводагии тољикон ва аз рўйи ишќу муњаббат ва 
ирода бунѐд намудани оила нишон медињад, ки нависанда тавассути образи Шодигул хеле 
муассир тавсир намудааст. Баробари ин, навъе решакан намудани хурофотро низ мехоњад ба 
хонанда бозгўї кунад, чун дар гузашта мањфуми ‚гањворабахш‛ љой дошт, ки як анъанаи 
куњнашуда ба шумор мерафт. Мутобиќи он баробари таваллуд фарзандонро ба њамдигар гўѐ 
номзад менамуданд, ки ин аслан ба фарњанги бунѐди хонавода мутобиќат надорад. 

Дар баробари ин, њамин манзараи асар ва тасвири зиддияте, ки аз ишќи Нуралию 
Шодигул њосил шуда буд, барои равшан шудани образи падари Шодигул – Њољї Умар низ ба 
ањаммияти калон молик аст. Њољї Умар раиси колхози ‚Ситораи Сурх‛ ба шумор мерафт. 
Ќариб њамаи зиддиятњое, ки дар роман њастанд, то андозае ба тасвири образи Њољї Умар 
дахл кардаанд. Образи Њољї Умар зиддиятњои аљибе дорад. Ў дар њаѐти љамъиятї, дар 
масъалањои истењсолї, дар кору мењнат тамоман шахси пешќадам, навхоњу нављўй ва њомию 
муттакои Нуралї бошад њам, дар њаѐти оилавї чунон рафтор мекунад, ки хилофи ин 
хислатњояш ба љилва меоянд. Њољї Умар ба эътирози Шодигул ањаммияте надода, на танњо 
ўро зўран ба гавњорабахшаш, ба Туроби бадкирдори муфтхўру танбал доданї шуд, балки ба 
Нуралї дил бастани духтарашро ба шаъни хонадони худ ор донист. Дар тасвири образи 
Њољї Умар одатњои наву куњна ба љанг омаданд, аммо маълум аст, ки њанўз вай аз таъсири 
урфу одоти куњан рањо нашудааст. Ба ибораи дигар, касоне њам, ки дар њаѐти љамъиятї 
шуури худро тамоман таѓйир додаанд ва дар мењнат фикру эњсосоти нав зоњир менамоянд, 
имкон дорад, ки дар њаѐти шахсї ва маишат њанўз аз таъсироти урфу одатњои мањдуд халос 
нашуда бошанд. Ин њаќиќат дар характери Њољї Умар ба шакле, ки хосси шароити мањаллии 
бархе манотиќи Тољикистон аст, зоњир гардидаст ва то солњои наздик давом доштааст. 

Дар маљмўъ, офариниши образи Шодигул ва тасвири симои барљастаи зани зебову боаќл 
ва љасур ба Сотим Улуѓзода имконият додааст, ки дар баробари ба ќалам овардани бењтарин 
суннатњои ахлоќї, фарњанг ва одоби хонаводагии тољикон зиддиятњои муњиммеро барои аз 
байн бардоштани хурофот ва одатњои ба замон номувофиќ ба ќалам оварад, ки яке аз онњо 
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њамин оини ‚гањворабахш‛ мебошад. Нависанда тавассути тасвири муборизањои духтар ва 
њатто хилофи раъйи падару модар баромадани он, андешаеро дар бораи аз байн бурдани 
хурофотпарастї ва оинњои нолозим дар муњити хонавода, таъмини озодии занон ва 
баробарии онњо бо мардонро хеле хубу муассир ба миѐн гузошта, тањлилу тафсири бадеї 
намудааст. 
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ТАСВИРИ СУННАТЊОИ ХОНАВОДАГИИ ТОЉИКОН ДАР РОМАНИ “НАВОБОД”-И СОТИМ 
УЛУЃЗОДА  

Маќолаи мазкур ба тањлили яке аз мавзўи асосии романи ‚Навобод‛-и Сотим Улуѓзода, тасвири 
масъалањои хонаводагї, муноќишаву низоъњои атрофи он бахшида шудааст. Муаллиф бо мисолњои мушаххас 
ин мавзўъро баррасї карда, навигонињои маънавию ахлоќиро дар ин масъала дар намунаи ишќи Шодигул ва 
Нуралї нишон медињад. Офариниши образи Шодигул ва тасвири симои барљастаи зани зебову боаќл ва љасур 
ба Сотим Улуѓзода имконият додааст, ки дар баробари ба ќалам овардани бењтарин суннатњои ахлоќї, фарњанг 
ва одоби хонаводагии тољикон зиддиятњои муњиммеро барои аз байн бардоштани хурофот ва одатњои ба замон 
номувофиќ ба ќалам оварад, ки яке аз онњо њамин оини ‚гањворабахш‛ мебошад. Нависанда тавассути тасвири 
муборизањои духтар ва њатто хилофи раъйи падару модар баромадани он, андешаеро дар бораи аз байн бурдани 
хурофотпарастї ва оинњои нолозим дар муњити хонавода, таъмини озодии занон ва баробарии онњо бо 
мардонро хеле хубу муассир ба миѐн гузошта, тањлилу тафсири бадеї намудааст. Бояд ќайд намуд, ки дар 
канори ин љустуљўњои иљтимої дар роман, Сотим Улуѓзода, ба муњити хонаводагї ва тадриљан таѓйир ѐфтани 
он дар таъсири бештар ќавї гардидани иттињоди одамон, зиндагии дастаљамъона ва байнимиллї диќќати 
махсус додааст. Метавон гуфт, ки љанбаи инсонии романро мавзўи мазкур бештар таќвият бахшидааст. Мавзўи 
мазкур тавассути муњаббати Нураливу Шодигул ва мушкилоте, ки дар ин љараѐн ба миѐн омадааст, хубтар 
ифода мешавад. 

Калидвожањо: образ, низоъ, тасвири бадеии инсон, шахсият, характер, мавзўъ. 
 

ОБРАЗ СЕМЕЙНЫХ ТРАДИЦИЙ ТАДЖИКОВ В РОМАНЕ СОТИМА УЛУГЗОДА «НАВОБОД» 
Статья посвящается анализу одной из основной темы романа Сотима Улугзаде ―Навобод‖, описываются 

семейные проблемы, конфликты и разборы вокруг неѐ. Автор исследует эту тему конкретными примерами, 
рассматривает этот вопрос на примере духовных и нравственных пристрастий Шодигуль и Нурали. Создание образа 
Шодигуль, как образа красивой, умной и смелой женщины позволило Сотиму Улугзаде идентично при изображении 
нравственной традиции, культуры и этики таджикского семейства устранить основные противоречия между суевериям 
и традициям несоответсвующими времени, одним из которых является традиция проведение ―гахворабахш‖ 
(колыбельный сговор). Писатель художественно изобразил противоборство девушки против желания родителей, 
размышления относительно устранение суеверий и ненужных традиций в семейный среде, тем самым обеспечив 
свободу выбора женщинам и равноправия с мужчинами. Надо отметить, что наряду с социальными поисками в романе 
Сотим Улугзода уделяет особое внимание семейной среде и ее постепенному изменению под влиянием усиления 
единства людей, коллективной и интернациональной жизни. Можно сказать, что данная тема еще больше усиливает 
человеческий аспект романа и лучше всего выражена через любовь Нурали и Шодигуль и трудностей, возникших в 
этом процессе. 

Ключевые слова: образ, конфликт, художественный образ человека, личность, характер, тема. 
 

THE DESCRIPTION OF TAJIK FAMILY TRADITIONS IN THE NOVEL "NAVOBOD" BY SOTIM ULUGZODA 
The article is devoted to the analysis of one of the main themes of the novel by Sotim Ulugzade ―Navobod‖, family 

problems, conflicts and discussions around her are described. The author explores this topic with concrete examples, examines 
this issue on the example of the spiritual and moral addictions of Shodigul and Nurali. Creating the image of Shodigul as an 
image of a beautiful smart and courageous woman allowed Sotim Ulugzoda to identify the moral traditions, culture and ethics 
of the Tajik family identically eliminating the main contradictions between superstition and tradition inappropriate pores, one 
of these traditions is ―gahvorabakhsh‖ (lullaby vocabulary). The writer, when confronting a girl and even against the wishes of 
her parents, thinking about eliminating superstition and unnecessary traditions among the family, ensuring freedom for women 
and equal rights with men, depicted artistically. It should be noted that around social research in the novel, Sotim Ulugzoda 
pays special attention to the family environment and its gradual change under the influence of more strengthening of the unity 
of people, collective and international life. It can be said that this theme further enhances the human aspect of the novel. This 
theme is expressed better through the love of Nurali and Shodigul and the difficulties that arose in this process. 

Key words: image, conflict, artistic image of a person, personality, character, theme. 
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ШЕЪРИ НАВ ВА САФЕД ДАР ЭЉОДИЁТИ РУСТАМ ВАЊЊОБЗОДА 
 

Миралиева С.Т. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Классикони адабиѐти форсу тољик њазорсолањост, ки бо шеърњои оламшумули худ 

шуњраи офоќ гаштаанд. Аз Одамушшуаро, ќофиласаро, устоди шоирон Абўабдуллоњи 
Рўдакї сар карда то ба имрўз шоирони мо дар мавзўъњои гуногуни ахлоќию иљтимої, 
фалсафию ирфонї ва дигар мавзўъњои њаѐтан муњимми инсонї шеърњои мондагоре 
офаридаанд, ки пешгоми шоирони љањонанд. Ќолаби асосии шеърњои шоирон дар гузашта 
жанрњои адабие њастанд, ки имрўзњо дар муќоиса бо ќолабњои нави шеърии садсолаи охир, 
бо истилоњи навъњои адабии суннатї ѐд мешаванд. Шеърњои суннатї бо вазни њиљову арўз 
эљод шуданд, ки њар кадом дорои махсусиятњои сохторї ва вижагињои хосси мавзўї њастанд. 
Гузашта аз ин, аз ибтидои асри бистум сар карда, дар эљодиѐти шоирони форсу тољик 
сохторшиканию ќолабшиканї дар низоми суннатии вазни арўз ба вуќўъ пайваст [5, с.155]. 
Њадафи мо дар ин љо баррасии мавќеи шеъри нав ва шеъри сафед дар эљодиѐти шоир Рустам 
Вањњобзода мебошад. 

Рустам Вањњобзода дар адабиѐти имрўзи тољик аз љумлаи шоирони муваффаќ ба њисоб 
меояд, ки дар ќолабњои шеъри нав ва шеъри сафед асарњо эљод намуда, њамчун шоири 
навпардоз маќоми махсуси худро пайдо намудааст. Чуноне ки Камол Насрулло дар маќолаи 
худ «Њарфе ба лаб, як пора љон…» мегўяд, ‚шеъри нав (арўзи нав, сапед) дар эљодиѐти Рустам 
Вањњобзода хусусиятњои хосси худро дорад. Дар шеъри нави «Ќонуни забон» шоир дањ 
моддаи манзуми худро ба истиќболи тарњи нави «Ќонуни забони тољикї» пешнињод мекунад 
ва дар ин шеъри баѐни ошкоро низ љо-љо шоир тасвирњои шиоромезу дар айни замон 
шоиронаро ба кор мебарад: 

Ин забони осмонист, 
Нардбони осмон аст. 
Паллањои ояталкурсист, 
Мояи рушди таъолист, 
Шањпари андешаи олист, 
Хуни озодї биљўшад дар раги њар вожаи нобаш, 
Љовидон аз оби озодї бибояд дошт шодобаш‛ [6, с.10]. 

Аммо Камол Насрулло бозѐфти шоиронаи шоирро дар ин шеър дар байти зерин таъкид 
намудааст: 

Вожањои тољикї дар њар забони дигари дунѐ 
Шањрванди Тољикистонанд [2, с.55-56]. 

Соли 2019 бахшида ба 10-солагии Ќонуни Љумњурии Тољикистон ‚Дар бораи забони 
давлатии Љумњурии Тољикистон‛ озмуни ‚Забон – пояи миллат‛ эълон карда шуда буд, 
шеъри ‚Ќонуни забони тољикї‛-и Рустам Вањњобзода аз рўйи номинатсияи ‚Шеъри 
бењтарин‛ сазовори љойи аввал дониста шуд. Аз ин љо маълум мешавад, ки ин шеър њамчун 
асари мондагор эътироф шудааст. 

Камол Насрулло ба шеърњои «Ойина», «Мењани наврўз», «Охирин барф» ва «Ойинаи 
гургон» таъкид намуда, ин шеърњоро њамчун ашъори рамзии хуб муаррифї карда, 
‚шоистагињои маъної ва тозагињо дар баѐни мавзўю тасвир‛ дар онњоро ѐдовар шудааст. 
Барои намуна, порањоеро аз шеърњои мазкур иќтибос мекунем: 
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Пардаи шабро ба тан печида гургон 
Боз метозанд бар дашти кушод… 
Вой бар њоли њамон гурге, ки хуншор аст: 
Луќмаи ќонунии ѐрони хунхор аст. 

Ва: 
Ман, ки будам борњо дар гургтози дењ, 
Ин замон дар турктози дањр 
Нестам аз њикматаш бебањр. 
Менињам лабро ба рўйи захмхои хеш, 
Хуни худро мекашам дам, 
То ки хунолуд набинандам [2, с. 79-80]. 

Вижагии ин шеър, бино ба мушоњидаи Камол Насрулло, дар он аст, ки дар он тасвири 
табиат баѐну тасвири манзарањои зиндагист. Яъне, шоир бо ба њам омезиш додани манзараи 
табиат ва љузъиѐти зиндагї шеъре офаридааст, ки барои шинохти дурусти он, пеш аз њама, ба 
тасвирњои рамзогин бояд диќќат дода шавад. 

Зиндагиро шеър кардан ва ба ин восита шоири њамдарду њамсони љомеа будан аз љумлаи 
боризтарин махсусиятњои шеъри нави Рустам Вањњобзода аст. Масалан, аз мавзўи доѓи рўз 
пайгирї намудан ва мушкилоти мављудро мавриди тањлилу тасвири бадеї ќарор додан дар 
шеъри «Шоирон чї кор мекунанд?» (Посухи манзум ба як пурсиши мавњум) равшан намудор 
мегардад. Мувофиќи тасвири шоир, он рафиќ шиква аз каму костии замона дорад, аз 
набудани барќу газ, оби гарм, нархњои баланду роњњои хароб, фирори маѓзњо, уфтодани 
ќурби рубл, баланду пастшавии дулор, содироти заифу воридоти бењисоб, торумори иќтисод, 
набудани љойи кор ва маоши нокифоя, ор кардан аз корњои кишоварзї, аз баландшавии 
нарху наво, нархи моддањои кимиѐвї ва нархи нафту њосили зироат, њарчанд ки фаровон 
гаштааст, лек ба мардум бо нархи дастрас нестанд. Њар гоњ ки дилаш аз ин бесарусомонињо 
ба танг меояд, ў домангир аз шоирон мешавад. Он аз депутату вазирон не, балки аз шоирон 
ин њама суол мепурсад, ки чаро шумо њељ коре намекунеду пайи ислоњи он тадбиру чорае 
намеандешед. Дар љавоб шоир ба он дўсташ мефањмонад, ки шоирон соњирони давру замон 
нестанд ва аз касби макру њилла даст сўйи осмон набурдаанд. Онњо њам мисли мову ту 
асилзодагони њамин хоку об ва боду офтоб њастанд. 

Шоир аз мардуми оддиву ранљбар, ки њар яке ба касбу кори гуногун –мутарљиму 
муњаррир, муаллиму коргар, барзгару хабарнигор ва дастѐрии ину он будани шоирон њадс 
зада ва љавоби машаххас ба саволи бедардонаи пурсанда додааст: 

... Бо вуљуди ин њама 
Шоирон 
Поси субњи равшани ватан 
Шуълањои љони хешро нисор мекунанд, 
Зикри хайри рўзгор мекунанд. 
Рў ба рўйи фитнањои охируззамон 
Аз сухан њисор мекунанд. 
Шоирон 
Ба раѓми ќосидони ноумеди башар 
Вопасин паѐми эътимодро 
Шиор мекунанд, – 
Кор мекунанд! [2, с.59-61]. 

Љаззобияти ин шеър сар то сари љавоби саволкунандаро, ки бино ба тасаввури ботили ў, 
гўѐ шоирон њељ коре намекунанд, фаро гирифтааст ва шоир бо дарки шоирона мефањмонад, 
ки шоирон то як поси шаб ѐ то дами субњ сари як нукта чї зањматњое намекашанд, то ин ки як 
сухани сара ва бикре бинависанд, ки њамшарику дардошнои дардњои мардум бошад. Дуруст 
дар њамин маънї моњияти шеъри нав ифода шудааст, ки нуктаи марказии он андешаи бо 
мушкилоти љомеа, бо рўњу равони мардум ошної доштани шоири муосир мебошад. 

Дар шеъри «Мењани наврўз» шоир шукўњу азамати љашни Наврўзро дар риштаи назм 
кашида, аз таърихи он, аз сарсабзу хуррам гаштани табиат, аз нурпошии офтоб, аз њафт сину 
њафт шини хони наврўзї ѐдовар шуда, ‚садои булбулони ѐсинхон‛-у ‚њилоли моњ‛ барин 
таъбирњоро офаридааст, ки зењни хонандаро ба як диѐри афсонавии бињиштосо мебарад, ки, 
дар њаќиќат, инъикосгари Наврўзи Ватан аст. Махсусан, мисраъњои зерини ин шеър аз њамин 
дидгоњ пуршукўњанд: 

Њилоли моњ дар њар чашмае чун моњии тиллост, 
Шакарнам метаровад аз насими шукр дар шабгир, 
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Сањар хоби ту бо бишкуфтани гул мешавад таъбир, 
Дар ин љо сурмаи шаб равшании дидаи рўз аст, 
Ба њар ойин, ки хоњї, 
Тољикистон, 
Мењани љовиди Наврўз аст [3, с.52-54]. 

Њафиз Рањмон дар муќаддимаи китоби ‚Сарводаи Ватан‛ (Мунтахаби ашъори ватанияи 
Рустам Вањњобзода) дар хусуси ашъори ватанияи шоир чунин ѐдовар мешавад: ‚Аз гўшаи 
имон будани њубби ватан баргирифта аз њадиси маъруф аст ва њамин маънї таљаллї бо шарње 
шоирона дар порае аз шеъри ‚Ихлос‛: 

Дур аз ватан порае ноне тавон ѐфт, 
Бе ѓами ту роњати љоне тавон ѐфт, 
Бе ками ту чанду чандоне тавон ѐфт. 
Лек бе ту кист мегўяд, ки имоне тавон ѐфт? [9, с.17]. 

Шоир дар ин шеър ба њамватанони хеш, ки дур аз ватан, дар ѓарибию мусофират умр бар 
сар мебаранд, гуфтанї аст, ки беватан њам дар дигар гўшаи дунѐ метавон як пора ноне дарѐфт 
ва шояд осоишу истироњат њам пайдо намуд ѐ чанд ваќте кам, ѐ беш њам бошад, аз зиндагии 
хуш бањравар хоњад шуд, аммо ѓайр аз ватан бо дигар касе ѐ чизе наметавон эътиќоду 
эътимоде кард. 

Чун дар бораи мавзўи истиќлол, умуман, мавзўи миллию мењанию андешаи истиќлолу 
озодихоњию ин мавзўъњо суњбат мешавад, устод Рустам Вањњобзода борњо дар суњбатњои 
алоњидаю баромадњояш аз шеъри ‚Истиќлол" ѐдовар мешавад, ки ин шеър дар замони худаш, 
яъне таърихи чопаш, ки соли 1990 аст, дар нахустин маљмўаи шеърї, ки муштарак бо чанд 
нафари дигар бо номи ‚Калимањо‛ чоп шудааст, бо номи ‚Ќиѐм‛ омадааст. Чунки он замон 
хусусан ба таври алоњида бо номи ‚Истиќлол‛ чоп кардани ин шеър њанўз мусоид набуд. 
Вале шоир бо як љуръати беандозае бањри озодию истиќлоли рўњию маънавии хешу мењан 
гомњои нахустини худро нињодааст. Баъдан ин номи воќеии шеър дар чопњои баъдї гузошта 
шудааст ва ‚Истиќлол‛ воќеан, ин як навъ хоњиш ва талаби истиќлоли воќеии миллї аст, ки 
агар ба муњтавои ин шеър таваљљуњ кунед, ин маънии ошкор аст, ки дар он омадааст: 

Агарчи зодаи даврони озодам, 
Агарчанде ба озодї љањонро пайки иршодам, 
Вале дар пои дил, 
дар пои рўњ 
завлонањо дорам. 
Аз ин завлонањои њарза безорам. 
Ман истиќлол мехоњам. 
Ман истиќлол мехоњам зи пиндори дурўѓи худ, 
Зи банди эътиќоди бефурўѓи худ... 
Аз ин занљири заррини тааммулњои нодаркор, 
Ки рўњам аз фишораш мешавад афгор 
Дилам дар љангалаш хуншор ... 
Зи навмедї 
Зи аљзу коњилї, 
Аз бим 
истиќлол мехоњам... 
Њам аз хўи ѓуломї, аз тавозуъњои аз њад беш, 
Ки бо номи ‚ адаб‛ дар љисму љони мо нумў карда, 
Миѐни ‚одамият‛ то ‚њаќиќат‛ мекашад парда... 
На ман танњо дар ин исѐн, 
На ман танњо дар ин бандам... 
Агар дар банд бошам, 
порае њам аз Ватан 
ночор дар банд аст. 
Барои ин Ватан, 
то зиндаам, 
дар хеш истиќлол мехоњам. 
Ва танњо баъди фирўзї чу фарзанди барўмандаш 
Саре бар мекунам аз ќуллаи иќбол чун Хуршеду 
Истиќбол мехоњам [2, с.89-90]. 
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Чунонки аз муњтаво ва зеру бами сухан дар порчаи мазкур бармеояд, дар ин шеър 
истиќлол, пеш аз њама, дар вуљуди худ талаб мешавад, ки танњо дар натиљаи рањої ѐфтан аз 
камбудињои маънавї, фикрї, эътиќодї ва равоншинохтї инсон метавонад, ки ба истиќлоли 
воќеї бирасад, дар акси њол ў метавонад, дар як фазои истиќлол њам истиќлолият надошта 
бошад. Вале ба њар њол ин мафњуми истиќлол дар ин љо ом аст, њам истиќлоли миллиро фаро 
мегирад, њам истиќлоли маънавиро, њам сиѐсиро, њама навъи истиќлолро. Гузашта аз ин 
тасвирњо ва андешањои љолиб, барои мо муњим ин нукта аст, ки шоир чунин андешањои 
мондагорро мањз дар ќолаби шеъри нав ѓунљонида тавонистааст, ки ин масъала аз имконияти 
фарохи ќолаби шеъри нав башорат медињад. 

Аз назари сирф њунарї бигирем, шоир дар гуфтани шеър, аз љумла дар баѐни андеша, дар 
ќолаби шеъри нав, ба љањони табиати зинда таваљљуњ карда, барои гуфтани мазмунњои 
шоирона дар навиштањояш зиѐд майл дорад. 

Шеъри дигар, ки ‚Биљилгун‛ ном дорад, ба хурдтарин парандаи кўњистонии табиати 
диѐри хеш, ки аз гунљишк њам хурдтар асту бо номи биљилгун шинохта мешавад, бахшида 
шудааст. Хосияту устодии ин паранда дар он аст, ки аз тору пашмњо ва њар навъ чизи ба 
пашму пахта монанд, ки дар табиат пайдо мешавад, гирифта, як лонае месозад, ки ба 
љўробњои рангину ќашанги зебои бадахшонї монанд аст. Лонаи аз пашм ва ба таври махсус 
сохтаи биљилгун дар шохчањои баланди дарахти лаби љар овезон мешавад ва њељ чиз ба ў 
наздик рафта, ўро гирифтаю нобуд карда наметавонад. Албатта, ин як тасвире буда аз 
воќеият, ки ќањрамони лирикии шеър дар кўњ сайр мекард ва яке аз њамин гуна парандањо ба 
гумони он ки ба сўйи лонаи ў њаракат дораду ба чўљањои ў зарар хоњад расонид, њуљум 
мекунад ва болои сари ў сару садо баланд карда, тањдид мекунад, ки аз ин љо дур шав: 

Фасли тобистон 
сайр дорам дар кўњистон 
Як биљилгун мепарад ин суву он сў, 
Мекунад бо ман њаѐњу. 
Дар сари ангушти љурзе 
Лона дорад – 
Нусхаи љўроби пашмини Бадахшон, 
Сарнагун бар даррае жарф 
Љони мурѓак бар сари ин лона ларзон. 
Эй биљилгун, 
Љўраи љун, 
Ман њамонам дода аз даст 
Он ду шањри нозанинро – 
Ќуббатулисломрову 
Сайќали рўи заминро, 
Њол ин сон бетафовут 
Сайр дорам дар кўњистон, 
Фасли тобистон. 
Лонаат обод бодо, 
Баччагонат шод бодо, 
Ќасди озорат надорам, 
То абад корат надорам. 
Меравам, то аз уфуќ пањнои Мењанро бубинам... 
Меравам, бар ќуллаи ин кўњ, шояд аз фароз, 
Тири Орашро бубинам боз дар парвоз [2, c.92]. 

Ин парандаи хурдакак як бањонае мешавад ва љоннисории ў як ангезандае мешавад барои 
тавлиди ин шеър. Шояд ин паранда як бањонае буда барои чунин гуфтугўи зебо. Ба ин мурѓак 
мегўяд, ки ту гумон мекунї, ки ба ишѓоли лонаи монанди љўроби ту меравам, дар њоле ки ман 
ду шањри бузурги худ, ба мисли Самарќанду Бухороро аз даст додааму њоло парвое надорам 
ва дар кўњ сайр карда гаштаам, омада њамин лонаи туро мегирам. Чун ќуллаи кўњ меравам, 
то пањнои кишварамро бубинам, меравам бар фарози ин кўњ, ки шояд аз он љо Ораш ѐ тири 
Орашро бубинам, њамон тире, ки аз ќуллаи кўњ барои васеъ кардани марзњои кишвари мо 
андохта шуда буд, яъне аз ин бузургтар шавад. Аз љињати дигар бингарем, ба ин парандаи 
хурдакак, яъне як чизи дар назари аввал назарногир таваљљуњ намудани шоир аз борикбинию 
нозукандешї ва тахайюлоти рангини ў дарак медињад. 

Нуктаи дигаре, ки дар њамин замина гуфтанист, он аст, ки гўяндаи шеъри мавриди назар 
аз имконоти шеъри нав ба хубї огоњ буда, аз сохтори њунарии он огоњона истифода мекунад. 
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Чуноне ки устод Рустам Вањњобзода худ дар рисолаи илмї-омўзишии худ ‚Шеър ва дониш‛ 
мегўяд: ‚Шеъри нав, ‚арўзи нав‛ на танњо арўзро моњиятан инкор накард, балки бисѐр 
имконоти то њол нуњуфта ва бакорнарафтаи арўзро ошкор намуд ва ба кор андохт. Арўзи нав 
ба таври барљаста ва ќатъиву њамапазир собит намуд, ки вазни арўз дар њељ шароит ва њељ 
замоне мањдуд, куњна ва ѓайри ќобили истифода намегардад‛ [4, с.80]. 

Дар ин маврид баѐни самимии њиссиѐти шоир њам масъалаи асосї мебошад. Чуноне ки 
Худої Шарифзода дар китоби ‚Шеър ва шоир‛ ќайд намудааст, ‚баѐни њиссиѐт њама ваќт 
бояд самимї бошад. Шоир дар чунин шеърњо асосан сухан аз роњи рози дилу ќалб мегўяд...‛ 
[10, с.123]. 

Рустам Вањњобзода суханронии адабиѐтшинос ва шоири Афѓонистон Моили Њиравиро 
дар «Симпозиуми љањонии шеъри форсї» ѐдовар мешавад, ки гуфта буд: «Дар шеъри муосир 
вазнњои гуногуне, ки боз њам метавон чењраи шустани онњоро дар оинаи ќаднамои арўз дид, 
дар ќитаоти ашъори дилљў таљаллї мекунад, ки шеърро мусиќї ва оњанги дилписанд 
мебахшад ва пардаи љонро навозиш медињад» [4, с.107]. 

Шеъри нав эљод кардан, аз рўйи гуфтаи донишмандон ва адибону шуаро, даст кашидан 
аз арўз набуда, балки роњњои нави кашфи арўз дониста шудааст. Нодири Нодирпур дар ин 
бобат нуќтаи назари худро баѐн намудааст: ‚Шеъри нав эњтиѐљест, ки дар тайи ќарнњо рушд 
кард ва инак ошкор шудааст... Шеъри нав силоњи насли љавон аст. Танњо шеъри нав аст, ки 
метавонад эњтиѐљи маънавии замони моро бароварад ва ин шеъри нав силоњи мардуми 
ранљидаест, ки аз њама чиз ба танг омадаанд. Ин силоњро барои њамин мардум нигоњ бояд 
дошт‛ [8, с.138]. 

Ин суханњо ба њунари шоирї ва шеърњои дар њамин навъи шеъри нав эљоднамудаи 
Рустам Вањњобзода низ бевосита тааллуќ доранд. Ў дар китоби «Салом»-и худ 26 шеъри 
навъи «шеъри нав»-ро гирд овардааст, ки «Ќонуни забон», «Табарро», ‚Пайкартарош», «То 
интизор њаст», «Ойина», «Ошѐни мењр», «Мењани Наврўз», «Боѓи Эшон», «Сомонгирд», 
«Ихлос», «Ойини гургон», «Соли нав», «Пайѐм», «Шоиро гиря макун» ва ѓайрањо номгузорї 
шудаанд. 

Шеърњои дар ќолаби шеъри нав сурудаи Рустам Вањњобзода аз назари таркиби сохторї 
њамгун нестанд, дар сохтори гуногун гуфта шудаанд. Шеъри «Ќоидаи забон» аз 10 банд ва 82 
мисраъ, «Табарро» аз 12 банд ва 54 мисраъ, «Шоирон чї кор мекунанд?» аз 7 банд ва 73 
мисраъ, «Пайкартарош» аз 4 банд ва 14 мисраъ, «То интизор њаст» аз 4 банд ва 18 мисраъ, 
«Ангорае бар девори њисори ной» аз 6 банд ва 47 мисраъ, «Ойина» аз 1 банд ва 14 мисраъ, 
«Ошѐни мењр» аз 6 банд ва 31 мисраъ, «Барф» аз 4 банд ва 28 мисраъ, «Мењани Наврўз» аз 12 
банд ва 63 мисраъ, «Боѓи Эшон» аз 13 банд ва 90 мисраъ, «Сомонгирд» аз 7 банд ва 43 
мисраъ, «Охирин барф» аз 5 банд ва 44 мисраъ, «Дарди воло» аз 5 банд ва 23 мисраъ, «Ойини 
гургон» аз 9 банд ва 32 мисраъ, «Ихлос» аз 6 банд ва 23 мисраъ, «Соли нав» аз 5 банд ва 32 
мисраъ, «Наљвои як китоб» аз 7 банд ва 39 мисраъ, «Себи охирин» аз 5 банд ва 36 мисраъ, 
«Шоиро гиря макун» аз 1 банд ва 25 мисраъ, «Истиора» аз 1 банд ва 14 мисраъ, «Истиќлол» 
аз 5 банд ва 38 мисраъ, «Зимистон» аз 1 банд ва 15 мисраъ, «Дар сўги тифли сурї» аз 1 банд 
ва 23 мисраъ, «Биљилгун» аз 3 банд ва 23 мисраъ иборат мебошанд. 

Ин маљмўа, дар умум, 924 мисраъ навъи «шеъри нав»-ро фарогир мебошад. 
Дар маљмўаи «Шањри Хуршед» 5 номгўй ‚шеъри нав‛ гирд оварда шудааст, аз љумла 

«Сомонгирд» – 43 мисраъ, «Мењани Наврўз» – 67 мисраъ, «Ќиѐм» – 37 мисраъ, «Боѓи Эшон» – 
89 мисраъ, «Ангорае бар девори њисори ной» – 47 мисраъро фаро гирифтааст, ки, дар умум, 
283 мисраъ мебошанд. 

Хулоса, шоири нуктасанљ Рустам Вањњобзода дар навъи шеъри нав њам муваффаќ 
шудааст, ки бо услуби баѐн ва завќу салиќаи ба худ хос, тозаандешї, нављўию тозагўйињо 
бењтарин тасвиру ташбењњои равону барљаста, баѐни шево ва возењу ошкоро аз гулзори 
маърифати эљоди худ хонандаро бањравар намояд. 

Навъи дигари шеъри нав ќолаби шеъри сафед мебошад, ки он њам вижагињои ба худ 
хоссеро доро мебошад. Шеъри сафед, мувофиќи тањќиќи донишмандон (Алиризо Ќазва, 
Муъмин Ќаноат, Гулназар Келдї, Камол Насрулло, Муњаммадалии Аљамї, Мисбоњиддини 
Нарзиќул, Љ. Абдулњай, М. Шарифзода), аз эљодиѐти Ањмади Шомлу оѓоз гардида, дар 
ашъори дигар шоирони маъруф низ дида мешавад. Шоирони тољик њам дар ќолаби шеъри 
сафед табъозмої кардаанд. Дар шеъри муосири тољик, аз рўйи таъйиди донишмандону 
адибон, шоири муваффаќ дар сурудани шеъри сафед Доро Наљот мебошад. Ќисми зиѐди 
эљодиѐти пурмањсули ин шоирро дар солњои охир шеъри сафед ташкил медињад. 

Дар эљодиѐти устод Рустам Вањњобзода низ мо ба шеърњое вомехўрем, ки ба навъи 
‚шеъри сафед‛ эљод шудаанд. Нахустин шеъри сафеди Рустам Вањњобзода дар дафтари 
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‚Калимањо‛ дучор мешавад, ки дар маљмўаи дастљамъонаи ‚Навќадам‛, ки соли 1990 дар 
нашриѐти ‚Адиб‛ рўйи чоп омадааст, љой дода шудааст. Ин шеър чунин оѓоз меѐбад: 

Гоње ки мижа боз мекунї, 
гўѐ ки аз даруни бешаи мармузи Афсона 
Хуршед медамад. 
 
Гоње ки мижа боз мекунї, 
гўѐ ки дар миѐни найистони розњо 
шому сањар дар оѓўши њам мањв мешаванд. 
 
Гоње ки мекушої ту мижгонро, 
гўѐ ки осмон 
аз нури нури нур расулон гумошта. 
 
Гоње ки мекушої ту мижгонро 
бар рўям аз бињишт ду дар боз мешавад [1, с.127]. 

Дар маљмўаи ‚Салом‛ бо навъи шеъри сафед низ вомехўрем, ба монанди шеъри 
‚Њубобфурўш‛ [2, с.84], ‚Паѐм‛ [ 2, с.85], ‚Шеъри сапед‛ [2, с.90], ‚Асолат‛ [2, c.173], 
‚Паранда‛ [2, c.183], ‚Насињат‛ [2, c.189], ки мазмуни баланди ахлоќї, тарбиявї, эстетикї ва 
фолклорї доранд. Дар њаќиќат, ин шеърњо бо назарияи зерин, ки гўянда худ ироа кардааст, 
мувофиќати том доранд: 

‚Аммо њаќиќат ин аст, ки ин шоирони тавоно шеъри сапедро ба такаллуф ва таќаллуб 
нагуфтаанд, балки хостаанд бо матлаб, њадаф, ѓоя бо камоли садоќат ва бетакаллуфї рафтор 
намоянд‛ [4, с.5]. 

Шеъри сафед њам имконияти зиѐди баѐни андеша ва майдони љилваи њунари шоирона 
дорад. Шоир Доро Наљот, ки худ аз саромадони шеъри сафед дар Тољикистон мањсуб 
мешавад, оид ба ‚шеъри сафед‛ чунин ибрози аќида намудааст: ‚Воќеан, шеъри сафед як 
намояндаи бисѐр озоди баѐн аст. Яъне шумо аз тамоми Ќоидањои назми арўз озод њастед, 
метавонед фикрњои зебои худро озодона баѐн кунед. Шеъри сафед бо вуљуди озодиаш боз 
ќоидаву ќонунњои ќатъии худ, вижагињои худро дорад, ки бидуни риояи онњо на шеъри 
сафед, балки сухане бо насри шоирона арзи вуљуд хоњад кард. Вижагињои шеъри сафедро на 
аз тариќи назария, балки аз тариќи ќабули хотир ва зењн метавон пазируфт. Худо медонад, 
шояд ин њам як сирри Илоњї аст. 

Аз гуфтањои боло ба чунин хулосае бармеоем, ки шеъри озод дар пеши шоир як 
масъулияти вазнину ќатъиеро мегузорад, ки шоир ба образнокии маънавї, ташбењу тасвири 
пуробуранг ва маънии амиќи мазмуни баланди он шеърро таъмин намояд, то ин ки вазну 
ќкофия ва дигар аломатњои зоњирии шеърро пур карда, хонандаро ќонеъ карда тавонад. 

Њамин тавр, аз баррасии мавзўи мавриди назар бармеояд, ки Рустам Вањњобзода ба 
навъњои шеърии нав таваљљуњи махсус зоњир карда, дар ќолабњои арўзи озод (шеъри нимої) 
ва шеъри сафед (шеъри шомлуї) низ шеърњои хуби мондагор эљод кардааст. Вай дар гуфтани 
шеъри нав аз таљрибаи шоирони муосири тољик дар аввалаи садаи бистум, аз устод 
Садриддин Айнї сар карда то Абулќосим Лоњутию Њабиб Юсуфї ва Пайрав Сулаймонї, 
баъдан аз эљодиѐти Мирзо Турсунзода, Ѓаффор Мирзо, Муъмин Ќаноат, Лоиќ, Бозор Собир, 
Гулрухсор, аз як тараф, таљрибаи шоирони навпардози хориљї, аз љумла шоирони Эрону 
Афѓонистон, аз љониби дигар, истифода карда ва муваффаќ шудааст. Сирри муваффаќияти 
Рустам Вањњобзодаро дар гуфтани шеъри нав бояд аз он њам љустуљў кард, ки вай њамчун 
адабиѐтшинос аз назарияи шеъри нав ва масъалањои мубоњисавии он огоњии фарох дошта, 
дар навбати худ, перомуни масъалањои шеъри нав асарњои илмї-тањќиќотї таълиф кардааст. 
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ШЕЪРИ НАВ ВА САФЕД ДАР ЭЉОДИЁТИ РУСТАМ ВАЊЊОБЗОДА 

Дар ин маќола маќоми шеъри нав ва шеъри сафед дар эљодиѐти яке аз шоирони маъруфи муосири тољик 
Рустам Вањњобзода тањќиќ шудааст. Муаллиф дар оѓоз андешањои худро перомуни эљодиѐти адибони форсу 
тољик, ки дар тўли таърих бо асарњои пурарзиши худ љойгоњи махсус доштанд, ќайд намуда, дар мењвари бањси 
худ ба масъалаи нављўию навпардозии шоири муосири тољик Рустам Вањњобзода пардохта, оид ба навъњои 
шеъри нав, арўзи нав ва шеъри сафед тањќиќот анљом додааст. Шоирони тољик маъмулан асарњои худро дар 
гузашта бо вазнњои њиљову арўз менавиштанд, ки дар адабиѐти муосир ин равиши эљодї бо унвони шеърњои 
суннатї ѐд мешавад. Шурўъ аз оѓози асри бистум ва ба таври фарогир дар нимаи дуюми асри гузашта ба баъд 
дар сохтори шеъри суннатї ќолабшиканињо ба вуќўъ омад, ки дар ду равиши эљодї хулоса мешавад: шеъри нав 
ва шеъри сафед. Аз љумлаи шоирони навпардоз дар њар ду равиши мазкур Рустам Вањњобзода мебошад, ки дар 
сохтмони шеъри нав такя ба таљрибаи шоирони ѓарбию эронї намуда, аз назари муњтаво ва тарзи баѐн шеъри 
тољикиро ѓано бахшидааст. Шеъри нав дар эљодиѐти Рустам Вањњобзода љойгоњи махсуси худро дошта, шоир 
дар ин навъи шеърї асарњои пурарзишу хотирмоне эљод намудааст. Аз тањќиќ ва натиљагирињои муаллифи 
маќола маълум мешавад, ки дар маљмўаи ‚Салом‛-и Рустам Вањњобзода 26 шеъри навъи ‚шеъри нав‛ ва дар 
маљмўаи ‚Шањри Хуршед‛ 5 ‚шеъри нав‛ гирдоварї шудааст. Нахустин шеъри сафеди шоир дар дафтари 
‚Калимањо‛ дучор мешавад, ки он дар маљмўаи муштараки ‚Навќадам‛ соли 1990 ба табъ расида буд. Дар 
маљмўаи ‚Салом‛ 6 шеъри навъи ‚шеъри сафед‛ рўйи чоп омадааст. 

Калидвожањо: шеър, шеъри нав, арўзи озод, шеъри сафед, Рустам Вањњобзода, ‚Калимањо‛, ‚Салом‛, 
‚Шањри Хуршед‛. 

 
НОВЫЙ И БЕЛЫЙ СТИХ В ТВОРЧЕСТВЕ РУСТАМА ВАХХОБЗОДА 

В данной статье автором подвергнут рассмотрению такой стиль стиохосложения как новый и белый стих в 
творчестве одного из известных современных таджикских поэтов Рустама Ваххобзода. Автор в начале статьи выказал 
свои соображения относительно творчества персидско-таджикских поэтов, которые занимали особое место в 
поэтическом олимпе своими бесценными произведениями в разные исторические периоды, также подверг изучению и 
рассмотрению тему новаторства в творчества современного таджикского поэта Рустама Ваххобзода и высказал свои 
соображения относительно видов нового стиха, нового аруза и белого стиха. Таджикские поэты в прошлом в основном 
свои произведения сочиняли с ипользованием системы аруза (метрической системой таджикско-персидского 
стихосложения), и этот поэтический приѐм в современной литературе упоминается под названием традиционные 
стихи. Начиная с двадцатого века и со второй половины прошлого века в структуре традиционного стиха произошло 
расформирование, которое состоит из двух творческих стилей: новый стих и белый стих. Одним из новаторов 
использующих эти два поэтических стиля является Рустам Ваххобзода, который при сочинении нового стиха делает 
упор на практику западных и иранских поэтов и сточки зрения содержания и способа изложения обогатил таджикскую 
поэзию. Новый стих в творчестве Рустама Ваххобзода занимает особое место и поэт в этом поэтическом стиле написал 
очень много ценных произведений. Из исследования и обобщения автора статьи становится очевидным, что в 
сборниках ―Салом‖ («Здравствуй») Рустама Ваххобзода собраны 26 стихов в стиле ―новый стих‖ и в сборнике ―Шахри 
Хуршед‖ («Город Солнца») 5 ―новых стихов‖. Первый новый стих поэта можно встретить в книге ―Калимахо‖ 
(«Слова»), который был опубликован в совместном сборнике ―Навкадам‖ («Начинающий ») в году. В сборнике 
―Салом‖ («Здравствуй») опубликовано 6 стихов стиля ―белый стих‖. 

Ключевые слова: стих, новый стих, свободный аруз, белый стих, Рустам Ваххобзода, ―Слова‖, ―Здравствуй‖, 
―ГородСолнца‖. 

 
NEW AND WHITE VERSE IN THE WORKS OF RUSTAM VAKHHOBZOD 

In this article, the author examines such a style of stioconstitution as a new and white verse in the work of one of the 
famous modern Tajik poets, Rustam Vakhkhobzod. At the beginning of the article, the author expressed his views on the work 
of the Persian-Tajik poets, who occupied a special place in the poetic Olympus with their invaluable works in different 
historical periods, also examined and considered the topic of innovation in the work of the modern Tajik poet Rustam 
Vakhkhobzod and expressed his views on the types of new verse, new aruz and white verse. Tajik poets in the past mainly 
composed their works using the aruza system (the metric system of Tajik-Persian versification), and this poetic technique is 
referred to in modern literature as traditional poetry. Starting from the twentieth century and from the second half of the last 
century, a disbandment took place in the structure of traditional verse, which consists of two creative styles: new verse and 
blank verse. One of the innovators using these two poetic styles is Rustam Vakhkhobzoda, who, when writing a new verse, 
focuses on the practice of Western and Iranian poets and, from the point of view of content and method of presentation, 
enriched Tajik poetry. A new verse in the work of Rustam Vakhhobzod occupies a special place and the poet wrote a lot of 
valuable works in this poetic style. From the research and generalization of the author of the article, it becomes obvious that the 
collections ―Salom‖ (―Hello‖) by Rustam Vakhhobzod contain 26 poems in the style of ―new verse‖ and in the collection 
―Shahri Khurshed‖ (―City of the Sun‖) 5 ―new poems‖. The first new verse of the poet can be found in the book "Kalimakho" 
("Words"), which was published in the joint collection "Navkadam" ("Beginner") in the year. The collection ―Salom‖ (―Hello‖) 
contains 6 poems of the ―white verse‖ style. 

Key words: verse, new verse, free aruz, white verse, Rustam Vakhkhobzoda, ―Words‖, ―Hello‖, ―City of the Sun‖. 
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ЗАБОН ВА ТАРЗИ БАЁН ДАР АШЪОРИ КАМОЛ НАСРУЛЛО 
 

Мустаљобова Р.М. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Шеъри шоир њамон ваќт арзиши воќеии адабию њунарї пайдо мекунад, ки сифатњои 

хосси њунарии худро дошта бошад. Дар ин маќола мо масъалаи забон ва тарзи баѐнро дар 
асоси шеърњои шоири халќии Тољикистон Камол Насрулло ба миѐн мегузорем. Агар 
масъалаи номбурдаро дар саросари эљодиѐти шоир ба тањќиќ бигирем, доманаи бањс тўлонї 
мегардад. Вале барои дар баъзе њолатњо ба сурати умумї ба андеша гирифтани масъала 
ногузирем, чунки коргоњи эљодии шоир ба сурати куллї хусусияти умумии эљод ва тарзи 
баѐни шоиронаро ба намоиш мегузорад. Аз њамин сабаб дар баѐни масъала аз кулл ба љузъ 
мепардозем. 

Ба сурати куллї шеъри Камол Насрулло, ба таъбири маъмул, шеъри равшан аст. 
Равшанбаѐнї яке аз сифатњои вижаи шоирони муваффаќ мебошад. Масалан, шоирони хуби 
имрўзаи мо, ки дар байни мардум мањбубияти зиѐд доранд, ба монанди устод Мирзо 
Турсунзода, Лоиќ, Бозор Собир ва дигарон шоирони равшанбаѐнанд, чунонки дар адабиѐти 
классикии мо равшанбаѐнї хосси сабки устод Рўдакї буд. Шеъри равшан, агарчи хонданаш 
осон аст, гуфтанаш осон нест, зеро шеъри асил бояд оганда аз маънињои бикр ва санъатњои 
баланди бадеї бошад ва дар мавриди истифода ва корбурди онњо содаву равшан баѐн 
кардани андеша мањорати баландро таќозо дорад. Аммо равшанбаѐнї њаргиз маънои онро 
надорад, ки сухан рўякиву осонфањм бошад. Ин сухани равшан метавонад дар умќи худ 
маънињои амиќеро нињон дорад ва шеърњои шоирони бузурги гузаштаи мо аксар њамин 
сифатро доранд. Барои далел банде аз тозатарин шеъри шоирро мисол меорем: 

Гиря хандон, 
Дард раќсон, 
Ѓусса дар пушти њарири ашк пинњон аст ин љо [5, с.4]. 

Бубинед, баѐн хеле фањмову равшан аст. ‚Хандидани гиря‛ ва ‚раќсидани дард‛ дар ин 
шеър дар паси тасвир зиндагї ва рўзгори таърихии як халќро баѐн мекунанд, ки барои дарки 
он хонанда бояд дарки андеша дошта бошад. Яъне, ин халќ он ќадар дар пайкари таърихии 
худ захмњои беадолатонаро дидааст ва дардњои рўзгоронро нињон доштааст, ки чун 
механдад, хандањояш гиряњо дорад ва ваќте ки мераќсад, дардњои нињони ў њам ба раќс 
медароянд. 

‚Дар паси њарири ашк пинњон будани ѓусса‛ њам як тасвири оддї нест, балки тасвирест, 
ки маънињои амиќе дорад. Чунин мисолњоро, ки далели баѐни равшани шоир бошанд, ќариб 
аз њар шеъри ў метавон мисол овард. Далели дигар: 

Зиндагонї чист?! Шодон зистан! 
Дар дили зулмат дурахшон зистан! 
Бори сад номард бар дўшат, вале 
Дар ќатори родмардон зистан! [6, с.78]. 

Баѐн равшан ва содафањм аст. Яъне, ‚дар дили зулмат дурахшон зистан‛-ро метавон чанд 
сањифа шарњ дод ѐ ‚бори сад номард бар дўш дар ќатори родмардон зистан‛ њам маъноњои 
рамзии худро дорад. 

Ба махсусиятњои забонї ва њунарии шеъри Камол Насрулло муњаќќиќон њам таваљљуњ 
карда, андешањои муњиммеро иброз кардаанд. Масалан, шоир ва муњаќќиќи афѓонистонї 
Муњаммад Содиќи Исѐн чунин мушоњидаи љолиб дорад: ‚Шеърњои устод Камол Насрулло 
њам аз назари тулўъи мавзўї ва мазмунї ќобили диранганд ва њам аз назари табъозмої ва 
истифода аз авзон ва ќолибњои гуногуни куњан ва нави шеъри форсї-тољикї ва ба њамин 
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гуна, аз љињати кашфњо ва кўшишњои шоирона, сохтњо ва пардохтњои њунармандона ва 
њинљоршиканињо ва њинљоргурезињои љасурона. 

Њамон гуна, ки аз осори Камол Насрулло бармеояд, ин шоири кўшо умри азизи 
шоиронаи худро њамроњ дар љињати халќи осори бикру бадеъ сипарї кардааст. Ў бо табъи 
фавароне, ки дорад, бо тамоми љону њаяљон ба сурудани шеър пардохта ва бо љуръат ва 
љињати камназир даст ба таљрибањои арзишманд задааст. Њам сиришт ва табиати шеъри 
куњани порсї чун хун дар шарѐнњои шеъраш љорист ва њам атри фазои шеъри имрўз дар 
нафасњои гарму гуворои офаридањояш сорист‛ [10, с.5]. 

Ба мушоњидаи соњиби ќавли боло, шеърњои устод Камол Насрулло аз назари ‚бофтњо ва 
бозињои шоирона ва техникњои њунармандона‛, ‚гузиниши вожагон‛, ки ‚бо диќќат ва 
васвос анљом мегиранд‛ љолибанд. Инчунин, ‚калимањо дар мењварњои њамнишинї ва 
љойнишинї бо таваљљуњ ва сарогоњї чида мешаванд, дар бофтњои нањвї тасарруфњои ќобили 
таъаммуќ ва тааммул сурат мегирад ва ба њамин гуна, дар шеърњои инчунинї фирор аз 
таварруми оддї ва сохторшиканињои љасуронаро метавон эњсос кард, аносири муњимми 
шеърї, монанди хаѐлу андеша ва забон дар як њамоњангии неруманд дар фазосозї ва 
якпорчагии шеърњо наќши воњидеро ифо мекунад. Талмењот ва ишорањо муъљазанд, тавозин 
ва таносуб миѐни лафз ва маъно ба ваљњи ањсан риоят мегардад ва интихоби танпўшањо ва 
ќолибњои шеърї бо дарназардошти дарунмояи шеърњо анљом мегиранд...‛ [10, с.5]. 

Шоир ва муњаќќиќи дигар Алиризои Ќазва дар хусуси мухтассоти умумии офаридањои 
Камол Насрулло сухан ба миѐн оварда, дар радифи чандин омилњо ба баѐни нав дар шеър ва 
нигоњи нави гўянда арзиш ќоил шудааст: ‚Гуфтаанд шеър гирењгоњи андеша ва тахайюл аст. 
Нигариш бар шеъри Камол Насрулло нишон медињад, ки шеъри ў мављи хаѐл ва ќавоми 
андеша аст. Шеъри Камол эњсоси баланд, дарди иљтимої ва миллї ва бовари жарфиро 
бозтоб медињад. Асли дигар баѐни нав ва нигоњи нав аст, ки дар шеъри Камол љойи хешро 
боз кардааст‛ [1, с.12]. 

Омилњои дигаре, ки дар давоми иќтибоси боло донишманди мазкур номбар кардаст, 
жарфњои хубї доштани андеша ва тафаккур дар шеъри Камол, жарфњои фалсафї ѐфтани 
андешањо дар фаровон офаридањояш мебошанд. Њар ду хусусияти мазкур, ки ба чигунагии 
тарзи баѐни дарунмояи шеър мутааллиќанд, бар мабнои "Манзумаи инсон" ироа шудаанд. 

‚Камол Насрулло, – менависад донишманди мазкур, – ‚дар "Манзумаи ин иљтимої ва 
инсониро оинадорї мекунад ва нишон медињад, ки љомеаи инсонї ба кадом самту сў дар 
њаракат аст, одамият чї ќадар помол аст ва инсонњо то кадом паймона воруна гардидаанд. 
Нигариши Камол ба инсон дар "Манзумаи инсон" аз даричаи хиради фалсафї аст. Ин, ки 
инсонњо масх шуда ва дар партави тањаввулоти иљтимої ва судљўињо, арзишњои инсонї ранг 
бохта ва инсон бо хасоисе муљањњаз гардида, ки ўро ба њайвоноти мухталиф њаммонанд сохта 
аст. 

"Манзумаи инсон" бо он ки ин мафњум дар адаби мо пешина дорад, дар баѐну маъниѐбии 
худ беназир аст. Ин манзума дар саросари ќаламрави забони форсї-дарї метавонад 
хонданитарин суруда бошад. Тањлили хирадмандона бо баѐни зебо ва бори фалсафї ин 
манзумаро дар ављ нигањ медорад. Камол дар васфи хасоиси њайвонї барои инсон тавоноии 
зиѐде нишон додааст. Ў тоблу ва ѐ оинаеро дар баробарат ќарор медињад, ки њар кас "будан" 
ва ѐ "шудан"-и хешро дар он меѐбад» [1, с.12]. 

Яке аз вижагињои забон ва тарзи баѐн дар ашъори ватандўстонаи Камол Насрулло дар 
халќи таъбирњои љадид мушаххас мешавад, ки аксари онњоро метавон таъбирњои имрўзин 
номид. Албатта, чунин хусусият, пеш аз њама, аз талаботи шеъри ба истилоњ «мудерн» 
бармеояд, зеро ки сухани нахусти љомеаи мудерн ва мудернита дар арсаи њунар навоварї ва 
баѐни муосир аст ва дар ин росто шоири муосир ногузир аз навгароист. Имрўз вожањои 
порина ва таъобири куњан ѐ матрукшуда дар шеъри имрўз корбурди фаровон надорад ва 
зебоии хешро аз даст додааст. Инсони нав таъбирњо ва ѐфтњои наверо таќозо дорад. Таъбире, 
ки имрўзин аст ва завќи инсони асри фановариву иттилоотро арза кунад. Камол Насрулло аз 
ин гуна таъбирњо дар шеъраш фаровон дорад, ба мисли таркибњои зерин дар байтњои 
људогона: 

Накњати хандаи гул: 
Нусрати оби равонро бар равонам њадя кун, 
Накњати як хандаи гулро ба љонам њадя кун [5, с.75]. 

Як кабудї покї: 
Болњои нусратамро завќи маънї муттакост, 
Як кабудї покии ин осмонам њадя кун [5, с.75]. 

Рехтани дил аз дида: 
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Ашки ман хандида мерезад, 
Ин дил аст аз дида мерезад [5, с.181]. 

Рехтани ќатрањои љон: 
Ќатр-ќатра љони бетобам, 
Сўятон тобида мерезад [5, с.181]. 

Масъалаи дигар нигоњи нав аст, ки дар шоирї аз љумлаи муњассаноти шоирї мањсуб 
мешавад. Нигоњи нави шоир ба ашѐ ва соири падидањо шеъри навро ба вуљуд меорад. Ин љо 
аз шеъри нав манзур ќолиби нави шеърї нест, балки шеърест, ки њам дар коргоњи эљодии 
шоир ва њам дар адабиѐти муосир нав бошад ва навии он аз бисѐр љињат бояд боризу ошкор 
бошад. 

Бино ба таъкиди шеършиносон, шеъри нав, яъне нигоњи нав, ѐфти нав ва баѐни нав аст. 
Агар нигоњ ва дид нав набошад, шеър дар њар ќолибе, ки суруда шавад, нав ва имрўзї нест. 
Нигоње ба шеъри Камол нишон медињад, ки шоир хостааст ѐфт ва эњсоси худро баѐн кунад, аз 
ин љост, ки сурудањояш самимї, дилнишин ва имрўзї гардидааст: 

Мо оташему њезуми мо дар бисоти мост, 
Мо хандаему њастии мо дар нишоти мост [5, с.75]. 

Ё ин ѓазал, ки комилан бо нигоњу њавои нав ба офариниш омадааст: 
Аз киштањои умр фаќат барги коњ монд, 
Аз баргу бори зиндагиям барги оњ монд. 
Аз роњњои њастии серўзаам, дареѓ, 
Як роњи охирин, ки надорад пагоњ, монд. 
Дирўз ањди худ ба пагањ бастаму нашуд, 
Имрўз бар пагоњу пагањ бар пагоњ монд. 
Дар њайрату шигифтам аз ин доварии умр, 
Садњо савоб њељ шуду як гуноњ монд. 
Пурсанд агар, чї монд аз ў баъди зиндагї, 
Мегў: як оњ монд, суоли нигоњ монд [5, с.82]. 

Масъалаи дигар ќолибњои нав аст, ки ин љо манзур њамон ќолибњои љадиди шеърї 
мебошанд. Аз ин љињат, Камол Насрулло дар навсарої низ офаридањои нобе дорад, ки 
намунањои бењтару бартари ин навъи сурудањоро дар шеърњои ватандўстонаи шоир њам 
мушоњида кардан мумкин аст, ба мисли намунаи зерин ва чанд намунањои дигар, ки дар 
мавриди баррасии масъалањои људогона дар мабоњиси пешин аз шеърњои ватания њамчун 
мисол оварда будем: 

Тољикистон, Ватани озинам! 
Ќисмати сангинам, 
Ќомати тамкинам, 
Вожаи ширинам! 
Баъди бедоду љафои таърих, 
Баъди он ќадр хатои таќдир, 
Омадї бо фари эњѐ зи варои таърих! 
Дигар, эй хоки муќаддас, Ватани мањбубам! 
Ба шукўњи шабу файзи сањарат маљзубам!... 
Ман ба хуни дили худ санги туро ранг дињам, 
Зиннати ишќу фари мењр ба њар санг дињам [6, с.10-11]. 

Ин љо бахши аввал ва байти охири шеър оварда шуд. Чунонки аз мутолиаи саросарии 
шеър бармеояд, вобаста ба муњтаво ва таъкиди маъної сухани шоир дар ќолиби мисрањои 
шикастаи гуногун ва мустазодгуна рехта мешавад, ваќте баѐни эњсос муътадил мешавад, 
сухан ба ќолиби муќаррарї медарояд. Ин љо ва дар шеърњои дигаре, ки дар њамин ќолиб 
суруда шудаанд, шоир аз имконоти хуби навъи љадиди шеърї истифода кардааст. Ё худ, ба 
љињати дигар, ба гузоштани аломати хитоб таваљљуњ кунем, оѐ аз ин нишона, ки шоир зиѐд 
истифода кардааст, бо маќсади таъйини мухотаб истифода шудааст? На! Дар ин љо 
динамикаи фикр ва таъкиди ѓараз наќши асосї дорад. 

Як хусусияти муњимми ќолибњои љадиди шеърї дар он аст, ки ба шоир имкон медињад, то 
сухани худ, дар дил ва андешањои худро дар алоќамандї ба мењани худ ва сарнавишти он 
иброз кунад. Камол Насрулло аз њамин гуна имконияти шеъри нав дар њолати зарурї 
огоњона истифода кардааст. Масалан, аз њамин нигоњ ба шеъри ‚Шеъри сафеди рўзњои сиѐњ‛ 
таваљљуњ мешавад, ки дар бораи арзиши он дар миѐни ашъори ватанияи шоир ќаблан сухан 
рафта буд. 
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Забон дар шеъри мавриди назар њамон забонест, ки дар дигар шеърњо шоњидем, аммо 
тарзи баѐн комилан мутафовит аст. Барои ошної бо матн оѓози шеър, ќолиби мисроъ ва 
бандњоро иќтибос карда, сонї мулоњизањоямонро идома медињем. 

Оѓози шеър: 
Ватан, эй Ватан! 
Эй сарнавишти ман, сиришти ман, бињишти ман! 
Чаро гилолуданд рўдњои зулолат? 
Чаро њукмронанд дар осмони кабуд абрњои сиѐњ? 
Садои калоѓњои шум меояд аз боѓњои сабзат... Чаро? [9, с.15]. 

Мисраи тўлонї: 
Миллати ман, эй чанори пас аз њазорон сол аз дарун оташ  

гирифта! [9, с. 15] 
Мисраи тўлонитар: 

Эй оинаи њазорсола муљаллову љањоннамо, ки имрўз зарњалат фурў рехтаву чун шишаи 
тињї, он сўи мамнўи худро намудор кардаї» [9, с.15]. 

Мисраи кўтоњ: 
Эй мани норасида ба ман... [9, с.15]. 

Банди шеърї: 
Боварам нест, боварам нест, боварам нест!!! Он халќ дар хоб аст, дар хоби гарон аст, 

њанўз субњ надамидааст. Аз њама ин дањшатњое, ки шаб гузашт, ў бехабар аст. Њоло субњ 
наздик аст. Субњ меояд, илољи дигар надорад, ќонуни зиндагї њамин аст. Субњ меояд ва ў 
бедор мешавад, ба худ меояд, оташе, ки ба хонаи сўхтааш андохтаанд, хомўш мекунад, ба 
захмњои танаш марњам мемолад, вайронињоро обод месозад, номи неки худро соњиб мешавад. 
Эй кош!!! [9, с.20]. 

Чунонки ба назар меояд, ин шеър аз назари ќолиб ѓайримуќаррарї, аммо аз нигоњи 
муњтаво идомаи шеърњои ватандўстонаи шоир аст. Сабаби чунин ќолибро ихтиѐр кардани 
шоир ифшои комили дарди дил мебошад. Шоир барои ифодаи њар як андеша ќолиби 
мувофиќ ба онро ихтиѐр карда, дар оѓоз ба навъе масъалагузорї мекунад, фазои мутаѓаййири 
кишварро ба андеша мегирад, баъд аз он ба баѐни масъала мегузарад, њар љо, ки нуктаи 
гуфтаниеро зарур шуморад, онро то ба охир мерасонад. Боз ин шеърро аз назари муњтаво 
тањлил кунем, шоњиди андеша ва муњокимањои муњимме хоњем шуд. Аз ин љињатњост, ки 
шеъри мазкур ба маќолаи пурдарди публитсистї шабоњат пайдо кардааст, вале баѐни 
шоирона ва эњсосоти шеърогин шеъриятро побарљо медорад. 

Зимнан, барои маърифати дурусти ин шеър фазои кишварро дар соли 1992 бояд пеши 
назар овард, ки шеър дар њамон фазо ва ваќти мушаххас гуфта шудааст. Мутаассифона, 
насли љавони имрўз, ки он рўйдодњои нангинро ба чашми сар надидааст, ба моњияти масъала 
сарфањм рафтанаш хеле душвор аст. Барои ин бояд таърихи миллатро донем, ки вазифаи 
љонии њар як шањрванди бонангу ори Ватани азиз аст. 

Чунин намунањо, гузашта аз шеърњои ватандўстона, дар дигар шеърњои шоир, ки ба 
мавзўъњои гуногун оиданд, зиѐд дучор мешавад. Аз ин љост, ки дар мисоли шеърњои нимоии 
шоир Абдуррањмони Абдуманнон мушоњидаи љолиб кардааст, айни онро ба шеърњои сапеди 
шоир њам метавон нисбат дод: ‚Шеърњои нимоии Камол Насрулло комилан шеъри нави 
тољикианд, аз таќлидњову истифодаи вожаву таъбирњои дур аз зењни хонандаи тољик, мисли 
‚бирка‛, ‚шаќоиќ‛, ‚њаљми сабз‛, ‚чиѓи бунафш‛ ва ѓайра ориянд, тасвириянд‛ [2, с.133]. 

Шеърњои тасвирї дар эљодиѐти шоир зиѐданд, вале манзури мо дар ин љо таъкиди риояи 
шеваи тасвирии баѐн дар коргоњи эљодї мебошад. Аз ин љињат тасвирњои тозаро њам дар 
шеърњое, ки дар жанрњои суннатї ва њам ќолибњои љадиди шеърї гуфтанд, дарѐфтан мумкин 
аст, ки аз диди шоирона, дарки махсус ва шеваи баѐни махсуси гўянда далолат мекунанд. 

Як масъалаи дигар, чигунагии пайванди шеъри шоир бо гузашта ва имрўзи шеъри тољик 
аз назари моњият, забон ва равшании баѐн мебошад. Аз мусоњибаи шоир бо Азизи Азиз 
бармеояд, ки Камол Насрулло дар гуфтани шеър њам ба шеъри классикии форсу тољик ва њам 
ба шеъри муосир таваљљуњ дорад. Вай дар хусуси ‚мањсули садњо андешањо, асарњову 
навиштањо, китобњои пешинагон‛ будани ‚њар шеъри шоир‛ чунин андеша дорад: ‚Хоњед, 
нахоњед шумо аз сухан, аз услуб, аз тасвир, аз њунари муаллифњои зиѐде хўшачинї кардаед ва 
шахсияти эљодии Шумо аз маънавиѐти онњо шакл гирифтааст. Њатто бузургтарин шоири 
дунѐ Њофизи лисонулѓайб ‚содагии забони Рўдакї ва Саної, рўшании забони Масъуди Саъд, 
шеваи шўхи Фаррухї, равонии сурудањои Анварї, зебоии бадавигунаи Манучењрї ва 
покизагии забони Саъдиро бо мафоњими ирфонии Мавлавї ва ташбењоту киноѐти 
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тааммулангези Хоќонї дарњам омехта ва сабки бадеъро дар арсаи адабиѐти тавонгари мо 
офаридааст‛ [5, с.7]. 

Дар ин иќтибос пайванди шеъри шоир бо шеъри классикї дар назар аст, инчунин, шеъри 
шоир бо шеъри муосир ва ашъори шоирони љањон њам иртибот дорад. Дар масъалаи 
иртиботи шеъри Камол Насрулло бо шеъри суханварони муосир чунин мушоњидаи 
Абдуррањмони Абдуманнон љолиб аст: ‚...чунин пањлуву тобиши маънї (манзур: талќини 
мењру муњаббат ба Ватан дар шеър – М.Р.) ќаблан аз шеъри шоири дигар ѐ худи Камол ба мо 
ошно намояд њам, боз мебинем, ки њарфи ногуфтае, намои нодидае ва маънии нуњуфтаеро ў 
ѐфтааст, дидааст, ошкор намудааст ва њазм кардаасту гуфтааст‛ [2, с.126]. Яъне, сухани 
Камол Насрулло бо њама тобишњои маъної ва забону тарзи баѐн хосси худи вай мебошад. 

Камол Насрулло чун мутахассис аз шевањои баѐни шоирони мосири тољик ва муњтавои 
назми классикиву муосири рус огањии комил дорад, бинобар ин, шоир дар баробари назми 
хаттиву дањонии тољик аз назми пурмуњтавои рус низ истифода карда, аз олами рангину 
мухайял хўшачинињо кардааст. 

Хулоса. Аз баррасии масъалаи чигунагии забон ва тарзи баѐн дар шеърњои Камол 
Насрулло бармеояд, ки забони шоир дар шеърњои дар њамаи ќолибњои адабї сурудааш 
њамгун аст. Шоир аз истифодаи калимањои душвор парњез мекунад, ифодањояш возењу 
равшананд, аз назари истифодаи калима ва таркибњо аксари онњо ба талаботи фасоњати 
калом љавобгў мебошанд. Аммо аз назари тарзи баѐн миѐни шеърњо тафовутњои назаррас 
мављуданд, ки, пеш аз њама, аз талаботи жанрии шеърњо ва хосияти мотивњои шеърї 
бармеоянд. Камол Насрулло дар саросари эљодиѐташ ба тарзи тасвир ва шеваи ироаи паѐм 
низ ањаммияти зиѐд медињад. Шеваи тасвирии паѐм дар шеърњо яке аз боризтарин 
махсусиятњои тарзи баѐни шоир аст. 
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ЗАБОН ВА ТАРЗИ БАЁН ДАР АШЪОРИ КАМОЛ НАСРУЛЛО 
Дар маќола муаллиф вижагии ашъори шоири халќии Тољикистон, Камол Насруллоро, ки дар он масъалаи 

забон ва тарзи баѐн дарљ гардидааст, мавриди баррасии густурдаи хеш ќарор додааст. Дар натиљаи тањлил 
муаллиф ба чунини хулоса меояд , ки шоир дар эљодиѐташ равшанбаѐниро, ки сифати вижаи осори шоирони 
муваффаќ мебошад, рисолати аввали худ чун шоир њисоб намудааст. Ба ин тарз осори арзишманде тањияву 
таълиф намудааст, ки шоистаи тањсину тањќиќ аст. Ба фикри муаллиф равшанбаѐнї хосси сабки устод Мирзо 
Турсунзода, Лоиќ, Бозор ва дигар шоирони номдор мебошад, ки дар байни мардум мањбубият пайдо 
намудаанд. Муаллифи маќола, масъалаи забон ва тарзи баѐн дар ашъори Камол Насруллоро мавриди тањлил 
ќарор дода, ба чунин хулоса омадааст, ки шоир барои пурќувват шудани тањќиќоти бадеии хеш ба осори 
бузургони адабиѐт рўйи ниѐз овардааст. Дар осори худ мекўшад, ки бо такя бар маънавияту хиради ниѐгон 
ашъори худро ѓанї намояд ва бо диди нав, андешаи нав ва забони содаву оммафањм ба хонанда пешнињод 
намояд. Мусаллам аст, ки шеъри равшанбаѐн агарчи хонданаш осон аст, гуфтанаш осон нест. Зеро шеъри асил 
бояд оганда аз маънињои тоза ва санъатњои баланди бадеї бошад ва дар мавриди истифода ва корбурди онњо 
содаву равшан баѐн кардани андеша, аз шоир мањорати баландро талаб мекунад. Муаллиф дар баррасии 
масъалаи чигунагии забон ва тарзи баѐн дар шеърњои Камол Насрулло ба натиљае мерасад, ки шоир аз 
истифодаи калимањои душвор парњез мекунад, ифодањояш возењу равшананд, аз назари истифодаи калима ва 
таркибњо аксари онњо ба талаботи фасоњати калом љавобгў мебошанд. Дар маќола ба масъалаи забон ва тарзи 
баѐн дар ашъори Камол Насрулло пажўњиш анљом дода шуда, кўшиши равшанї андохтан ба масъалаи боло 
зикр ба харљ дода шудааст. 

Калидвожањо: Камол Насрулло, шоир, забон, ашъор, шеър, муаллиф, адабиѐт. 
 

ЯЗЫК И СПОСОБЫ ВЫРАЖЕНИЯ В ПОЭЗИИ КАМОЛА НАСРУЛЛО 
В статье автор подробно исследовал особенность поэзии народного поэта Таджикистана Камола Насрулло, в 

которой отражены вопросы языка и способы выражения. В ходе исследования, автор приходит к выводу, что поэт в 
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своем творчестве главной своей задачей считает простоту выражения, что является отличительным качеством 
творчества успешных поэтов. По мнению автора, простота выражения свойственна стихам таких известных поэтов, 
как Мирзо Турсунзода, Лоик, Бозор и других выдающихся поэтов, которые широко прославлены среди народа. Автор 
статьи, исследовав вопросы языка и способы выражения в поэзии Камола Насрулло, пришел к выводу, что хоть и 
легко читать стихи, сочиненные в простой форме, но их создание довольно непростое дело. Ведь настоящие стихи 
должны состоять из высоких поэтических средств, и в ходе их применения требуется высокое мастерство для передачи 
мысли в простой и доступной форме. В статье огромное внимание уделяется вопросам языка и способам выражения в 
творчестве Камола Насрулло, автор также стремился внести ясность в вышеназванные вопросы данной статьи. 

Ключевые слова: Камол Насрулло, поэт, язык, творчество, поэт, автор, литература. 
 

LANGUAGE AND STYLE OF KAMOL NASRULLO’S POETRY 
In the article, the author investigated in detail the feature of the poetry of the national poet of Tajikistan Kamol Nasrullo, 

which reflects the issues of language and ways of expression. In the course of the study, the author concludes that the poet in 
his work considers simplicity of expression as his main task, which is a distinctive quality of the work of successful poets. 
According to the author, the simplicity of expression is characteristic of the poems of such famous poets as Mirzo Tursunzoda, 
Loik, Bozor and other prominent poets, who are widely glorified among the people. The author of the article, having studied the 
language issues and the means of expression in the poetry of Camola Nasrullo, came to the conclusion that although it is easy to 
read poems composed in a simple form, their creation is quite a difficult task. Indeed, these verses should consist of high poetic 
means, and in the course of their application high skill is required to convey thoughts in a simple and accessible form. The 
article pays great attention to language issues and ways of expression in the work of Kamol Nasrullo, the author also sought to 
clarify the above issues of this article. In this article investigated language and style of Kamol Nasrullo’s poetry. 

Key words: Kamol Nasrullo, poet, language, poems, author, literature. 
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НИГОЊЕ БА ТАЪРИХИ МАТНЊОИ ЧОПИИ РОМАНИ “ВАФО” 
 

Нуруллозода С. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Романи ‚Вафо‛ – и Фотењ Ниѐзї аз љумлаи асарњои барљастаи адабиѐти тољик мањсуб 

меѐбад, ки дар њалли мавзўи љанг, ба вуљуд овардани таърихи бадеии муборизаи халќи тољик 
бар зидди истилогарони фашистї дар адабиѐти тољик њиссаи муњимме гузошт. Хонандаи 
имрўз тавассути он аз таърих ва њаѐти мардуми тољик дар замони Љанги Бузурги Ватанї 
солњои аввали баъдиљангї воќиф мегардад. 

Дар бораи ин асар як зумра олимон, адабиѐтшиносон ва адибони дохилию берун аз 
кишвар, ба монанди С. Айнї, М. Шукуров, М. Турсунзода, С. Табаров, А. Шарифов, А. 
Сайфуллоев, Л.С. Кирянов, П.С. Фатеев изњори аќида кардаанд. 

Фотењ Ниѐзї ќисми аввали романи ‚Вафо‛ - ро ибтидои соли 1949 дар шуморањои 5,7, ва 
8 – и маљаллаи ‚Шарќи Сурх‛ нашр намуд. Дар њамин сол нависанда асарро дар шакли 
китоб, ки аз 15 боб ва хотима иборат аст, ба табъ мерасонад. Асар бо эпиграфи зерин оѓоз 
мегардад: ‛Ин асар ба шарафи бистсолагии Республикаи Советии Сотсиалистии Тољикистон, 
ки бењтарин фарзандони вай дар солњои Љанги Бузурги Ватанї бар зидди истилогарони 
немисї-фашистї бањри озодї ва истиќлолияти Ватани кабирамон диловарї ва љонбозињои 
беназир нишон доданд, бахшида мешавад‛ [4, с.1]. 

Аз он замон ‚Вафо‛ чанд бори дигар бо тањриру иловањои нав нашр мегардад. Ба забони 
русї ин асарро бори аввал Нашриѐти давлатии Тољикистон ва дар соли 1950 нашриѐти 
‚Советский писатель‛ чоп кард. Китоби якуми ‚Вафо‛ сентябри соли 1949 дар Дањаи санъат 
ва адабиѐти тољик дар Маскав дар байни нависандагону адабиѐтшиносон дар ќатори дигар 
асарњои соњаи наср мавриди муњокима ќарор гирифт. Аз тарафи адабиѐтшиносон И.С. 
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Брагинский, С.Л. Кирянов ва П.С. Фатеев ба асар бањои баланд дода шуда ва дар айни замон 
нуќсонњои људогонаи он мавриди танќид ќарор гирифт. ‚Хочу остановиться на книге Ниязи 
«Верность», - ќайд кардааст С.Л. Кирянов. – Это повесть произвела на меня большое 
впечатление с точки зрения законченность и литературной сделанности. Мне кажется, что это 
наиболее законченное произведение. Книга Ниязи – яркая, сильная и звучит сегодня по – 
настоящему. То новое что даст автор в своей повести обогащает советского читателя, 
обогащает нашу литературу‛ [2, с.66]. 

Бояд гуфт, ки романи ‚Вафо‛ аз тарафи Ю. Смирнова ба забони русї тарљума шудааст, 
бинобар ин, махсусан норасоињои забонии асар, чи хеле ки И.С. Брагинский ќайд мекунад: 
‚Дар тарљумаи русї онњо эњсос намешаванд, вале дар матни тољикї мушоњида мешаванд. 
Фикр мекунам, ки дар ин њолат њам муаллиф ва њам муњаррир [муњаррири матни тољикии 
асар нависанда Љ. Икромї аст – Н.С.] бисѐр чизњоро ислоњ накардаанд‛ [2, с.75]. 

Дар њаќиќат, дар нашри аввали роман камбудињо ва норасоии зиѐд дида мешуд. 
Махсусан, норасоињо дар забони асар зиѐдтар мушоњида мешуд. Ин нуќтаро, аз љумла 
мунаќќид Соњиб Табаров зери танќид гирифта, иброз доштааст, ки ‚Дар масъалаи хушсифат 
баромадани асари бадеї роли муњаррирон хурд нест. Вале, мутаассифона, муњаррири романи 
‚Вафо‛ Љалол Икромї дар масъалаи ислоњ намудани баъзе норасоињои он камтар кор 
кардааст. Рафиќ Љалол Икромї метавонист, аксари норасоињои забонї ва композитсионии 
асари Фотењ Ниѐзиро ба нависанда нишон дињад ѐ ба мадади ў ояд. Аз љумла, дар романи 
‚Вафо‛ дањњо хатоњои имлої ва услубї аз ќабили фарањбамтар [с.86] ба љойи фарањбахштар, 
ба чамаам [с.83] ба љойи бачаам, монанд [с.119] ба љойи монданд, ќувваи гирифтани [с.129] ба 
љойи ќувва гирифтан, паз ]с.139[ ба љойи пас, зада [с.220] ба љойи зарба, дамгарї [с.283] ба 
љойи дамгирї, чї хеї [с.342] ба љойи чї хелї ва ѓайрањо љой доранд, ки барои ислоњи онњо 
муњаррир сањм гузошта метавонист [8, с.350]. Њамаи камбудињое, ки дар боло зикр гардиданд, 
ба нашри якуми роман, яъне ба матни соли 1949 рабт доранд. 

Боз як нуктаи муњимме, ки Соњиб Табаров ба он таваљљуњ зоњир намудааст, ин 
номувофиќ омадани сухани иштирокдорони асар мебошад. Чи тавре ки маълум аст, як ќисми 
воќеањои асар дар водии Њисор дар ќишлоќи Љўйбор мегузарад, вале персонажњои он бо 
забоне гап мезананд, ки он на ба шеваи ањолии Њисор ва на ба забони адабї мувофиќат 
дорад. Љумлањои зерин далели гуфтањои болост: ‚Худо хайри муаллимаро дињад, духтари 
ќобил њамаи корро гуфтагетон барин саришта кардисос‛ [4, с.16], ‚Амакатон ин гапњоя бечиз 
намегўяд, инро хуб фањмида монед, дар ин кору бор гўштамон фаромада, пўстамон рехта, 
мўямон сафед шуд-ку, љиянам. Бед монед, алами куњнаро тоза накунед‛ [4, с.30], ‛Садќетон 
гардам, боботон аз маърака дер мондааст-дия. То ин љонвара аз ќир пеш карда омаданам, 
аллакай, корвон рафта мондааст‛ [4, с.33]. ‚Шумо њам ба хона мерафтагед?‛ [4, с.50], ‚Ња, 
мана ман, аз ин љо бед, хоњар‛ [4, с.55] ва ѓайра. Дар ин љумлањо, бештари ибораю калимањои 
гуфтагетон, кардисос, бечиз, бед монед, садќетон, аз ќир, мерафтагед, ин љо бед, њуйт 
мегирад, кияда кї, иќир-чиќир, омадисему омадисем, ўзамон, биної, мебенї, мех боин ва 
монанди онњо ба шеваи мардуми Њисор хос нестанд ва ќисми зиѐди хонандагони тољик ба 
маънои ин калима ва иборањои лањљавї сарфањм намераванд, чунин тарзи суханронии онњо 
на ба ќонуни забони зиндаи халќ ва на ба нормаи забони адабї мувофиќат мекунанд. 
Бинобар њамин, забони њељ яке аз ин ќањрамонон фардї нагардидааст, иброз намудааст 
Соњиб Табаров [8, с.352]. 

Ѓайр аз ин, камбудии дигар аз норасоињои забонї ва услубии романи ‚Вафо‛ он аст, ки 
нависанда дар баъзе љойњои роман калимањои русї ва ўзбекиро бе мавќеъ кор мефармояд, 
њол он ки муродифи ин гуна калимањоро дар забони тољикї ѐфтан мумкин аст. Масалан, дар 
љумлањои зерин ин њолатро мушоњида кардан мумкин аст: ‛Пагоњии барваќт як сари ќадам 
омада, боз њамроњи уполномочени райком баромада рафта буданд‛ [4, с.26]. ‚Олам гулистон, 
њамаи кор парадка гўед?‛ - гуфт Бобо ба Сафар‛... Ба љияни мудири магазини сельпо 
Мирбадал - котиби колхоз Мамараљаб њам повуска омадааст‛ [4, с.49]. ‚Ба мо њам очередь 
меомада бошад‛ [4, с.78], ‚Мудира сад фоиз корњоя папарадка бурда истодаанд‛ [4, с.82] ва 
монанди инњо. 

Дар њаќиќат њам, ќисми якуми роман дорои баъзе камбудиву норасоињо буд. Ин нуќтаро 
дарк намуда, нависанда соли 1954 ќисми якумро аз сари нав бо тањриру иловањо рўйи чоп 
овард. Муњаррири нашри 1954 Нурматов Н. мебошад. 

Норасоињои чопи аввали ‚Вафо‛ аз назари устод Айнї низ дур намондааст. Устод ба 
Фотењ Ниѐзї барои чунин асараш бањои баланд додааст, њамчунин аз камбудињо ѐдрас 
шудааст. Устод Айнї фаќат як нуктаро зери танќид гирифтааст. Ин њам бошад истифодаи 
нољоизи калимаи амма ва хола мебошад. Худи Фотењ Ниѐзї дар китоби ‚Айнї дар хотироти 
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дўстон ва шогирдон‛ ѐдовар шудааст: ‚Баъд аз нашри ќисми якуми романи ‚Вафо‛ рўзе дар 
боѓи њукуматї ба зиѐрати домулло омадам. Домулло каме нотоб буданд, бо вуљуди ин дар 
дасташон китоби ‚Вафо‛ машѓули мутолиаи он буданд. Маро аз рў ба рўяшон шинонданд ва 
якбора саволборон карданд: 

– Шумо амма доред? 
– Дорам, - гуфтам. 
– Хола чї? 
– Хола њам дорам, - љавоб додам каме дасту по гум карда. 
–Амма кию, хола кї? – пурсиданд боз домулло. 
–Амма, гуфтам, хоњари падар, хола – хоњари модар. 
Домулло камтар оташин шуда гуфтанд: Модоме ки њамин тавр аст, чаро шумо, бародар, 

дар китобатон дар як сањифа хоњари падари ќањрамонатон Зебиро хола меномеду дар 
сањифаи дигар амма. Аз афти кор дар ваќти навиштан русї фикр кардед, ки ба забони русї 
аммаро њам, холаро њам ‚тўта‛ мегўянд‛ [1, с.46]. 

Дар њаќиќат, ваќте кас ба матни соли 1949 романи ‚Вафо‛ таваљљуњ мекунад, чунин сањви 
нависанда ба назар мерасад. Дар љумлаи зерин Зебиро холааш парасторї мекунад. ‚Худаш 
њам Сафар барин бепадару модар, дар дасти холааш ятима калон шуд, аз хурдеш духтари 
бамаънї, њушѐру кордон аст. Холааш њам заифи фаќиракак. Хайр, кошкї тезтар ба муроду 
маќсадашон мерасиданд‛ [4, с.45]. 

Дар сањифаи дигар бошад ба љойи калимаи ‚хола‛ ‚амма ‛ омадааст: ‚Солњои бачагии 
Зебї дар њамин ќишлоќ гузашт. Вай баъд аз вафоти падару модараш, дар дасти аммааш 
Бибизайнаб монд [2, с.47]‛. Аз нашри соли 1954 маълум гардид, ки дар ин љо асосан калимаи 
амма дуруст будааст. 

Дар айни њол Ф. Ниѐзї китоби дуюми романро таълиф мекунад, ки он соли 1957 дар 
шуморањои 4 [сањ. 49-71], 5 [сањ. 24-40], 6 [сањ. 31-50], 7 [сањ. 10-28], 8 [сањ. 31-53], 9 [сањ. 54-78], 
10 [сањ.3-28], 11 [сањ.22-44], 12 [сањ. 43-66] ва соли 1958 [1сањ.32-51], 2 [сањ. 75-99], 3 [сањ.67-78] 
нашр шуд. Муњаррири китоби дуюм суханшинос Шукуров М. мебошад. Ин китоб њам аз 
назари муњаќќиќон ва адабиѐтшиносон дур намондааст. 

Китоби дуюми роман идомаи бевоситаи китоби якум мебошад. Дар китоби дуюм наќли 
нависанда дар атрофи таќдири минбаъдаи образњои асар, ки аз китоби якум ба мо шиносанд, 
меравад: лейтинанти калон Сафар Одинаев - директори собиќи мактаби ќишлоќи Љўйбор: 
номзади ў - Зебї муаллима ва баъд директори њамин мактаб, акои Олим - раиси колхози 
‚Коммуна‛, парторг Одил Сардор ва дигарон амал мекунанд. Дар ќисмати дуюми роман низ 
норасоиву камбудињо вуљуд дорад, ки ин њолатро, аз љумла, устод Мирзо Турсунзода басо 
муфассал ќайд кардааст, ки бинобар ањаммияти таърихї ва бадеияш онро пурра манзури 
хонанда менамоем: ‚Ќатъи назар аз якчанд љињатњои хуб роман [китоби дуюми ‚Вафо‛ – 
Н.С.] камбудињои зиѐде дорад. Муаллиф, пеш аз њама, њисси андозаро фаромўш карда, 
даркору нодаркор асарро кашола додааст. Охир асари бадеї монанди резинка нест, ки онро 
чї ќадаре ки хоњед, метавонед кашед ва дароз кунед. Асар амалиѐтро мехоњад‛. 

Дуюм, ин ќисми роман ба образи Сафар, ки ќањрамони асосї мебошад, њељ чизи наве 
илова намекунад. Дар ќисми дуюм Сафар як одами шахшудамонда, дар аксари мавридњо 
бисѐр содалавњ баромадааст, ки роли љанговари тољикро паст мекунад. Бо иродаи муаллиф 
вай бисѐр корњои њайратовар мекунад, масалан, муддати дуру дарозе ба маъшуќаи худ Зебї 
мактуб наменависад. Ин худписандии сунъии Сафар беасос баромадааст. 

Умуман, дар роман воќеањои бисѐре тасвир ѐфтаанд, ки онњоро нависанда пешакї фикр 
карда ва аз рўйи як схемаи муайян тартиб додааст. Масалан, тафтиши раиси колхоз дар 
натиљаи харољоти ѓайриќонунї ва њуљљатњои ќалбакии љонишини ў Улфатов ним сол кашол 
меѐбад. 

Савум, дар роман сањифањои бисѐре њастанд, ки ба ќатор-ќатор овардани фактњои хушку 
холї, ба ташвиќоте, ки ба забони газета навишта шудааст [ба агитка], ба тасвири рўякии 
воќеањо бахшида шудаанд. Муаллиф дар ќисми дуюм конфликти асосї, яъне проблемањоеро, 
ки ба њаѐти аќибгоњ дар замони љанг хос буданд, набардоштааст. Муаллиф образи 
ќањрамонзани асосї – Зебиро њам беобуранг тасвир кардааст. Ин образ бењаракат буда, дар 
рафти воќеа маънан намесабзад. Мо танњо як ќиѐфаи камљон, тасвири хираи зани тољикро 
мебинем. Њатто мукотибаи байни Сафар ва Зебї бисѐр хушк, бе њарорати дил ва расмї 
баромадааст. Мактубњои онњо на мактубњои ошиќон, балки мукотибаи одамони дилсард 
мебошад, ки бо њамдигар бо забони расмї гуфтугў мекунанд. Умуман, забони роман хушк 
буда, аксари иштирокчиѐни роман нутќи ба худ хос надоранд. Ба фикри мо, ба муаллиф 
лозим буд, ки ќисми дуюми асари худро берањмона нисфї мухтасар карда, бо ќисми якум ба 
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сифати як китоб чоп мекард. Афсўс, ки дар ин љо Фотењ Ниѐзї на ба худ ва на ба хонанда 
рањм кардааст [9, с.39]. 

Норасоињои матнњои пешини чопии романи ‚Вафо‛ аз назари М. Шукуров низ дур 
намондааст. Муњаќќиќ ба монанди дигар мунаќќидон, пеш аз њама, ба забони асар ва 
хусусиятњои грамматикии он диќќати љиддї додааст. Њамчунин дигар пањлуњои романро низ 
мавриди тањлилу баррасї ќарор додааст. Нуќтаи муњимме, ки ў иброз доштааст ин ислоњ 
накардани камбудие, ки мавриди танќид ќарор гирифта шуда буд, мебошад: ‚Дар айни замон 
ќайд кардан лозим аст, ки нависанда дар ваќти ба чопи дуюм тайѐр намудани асар баъзе 
камбудињои дигари онро, ки низ танќиди адабї нишон дода буд, ислоњ накардааст. Дар 
муњокимаи Дањрўзаи адабиѐти тољик дар Москав [1949] хотиррасон карда шуда буд, ки 
нависанда дар якчанд љойи асар дар бораи характери Љанги Бузурги Ватанї ва моњияти 
ифода ѐфтани дўстии халќњои мамлакати мо дар ин љанг нуќтаи назари нодурустеро пеш 
меронад [11, с.42-58]. Аз ин аќидаи ў чунин маълум мешавад, ки гўѐ тољикон ба Љанги Ватанї 
бояд аз он сабаб иштирок намоянд, ки халќи рус дар солњои босмачигарї ба халќи тољик ѐрї 
дода буд, аммо акнун Гитлер ба халќи рус њуљум кардааст ва ба халќи рус ѐрї додани 
тољикон зарур аст. Ин фикр, бешубња, нодуруст аст‛. Фашизми Германия ба Ватани Советї – 
љанги тамоми халќњои бародарии СССР бар зидди фашизм буд. Тамоми повести ‚Вафо‛ низ 
ба воситаи идеяи асосї ва образњои бадеии худ ин њаќиќатро тасдиќ менамояд, аммо 
нависанда бо он суханњои худ ба моњияти тамоми воќеањои асар зид мебарояд. Дар чопи нав 
ислоњи ин хато зарур буд [11, с.58]. 

Њангоми дар ќайди њаѐт будани нависанда асар боз чанд маротибаи дигар бо тањриру 
иловањои нав нашр шуд. Соли 1984 нашриѐти ‚Ирфон‛ асарро дар ду љилд чоп намуд ва 
муњаррир Султонова буд. Дар соли 1966 бошад, муаллиф ба роман тањрири љиддї дароварда, 
онро рўйи чоп овард, ки муњаррир Холмуњаммадов мебошад. 

 

Генерал якдам Сафарро ба њоли худ 
гузошта аз кисаааш папирос бароварда 
кашиду баъд аз каме сукут ба китфи Сафар 
даст монда гап зад [4, с.352]. 

Генерал якдам ба њоли худ гузошта аз 
кисааш папирос бароварда кашиду баъд аз 
каме сукут ба китфи Сафар даст монду 
орому маъюсона гуфт [5, с.361]. 

 

Дар њаќиќат, дар чопњои аввал, чи хеле ки мунаќќидон ва суханварон ќайд кардаанд, 
сухани персонажњо расмї ва хушку ноњамвор ба назар мерасанд, ки хоси асари бадеї 
намебошанд. Масалан, Генерал Балашов Сафарро тасаллї медињад. Дар матни аввал 
тасаллидињанда оид ба ѓамхории Ватан ва Партияи Коммунистї сухан меронад, ки ин ба 
њолати рўњии азодор тамоман мувофиќ нест. Ва ин костагї дар матнњои минбаъдаи асар, як 
андоза ислоњ гардидааст: 

 

Ин хабар маро ҳам беинтињо ѓамгин кард, писар. 
Афсўс, ки модаратон шуморо дар ин сарулибос ва 
дар сифати њозираатон дида натавонист. Аммо 
њаминро хуб дар хотир дошта бошед, ки мисли шумо 
писарони ба нони намаки Ватани худ то охир 
вафодор дар њељ куљо ва њељ гоњ ятиму бекасу кўй 
намемонанд. Ба як китфатон модари њамаи мо – 
Ватан, ба китфи дигаратон Партияи Коммунистї 
дасти падаронаи худро гузоштаанд, ки ин дастони 
тавоно шуморо аз модару падари худатон њам 
афзалтар парасторї мекунанд, ба ошѐнањои нави 
њаѐт баланд мебардоранд [5, с.361]. 

Оре, писари азиз, ба сари 
шумо кулфати сахт афтодааст. 
Аз модар мањрум шудан боз дар 
як вазъияте, ки ду чашми ў дар 
роњи шумо ин ќадар интизорї 
мекашид, хеле андуњи вазнин 
аст. Бигузор хотираи азизи ў 
дар дили шумо, дар дилњои 
њамаи он касоне, ки ўро 
медонистанду мешинохтанд, 
зиндаи љовид монад [6, с.390]. 

Њамин тариќ, як назари сабук ба таърихи матнњои чопии романи ‚Вафо‛ моро ба хулосае 
меоварад, ки матнњои аввали роман бо норасої дар мундариља ва шакли асар ба табъ 
расидаанд. Нависанда Фотењ Ниѐзї минбаъд бо дарназардошти мулоњизањои мунаќќидону 
суханварон асарро борњо тањрир мекунад ва дар натиља матни асар аз лињози мазмуну 
муњтаво ва забону услуб комил гардида, ба хонанда ѓизои маънавї ва завќи бадеї мебахшад. 
Ин аст, ки романи ‚Вафо‛ чун љангнома дар замони Тољикистони соњибистиќлол низ аз 
ањаммияти таълимию тарбиявї ва эстетикї бархўрдор аст. 
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НИГОЊЕ БА ТАЪРИХИ МАТНЊОИ ЧОПИИ РОМАНИ “ВАФО‛ 
Романи ‚Вафо‛ – и Фотењ Ниѐзї аз љумлаи асарњои барљастаи адабиѐти тољик мањсуб меѐбад, ки дар њалли 

мавзўи љанг, ба вуљуд овардани таърихи бадеии муборизаи халќи тољик бар зидди истилогарони фашистї дар 
адабиѐти тољик њиссаи муњимме гузоштааст. Фотењ Ниѐзї ќисми аввали романи ‚Вафо‛ – ро ибтидои соли 1949 
дар шуморањои 5, 7 ва 8 – и маљаллаи ‚Шарќи Сурх‛ нашр намуд. Дар њамин сол нависанда асарро дар шакли 
китоб ба табъ мерасонад. Аз он замон ‚Вафо‛ чанд маротибаи дигар бо тањриру иловањои нав нашр мегардад. 
Муаллифи маќола дар такя ба аќидањои мунаќќидону адабиѐтшносон таъкид менамояд, ки дар нашри аввали 
роман камбудињо ва норасоињои зиѐд дида мешуд. Норасоињо дар забони асар зиѐд мушоњида мешуданд. Боз як 
нуќтаи муњимме, ки ба он таваљљуњ зоњир гардидааст, ин номувофиќ омадани сухани иштирокдорони асар 
мебошад. Ѓайр аз ин, камбудии дигар аз норасоињои забонї ва услубии романи ‚Вафо‛ он аст, ки нависанда дар 
баъзе љойњои роман калимањои русї ва ўзбекиро бе мавќеъ кор фармудааст, њол он ки муродифи ин гуна 
калимањоро дар забони тољикї ѐфтан мумкин аст. Ин нуктаро дарк намуда, нависанда соли 1954 китоби якумро 
аз сари нав бо тањриру иловањо рўйи чоп меоварад. Соли 1958 нависанда китоби дуюми романи ‚Вафо‛ – ро чоп 
мекунад, ки он бевосита идомаи китоби якум мебошад. Дар нашри дуюм сухан дар атрофи њаѐти минбаъдаи 
ќањрамони асосии асар – Сафар Одинаев меравад. Нависанда Фотењ Ниѐзї минбаъд бо дарназардошти 
мулоњизањои мунаќќидону суханварон асарро борњо тањрир мекунад ва дар натиља матни асар аз лињози 
мазмуну муњтаво ва забону услуб комил гардида, ба хонанда ѓизои маънавї ва завќи бадеї мебахшад. 

Калидвожањо: забон, асар камбудї, љанг, китоб, таърих, хатогї, тањрир, илова. 
 

ОБ ИСТОРИИ ПЕЧАТНЫХ ИЗДАНИЙ РОМАНА «ВЕРНОСТЬ» ФОТЕХА НИЯЗИ 
Роман «Вафо» Фотеха Ниязи является одним из выдающихся произведений таджикской литературы, в котором 

решаются проблемы тематики войны и создаѐтся художественная история борьбы таджикского народа против 
фашистских оккупантов. Впервые Фотех Ниязи опубликовал первую часть «Вафо» в пятом, седьмом и восьмых 
номерах журнала «Шарки сурх» 1949 года. В этом же году роман был издан как отдельная книга. С тех пор «Вафо» 
переиздавался еще несколько раз с добавлением изменений и дополнительным редактированием. В первом издании 
романа недостатков было довольно много. В основном недостатки относились к языковой части, т.е. стилистике 
письма. Другая проблема заключалась в том, что местами в высказываниях персонажей замечались несходства. Кроме 
того, в некоторых моментах писатель в романе использовал русские и узбекские слова, тогда как таджикские 
синонимы данных слов уже имеются. Ввиду таких обстоятельств, в 1954 году первая книга романа была переиздана в 
дополненном и редактированном виде. В 1958 году была издана вторая книга «Вафо», которая является 
непосредственным продолжением первой книги романа. Вторая книга рассказывает о дальнейшей жизни главного 
героя – Сафара Одинаева. Постоянно учитывая заметки и критику специалистов, Фотех Ниязи старался улучшить 
текст романа в процессе каждого из редактирований. Впоследствии, стиль, язык и содержание произведения настолько 
изменились к лучшему, что оно стало источником вдохновения молодого поколения. 

Ключевые слова: язык, произведение, недостаток, война, книга, история, ошибка, редактирование, дополнение. 
 

THE HISTORY OF PRINTED PUBLICATIONS OF THE NOVEL “VAFO” BY FOTEH NIYOZI 
The novel "Vafo" by Foteh Niyozi is one of the outstanding works of Tajik literature, which solves the problems of war 

themes, and creates an artistic history of the struggle of the Tajik people against the Nazi occupiers. For the first time, Foteh 
Niyozi published the first part of «Vafo» in the fifth, seventh and eighth issues of the 1949th «Sharqi Surkh» magazine. In the 
same year, the novel was published as a separate book. Since then, «Vafo» has been reprinted several more times after editing. 
There were quite a few flaws in the first edition of the novel. Basically, the shortcomings related to the language part, i.e. 
writing style. There was another problem: somewhere in the statements of characters, were noticed dissimilarities. In addition, 
at some points, the writer used Russian and Uzbek words in the novel, while Tajik synonyms for these words already exist. 
Because of such circumstances, in 1954, the first book of the novel was reprinted in augmented and edited form. In 1958, the 
second book of «Vafo» was published, which is a direct continuation of the first book of the novel. The second book tells about 
the future life of the protagonist - Safar Odinaev. Constantly taking into account the notes and criticism of specialists, Foteh 
Niyozi tried to improve the text of the novel during each of the editions. Subsequently, the style, language and content of the 
work changed so much for the better that it became a source of inspiration for the younger generation. 

Key words: language, сreation, defect, war, book, history, mistake, edition, addition. 
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ТАРЉУМАИ НАЗМИ ТУРК ДАР АДАБИЁТИ ТОЉИК 
 

Шарифова Г.А. 
Донишгоњи технологии Тољикистон 

 
Шеъри асил аз муњимтарин василањои тасвири реалистии њаѐти воќеї ва ба халќ наздик 

гардидан аст, яъне ба дили хонанда роњ ѐфта тавонистани ѓояњои он – забони сода ва 
оммафањм мебошад. Бесабаб нест, ки ташаккули назми адиб аз ибтидо ба муборизаи ў барои 
забони фасењ ва оммафањм алоќаи људонашаванда пайдо кардааст. Дар ин муборизаи худ низ 
ба тарзи ифодаи сода ва воситањои тасвир вай дар чанде аз њикояву шеъру достонњои худ дар 
бобати забон, тасвир, услуб, тарзи баѐн ва ѓайра такя намудааст. 

Доир ба назми адабиѐти турк хонандагони тољик ба воситаи тарљумањо аз тариќи 
матбуот бештар шинос њастанд. Масалан, шеърњои Нозим Њикмат, ки яке аз шоирони 
маъруфи Туркия мебошад, бо инъикоси барљастаи зиндагї, бо воќеияти тасвири худ, бо 
баландии шаклу мазмуни худ, дар назми муосири Туркия бе мислу монанданд. То имрўз 
шеър, маљмўаи шеърњо ва достон ва романи ин шоири оташсухан ва муборизи љасури сулњ ва 
амният ба забони тољикї тарљума шудаанд, ки дар кори тарљумонии онњо шоирони машњури 
тољик аз љумла, Мирзо Турсунзода, Муњиддин Аминзода, Абдусалом Дењотї, М.Фарњат ва 
дигарон ширкат варзидаанд. Ќисми зиѐди ашъори тарљумашудаи Нозим Њикмат дар 
маљмўаи «Шеърњо» (1954, 80 сањ.) љойгир шуда, њар кадоми онњо мавзўъ ва идеяи хеле фањмо 
ва муайянро доранд. 

Акнун мехостем ба чанд шеъри Нозим Њикмат, ки аз асли туркї ба забони русиву тољикї 
тарљума шудааст, таваљљуњ зоњир карда, муќоисаи онро мавриди тањлилу баррасї ќарор 
дињем. 

Њоло аз асли туркї намуна меорем: 
YİNE DE İYİMSERLİK 
Kardeşim 
sonu tatlıya bağlanan kitaplar yollayın bana 
uçak sağ salim inebilsin meydana 
doktor gülerek çıksın ameliyattan 
kör çocuğun açılsın gözleri 
delikanlı kurtarılsın kurşuna dizilirken 
birbirine kavuşsun yavuklular 
düğün dernek yapılsın hem de 
susuzluk da suya kavuşsun 
ekmek de hürriyete 
kardeşim 
sonu tatlıya bağlanan kitaplar yollayın bana 
onların dedikleri çıkacak 
eninde de sonunda da... 

Ин шеър ба забони туркї соли 1946 навишта шудааст. Онро тарљумони рус 
Н.Разговорова аз асли туркї ба забони русї соли 1951 тарљума кардааст, ки чунин аст: 

Оптимизм 
Друг мой (брат), 
Отправляйте мне книги, где счастливый конец 
Чтоб самолет благополучно приземлился 
Чтоб доктор, смеясь, выходил после операции 
Чтобы глаза ослепшего прозрели 
Чтобы парень спасся от пули 
Чтобы соединились обрученные 
Чтоб свадьба была 
Чтоб жажда достигла воды 
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А хлеб достиг свободы 
Друг мой (брат), 
Отправляйте мне книги, где счастливый конец 
В конце концов, будет то, что сказано в этих книгах. 

Ин мисраъњои шеърро ба забони тољикї М.Аминзода соли 1954 ин тавр тарљума 
кардааст: 

НЕКБИНЇ 
Бародар 
Китобњои анљоми хубдорро ба ман бифирист, 
Њавопаймо сињату солим ба фурудгоњ бинишинад, 
Духтур пас аз љарроњї хушу хурсанд барояд аз дар, 
Чашмони кўдаки нобино бино гарданд, 
Љавонмард халос шавад аз тири ба нишон, 
Ба якдигар бирасанд арусу домод, 
Тўй шаваду хона обод гардад, 
Њолати беобӣ бо об пур шавад, 
Нон ба озодӣ, 
Бародар 
Китобњои анљоми хубдорро ба ман бифирист, 
Гуфтањои онњо мешавад њам дар аввал њам дар охир 

Аз муќоисаи асли мисраъњои шеърї бармеояд, ки тарљумони рус Н.Разговорова забони 
туркиро хуб медонад ва тавонистааст, ки мазмун, рўњ, ќудрати таъсир ва нуктаи њадафи онро 
то њаддалимкон нигоњ дорад ва маънои шеър низ пурра бошад. Масалан, мисраъњои: 

"sonu tatlıya bağlanan kitaplar yollayın bana 
onların dedikleri çıkacak 
eninde de sonunda da..."-ро ў ин тавр нигоштааст; 
"Отправляйте мне книги, где счастливый конец, 
В конце концов, будет то, что сказано в этих книгах" 

Дар ин љо камбудие ба назар намерасад, маънои асл бошад, дуруст аст. 
Тарљумони тољик ин мисраъњоро: 

"Китобњои анљоми хубдорро ба ман бифирист, 
Гуфтањои онњо мешавад, њам дар аввал њам дар охир" 

тарљума кардааст, ки каме маъно пайдарњам набуда, балки услубан низ камбудињо ба назар 
мерасад. Маълум аст, ки тарљумаи шеър мушкилињоро дорост. Чунки дар ваќти эљод кардани 
он бояд пайдарњамии вазну ќофия ва аввалу охири он дуруст бошад. 

Њоло ба муќоисаи асл ва тарљумаи шеъри дигари Нозим Њикмат, ки "Бањор" унвон 
гирифтааст ва онро шоир моњи феврали соли 1947 эљод кардааст, назари тањќиќ меафканем: 

BAHAR 
Dağlardan inip yayılan bu duman 
kış dumanı değil artık. 
Bak, 
çocuk elleri gibi yumuşak olan sisin içinde 
gül kütüklerinin aşı bezleri ıslak. 
Kapanmak üzre yarası budanmış ağaçların. 
Çırılçıplak dallarda uykuyla uyanıklık arası. 
Fakat henüz 
ne bir filiz 
ne bir yaprak. 
Cemreler bile düşmedi daha. 
Yağmur yağdı bütün gece, 
şakır şakır, bir zafer şarkısı gibi yağdı yağmur, 
hala da çişeliyor cesur ve sıcak 
ve kardeşçesine gülümseyerek. 
Fakat mümkün 
hava belki poyrazlar yine, 
hatta kar serpiştirir. 
Lakin bahar, 
— artık o bir müjdeden de fazla bir şey —, 
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lakin bahar geldi demektir. 
Порчањои шеърро аз туркї ба забони русї тарљумони русзабон Н.Разговорова ба анљом 

расонидааст: 
ВЕСНА 
Дымка, спускающаяся и распространяющаяся с гор, 
уже не зимняя дымка. 
Посмотри, в тумане похожем на мягкие детские ручки, 
веточки цветов мокрые 
Заживающие раны обрезанного дерева 
В голых ветках между сном и бодрствованием (пробуждением) 
Но еще не отростка и не листочка 
Еще пока не потеплело 
Дождь шел всю ночь 
обильно, как песня победы шел дождь 
По-прежнему накрапывает, смелый и горячий и по-братски улыбаясь 
Но возможно подует холодный ветер 
И даже посыпает снегом 
Но весна 
- Это больше чем хорошие новости 
Значит весна пришла 

Њамин мисраъњоро шоир ва тарљумони тољик М.Аминзода аз забони русї ба тољикї 
тарљума кардааст, ки намуна меорем: 

БАЊОР 
Ин боде, ки аз куњсор фаромада мевазад, боди зимистон нест акнун, 
Бингар, мисли дастони кўдаки навзод, мулоим дар даруни ғубор, 
баргњои гуле, ки тар њастанд, 
Барои пўшидани он захми дарахтњои тозакардашуда. 
Дар байни хоболуду бедории шохњои хушк. 
Фақат њоло на ягон нињоле њасту на барге. 
Сардии сањар њоло ба замин нафаромадааст. 
Тамоми шаб борон борид, 
Чак-чак гуѐн мисли суруди зафар борид борон, 
Њоло њам бориши љасур ва гарм ва хандаи бародарона. 
Мумкин аст њаво ба шамоли шимол монанд бошад, 
Гуѐ барфро пошидаанд. 
Лекин бањор, 
- акнун он аз як мужда зиѐдтар аст - , 
Лекин ин маънои омадани бањорро дорад. 

Аз муќоисаи асли туркї ва тарљумаи русиву тољикї бармеояд, ки тарљумонњо осору 
ашъори шоири тавонои турк Нозим Њикматро ба хонандаи русзабон ва тољикзабон ба 
воситаи тарљума шинос намудаанд.  

Ба андешаи мо, мањсули тарљумонии тарљумонњо зиѐд буда, назми Нозим Њикмат барин 
саромадони суханро тарљума ва ба ин васила хазинаи адабиѐти рус ва хусусан, тољикро бой 
карда, дар симои адиб ва шоири турк шоиреро пайдо карданд, ки ќисмати худро дар таќдири 
халќу ватан пайваста буд. Ва бад ин васила робитањои байнињамдигарии адибони турк бо 
адибони русу тољик боз њам пурќувват гардида, осори гаронбањои адабиѐти Туркия ба дасти 
хонандагони сершумор расид. Њар як шеър ѐ достоне, ки дар он њиссиѐти шахсї ва назари 
субъективонаи Н.Њикмат ба таври бадеї аксбардорї шудааст, дар назари адибон ва шоирони 
тољик М.Аминзода ва М.Турсунзода танњо аз шарњи њоли шоир иборат набуда, њамчун 
ифодакунандаи фикру хаѐл, орзую омол ва дарду алами халќ ва худи ў љилвагар мешуд. 
Шоири муборизи турк Нозим Њикмат дар назму насри безаволи худ образи њамзамононашро 
бо мањорати тамом офаридааст ва мубориза дар роњи маърифат, дархостњои ватанхоњию 
озодипарастї тору пуди шеъри ўро ташкил кардаанд, ки мо дар муќоисаи тарљумањо 
бархўрдор шудем. 

Инак, шеъру достонњое, ки ќариб яку ним аср ќабл аз ин навишта шудаанд, њоло њам 
баланд садо медињанд. Шоиру нависандагон ин шеъру достонњоро ба забонњои гуногуни 
олам тарљума менамоянд ва дўстдорони адабиѐт бо шавќу њавас онњоро мутолиа мекунанд. 
Зеро аз осори шоир ба саволњои зиндагї љавобњои мувофиќ меѐбанд. 
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Аз ин рў, Нозим Њикмат бо шеъру осори худ ба њаракати озодихоњонаи халќи Туркия ва 
ба рушду афкори бадеии онњо кумаки маънавии бузурге расонидааст. Шеърњои Н.Њикмат 
оинаанд, ки мо дар онњо вазъияти ондавраинаи табаќањои гуногунро рўшан мебинем. 
Бинобар ин, ашъори вай дар миѐни мардуми тољик низ ба воситаи тарљумањо шуњрати 
беандозае дошта, писанди хонандагони кишвари мо гаштааст. Эљодиѐти Нозим Њикмат ва 
услуби хосси вай дар равнаќи кишварњои гуногуни олам, бахусус, ќаламкашони мо таъсири 
самарабахше расонид. 
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ТАРЉУМАИ НАЗМИ ТУРК ДАР АДАБИЁТИ ТОЉИК 

Дар маќола сухан оиди муќоисаи ашъори шоир Нозим Њикмат ва тарљумаи он дар адабиѐти тољик меравад. 
Бо туфайли тарљума муносибатои дуљонибаи шоирони турк, рус ва тољик боз њам мустањкам гардида, 
хонандагон бо асарњои пурарзиши адабиѐти турк ошної пайдо намуданд. Аз муќоисаи асли туркї ва тарљумаи 
русиву тољикї бармеояд, ки тарљумонњо осору ашъори шоири тавонои турк Нозим Њикматро ба хонандаи 
русзабон ва тољикзабон ба воситаи тарљума шинос намудаанд. Ба андешаи муаллиф, мањсули тарљумонии 
тарљумонњо зиѐд буда, назми Нозим Њикмат барин саромадони суханро тарљума ва ба ин васила хазинаи 
адабиѐти рус ва хусусан, тољикро бой карда, дар симои адиб ва шоири турк шоиреро пайдо карданд, ки ќисмати 
худро дар таќдири халќу ватан пайваста буд. Ва бад ин васила робитањои байнињамдигарии адибони турк бо 
адибони русу тољик боз њам пурќувват гардида, осори гаронбањои адабиѐти Туркия ба дасти хонандагони 
сершумор расид. Муаллиф ќайд менамояд, ки Нозим Њикмат дар назму насри безаволи худ образи 
њамзамононашро бо мањорати тамом офаридааст ва мубориза дар роњи маърифат, дархостњои ватанхоњию 
озодипарастї тору пуди шеъри ўро ташкил кардаанд, ки мо дар муќоисаи тарљумањо бархўрдор шудем. Нозим 
Њикмат бо шеъру осори худ ба њаракати озодихоњонаи халќи Туркия ва ба рушду афкори бадеии онњо кумаки 
маънавии бузурге расонидааст. 

Калидвожањо: адабиѐти турк, Нозим Њикмат, шеърњои Нозим Њикмат, эљодиѐти Нозим Њикмат, услуби 
хосси шоир, муќоисаи асли туркї ва тарљумаи русиву тољикї, таъсири самарабахш. 

 
ПЕРЕВОД ТУРЕЦКОЙ ПОЭЗИИ В ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 

В статье речь идет о сравнениях поэтического наследия турецкого поэта Назима Хикмета и его перевода на 
таджикский язык. Благодаря переводу еще более укрепились литературные связи турецких поэтов и писателей с 
русскими и таджикскими литераторами, и читатели с удовольствием знакомились с ценными произведениями 
турецкой литературы. Из сравнения турецких произведений и их переводов на русский и таджикский языки 
становится очевидным, что переводчики ознакомили русского и таджикского читателя с наследием знаменитого 
турецкого поэта Назима Хикмета посредством перевода его произведений. По мнению автора, плоды переводческой 
деятельности многочисленны, с переводом произведений таких родоначальников литературы как Назим Хикмет 
переводчики еще больше обогатили сокровищницу русской и таджикской литературы и в образе турецкого литератора 
и нашли поэта, который связал свою судьбу с судьбой родины и своего народа. Благодаря переводческой деятельности 
еще больше укрепилось взаимное сотрудничество турецких, русских и таджикских литераторов и богатое 
литературное наследие турецкого народа стало достоянием огромного числа читателей, Автор отмечает, что Назим 
Хикмет в своих поэтических и прозаических произведениях создал образы современников присущим ему 
литературным мастерством и тема борьбы на пути к просвещению, свободолюбию и патриотизму охватывают всю 
тематику его произведений, с которыми мы ознакомились при сравнении переводов. Назим Хикмет своим 
литературным наследием внес огромный духовный вклад в освободительное движение турецкого народа и в развитие 
его литературного мышления. 

Ключевые слова: турецкая литература, Назим Хикмет, поэзия Назима Хикмета, творчество Назима Хикмета, 
особенный стиль выражения поэта, сравнение турецких произведений и их переводов на русский и таджикский языки, 
эффективное влияние. 

 
TRANSLATION OF TURKISH POETRY INTO TAJIK LITERATURE 

The article deals with comparisons of the poetic heritage of the Turkish poet Nazim Hikmet and its translation into Tajik. 
Thanks to the translation, the literary ties of Turkish poets and writers with Russian and Tajik writers were further strengthened, 
and readers were happy to get acquainted with the valuable works of Turkish literature. From a comparison of Turkish works 
and their translations into Russian and Tajik, it becomes obvious that the translators acquainted the Russian and Tajik readers 
with the legacy of the famous Turkish poet Nazim Hikmet by translating his works. According to the author, the fruits of 
translation activity are numerous, with the translation of the works of such founders of literature as Nazim Hikmet, translators 
further enriched the treasury of Russian and Tajik literature in the image of a Turkish writer and found a poet who linked his 
fate with the fate of his homeland and his people. Thanks to translation activities, the mutual cooperation of Turkish, Russian 
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and Tajik writers has been strengthened even more and the rich literary heritage of the Turkish people has become the property 
of a huge number of readers. to enlightenment, love of freedom and patriotism cover the entire subject of his works, which we 
got acquainted with when comparing translations. Nazim Hikmet, with his literary heritage, made an enormous spiritual 
contribution to the liberation movement of the Turkish people and to the development of their literary thinking. 

Key words: Turkish literature, Nazim Hikmet, Nazim Hikmet's poetry, Nazim Hikmet's work, the poet's special style of 
expression, comparison of Turkish works and their translations into Russian and Tajik, effective influence. 
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НАЗАРЕ БА ЗАМИНАЊОИ ПАЙДОИШИ ШЕЪРИ НАВ (ШИЪР АЛ-ЊУРР) ДАР 
АДАБИЁТИ МУОСИРИ АРАБ 

 
Шодиев М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Адабиѐти араб яке аз пурѓановаттарин адабиѐтњои љањон, ки дар таърихи тамаддуни 
инсонї маќоми хосса дорад. Бавижа шеъри забони арабї, ки љавњари ин адабиѐтро ташкил 
медињад, таърихи тўлонї дорад ва як чанд давраи тањаввулу ташаккулро аз сар 
гузаронидааст. Оѓоз аз даврони љоњилия, ки бо ќасидањои (муаллаќоти) хеш машњур аст, 
сипас садри ислом, ањди умавиѐн, ањди аббосиѐн ва адабиѐти андалусї даврањое мебошанд, 
ки дар он шеъри арабї ташаккул ва тањаввули назаррасеро аз сар гузаронидааст. Махсусан 
ањди аббосиѐн замони гулгулшукуфии илму фарњанги арабию исломї мањсуб мешавад ва дар 
ин даврон шеъри арабї низ ба ављи рушди худ расида буд ва шањодати ин пажўњишњои 
арзандаи бешумори муњаќќиќони ѓарбию шарќї буда метавонад. Мо дар ин маќола тасмим 
гирифтем назаре ба тањаввули шеъри суннатии арабї ва зуњури шеъри нав дар даврони 
муосир андозем ва заминањои пайдоиш ва баъзе аз вежагињои онро ба ќадри имкон нишон 
дињем. Дар баробари ин, ба таърихчаи зуњур ва густариши шеъри нав дар адабиѐти Эрон ва 
Тољикистон низ таваќќуф намоем. 

Тавре ки маълум аст, шеъри суннатии арабї ва њамчунин форсї-тољикї њамеша побанди 
арўз буд ва њар чи ки берун аз он зуњур мекард аз љониби ањли адаб мавриди бањсу сарзаниш 
ќарор мегирифт. Бо вуљуди ин, дар њар давру замон шахсони алоњида ва ѐ гуруњњое пайдо 
мешуданд, ки хоњони таѓйиру тањаввули арўзи арабї буданд. Аз љумла, дар ањди аббосиѐн 
шоири шинохтаи араб Абулатоњия мехост, ки шеъри ў фаротар аз арўзи Халил ибни Ањмади 
Фароњидї бошад ва ў гоњо аз ќолаби арўз берун мерафт. Аз ў пурсиданд, ки чаро ин амалро 
мекунї? Посух медод, ки «Ман аз арўз бузургтарам». Ба ин Абулфараљи Исфањонї низ дар 
китоби ал-Аѓонї ишора намудааст: «Абулатоњия ашъоре дорад, ки дар ќолаби арўзи араб 
намегуљад» [1, с.254]. Бо густариш ѐфтани хилофати арабї, дар ин ва ѐ он гўшаи хилофат дар 
натиљаи омезиши фарњангњои мухталиф навъњои гуногуни шеърї низ пайдо мешуданд, мисли 
«мувашшањот» дар Андалус ва «банд» дар Байнаннањрайн, ки сарояндагони онњо аз 
ќавонини арўз берун мерафтанд. Дар мавриди ин анвои шеърї мо поѐнтар сухан хоњем кард. 
Бо аз байн рафтани хилофати ягонаи арабї шеъри суннатии араб низ рў ба таназзул овард ва 
љойи онро аксаран шеъри пасту каммазмун ва бештар шеъри омиѐна мегирифт. Бавижа, дар 
замони империяи усмонињо, ки он њокимияти туркони усмонї буд, таваљљуњ нисбат ба шеъри 
арабї коста гардид. Танњо дар асри XIX дар натиљаи зуњури нањзатњои миллии арабї 
кўшишњои зиѐде аз љониби адибони араб барои эњѐи шеъри суннатї сурат гирифтанд ва онњо 
то ба дараљае низ комѐб гаштанд. Дар ин замина хизмати шоироне чун Мањмуд Сомї ал-
Борудї, Ањмад Шавќї, Њофиз Иброњим, Алї ал-Њозим, Ањмад Муњаррам ва дигарон хеле 
бузург аст. Њамин буд, ки шеъри суннатии араб баъди таназзулњо то ба имрўз боз њам 
пойбарљо монд ва дубора эњѐ шуд. Дар баробари ин, шеъри суннатии араб дар авохири асри 
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XIX ва аввали асри XX ба таѓйироти љиддие, ки аз тарафи шоирони навгаро сурат мегирифт, 
рў ба рў гашт ва онро инќилобе дар шеъри араб номидан мумкин аст. Ошноии адибон ва 
равшанфикрони араб бо илму фарњанги ѓарбї дар адабиѐти араб низ тањаввулоти вижае ба 
амал овард ва махсусан дар шеър. Бештари адибони тањсилкардаи Аврупо кўшиш ба харљ 
медоданд то ба шеъри ѓарбї, ки шеъре озод аз њамагуна «арўз» буд, пайравї кунанд ва ба 
ќавли эшон «аз ќайду банди арўз рањої ѐбанд». Дар ин замина дар нимаи аввали асри XX 
якчанд мактаби адабї, ки тамоюли навгароѐна доштанд, берун аз мамолики арабї ва 
њамчунин дар дохили он по бар арсаи вуљуд нињоданд. Аз машњуртарини онњо, ки дар 
адабиѐти араб як шўру инќилоб барпо кард, ин мактаби адабии «ар-Робитату-л-ќаламия» 
буд, ки бо ташаббуси Љуброн Халил Љуброн ва Михаил Нуъайма дар соли 1920 дар Амрико 
таъсис ѐфт. Ашъори намояндагони ин мактаб Љуброн Халил, Михаил Нуъайма, Илия Абу 
Мозї ва дигарон дар асоси шеъри ѓарбї суруда мешуд ва аз мухолифони сарсахти арўзи 
арабї буданд. Дар ин љода наќши адиби барљастаи араб Амин ар-Рийњониро бояд зикр 
намуд, ки муддате бо онњо њамкорї дошт ва дар рушди адабиѐти араб ва махсусан шеъри 
мансур дар мањљар (Амрико) бузург аст. Њамчунин мактабњои адабии «Аполло» (Ањмад Закї 
Абу Шодї, Иброњим Нољї, Алї Муњаммад Тоњо, Абдулќосим аш-Шобї) ва «Дивон» 
(Мањмуд Аббос ал-Аќкод, Иброњим Абдулќодир ал-Мозинї, Абдуррањмон Шукрї) низ, ки 
дар Миср таъсис шуданд, тарафдорони рањої аз ќолабњои арўзи Халил ибни Ањмад ал-
Фароњидї буданд ва даъват аз сурудани шеъри навро мекарданд. Бояд тазаккур дод, ки 
аксари ин адибон бо вуљуди тарафдори шеъри ѓарбї будан боз њам дар ќолаби шеъри 
суннатї шеър мегуфтанд. Гарчанде мактабњои адабии мазкур тўлонї фаъолият надоштанд ва 
бо сабабњои гуногун пароканда гашта бошанд њам, дар њавзањои адабии араб таъсири љиддї 
ворид намуданд ва тарафдорону пайравони зиѐде низ пайдо карданд. Ба њар сурат, ворид 
гаштани навоварињо дар шеъри арабї аз љониби намояндагони мактабњои мазкур заминае 
буд барои тавлиди шеъри нави арабї, ки ба симати «шеър ал-њурр» («шеъри озод») 
пазируфта шудааст. Шеъри озод яке аз навъњои шеъриест, ки дар адабиѐти муосири араб 
ибтидо аз солњои сиюми асри гузашта по ба арсаи вуљуд гузошт ва минбаъд ташаккулу 
такомул ѐфт. Дар оѓоз он бо номњои «шеъри мурсал», «назми мурсали мутлаќ», «шеъри нав», 
«шеъри тафъила» зикр мешуд. Аммо баъд аз солњои панљоњуми асри сипаришуда он бо номи 
«шеъри њурр» («шеъри озод») машњур гашт. 

Аввалин сарояндагони шеъри нави љавобгў ба ќолаб ва ќавонини ин навъи шеър дар 
адабиѐти муосири араб ду шоири ироќї Нозик ал-Малоика (1923-2007) ва Бадр Шокир ас-
Сайѐб (1926-1964) эътироф гардидаанд. Нозик ал-Малоика дар риштаи забони англисї 
тањсил карда буд ва табиист, ки бо адабиѐти Ѓарб ошної дошт ва аз он таъсирпазир низ 
шудааст. Ў ќасидае бо номи «Кулира» («Вабо») ба риштаи назм даровард, ки дар он њодисаи 
эпидемияи бемории ваборо дар Миср бо як эњсосоти хеле баланди инсонпарастї тасвир 
кардааст ва он намунаи аввалини љавобгў ба шеъри нав дар адабиѐти араб шинохта шудааст. 
Шафеии Кадканї дар мавриди аз пешоњангони ин шеър будани Нозик мегўяд: «Вай нахустин 
касе буд, ки занљири арўзи клоссикиро дарњам шикаста ва дар арўзи озод шеър сурудааст… » 
[15, с.114]. Нозик ќасидаи мазкурро дар дар соли 1947 (моњи октябр) дар маљмўаи шеъриаш 
бо номи «Шазоѐ ва румод» ба чоп расонид. 

Сакана ал-лайлу 
Асѓи ила ваќъи садоа-л-аннот 
Фи умќи-з-зулмати, тањта самти, ъала-л-амвот 
Сарахотун таълу, тазтарибу 
Њузнун ятадаффаќу, йалтањибу 
Ятаасару фийњи садоа-л-оњот 
Фи кулли фуодин ѓалаѐну 
Фи-л-кухи ас-сокини ањзону 
Фи кулли маконин руњун тасриху фи-з-заламот 
Фи кулли маконин ябки савт 
Њозо мо ќад маззаќању ал-мавт 
Ал-мавту ал-мавту ал-мавт [8, с.138-9]. 

Аммо баъзе аз муњаќќиќин бар онанд, ки аввалин шеъри озоди арабиро на Нозик ал-
Малоика, балки Бадр Шокир ас-Сайѐб сурудааст ва он ќасидаи «Њал кона њуббан» аз 
маљмўаи ашъори ў «Азњор зобила» мебошад, ки он низ дар соли 1947 моњи декабр ба нашр 
расидааст. 

Њал тусаммина ал-лазї алќо њиѐман? 
Ам љунунан би-л-амонї? Ам ѓароман? 
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Мо якуну-л-њуббу? Навњан вабтисоман? 
Ам хуфуќа-л-азлаъи-л-њарро, изо њона ат-талоќї 
Байна ъайнайно, фатраќту, фироран биштиѐќї 
Ъан самоин лайса тасќийнї, изан мо? 
Љиътуњо мустасќиян, илло авомо… [3, с.148]. 

Аз зиндагиномаи Нозик ал-Малоика ва Бадр Шокир ас-Сайѐб чунин бармеояд, ки онњо 
њангоми донишљўї бо њам шинос будаанд ва аз фаъолияти шоирии якдигар ва 
таъсирпазириашон аз шеъри ѓарбї бохабар буданд, аз њамин љост, ки онњо нияти чопи 
маљмўаи ашъори муштараки худро доштанд. «Сайѐб дар соли 1946 бо хонум Нозик ал-
Малоика ошно шуд ва њарду ба тавофуќ расиданд, ки девони шеъри муштаракро ба чоп 
бирасонанд, аммо вай ба иллати фаъолиятњои њизбї аз Донишсарои олї ихрољ шуд…» [4, 
с.821]. 

Ба думболи ин ду шоир дар соли 1950 Абдулвањњоб ал-Баѐтї девони шеърии «Малоика ва 
шаѐтин»-ро, ки дар пайравї ба шеъри нав суруда шуда буд, ба нашр расонид. Баъд аз нашри 
ин девон Абдулвањњоб ал-Баѐтї низ худро аз поягузорони шеъри нав дар адабиѐти муосири 
араб њисобид. Минбаъд ин навъи шеърї дар адабиѐти муосири араб хеле маъмулу машњур 
гашт ва шоирони зиѐде чун Салоњ Абдуссабур, Адонис, Халил Њовї, Низор Ќубонї, 
Муњаммад Файтурї, Илѐс Абушабака, Алї Мањмуд Тоњо, Мањмуд Дарвеш, Фадва Тавфон ва 
дигарон низ дар ин навъи шеър (шеъри озод) девонњо тадвин кардаанд. 

Тавре ки ќаблан ишора шуд, мо тасмим гирифтем, ки дар ин маќола дар баробари 
баррасии пайдоиш ва ташаккули шеъри нави (шеъри озоди) арабї, мухтасаран перомуни 
таърихчаи пайдоиши шеъри нав ва ѐ шеъри озод дар адабиѐти муосири Тољикистон ва Эрон, 
ки ба гунае ба њам пайванд доранд, низ каме таваќќуф менамоем. Шеъри нав ва ѐ шеъри озод 
дар ин ду кишвар низ дар авоили асри XX зуњур кардааст, вале рушду нумуи мухталиф 
доштанд. Нахуст ба адабиѐти Эрон тааммуле хоњем кард, чун ин навъи шеърї дар ин кишвар 
рушду ривољи бештаре дошт. Дар мавриди он ки кадоме аз шоирони эронї нахуст шеъри 
озодро сурудааст, низ фикри ягона вуљуд надорад. Ба њар сурат, шоири барљастаи Эрон Нимо 
Юшиљро парчамбардори ин шеър мењисобанд. Ў дар соли 1920 манзумае бо номи «Афсона» 
дар вазни озод, яъне бо шикастани ќолаби арўзи маъмулї суруд, ки шўру валвалаи зиѐде дар 
љомеаи хамонваќтаи Эрон барпо кард. Вале бо мурури замон шеъри нави сурудаи ў аз љониби 
њаводорони шеър пазируфта шуд ва минбаъд ин навъи шеърї пайравону тарафдорони зиѐде 
касб намуд ва хеле роиљ гашт. Ќобили тазаккур аст, ки њатто бузургони шеъри форсии Эрон 
мисли «Мирзодаи Ишќї, Маликушшуаро Бањор, Сайидмуњаммад Њиссии Шањриѐр ба тадриљ 
ба пайравї аз ў пардохтанд ва њар як бо сабку бо забону баѐни вижаи худ, шаклу вазни 
«Афсона»-ро таќлид карданд» [18]. Имрўзњо ин навъи шеърї дар Эрон бештар бо номи 
«шеъри нимої» маъмул аст. 

Дар шаби тира девонае, к-ў 
Дил ба ранге гурезон супурда. 
Дар дарае сарду хилват нишаста, 
Њамчу соќаи гиѐње фусурда, 
Мекунад достоне ѓамовар 
Дар миѐн… 
Фоилун/фоилун/фоилотун -v-/-v-/-v- - 
Фоилун/фоилун/фоилотун -v-/-v-/-v- -…[ниг.10]. 

Бо вуљуди он ки шеъри нав дар Эрон ба номи Нимо ва шеъри нимойї машњур гашта 
бошад њам, иддае аз муњаќќиќон шоири барљаста Абулќосим Лоњутиро асосгузори шеъри нав 
дар адабиѐти Эрон ва њамчунин Тољикистон медонанд. Муњаќќиќ ва шоири маъруфи эронї 
Шамси Лангрудї дар тањќиќоти љомеи худ бо унвони «Таърихи тањлилии шеъри нав» 
Абулќосим Лоњутиро аввалин касе медонад, ки дар соли 1900 (1288њ.ш.) нахустин шеъри 
навро бо номи «Вафо ба ањд» ба риштаи назм даровардааст [14, с.49]. 

Урдуи ситам хаставу ољиз шуду баргашт, 
Бозгашт, на бо майли худ, аз љумлаи ањрор. 
Рањ боз шуду гандуму озуќа ба хирвор, 
Њай вориди Табриз шуд аз њар дару њар дашт. 
Аз хўрдани асбу алафу барги дарахтон, 
Фориѓ чу шуд он миллати бо азму ирода, 
Озода зане, бар сари як ќабр ситода, 
Бо дидае аз ашк пуру домане аз нон… 1900, Тењрон. [14, с.49]. 
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Гурўњи дигаре аз муњаќќиќони адабиѐти муосири Эрон Алиакбар Дењхудоро аввалин 
сарояндаи шеъри нав медонанд ва шеъри «Эй мурѓи сањар»-и ўро нахустин намунаи шеъри 
нав шумурдаанд. 

Эй мурѓи сањар! Чун ин шаби тор, 
Бигзошт зи сар, сиѐњкорї, 
В-аз нафњаи рўњбахши асњор, 
Рафт аз сари хуфтагони хамморї 
бигшуд гирењ зи зулфи зартор… [6, с.578]. 

Дар Эрони имрўз шеъри озод (шеъри нимої) пайравони зиѐде дорад ва барљастатарини 
онњо, ки дар густариши ин навъи шеърї дар адабиѐти муосири Эрон сањми арзанда доранд, 
Ахавони Солис, Фурўѓи Фарухзод, Сўњроби Сипењрї ва дигарон буданд. 

Аммо дар мавриди пайдоиши шеъри нав дар адабиѐти муосири тољик пажўњандагони ин 
соња бар онанд, ки шеъри нав дар адабиѐти муосири тољик дар авохири асри XIX ва ибтидои 
асри XX зуњур кардааст. Аз љумла, адабиѐтшиноси маъруфи тољик Муњаммадљон Шакурї 
дар бораи замони шаклгирии шеъри нав дар Мовароуннањр менависад: «Садри Зиѐ дар ин 
бовар аст, ки дар замони ў, яъне аз авоили ќарни чањордањуми њиљрї, ки баробар бо солњои 
охирини ќарни нуздањум ва оѓози ќарни бистуми мелодї хоњад буд, дар адабиѐти форсии 
Мовароуннањр шеъри нав ба вуљуд омад. Маълум нест, ки ў адабиѐти форсии тамоми 
Мовароуннањрро ба назар дорад ѐ на, вале дар ин ки манзури ў њавзаи адабии Бухорост, шак 
наметавон кард» [7, с.165]. Њамчунин меафзояд: «Истилоњи шеъри нав дар Тољикистон, пас аз 
чандин соли дигар, тахминан аз солњои шаст шуњрат ѐфт, аз Эрон ва Афѓонистон омад… 
аммо пайдоиши истилоњи шеъри нав дар адабиѐти форсии тољикї ба солњои пеш аз инќилоби 
1917-1920 мерасад. Шеъри нав дар вуруд бо адабиѐти маорифпарвар арзи вуљуд карда ва яке 
аз хусусиятњои онро нишон медод…» [7, с.165]. Дар ин маврид, муњаќќиќи адабиѐтшинос 
Худойназар Асозода низ њамин мавќеъро дорад: «Истилоњи шеъри нав дар адабиѐти 
форсизабони ќарни бистум, яъне шеъре, ки мазмуну муњтавои навро дар худ гунљонад, 
солњои бистуми мелодї арзи вуљуд карда, … дар адабиѐти форсии тољикї дертар, яъне солњои 
1960 м. арзи вуљуд намудааст, ки яќинан дар ин бахш, таъсири шеъри нави Эрон ва 
Афѓонистон бар шеъри нав дар адабиѐти Тољикистон, бисѐр ѐригар ва мусоид будааст» [12, 
с.123]. Ба њар сурат, ин љо аз таъсири шеъри муосири рус ва аврупо сарфи назар кардан 
мумкин нест, чун аввалин намунањои шеъри нави тољикї дар пайравии онњо суруда шудааст, 
ба монанди шеъри «Марши њурият»-и Садриддин Айнї (1918). Бешак, устод Айнї аз шеъри 
ѓарбї тавассути шеъри русї таъсирпазир буданд ва худи ў дар сабаби сурудани шеъри 
«Марши њуррият» мегўяд, ки вазни шеъри «Марши њуррият» зери таъсири оњанги суруди 
инќилобиѐни Фаронса «Марселеза» ба вуљуд омада, њадаф аз он таъмини оњанги инќилобї 
будааст. Њамин шеъри «Марши њуррият»-и адиби бузурги тољик Садриддин Айнї аз љониби 
муњаќќиќону ноќидони адабиѐти муосири тољику эрон аввалин шеъри нав дар ин адабиѐт 
эътироф гардидааст. Ба аќидаи адабиѐтшинос ва адиби шинохтаи тољик Рустами Вањњоб 
«Дар назми тољик ин асар аввалин намунаи комилу бомуваффаќияти шеърест, ки ба 
анъанањои ќадиму ќонунии арўз мутобиќат намекунад, вале дар айни њол имконоти бузургу 
номањдуди арўзро нишон медињад» [ниг.10]. 

Эй ситамдидагон, эй асирон! 
Ваќти озодии мо расид. 
Муждагонї дињед, эй фаќирон! 
Дар љањон субњи шодї дамид... 
Њар ситамгори дун хурраму шод 
Солњо љоми ишрат чашид. 
Дар шаби тираи љавру бедод 
Њар ситамдида мењнат кашид... 
фоилун/фоилун/фоилотун -v-/-v-/-v- - 
фоилун/фоилун/фоилун -v-/-v-/-v-» [ниг.10]. 

Муњаќќиќи эронї Алиасѓари Бувандии Шањриѐрї низ дар рисолаи худ бо номи «Сайри 
тањаввули шеър дар Тољикистон» (соли 2002) ба эътибори ќитъањои фавќуззикр устод 
Айниро нахустин сарояндаи шеъри нав дар адабиѐти форсї унвон кардааст [ниг.10]. Минбаъд 
шоирони зиѐди тољик ба њамин равиш шеър гуфтанд ва то имрўз ин шеър дар адабиѐти 
муосири тољик ривољу равнаќ дорад. Дар Тољикистон пайравони ин навъи шеърї (шеъри 
озод) шоироне чун Пайрав Сулаймонї, Њабиб Юсуфї, Мирзо Турсунзода, Муъмин Ќаноат, 
Лоиќ Шералї, Бозор Собир, Гулрухсор Сафї, Фарзона, Сиѐвуш, Аљамї ва чанде аз шоирони 
дигари љавони тољик мањсуб мешаванд. Тавре ки дидем њам дар Эрон ва њам дар Тољикистон 
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зуњури шеъри нав (шеъри озод) ба адабиѐти ѓарбї иртибот дорад, яъне дар эљоди ин навъи 
шеърї шоирони тољик ва эронї аз ашъори шоирони ѓарбї таъсирпазир буданд. Агар 
шоирони эронї аз шеъри фаронса, олмон ва англис илњом гирифта бошанд, пас шоирони 
тољик аз шеъри русї ва тавассути он аз шеъри ѓарбї низ таъсирпазир будаанд. Аммо шеъри 
озоди форсї асосан дар солњои шастуми асри гузашта ба Тољикистон роњ ѐфт. 

Дар мавриди заминањои пайдоиши шеъри озод дар адабиѐти араб миѐни муњаќќиќону 
адибон орои мухталиф љой дорад. Бархе аз муњаќќиќони шеъри муосири араб бар онанд, ки 
шеъри озоди арабї аз «мувашшањ» нашъа мегирад ва он як навъи шеъриест, ки дар Андалус 
пайдо шудааст ва онро Муќаддам ибни Маъофир ал-Фарирї ал-Андалусї иншо кардааст [11, 
с.400]. Гурўњи дигар муътаќиданд, ки аввалин мувашшањро Ибни Муътаз (247-296њ.) 
сурудааст. Истилоњи «Мувашшањ» љамъи вожаи «вашања» ба маънои ороиш аст. Дар гузашта 
љанговарони араб олоти љангии худро мисли, зирењ ва ѓилофњои шамшерњояшонро бо 
нигинњои рангоранг ороста ва мурассаъ мекарданд ва онро «мувашшањ» меномиданд. Ба 
њамин далел, баъзе аз муњаќќиќон вазни шеъреро, ки аз назари вазн, мазмун ва муњтаво 
бењтар ва љолибтар аз шеъри дигар аст, «мувашшањ» гуфтаанд. Мисли: 

Аййуњо ас-соќї, илайка ал-муштако ќад даъавнока ва ин лам тасмаъ 
Ва надимин њимту фи ѓурратињи 
Ва бишурби-р-роњи мин роњатињи 
Кулламо истайќаза мин сукратињи… 

 
Љазаба аз-зиќќа илайњи ва атко, ва саќонї арбаъан фї арбаъи 
Мо лиъайнї ашият би-н-назари 
Анкарат баъдака завъа ал-ќамари 
Фа изо мо шиъта фаисмаъ хабарї… [13, с.586]. 

Омили пайдоиши ин навъи шеъриро муњаќќиќон дар омезиши мардум ва фарњангу 
тамаддунњои мухталиф дар Испания баъд аз фатњи он аз љониби арабњо мебинанд. 
Мувашшањ асосан њамчун тарона суруда мешуд ва мавзўъњои асосии он ѓазал, шаробу 
нўшхорї ва тавсифи табиат буд ва он ба сурудњои миллї ва ашъори трубодурњо 
(troubadours)-и њамин минтаќа шабоњат дорад. Мавзўоти он баъдан боз њам густариш 
ѐфтанд. Дар адабиѐти араб ќолабњои шеърии ба мувашшањ монанд мисли мухаммас, 
мусаммат, рубоии арабї ва ѓайра низ вуљуд доранд. Муњаќќиќи араб Њанно ал-Фохурї 
овардааст, ки «мувашшањ аз ду ќисм иборат аст, яке он ки бар вазни ашъори арабист ва 
ќисми дигар мувашшањест, ки бо авзони шеъри араб њамоњанг нест ва аксари мувашшањот ба 
њамин гунаанд» [13, с.586]. Мувашшањсароѐн дар вазну арўзи шеъри араб таѓйироти зиѐде 
ворид кардаанд, Аз љумла ду вазни навро ба вазнњои шеъри араб илова кардаанд. Яке вазни 
мустатил, ки акси вазни тавил аст ва дигаре вазни мумтад, ки акси вазни мадид аст. Дар 
ќофия низ яксон набуданд ва мувашшањ дар ќофияњои гуногун суруда мешуд. Бо вуљуди ин 
њама ин навъи шеър аз шеъри озод фарќ дорад. Ањаммияти мувашшањ дар иртибот бо шеъри 
озод низ ба њамин љо бар мегардад, ки таѓйир ва тањаввул дар вазнњои араб ва арўзи араб 
фаќат навъе таъсирпазирии сирф аз шоирони ѓарбї нест. 

Гурўњи дигари муњаќќиќон навъи дигари шеъри арабї-«банд»-ро сарчашмаи шеъри озод 
медонанд. Аз љумла, Нозик ал-Малоика дар китоби «Ќазоѐ аш-шиър ал-муъосир» «банд»-ро 
наздиктарин навъи шеъри арабї ба шеъри нав медонад, чун дар сурудани банд шоир маљбур 
нест, ки шеъри худро дар ќолаби мисраъњои баробар ќарор дињад, балки ў метавонад дарозии 
мисраъњоро каму зиѐд намояд. Як сатри шеърї метавонад як тафъила ва сатри дигар се ѐ 
чањор ва ѐ њатто дањ тафъила дошта бошад… ва одатан бандро ба сурати наср эљод 
мекарданд. Нозик ал-Малоика меафзояд, ки ќоидаи арўзии банд њамон ќоидаи шеъри нав 
аст, бо ин фарќ, ки дар банд ду вазн, рамал ва раљаз истифода мешавад… дар шеъри нав 
ихтиѐр кардани шумораи вазн озод аст. «Њеч љойи шакке нест, ки шеъри нави забони арабї 
аз лињози сабк ва вазн ба банд бештар наздик аст то ба шеъри шоирони суннатгаро» [9, с.173]. 
Дар мавриди кай пайдо шудани ин навъи шеърї низ маълумоти гуногун вуљуд дорад. Дар 
арўзи Халил ибни Ањмад ва Арўзи Кисої дар бораи «банд» чизе гуфта нашудааст. Бино бар 
ин, гуфтан мумкин аст, ки ин навъи шеър баъд аз онњо пайдо шудааст ва таърихи куњане 
надорад. Ба њар сурат, дар ин маврид дар китоби «Ал-Муъљам ал-муфаззал» омадааст, ки 
шеъри «банд» дар асри ХVII м. (асри ХI њ.) дар ќисмати љанубии Ироќ пайдо ва то асри 
бистум дар Ироќ ва давлатњои Халиљ роиљ буд, сипас шоирон аз сурудани он даст кашиданд 
[16, с.167]. 

Пас, оѐ мо гуфта метавонем, ки заминањои асосии пайдоиши шеъри озод дар адабиѐти 
муосири араб ин «мувашшањ» ва ѐ «банд» буданд? Барои гирифтани љавоб ба ин суол мо ба 
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фаъолияти худи њамин ду шоир мурољиат мекунем. Бояд ќайд намуд, ки њарду асосгузорони 
ин навъи шеърї, њам Нозик ал-Малоика ва њам Бадр Шокир ас-Сайѐб (дар зимн, Нимо 
Юшиљ низ) дар риштаи забони англисї ва фаронсавї тањсил кардаанд ва бо осори адибоне аз 
адабиѐти аврупої низ хуб ошної доштанд ва бешак аз онњо таъсирпазир њам гаштаанд. 
Нозик ал-Малоика худ эътироф мекунад, ки аз услуби шуарои ѓарбї њамчун Китс, Шилї, 
Эдгар Олан По таъсир пазируфтааст ва аз ин тариќ бархе аз равишњои шеъри англисиро 
вориди адабиѐти араб кардааст [15, с.446]. Ба њамин минвол Бадр Шокир ас-Сайѐб низ 
мегўяд: «Аз байни шоирони ѓарбї, ки аз онон таъсир пазируфтам, дар ибтидои кор Шилї, 
Китс, Алиют ва адиб Сиетл будааст ва шевањоеро, ки акнун бештари ашъори худро бо он 
менависам таркибе аз Абу Тамом ва адиб Сиетл аст» [5, с.11]. Пас, гуфтан мумкин аст, ки 
њарду адиб њам аз адабиѐти ѓарбї таъсирпазир буданд, вале дар баробари ин, аз ашъори 
арабие чун «мувашшањот» ва «банд» низ илњом гирифтаанд ва аз њамин љост, ки Нозик ал-
Малоика њатто «банд»-ро асоси шеъри нави араб мењисобад [9, с.181]. 

Аммо дар мавриди вижагињои шеъри нав ѐ шеъри озод бояд тазаккур дод, ки яке аз 
вежагињои асосии ин навъи шеърї кўтоњу дароз будани мисраъњои шеър мебошад. Чи тавре 
ки зикр шуд, шоир метавонад дар як мисраъ як ва дар мисраи баъди якчанд тафъиларо 
истифода намояд ва ин барои шоир имкон фароњам меорад то фикри худро бо истифодаи 
ками калимот ва иборањо баѐн намояд ва байни шаклу мазмун њамбастагиро эљод намояд. 
Дар ин маврид Нозик ал-Малоика дар китобе, ки зикраш дар боло рафт, барои исботи он ки 
шоир дар сабку шеваи шеъри суннатї маљбур аст аз калимоти зиѐд истифода намояд, шеъри 
«Ядока лиламси-н-нуљум, ва насљил ѓуюм, ядока лизалоли, ва ташйиди буютињо фи-р-
рамал»-ро мисол овардааст [9, с.11-13]. Ва меафзояд, ки агар ман онро ба шеваи суннатї 
месароидам, бояд ба ин шакл мебуд: «Ядока лиламси-н-нуљуми ал-вазаъ, ва асљил ѓамоими 
малъу-с-само» ва он эљоз, содагї ва зарофати абѐти аввалро надорад [9, с.13]. Вижагии дигар 
ин ягонагї ва њамоњангии сохтори шеъри озод аст. Агар дар шеъри суннатї њамоњангии 
сохтории калимот дар як байт мањдуд шавад, пас дар шеъри озод ин робита дар тўли шеър 
риоя мегардад ва ин њамоњангї гоњо чунон даќиќ аст, ки бо ихтисори як ибора ва ѐ як мисраъ 
ба камоли он латма ворид мешавад ва онро ноќис нишон медињад. Баракси он, дар шеъри 
суннатї бо ихтисори байте ва ѐ якчанд байт ба маънои аслии он зараре намерасад. 
Мухтасаран ин ва дигар вежагињои шеъри навро ба шакли зайл метавон баѐн намуд: 

«-шоир дар ин ќолаби шеърї аз бањри интихобкарда хориљ намешавад, аммо пайваста ба 
мавзўъњое, ки ба кор мебарад, метавонад вазнњои мухталифро ба кор барад; 

-дар ба кор бурдани ќофия низ озод аст. Бино бар ин, лозим нест барои пур кардани вазн 
ѐ ќофия аз калимањои зиѐд истифода кард; 

-шоир метавонад ба таносуби маънои маќсуд, вазнеро бо хости худ дар бањри воњид 
ихтиѐр кунад, пас шеъри озод низ лузуман дорои вазн мешавад. Нимо мегўяд «Вазн аст, ки 
шеърро муташаккил ва мукаммал мекунад, … ман вазнро чи дар тибќи клоссикї ва чи бар 
тибќи ќавоиде, ки шеъри озодро ба вуљуд меорад лозиму њатмї медонам»; 

-таќсим шудани шеър ба бандњое, ки њар кадоми он аз порањое иборат аст ва агар вазне 
дар шеър дида шавад, аз мавзун будани њамин порањост. Ин порањоро метавон мисраъ 
номид; 

- дар сурати иваз шудани матлаб ѐ зарурати мусиќиѐї ќофия метавонад таѓйир шавад; 
- ќолаби ягона вуљуд надорад, дарозии бандњо ва порањо аз вањдати андеша, тасвиргарї 

ва низ мавзўъњо вобастааст; 
-дар мисраъњои гуногун баробарии вазн вуљуд надорад, чунки ки њар пора вазни хосси 

худро дорад; 
-шеъри нав дар ќолаб ѐ вазни њиљої суруда мешавад, бар хилофи шеъри ќадим, ки дорои 

авзон ва бањр аст» [ниг.17]. 
Њамин тавр, шеъри нав ѐ шеъри озод њамчун як њунаре нест, ки якбора ва тавассути 

шахси алоњидае падид омада бошад. Ин навъи шеърї дар натиљаи тањаввулу ташаккули 
шеъри суннатї дар тўли асрњо ва бархўрди он бо фарњангу суннатњои миллатњои мухталиф 
падид омадааст. Шеъри нав дар адабиѐти муосири араб дар баробари таъсирпазирї аз шеъри 
ѓарбї, аз навъњои маъмули шеърї дар ин забон мисли «мувашшањот» ва «банд» низ 
сарчашма мегирад ва ин нишондињандаи он аст, ки шеъри нави арабї рўњи арабияти худро 
нигоњ доштааст. Шеъри нави арабї мисли шеъри нав дар адабиѐти муосири Тољикистон ва 
Эрон дар оѓози ќарни бистум по ба арсаи вуљуд гузоштааст ва дар њар се кишвар њам як 
заминаи умумии пайдоиш, яъне таъсирпазири аз адабиѐти аврупо (англис, фаронса ва олмон) 
дида мешавад. Нозик ал-Малоика, Бадр Шокир ас-Сайѐб ва Нимо Юшиљу устод Садриддин 
Айнї ва Абулќосим Лоњутї, ки ба унвони пешоњангони ин њунар шинохта шудаанд, огоњона 
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дар ин љода ќадам бардоштанд ва бо ин иќдоми тозаи худ суханварони дигарро ба дунболи 
худ кашиданд. 
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НАЗАРЕ БА ЗАМИНАЊОИ ПАЙДОИШИ ШЕЪРИ НАВ (ШИЪР АЛ-ЊУРР) ДАР АДАБИЁТИ МУОСИРИ 

АРАБ 
Дар маќолаи мазкур мавзўи таърихи пайдоиш, заминањо ва вежагињои шеъри нави арабї ѐ «шиър ал-њурр» 

(«шеъри озод»), ки дар авоили асри ХХ зуњур карда буд, мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Дар маќола 
муаллиф замина ва омилњои пайдоиши шеъри навро дар адабиѐти муосири араб дар асоси сарчашмањо ва 
адабиѐти тањќиќї нишон додааст. Аз љумла, таъйид мешавад, ки шеъри нави арабї ѐ «шиър ал-њурр» («шеъри 
озод») дар забони арабї бо ошноии адибони араб бо адабиѐти Аврупо ибтидо аз асри бистум оѓоз гардид ва он 
дар ашъори намояндагони мактабњои адабие чун «ар-Робита ал-ќаламия», «Дивон» ва «Аполло» таљассум гашт. 
Дар баробари ин, шеъри нави арабї аз навъњои шеърии «мувашшањ»-и Андалус ва бавижа аз навъи шеъри 
«банд»-и ироќї, ки дар асри ХVII м. (асри ХI њ.) дар ќисмати љанубии Ироќи имрўза пайдо шуда буд, бањра 
гирифтааст. Њамчунин назари кўтоње ба таърихи пайдоиши шеъри нав ва ѐ озод дар адабиѐти Эрон ва 
Тољикистон, ки гузаштаи умумї ва робитаи ногусастании имрўзї њам доранд, андохта шудааст. Дар ин робита 
намунае чанд аз ашъори шоирони араб, поягузорони шеъри нав дар адабиѐти араб чун Нозик ал-Малоика ва 
Бадр Шокир ас-Сайѐб ва тољику эронї, чун Садриддин Айнї, Абулќосим Лоњутї, Нимо Юшиљ, Дењхудо ва 
ѓайра, ки дар ќолаби шеъри озод шеър сурудаанд, оварда шудааст то умумият ва ѐ фарќияти онњо муайян 
гардад. Муаллиф дар асоси тањќиќотњо ва сарчашмањо хулоса намудааст, ки шеъри нав дар адабиѐти муосири 
араб дар баробари таъсирпазирї аз шеъри ѓарбї, аз навъњои шеърии маъмул дар ин забон мисли «мувашшањот» 
ва «банд» низ сарчашма мегирад ва ин нишондињандаи он аст, ки дар баробари таъсирпазирї аз шеъри ѓарбї 
шеъри нави арабї арабияти рўњи худро нигоњ доштааст. 

Калидвожањо: шеъри нави арабї, шеъри озод, «мувашшањ», «банд», шеъри ѓарбї, Нозик ал-Малоика, Бадр 
Шокир ас-Сийѐб, Нимо Юшиљ, Садриддин Айнї, Абулќосим Лоњутї, арўз, мањљар. 

 
ВЗГЛЯД НА ОСНОВЫ ВОЗНИКНОВЕНИЯ НОВОЙ ПОЭЗИИ (ШИЪР АЛ-ЊУРР) В АРАБСКОЙ 

ЛИТЕРАТУРЕ 
В этой статье обсуждается история, предпосылки и события новой арабской поэмы или «шиир аль-хурр» 

(«свободной поэзии»), появившейся в начале двадцатого века. В статье автор приводит предпосылки и факторы 
появления новой поэзии в современной арабской литературе на основе литературных источников и исследований. В 
частности, утверждается, что новая арабская поэзия в современной арабской литературе, возникла в начале двадцатого 
века под влиянием европейской литературы, и это отражается в произведениях предствителей литературных школ, 
таких как «ар-Рабита аль-каламия», «Диван» и «Аполлон». Также в формировании нового вида арабской поэзии 
отмечается роль поэтических видов, таких как «мувашшах», который возник в Андалусии и особенно, «банд», 
возникшего в ХVII веке (XI х.) на юге нынешнего Ирака. Также вкратце рассматривается история появления новой или 
свободной поэзии в иранской и таджикской литературе, которые имеют общее прошлое и современную связь. В связи 
с этим, в целях определения их общности и различий, приведены в качесте примера некоторые стихи арабских поэтов, 
основателей новой поэзии в арабской литературе, таких как Назик аль-Малика и Бадр Шакир аль-Сияб, а также 
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таджикских и иранских поэтов, таких как Садриддин Айни, Абулкасым Лахути, Нимо Юшидж, Деххудо и другие. На 
основе литературных источников и исследований, автор приходит к выводу, что наряду с влиянием западной поэзии в 
возникновении новой поэзии в современной арабской литературе, также наблюдается влияние существующих видов 
поэзии в арабской литературе, таких как «мувашшах» и «банд», что указывает на то, что, несмотря на влияние 
западной поэзии, новое арабское стихотворение сохранило свою арабскую духовность. 

Ключевые слова: новая арабская поэзия, свободный стих (поэзия), «мувашшах», «банд», западная поэзия, Назик 
аль-Малика, Бадр Шакир аль-Сияб, Нимо Юшидж, Садриддин Айни, Абулкасим Лахути, «аруз», махджар. 

 
A LOOK AT THE BASICS OF THE EMERGENCE OF NEW POETRY (SHIR AL-QURR) IN ARABIC 

LITERATURE 
This article discusses the history, background, and events of a new Arabic poem or ―Shiir al-Hurr‖ (―free poetry‖), which 

appeared at the beginning of the twentieth century. In the article, the author provides the prerequisites and factors for the 
emergence of new poetry in modern Arabic literature based on literary sources and research. In particular, it is argued that new 
Arabic poetry in modern Arabic literature arose in the early twentieth century under the influence of European literature, and 
this was reflected in the works of representatives of literary schools such as ―ar-Rabita al-kalamiya‖, ―Divan‖ and ―Apollo‖. 
Also in the formation of a new type of Arabic poetry, the role of poetic types as ―muvashahs‖ that arose in Andalusia and 
especially ―gangs‖ that arose in the 17th century (11th century hijri) in the south of present-day Iraq is noted. It also briefly 
discusses the history of the emergence of new or free poetry in Iranian and Tajik literature, which have a common past and a 
modern connection. In this regard, in order to determine their commonality and differences, some poems by Arab poets, the 
founders of new poetry in Arabic literature, such as Nazik al-Malik and Badr Shakir al-Siyab, as well as Tajik and Iranian 
poets, are given as examples. like Sadriddin Aini, Abulkasim Lahuti, Nimo Yushij, Dehudo and others. Based on literature and 
research, the author concludes that, along with the influence of Western poetry in the emergence of new poetry in modern 
Arabic literature, the influence of existing types of poetry in Arabic literature, such as ―muvashahs‖ and ―band,‖ is also 
observed. This indicates that, despite the influence of Western poetry, the new Arabic poem has retained its Arab spirituality. 

Key words: new Arabic poetry, free verse (poetry), «muvashshah», «band», western poetry, Nazik al-Malika, Badr Shakir 
al-Siyab, Nimo Yushij, Sadriddin Aini, Abulkasim Lahuti, aruz, mahjar. 
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УДК: 891.55 

МУЛОЊИЗАЊО ДАР БОРАИ РОМАНИ ТЎЙЧЇ МИРЗОДИ РАШТЇ «ТУЛУИ 
ХУРШЕД» 

 
Шоназаров Ш. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Б. Ѓафуров 
 

Таљлили љашни 1100 – солагии давлати Сомониѐн њусни таваљљуњи ањли адабро бештар 
ба корномањои Амир Исмоили Сомонї ва муњити зиндагонии ў кашиданд. Њикояву ќисса, 
роману намоишномањое, ки дар маркази онњо масъалаи истиќлолияти сиѐсии тољикон ва 
њувияти миллии он гузошта шудаанд, бисѐр ба нашр расиданд. Мавзўъњои ватану ватандорї, 
давлати мустаќилу давлатдорї, худогоњии миллї ва рањої аз тазйиќи бегонагон, иттињоди 
халќњои эронинажод ва муборизаи онњо дар роњи озодї ва истиќлолияти худ дар асарњои 
гуногунжанр мавриди таълифи бадеї ќарор гирифтанд. Ин њамаро метавон марњилаи аввали 
дахолати фаъолонаи нависандагон ба таърихи асрњои миѐнаи халќи тољик дар давраи 
истиќлолияти давлатии Љумњурии Тољикистон номид. 

«Дар ќарни ХХ идеологияи шўравї имконият намедод, ки нависандагон оид ба давлати 
феодалии Сомониѐн, бахусус, наќши Исмоили Сомонї дар истењком ва рушди он асарњои 
бадеї эљод намоянд. Ин кор дар давраи истиќлолияти давлатии Љумњурии Тољикистон 
имконпазир гардид. Ба ифтихори 1100 – солагии давлати Сомониѐн романи 
Муњаммадзамони Солењ «Девори Хуросон» (1999) интишор ѐфт, ки ин аввалин асари бузурги 
њамосавї дар бораи кору пайкори асосгузори давлати Сомониѐн амир Исмоил мањсуб 
мешавад» [7, с.185]. Ва ин мавзўъ њусни таваљљуњи дигар адибонро ба таърихи давлати 
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Сомониѐн ва поягузори он бедор кард ва паси њамдигар романњои Юсуфљон Ањмадзода 
«Њафт рўъѐ» (2001), «Мунтасир»-и Аброри Зоњир (2001), «Тулўи хуршед»-и Тўйчї Мирзоди 
Раштї (2003), њикояњо аз таърихи Сомониѐн «Ситорањо дар осмони Ориѐн»-и Мубинљон 
Юсуфов (2006) ва ѓайрањо ба нашр расиданд. Њар кадоме аз ин навиштањои таърихї 
вижагињои ба худ хос доранд. Њарчанд ки дар маркази асарњои мазкур таърихи давлати 
Сомониѐн ва фаъолияти гуногунљабњаи амир Исмоил, муносибати тарафайни Насру Исмоил, 
воќеањои дарбори Самарќанду Бухоро, муњити сиѐсии он замон, усули давлатдорї, љангу 
љидолњо барои њокимият, хислатњои шахсии ќањрамонони асарњои номбурда, масоили 
иљтимої, ахлоќї ва монанди инњо ќарор гирифтаанд, аммо асарњои фавќузикр аз њамдигар 
чи аз лињози гузориши мавзўю муаммо, чи аз љињати њаллу фасли бадеии масъалањо, чи аз 
тариќи образофаринї ва сабки нигориш фарќ мекунанд. 

Асари Тўйчї Мирзоди Раштї «Тулўи хуршед» аз лињози мавзўву муњтавои худ бо замони 
њукмронии амирони Сомонї Наср ва Исмоил алоќаманд аст. Вожаи «Тулўи хуршед» истиора 
буда, ба сари ќудрат омадани Исмоили Сомониро мефањмонад. Дарвоќеъ, доираи мавзўи 
романи мазкур як давраи муайяну мушаххаси таърихии кору пайкори Амир Исмоилро аз 
соли волии Бухоро таъйин шудани ў то вафоти Насри Бузург ва ба амирони тамоми 
Мовароуннањр мушарраф гардидани ўро фаро мегирад. Дар романи «Тулўи хуршед» се 
мавзўъ ба назар такрори асарњои М. Солењ «Девори Хуросон» ва Ю. Ањмадзода «Њафт рўъѐ» 
мебошад: аввалан, тибќи хоњиши намояндагони Бухоро волии ин шањр таъйин шудани 
Исмоил; сониян, љанги Наср бо Исмоил, ки заминаи иќтисодї дошт; нињоят, марги Наср ва 
тољи амирии Мовароуннањрро ба сар гузоштану ба тахти салтанат нишастани ў. Табиист, ки 
шакли тасвири ин се воќеа дар романи «Тулўи хуршед» аз ду асари аввала фарќњои муайян 
дорад, вале чун њамаи муаллифон воќеањои номбурдаро аз сарчашмањои таърихии асрњои 
миѐна гирифтаанд, онњо шабењи якдигар мебошанд. Бо вуљуди њамрангии баъзе риштањои 
сужет дар ин се асари њамосавї, романи «Тулўи хуршед» махсусиятњое дорад, ки њаѐти 
феодалиро дар ќарни Х ва бахусус рўзгори дарбори Насрро дар Самарќанд муфассал ба 
тасвир гирифтааст. 

Аввал аз њама таъкид бояд кард, ки баъд аз њуљуми аъроб ба Мовароуннањру Эрон ва 
афзудани нуфузи онњо дар ин ќаламрав сатњи рўзгори моддии ањолии Бухоро паст гардида, 
онњо на танњо аз лињози сиѐсї, балки аз љињати иќтисодї низ тобеи халифањои араб гардида 
буданд. Соњибони хориљии мамлакат ба ободї ва осудагии халќ ањаммият намедоданд, балки 
ѓами хазина ва њамѐни худро мехўрданд. Беназоратии роњбарон боиси дуздиѐ ѓоратгарии 
моликияти мардум мешуд. Шаклњои гуногуни андоз меафзуданд ва боло мерафтанд. Ин аст, 
ки мењнаткашон эътироз баѐн мекарданд ва исѐнњо мебардоштанд. Пастии сатњи иќтисодии 
вилояти Бухоро ва заифї дар идораи мамлакат боиси он мегардиданд, ки њамсояњо ба њуљуми 
алайњи Бухоро ва ба даст овардани он омодагї медиданд. Бадбахтињоро пешгирї кардан 
лозим буд. Тўйчи Мирзоди Раштї мухтасаран иттилоъ медињад: «Чанд сол пеш мардуми 
Бухоро аз зулму тааддии волї ба љон омаданд ва аз Наср имдод хостанд. Наср Исмоилро бо 
лашкар ба Бухоро фиристод. Мардуми Бухоро Исмоилро тарафдорї намуда, душманро 
маѓлуб сохтанд ва ў њокими Бухоро гардид» [3, с.7]. 

Сониян љанги ду бародар – Наср ва Исмоил. Дар романи «Девори Бухоро» манзараи 
батафсили љанг дида намешавад. Нависанда дар бораи майдони љанг иттилоъ кўтоњ медињад: 

«Аз ду тарафи муќобил лашкарњо ба њам мерасанд ва садои таќу туќи шамшерњо ба 
осмон мепечад. Аз он тарафи набардгоњ амир Наср бо иддае сарбоз болои чаревае истода 
рафти љангро назора, мекунад. Амир Исмоил бо дар гирифтани љанг бо сарбозонаш ба 
майдони набард наздик мешавад. Баъди хеле љангидан ќарибињои нисфи рўз лашкари амир 
Наср ба парешоншавї оѓоз мекунад ва ќарибињои намози аср ба пуррагї мунњазим мешавад. 
Амир Исмоил ба сўйи чаревае асп метозад, ки он љо амир Наср бо иддаи ками сарбозаш 
истода буду ба љанг наззора мекард. Саворанизоми хоразмињо ба амир Наср метозанд ва дар 
њамин ваќт бонги амир Исмоил баланд мешавад» [4, с.143]. 

Майдони набард дар романи «Њафт рўъѐ» аз ин њам мухтасар тасвир ѐфтааст. М. Солењ 
ва Ю. Ањмадзода одамро дар шароити љанг тасвир кардаанд, муносибати амир Исмоил ва 
Насрро ба љанг нишон додаанд. Барои Наср љанг, агар ѓалаба воситаи пур кардани хазина 
бошад, барои Исмоил љанг вањшоният, ќурбонии одамони бегуноњ дар роњи истиќлолияти 
давлатист. Вай ба мулки дигаре њуљум намеорад, балки кишвари хешро њимоя мекунад. Дар 
шароити љанг хислатњои инсонпарваронаи Исмоил пурратар ба зуњур меоянд. Ў чї ќадаре, 
ки ба сарбозони лашкари худ ѓамхорї намояд, ба сарбозони асирафтодаи душмани худ низ 
ба њамон андоза парасторї ва мењрубонї менамояд, хилъат пўшонида роњкиро дода ба 
диѐрашон гусел мекунад. 
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Дар романи «Тулўи хуршед» майдони љанг, кушокушї, берањмї ва бешафќатї муфассал 
тасвир ѐфтааст. Фаслњои асари мазкур «Омодагї ба љанг», «Марги Бањодури ќањрамон», 
«Шикасти лашкари Наср» дар ин бора далолат мекунанд. Нависанда љанги сарбозон, 
шуљоати сарњангону сарлашкарњо, њатто набарди падару писар (Бойѓош ва Додбахт) ва 
бесарусомонињои майдони љангро ба тасвир оварда, лавњањои натуралистона меофарад. 
Чунончи, «Лашкари Бойѓош андак ба худ омад ва љанги њаќиќї оѓоз ѐфт. Овози тиру камон, 
найзаю шамшери љонситон, бо садои шињаи аспу мардони майдон бо њам љўр шуда, майдони 
набардро дањшатноктар ба назар љилва медоданд. Дар аввал сафњои раќиб хеле пеш омада 
бисѐр сипоњиѐни ба ѓафлат мондаро аз дами шамшер гузарониданд, вале оњиста – оњиста 
сипоњиѐни Бойѓош гўѐ ба худ омада, љоннисорона набард мекарданд, шуљоату далерї нишон 
медоданд. Сафњо ба њам чун оташи сўзон бархўрда, аланга мегирифтанд. Каме аз сарбозон аз 
ин оташ рањо меѐфтанд. Њамин тавр, аз хуни куштагон љўйчаю љўйњои хун равон гардида, ба 
дарѐчаи хунин бадал мешуд…» [3, с.179]. 

Нависанда нишон медињад, ки љанг мавќеи њар фардро муайян кард. Бойѓош, сарлашкари 
Наср, ки худ оташдињандаи љанг буд, ба муќобили Исмоил мубориза мебурд. Писари ў 
Додбахт њаќ будани Исмоили Сомониро фањмида њамроњи дастаи љанговаронаш ба тарафи ў 
гузашт ва алайњи падар ва Наср мељангид. «Бойѓош ин таѓйиротро эњсос мекард ва нисбат ба 
хоинон, ки якеаш фарзанди љигарбандаш буд, лаънат мефиристод» [3, с.179]. 

Дар роман беморию вафоти Наср ва ба тољу тахти Мовароуннањр соњиб шудани 
Исмоили Сомонї њам нисбатан ба тафсил инъикос ѐфтааст. Наср ду нуктаро такрор мекунад: 
яке гунањкориаш ба љанги ў ва Исмоил, дигаре ба дудмони хонадони сомонињо бештар лоиќу 
арзандатар будани Исмоил. 

Романи «Тулўи хуршед» бо тасвири бозгашти Амир Исмоил сарвари хирадманди 
Мовароуннањр аз Самарќанд ба Бухоро ва саъю талоши ў дар роњи ободї ва осудагии 
мамлакат хотима меѐбад. 

Дигар риштаи сужети романи «Тулўи хуршед» аз фитнаю дасисабозињои дарбори Наср ва 
ахлоќу маишати аъѐну ашрофи Самарќанд иборат мебошад. Бояд тазаккур дод, ки ин 
масъалањо дар асари номбурда назар ба воќеањои сиѐсию иљтимої васеътар ба тасвир 
омадаанд. Ташкилотчии њамаи ин фитнаю дасисањо сарлашкари давлати Мовароуннањр 
Бойѓош аст. Маќсади нињоии Бойѓош аз њамин иборат аст, ки бародарон Наср ва Исмоилро 
бар зидди њамдигар бархезонида ба марги нобањангом ва фољеонаи эшон муваффаќ бишавад 
ва њокимияти Мовароуннањрро ба даст орад. Бойѓош ин наќшаи худро ба писари саркаши 
худ Додбахт чунин баѐн мекунад: 

«- Наќшаи амалиѐти ман њама барои ояндаи туст. Ду бародар бо њам љанг мекунанд. Яке 
маѓлуб мешаваду дигаре ѓолиб! Ѓолиб њам камќувват ва заифу бемадор хоњад шуд. Дар ин 
маврид, ба осонї бо як зарбаи ногањонї ба сари ќудрат омадан мумкин, тољу тахт насиб 
мегардад. Њанўз ту љавон, аќлат намегирад. Таърихи гузаштагонро омўз. Бо чунин роњу 
наќша сосонињо ва боз сулолањои зиѐд ба сари ќудрат омадаанд, таърих гувоњ аст» [3, с.78-79]. 

Бойѓош бо њамин нияти зишт Насрро бар зидди Исмоил мешўронад, Њољибро ба тарафи 
худ кашида, њар ду муваффаќ мешаванд, ки даргирињо ба вуќўъ оянд, вале худ дар яке аз 
набардњои шадид кушта мешавад. Фикру андешањои сиѐсї ва фаъолияти давлатии ўро 
писараш Додбахт, баъди вафоташ бо Наср мањкум мекунанд, ахлоќи фосидашро њамсараш 
Хосият фош менамояд. Дар асар муносибати мањрамона хеле зиѐд инъикос шудааст, ки он ба 
њаќиќати таърихї мувофиќ нест. Аљдоди тољикон, ки занону духтарони аъѐну ашроф низ ба 
онњо мансубанд, бо покдоманї ном баровардаанд. Дар шароите, ки дини мубини ислом ва 
меъѐри ахлоќи занону духтарон майнўшї ва фосиќиро манъ мекарданд, онњо 
наметавонистанд ба ин кў ворид шаванд. Дар тасвири ин сањифањои њаѐт нависандаро 
тааммул, андеша бояд! 

Дар романи «Тулўи хуршед» назар ба тасвири бадеии воќеањо ва ашхоси таърихї 
сужетњои бофта ва воќеањои сохтаи нависанда бештар ба назар мерасанд. Агар Наср, 
Исмоили Сомонї, Љайњонї, Амр Лайси Саффорї, Муътазид ва ў амсоли инњо ашхоси 
таърихї бошанд, дар роман аз љумлаи Бойѓош, зану фарзанди ў Хосият ва Додбахт, зани 
Додбахт Савлатмоњ, Субњон, Салмони Муфтї, Абдуррањмони миршаб, Шаддоди Хар, Њољиб 
ва духтарони ў Фарида ва Шањрбону ва бисѐр дигарон образњои бофтаи муаллиф ба шумор 
мераванд. 

Нависанда дар тасвири ќањрамонони асосии роман – Наср ва Исмоили Сомонї ягон 
тозакорї ворид карда натавонистааст. Бинобар ин, њољат ба тањлили онњо нест. Баъзе сужет 
ва образњое, ки дар робита бо образњои Наср ва Исмоили Сомонї эљод кардааст, ба њаќиќати 
таърихї рост намеоянд ва аз лињози бадеї низ арзиши љолиб надоранд. Масалан, Наср барои 
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куштани Исмоили Сомонї хоњарзодаи худ Наљмиддинро сафарбар мекунад. Аммо 
Наљмиддин ба даст меафтад ва бо фармони Исмоил њар ду чашми ў кўр карда мешавад. Ин 
воќеа ва ин образ сунъї мебошад, на ба маќоми Наср, на ба маќоми Исмоил муносиб нест. 
Барои ќатли таѓои худ – амири Бухоро розї шудан ва ба иљрои ин амали нољавонмардона 
рафтани љиян аз љињати психологї низ асоснок карда нашудааст. 

Дар фаслњои хотимавии роман Исмоили Сомонї њамчун шоњи одиле, ки ќонуншиканњо – 
мансабдорон ва сарватмандони ноинсофи Бухороро љазо дода, ба мардуми ниѐзманд 
кумакњои моддї мерасонад, тазаккур ѐфтааст. Таъкид шудааст, ки ў њамчун сарвари 
хирадманди мамлакат ба пешрафти илму фарњанг, тарбияи маънавии љавонон ѓамхорї 
намуда, насли нави соњибистеъдодро барои тањсил ба Баѓдод мефиристад. Лекин ин 
сањифањои роман аз иттилои публитсистї беш нестанд. 

Романи Т.М. Раштї «Тулўи хуршед» бисѐр воќеањои беасосу аз њаќиќат дурро фаро 
мегирад ва аз љињати бадеї низ заиф аст. Романи мазкурро муаллиф «асари пурарзиш» [4] 
номида бошад њам, вай ба талаботи романи таърихї љавоб дода наметавонад. 

Чун сухан дар бораи аќлу идроки Исмоили Сомонї ва ќобилияти одамшиносии ў 
меравад, кас ба шигифт меояд, ки чї тавр ў Субњони Икром барин љавонмарди фосиќ ва 
фиребгарро сардори лашкари тозабунѐди худ таъйин кард? Медонем, ки Субњи сардори 
посбони Наср дар Самарќанд буд, сипас ба љойи Љайњонї сарвазир таъйин гардид. Аммо дар 
умри худ дар ягон љанг иштирок надошт ва дар лашкаркашї одами тасодуфї буд. Чунин каси 
таљрибаи њарбї надоштаро сарлашкар таъйин кардани Амир Исмоил ва омодагї дидани ў ба 
љанги зидди туркњо, ба сафари Тироз ва ба водии Талас мувофиќи мантиќ, аќлу хирад ва 
маќому манзалати шоњаншоњи Мовароуннањр нест! Ба њаќиќати бадеї низ рост намеояд. 

Дар њар се роман – «Девори Хуросон», «Њафт рўъѐ» ва «Тулўи хуршед» агар Исмоил ва 
Наср ба сифати ќањрамонони асосї тасвир ѐфта бошанд, бо ин ѐ он сабаб дигар бародарон 
њам ѐд шудаанд. Аз њамсари Исмоил ва духтару писари ў баъзе ишорањо њастанд, вале 
тасвири батафсили оиладорї инъикос наѐфтаанд. Шояд ба назари нависандагон тасвири 
њаѐти оилавии Амир Исмоил кори дуюмдараља намуда бошад. Бо вуљуди ин, муносибатњои 
оилавии Амир Исмоилро нишон додан боиси пурратар тасвир ѐфтани њаѐти ў мегардид. 
Чунонки дар романи таърихии нависандаи бузурги рус Алексей Толстой «Пѐтри якум» њам 
фаъолияти сиѐсї, њам њаѐти оилавии ў ба дараљаи даркорї инъикос ѐфтаанд. 

Дар давраи фаро расидани истиќлолияти давлатии Љумњурии Тољикистон ба таълифи 
романњои таърихї рў овардани нависандагони тољик бесабаб нест. Истиќлоли миллии 
Тољикистон ба ањли адаб ангезае дод, ки аз таърихи халќу мамлакати худ давраи ќадимтари 
талошу муборизаи мењнаткашон ва пешвоѐни онро дар роњи озодї ва истиќлолият ба 
маърази тадќиќи бадеї бикашанд ва њамоњангию њаммонандие дар байни ду истиќлолияти 
миллї пайдо бикунанд. Нависандагон чунин мавзўю масъала, чунин сабаќњои таърихро 
мавриди баррасї ќарор медињанд, ки онњо ба гузаштаи халќи тољик дар ќарни дањум, балки 
ќабл аз он алоќаманд бошанд њам, барои њаллу фасли бисѐр масъалањои сиѐсї, иљтимої ва 
ахлоќї дар охирњои ќарни бистум ва аввалњои асри ХХI кумак расонида метавонанд. 
Њарчанд ки ин ду истиќлолият дар даврањои гуногун ва дар шароитњои мухталифи таърихї 
ба вуќўъ пайвастаанд, лекин дар байни онњо риштањои пайванди ѓоявї низ ба мушоњида 
мерасанд. Ин, ќабл аз њама, бедориии шуури љомеа ва тавлиди худшиносии миллии халќи 
тољик мебошад. Баъд аз њуљуми аъроб ба Мовароуннањру Эрон ва афзудани нуфузи онњо дар 
ин кишварњо фарзандони бонангу номуси халќи тољик, њамчун Абўмуслим (727–755) ва 
Муќаннаъ (соли таваллудаш маълум нест, вафоташ –783) алайњи љабру зулми онњо мубориза 
бурданд, ки шиори онњо озодї ва истиќлолият буд. Ормони бисѐрсолаи халќро дар ин љода 
поягузори давлати Сомониѐн Исмоили Сомонї амалї кард. Ў дар Мовароуннањру Хуросон 
як давлати муќтадири мутамарказ бунѐд намуд, ки дар ќаламрави он озодї ва истиќлолияти 
халќи тољикро низ таъмин намуд. 

Њамин ѓояи олї дар се роман, албатта, дар сатњњои гуногуни бадеї – «Девори Хуросон» - 
Муњаммадзамони Солењ, «Њафт рўъѐ» - Юсуфљон Ањмадзода, «Тулўи хуршед» - Тўйчи 
Мирзоди Раштї ифода ѐфтаанд. 

Як масъалаи муњимме, ки дар романњои номбурда мавриди тасвиру тањлили бадеї ќарор 
гирифтааст, ифтихори миллист. Ин масъала низ дар робита бо худогоњии миллї баррасї 
гардидааст. Аз Зардушт гирифта, то худи Исмоили Сомонї мавриди ифтихори миллии 
тољикон мебошанд, зеро онњо пешвоѐни оќилу хирадманд, поку ормонии халќ будаанд. Дар 
роњи давлатдории кунунии халќи тољик ин гуна ќањрамонњои миллї ањаммияти 
аввалиндараља доранд. Чунин андешањои Амир Исмоил дар давраи њозира низ ањаммияти 
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худро гум накардааст: «Хеле мешавад андешаи маро масъалаи як њукумати фаррї, ки бар 
доду адолат бунѐдгузорї мешавад, машѓул медорад» [4, с.58]. 

Њукумате, ки фаъолияташ ба аќлу хирад такя бикунад ва љомеаро ба камолоти маънавї 
расонад, хирад аз бузургтарин тарозуи амали он бошад. Мурод ба озодию ободї ва сатњи 
баланди зиндагї расонидани раият аст. Чунин рисолат имрўз њам вуљуд дорад. Дар роњи 
пиѐда шудани вай њамдастии њукумат ва халќ лозим аст. 
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МУЛОЊИЗАЊО ДАР БОРАИ РОМАНИ ТЎЙЧЇ МИРЗОДИ РАШТЇ«ТУЛУИ ХУРШЕД» 

Дар маќола таъкид шудааст, таљлили љашни 1100 – солагии давлати Сомониѐн њусни таваљљуњи ањли 
адабро бештар ба корномањои Амир Исмоили Сомонї ва муњити зиндагонии ў кашиданд. Њикояву ќисса, 
роману намоишномањое, ки дар маркази онњо масъалаи истиќлолияти сиѐсии тољикон ва њувияти миллии он 
гузошта шудаанд, бисѐр ба нашр расиданд. Дар ин давра романи М. Солењ «Девори Хуросон» интишор ѐфт, ки 
ин аввалин асари бузурги њамосавї дар бораи кору пайкори асосгузори давлати Сомониѐн амир Исмоил мањсуб 
меѐфт. Минбаъд асарњои Ю. Ањмадзода «Њафт рўъѐ», А. Зоњир «Мунтасир», Т.М. Раштї «Тулўи хуршед» 
њикояњо аз таърихи Сомониѐни М. Юсуфов «Ситорањо дар осмони Ориѐн» ва ѓайрањо ба нашр расиданд. 
Таъкид кардан ба маврид аст, ки њар кадоме аз ин навиштањои таърихї вижагињои ба худ хос доранд. Манзури 
мо дар маќола тањлили романи Т.М. Раштї «Тулўи хуршед» буда, дар асар назар ба тасвири бадеии воќеањо ва 
ашхоси таърихї сужетњои бофта ва воќеањои сохтаи нависанда бештар ба назар мерасанд. Дар романи «Тулўи 
хуршед» се мавзўъ ба назар такрори асарњои М. Солењ «Девори Хуросон» ва Ю. Ањмадзода «Њафт рўъѐ» 
мебошад: аввалан, тибќи хоњиши намояндагони Бухоро волии ин шањр таъйин шудани Исмоил; сониян, љанги 
Наср бо Исмоил, ки заминаи иќтисодї дошт; нињоят, марги Наср ва тољи амирии Мовароуннањрро ба сар 
гузоштану ба тахти салтанат нишастани ў. Табиист, ки шакли тасвири ин се воќеа дар романи «Тулўи хуршед» 
аз ду асари аввала фарќњои муайян дорад, ки зикрашон дар маќола рафтааст. 

Калидвожањо: насри даврони Истиќлол, давлати Сомониѐн, симои Исмоили Сомонї дар наср, инъикоси 
ваќоеи таърихї дар асарњо. 

 
МЫСЛИ О РОМАНЕ ТУЙЧИ МИРЗОДА РАШТИ «ВОСХОД СОЛНЦА» 

В статье подчеркивается, что празднование 1100-летия государства Саманидов привлекло внимание литераторов 
к этой династии, особенно к биографии эмира Исмаила Самани и эпохе его правления. Опубликованы многочисленные 
рассказы, повести, романы и пьесы, в центре которых находится проблема политической независимости и 
национальной самобытности таджиков. Проблемы Родины и патриотизма, независимого государства и управления 
государством, национального самосознания и освобождения от иноземного давления, объединения ираноязычных 
народов и их борьбе за освобождение и независимость стали предметом художественного исследования в 
произведениях разных жанров. Примером сказанному могут служить роман М. Солеха «Стена Хорасана», Ю. Ахмад-
заде «Семь видений», А.Зохира «Мунтасир», Т.М. Рашти «Восход солнца», рассказы М.Юсуфова «Звѐзды на небе 
Ориѐна» и другие, посвященные истории образования государства Саманидов, и в частности, деятельности 
основоположника этого государства Исмаила Сомони. Каждое из указанных произведений имеет свои особенности. 
Роман Т.М. Рашти «Восход солнца», посвященный Исмаилу Сомони, также охватывает события, очень далекие от 
исторической действительности. Кроме того, роман является слабым в художественном отношении. Надо отметить, 
что книга не отвечает требованиям жанра исторического романа, она является больше плодом богатой фантазии 
автора. В романе «Восход солнца» три темы являются повтором романов М. Солеха «Стена Хорасана», Ю. Ахмад-заде 
«Семь видений»: первая, по многочисленным просьбам жителей Бухары Исмаил был назначен наместником этого 
города; вторая, война между Насром и Исмаилом, которая имела экономический характер; третья, смерть Насра и по 
наследству корона эмира Мавераннахра достаѐтся Исмаилу Сомони. Действительно, три указанных темы различаются 
с двумя вышеуказанными произведениями, что подробно отображается в статье. 

Ключевые слова: проза эпохи независимости, государство Саманидов, образ Исмаила Сомони в прозе, 
отражение исторических событий в произведениях. 

 
OBSERVATIONS ON THE NOVEL OF TUYCHI MIRZODI RASHTI “SUNRISE” 

The article emphasizes the celebration of 1100 centenary of Samanids’ state attracted the attention of writers to this 
dynasty, especially to the biography of Emir Ismail Samani and the epoch of his governing. There have been published 
numerous stories, narratives, novels and plays in the center of which there is the problem of political independence and national 
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originality of Tajiks. The issues of Motherland and patriotism, independent state and state governing, national consciousness 
and deliverance from foreign pressure, consolidation of Iranian-speaking people and their struggle for deliverance and 
independence became the object of artistic researches in the works of various genre. The following novels of M.Soleh ―The 
Horasan Wall‖, Yu.Ahmad-zade ―Seven sights‖, A.Zohir ―Muntasir‖, T.M.Rashti ―Sunrise‖, stories of M.Yusuf ―Stars on 
Oriyon Sky‖ as the others dedicated to the history of the formation of Samanids’ State, especially the activity of the founder of 
this state Ismail Samani, exemplify aforesaid. The novel of Rashti ―Sunrise‖ dedicated to Ismaili Samani also covers the events 
far form historical reality. Besides, the novel is artistically weak. It must be noted the book does not meet the requirements of 
the genre of historical novel, it is more the fruit of the rich author's imagination. In the novel ―Sunrise‖ three topics are  the 
repetition of novels of M.Soleh ―The Horasan Wall‖, Yu.Ahmad-zade ―Seven sights‖: the first, by popular demands of Bukhara 
residents Ismail Samani was appointed governor of the city; the second, the war between Nasr and Ismail that had economic 
character; the third, the death of Nasr and by inheritance the crown of Emire Movareunnahr is given Ismail Samani. Actually, 
these indicated topics differ from two abovementioned works which are reflected in the article in details. 

Key words: prose of the age of independence, the state of Samanids, the character of Ismail Samani in prose, reflection of 
historical events in works. 
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МАНБАИ АВТОЊЕРМЕНЕВТИКА (ШАРЊИ ХУДЇ) 
ДАР «МАСНАВИИ МАЪНАВЇ»-И МАВЛОНО ЉАЛОЛУДДИНИ БАЛХЇ 

 
Расулов А.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Мавлоно Љалолуддини Балхї аз зумраи он абармардонест, ки бо доштани «андешаи 
ќавї», эъљози каломи мавзун ва шеваи нигориши хосси худ дар олами андеша ва адаб мавќеи 
намоѐне дорад. 

Яке аз асарњои бузурги ин устоди сухан «Маснавии маънавї» мебошад, ки худи Мавлоно 
онро ба таъкид «усули дин» номидааст. Илова бар ин, «Маснавии маънавї»-ро муњаќќиќони 
асримиѐнагї ва муосир њамчун «Њамосаи рўњонии башарият», «Ќуръони пањлавї» ва 
монанди инњо ќазоват кардаанд, ки воќеияти мањз аст. 

«Маснавии маънавї»-и Мавлоно бо фарохии мавзўот ва доштани «андешаи ќавї» на 
танњо дар Шарќ, балки дар тамоми дунѐ маъруф ва мавриди истиќболи самимї ќарор дорад. 
«Маснавии маънавї» аз замони Мавлоно то ба имрўз диќќати аксари ањли илму адаб, аз он 
љумла Ањмади Румї, Камолиддин Њусайни Хоразмї, Абдуррањмони Љомї, Бадеъуззамон 
Фурўзонфар, Карим Замонї, Рейналд Неколсонро ба худ љалб намуда, таърифу тафсирњои 
гуногун пешнињод гардидааст. Абдулкарими Суруш дар ишора ба ин шоњасар чунин ќайд 
намудааст: «Маснавї» аз намунањои ошкори људи «беиллат ва беришват»-и Худойи вањњоб 
аст, ки аз сари «мањз мењру додварї ва рањм» бар заминиѐн фурў рехтааст ва аз њама 
бањрамандтар ва мунъимтар порсизабононанд, ки ин ганљи шойгонро чунин ройгон ба каф 
овардаанд ва њаѐти маънавиашонро бо он тароват ва њаловати бештар додаанд» [5, с.17]. 

Воќеан, агар кас ба назари ибрат боре ба «Маснавї» нигарад ва онро мавриди мутолиа 
ќарор дињад, бе њељ дудилагї ба андешањои фавќ розї мешавад. Зеро њасаноти он хеле вофир 
аст. 

Ин вусъати маъної ва ќавигии андеша дар «Маснавї» боис шуда, ки аз замони Мавлоно 
то имрўз бештар аз њар асаре мавриди омўзиш ва шарњу тафсир ќарор гирифтааст. Вале 
маърифати њадаф дар ин шоњасар на ба њар кас даст медињад. Мањз ба њамин хотир, шарњу 
тавзењоте, ки ба ин муъљизаи њунарии мавзун рўйи кор омадааст, миѐни зиѐда аз сї њазор 
суханварони асримиѐнагї, ба таври комил ба касе муяссар нагардидааст. 

Мусалламан шорењони осори адабї вобаста ба маънавиѐт, дарк ва фањми хеш ин 
шоњасарро шарњу тафсир намуда, дар мавриди бархе аз нукоти он то имрўз ихтилофи 
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назарњоро ба вуљуд овардаанд, ки он то кунун идома дорад. Ин њолат як воќеияти табиист. 
Зеро барои тафсиру шарњи як асар шорење лозим аст, ки љањонбиниву маънавиѐти њамсон ва 
њаммизони муаллифро дошта бошад ва гуфтори ўро он гунае, ки њаст, идрок ва ба дигарон 
илќо намояд. Бо вуљуди ин, моњияти гуфтањои эљодкори ин асарро ѓолибан бо ѐрии шуруњот 
метавон аз худ намуд. 

Дар ишора ба ин нукта Мавлонои бузургвор дар оѓози «Маснавї» чунин мефармояд: 
Њар касе аз занни худ шуд ѐри ман, 
В – аз даруни ман наљуст асрори ман. 
Сирри ман аз нолаи ман дур нест, 
Лек чашму гўшро он нур нест. 

Њамин тавр, яке аз манбањои муњим ва боэътимод дар шарњу тафсири осори адибони 
бузурги классикї ишорањои мухталифи худи эшон ба њисоб меравад, ки ин амалро дар илми 
шарњнигории осори адабї шарњи худї ѐ шарњи дохилї номидаанд. 

Шарњи худї дар адабиѐти мо таърихи тўлонї дорад. Шоирон ва адибони донишманди мо 
бо лутфу марњамати ба худ хос андешањояшонро ба хонандаи худ аз ягон љињат шарњу тавзењ 
додаанд. 

Ин аст, ки бисѐре аз нуктањои муњимми осори онњо дарку маърифат мешавад. Ду байти 
машњури поягузори адабиѐти классикии тољик устод Рўдакї, ки мафњуми «мардї»-ро бисѐр 
шоирона ва даќиќу возењ шарњ додааст, метавонад далели рўшани ин гуфтањо бошад: 

Гар бар сари нафси худ амирї, мардї, 
Бар кўру кар ар нукта нагирї, мардї. 
Мардї набувад фитодаро пой задан, 
Гар дасти фитодае бигирї, мардї. 

Устод Бадеъуззамон Фурўзонфар дар бастагї ба ин нукта ибрози назар намуда, миѐни 
њамаи шорењон шарњи худи Мавлоноро бар «Маснавї» тарљењ медињад, ки комилан сањењ 
аст. Зеро дар шарњнигорї, ба вижа бар «Маснавї», яке аз манбањои боэътимод ва муњим ин 
шарњи худи муаллиф (автоњерменевтика) ба шумор меравад, ки барои кушодани нукоти 
мармуз ва пўшида кумак мерасонад. 

Аз тарзи нигориш ва суханпардозиву баѐни андешаи Мавлоно дар «Маснавї» мо 
метавонем ду манбаи бисѐр боэътимодро баѐн намоем: 

Якум, Ќуръони карим. «Маснавии маънавї» аз љониби бузургони илму адаб чун таъвилу 
тафсири Ќуръони карим дониста шуда, дар ин замина чанд хусусияти зайл таъкид шудааст: 

1. Дорои зоњир ва ботини нуњуфта будани «Маснавї». Дар «паси зоњири алфоз маъонии 
воло ва арзишманде нуњуфта аст, ки шахси оќил аз зоњири лафз ба маъно њидоят мешавад» [5, 
с.22]. 

2. Баѐни достонњо ва тамсилњо барои ибратомўзї. Барои шарњу баст мафњумњо, достонњо 
ва њикоятњо оварда мешаванд, то њар кас вобаста ба ќудрати дарку фањми худ тавонад, ки аз 
он бањра гирад. 

3. Истифодаи ќиссаву њикоят ва достонњо ба таври пароканда ва пора-пора. «Ба истиснои 
сураи «Юсуф» тамоми достонњои ќуръонї хўша – хўша дар сурањои гуногун нозил шудаанд» 
[7, с.27], ки ин хусусият ѐ усул дар «Маснавии маънавї» низ бисѐр равшан мушоњида 
мешавад. 

Дуюм, осори мутасаввифон, хосса Саноии Ѓазнавї ва Аттори Нишопурї. Дар мавриди 
пайравї аз тарзи нигориш ва суханпардозии Саноии Ѓазнавї ва Аттори Нишопурї худи 
Мавлоно чунин мефармояд: 

Аттор рўњ буду Саної ду чашми ў, 
Мо аз паи Саноиву Аттор омадем. 

Аз ин байт маълум мешавад, ки мубтакири ин усул нахустин поягузори адабиѐти 
тасаввуфї – ирфонї Њаким Саноии Ѓазнавї аст, ки усули мазкурро дар нахустин маснавии 
комили тасаввуфї – ирфонии хеш «Њадиќат – ул – њаќиќа ва шариат – ул – тариќа» (ѐ 
«Илоњинома» ва ѐ «Фахринома») кор гирифтааст. Њамчунин, дар дафтари чоруми «Маснавї» 
чунин ишора мекунад, ки пайравии Мавлоно аз Саноиро даќиќтар менамояд: 

Пас накў гуфт он Њакими комѐр, 
Ки ту тифлї, хона пурнаќшу нигор. 
Дар «Илоњинома» бас андарз кард, 
Ки барор аз дудмони «хеш» гард [2, с.407]. 

Њаким Саної усули мазкур, яъне шарњи худиро дар њикояти нахустини «Њадиќа», ки 
«Љамоати нобиноѐн ва ањволи фил» ном дорад, истифода кардааст, ки барои маърифати 
ањдофи эљодкор бењтарин восита аст. 
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Чунончи: 
Чанд кўр аз миѐни он кўрон, 
Бари пил омаданд аз он урон. 
Омаданду ба даст месуданд, 
З – он ки аз чашм бебасар буданд… [4, с.43]. 

Дар посух љавоби њама љузъї ва нопурра буд, ки шоир инро чунин рамзкушої мекунад: 
Њељ дилро зи куллї огањ не, 
Илм бо њељ кўр њамрањ не [4, с.43]. 

Дар нињояти њикояти мазкур Саної чунин њукм мекунад: 
Аз худої халоиќ огањ нест, 
Уќалоро дар ин сухан рањ нест [4, с.44]. 

Инчунин таъсири Аттор дар љањони фикрии Мавлоно мисли офтоб дурахшон ва ошкор 
аст, ки дар ин маврид худи Мавлоно чунин мефармояд: 

Ман он Мавлои Румиам, ки аз назмам шакар резад, 
Валекин дар сухан гуфтан ѓуломи Шайх Атторам. 

Илова бар ин, дар «Маснавї» њикояњо ва достонњои тамсилиро дучор омадан мумкин 
аст, ки дар «Тазкират – ул – авлиѐ», «Мантиќ – ут – тайр», «Асрорнома» низ истифода 
шудаанд. Дар ин маврид, хусусан, «Тазкират – ул – авлиѐ» ва «Асрорнома» наќши бештар 
дорад, ки профессор Абдулманнони Насриддин дар ин маврид чунин ќайд кардааст: 
«Теъдоди ќиссањои марбут ба «Тазкират-ул-авлиѐ», ки дар «Маснавии маънавї» истифода 
шудаанд, ба 28 адад мерасад» [7, с.42]. 

Ин наздикии маъноии осори ин ду орифи бузург ва чунин ихлосмандии Мавлоно ба 
Аттор бешак дар тарзи нигориши Мавлоно низ бетаъсир нест. 

Барои исботи ин гуфтањо, њикояи тамсилии «Шогирди ањвал» аз «Асрорнома» ва 
«Маснавї»-ро метавон баѐн намуд: 

Аз «Асрорнома»: 
Яке шогирди ањвал дошт устод, 
Магар шогирдро љое фиристод. 
Ки моро як ќароба равѓан он љост, 
Биѐвар зуд! – Он шогирд бархост… [1, с.361]. 

Ва дар охир аз баѐни ин њикояи тамсилї чунин натиљагирї намудааст: 
Агар чизе њамибинї ту љуз хеш, 
Ту њам он ањвали хешї, бияндеш! 
Ту њар чизе, ки мебинї, ту онї, 
Вале чун дар ѓалат мондї, чї донї [1, с.361]! 

Аз «Маснавї»: 
Гуфт устод ањвалеро, к-андаро, 
Рав, бурун ор аз висоќ он шишаро. 
Гуфт ањвал: «З-он ду шиша ман кадом, 
Пеши ту орам? Бикун шарњи тамом»… [2, с.24]. 

Мавлоно дар хулосаи ин њикоят чунин мефармояд: 
Хашму шањват мардро ањвал кунад, 
З-истиќомат рўњро мубдал кунад. 
Чун ѓараз омад, њунар пўшида шуд, 
Сад њиљоб аз дил ба сўйи дида шуд. 
Чун дињад ќозї ба дил ришват ќарор, 
Кай шиносад золим аз мазлуми зор [2, с.24]? 

Инчунин метавон њикоят ва достонњои тамсилии «Бозаргон ва тўтї», «Бози шоњ ва 
пирзан», «Шутур ва осиѐ», «Пашша ва бод» ва монанди инњоро мисол овард. 

Пас, бетардид метавон манбаи асосии корбурди чунин усул аз љониби Мавлоноро 
Ќуръони карим ва осори мутасаввифон, хусусан Саної ва Аттор донист, ки маѓз – маѓзи 
осори шоирро ташкил кардааст. 

Воќеан, ваќте ки ба шеъри Мавлоно, хоссатан ба мутолиаи «Маснавї» мепардозед, ба 
корбурди вожањо, мавќеи онњо дар матн ва бо кадом маъно истифода шудани онњо дар 
њайрат мемонед. Чунончи, дар вожаи «сирр» мебинем, ки мањз тафсири худи матлаби аслии 
шоирро пешорўи мо мегузорад. 

Ба њамин хотир, ин љо тасмим гирифтем, ки «сирр»-и Мавлоноро дар «нола»-и ў љўѐ 
бишавем ва чанд мавриди шарњи худи Мавлоно бар «Маснавии маънавї»-ро баррасї ва 
пешкаши дўстдорони илму адаб намоем. 
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Усули мазкурро Мавлоно дар «Маснавї» басо устодона ва бо такмилу иловањои матлуб 
мавриди коргирї ќарор додааст, ки мушкилоти хонандаро дар маърифати матн пурра осон 
мегардонад. 

Яке аз мавзўъњои марказии «Маснавї» ва мактаби Мавлоно ин бозпас гирифтани 
подоши мувофиќ ба аъмолу рафтор ва гуфтор, яъне подоши амал мебошад, ки инро бо 
овардани ташбењоти бисѐр сода ва нозук дар чанд маврид ба хонанда пешкаш менамояд. 

Гарчи девор афганад сойай дароз, 
Боз гардад сўйи ў он соя боз. 
Ин љањон кўњ асту феъли мо нидо, 
Сўйи мо ояд нидоњоро садо [2, с.21]. 

Дар ин абѐт ду мисоли зоњирї ва рўшан оварда шудааст, ки барои дарки аќидаи Мавлоно 
аз љониби хонанда кумак мекунад. 

Дар ишора ба ин мавзўъ дар чанд мавриди дигар дар «Маснавї» Мавлоно ишорањо 
менамояд. Аз љумла, дар њикояти «Шеру харгўш» чунин мефармояд: 

Эй басо зулме, ки бинї аз касон, 
Хўйи ту бошад дар эшон, эй фалон. 
Андар эшон тофта њастии ту, 
Аз нифоќу зулму бадмастии ту [2, с.49]. 

Ё ин ки ваќте хонанда ба њикояти «Модаркуш» мувољењ мешавад: 
Он яке аз хашм модарро бикушт, 
Њам ба захми ханљару њам зарби мушт. 
Он яке гуфташ, ки аз бадгавњарї, 
Ёд н-овардї ту њаќќи модарї. 
Гуфт: коре кард, к-он ори вай аст, 
Куштамаш, к-он хок саттори вай аст. 
Муттањам шуд бо яке, з-он куштамаш, 
Ѓарќи хун дар хоки гўр оѓўштамаш. 
Гуфт: Он касро бикуш, эй муњташам, 
Гуфт писар: «Њаррўз мардеро кушам. 
Куштам онро, растам аз хунњои халќ, 
Нойи ў буррам, бењ аст, аз нои халќ» [2, с.138]. 

Аввалан, аз хондани ин мисраъњо хонанда бо тамоми њастї дар њайрат мемонад, ки наход 
фарзанд ба чунин хиѐнати гўшношунид даст бизанад?! Сониян, аз љињати зоњирї танњо 
њодисаи нохушеро ифода менамояд, ки дарки асли маќсад барои хонанда хеле мушкил ва 
ѓайриимкон мебошад. Вале њангоме ки ба ин гуфтаи орифи шоир: 

Нафси туст он модари бадхосият, 
Ки фасоди ўст дар њар ноњият. 
Њин, бикуш ўро, ки бањри он данї, 
Њар даме ќасди азизе мекунї. 
Аз вай ин дунѐи хуш бар туст танг, 
Аз пайи ў бо Њаќу бо халќ љанг [2, с.138]. 

мерасад, аз моњияти маќсад бохабар мешавад ва худро ќонеъ мењисобад. 
Ё худ, дар мисоли зерин наќши шарњи худї дар вусъати андеша боз њам бењтар ва 

рўшантар эњсос мегардад: 
Дар замини мардумон хона макун, 
Кори худ кун, кори бегона макун [2, с.126]. 

Сароњатан дар байти баъдї Мавлоно ба шарњи мафњуми бегона ва дар нињояти ин байт 
мепардозад: 

Кист бегона? Тани хокии ту, 
К-аз барои ўст ѓамнокии ту [2, с.126]. 

Ин ќабил мисолњоро метавон фаровон зикр намуд, ки дар дарку маърифат шудани 
«Маснавї» яке аз манбањои муњим ба њисоб мераванд. 

Бо баррасии чанд нуктаи боло ва дигар ишорањои Мавлоно дар охири ин маќола метавон 
ба чунин хулоса ва натиља расид: 

1. Тарз ва усули баѐни андеша ва шеваи нигориш дар «Маснавї» аз Ќуръони карим 
сарчашма гирифта, дар маѓз андар маѓзи ин асар мушоњида мегардад. 

2. Манбаи дигари даќиќ ва боэътимод дар тарзи нигориш ва шарњи худии «Маснавї», 
осори намояндагони тасаввуф, хусусан Саноии Ѓазнавї ва Аттори Нишопурї мебошад. 
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3. Шарњ ва ишорањои худи Мавлоно барои бештар дарк гардидани «Маснавї» яке аз 
манбањои муњим ба њисоб меравад, ки њам дар «Маснавї» ва њам дар осори дигари ў ба таври 
фаровон мушоњида мешавад. 

4. Шурўњоти гуногуне, ки доир ба «Маснавї» таълиф шудааст (аз ќабили шарњи абѐт, 
шарњи њикоѐт, шарњи луѓот ва шарњњои комил), барои дарки амиќи «Маснавї» мусоидат 
менамояд. 

5. Дарку фањмиши аќидањои Мавлоно, ки дар «Маснавї» баѐн шудааст, танњо дар сурати 
пурра фаро гирифтани осори Мавлоно ба даст хоњад омад. 

Ба риштаи тањќиќ кашидани масоили фавќ ва ошкор сохтани муњассаноти он ба 
муњаќќиќону ихлосмандони каломи бадеї кори ояндаи мо хоњад буд. 
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МАНБАИ АВТОЊЕРМЕНЕВТИКА (ШАРЊИ ХУДЇ) 

ДАР «МАСНАВИИ МАЪНАВЇ»-И МАВЛОНО ЉАЛОЛУДДИНИ БАЛХЇ 
Дар маќола масоили басо љолиб – маърифати дарунмояи каломи њунарии мавзуни орифона ба миѐн 

гузошта шудааст, ки дар ќаламрави Љумњурии Тољикистон, асосан, ба таври бояду шояд дар ањди истиќлолияти 
сиѐсии кишвар даст додааст. Масоили мазкур дар ањди Шўравї, бо сабаби таќозои мафкураи њукмрон, дар 
шакли тавзењоти луѓавї арзи њастї дошта бошад њам, њатто вожањои таркиби луѓавии матн низ зери фишор 
ќарор дошт. Дар маќола таъкид мешавад, ки ба каломи њунарие шуруњот навишта мешавад, ки басо 
њунармандона ва дар њадди эъљоз эљод шудаанд ва ниѐзи мардум ба онњо бештар аст. Дар ин маќола як навъ 
шарњ – шарњи худї, ки миѐни шуруњоту шорењон беќиѐс эътироф шудааст, бо овардани мисолњои даќиќу 
мушаххас, тањлил ва баррасї гардидааст. Агарчи ин навъи шарњнигорї аз Устод Рўдакї ва дар адабиѐти 
ирфонї аз Њаким Саної ва дигар намояндагони мутасаввиф оѓоз ѐфта бошад њам, тавассути осори Мавлоно, 
хосса «Маснавии маънавї»-и ў њадди олии рушдро дарѐфтааст. Гузориши масъала, бањс ва ќиѐсу тарљењдињии 
муњаќќиќ ва натиљагирињои муаллиф барои дарки масъалаи мазкур бисѐр љолиб ва нобу тозаанд. 

Калидвожањо: автоњерменевтика, шарњ, тафсир, муфассир, шорењ, тавзењ, мармуз, тамсил. 
 

ИСТОЧНИК АВТОГЕРМЕНЕВТИКИ (АВТОРСКОЕ ТОЛКОВАНИЕ) В «МЕСНЕВИ» МАВЛАНА 

ДЖАЛОЛУДДИНА БАЛХИ 
В данной статье автор рассматривает актуальный вопрос - познание высокого суфийского искусства слова, 

которое не было достаточно изучено до времени обретения государственной независимости Республики Таджикистан. 
После обретения независимости некоторые аспекты данной проблематики были освещены в работах таджикских 
учѐных. Данная тема является весьма актуальной, поскольку автор рассматривает и разъясняет тот высокий стиль, 
которым написано произведение, в которой нуждается общество. А также, с приведением конкретных примеров, автор 
анализирует и приводит авторское толкование, которое признается другими учеными. Несмотря на то, что такое 
толкование использовалось в трудах великого Рудаки, в произведениях Хаким Санои и других суфийских 
представителей, оно начало складывается в работах Мавлоно, а именно в «Месневи Меъневи». Постановка вопроса, 
споры, сопоставление, предпочтение и выводы автора по данному вопросу являются интересными и уникальными. 

Ключевые слова: автогерменевника, толкование, разъяснение, объяснение, пояснение, зашифрованный, 
сравнение. 

 
THE SOURCE OF INTERPRETATION OF “MESNEVI” OF MAWLONA JALOLUDDIN BALKHI 

In this article, the author scrutinizes the most actual question of internal epistemology of smooth Sufi’s art, which wasn’t 
learnt fully till getting the independence of Tajik State. After declaration of independence, some aspects of these works were 
enlightened to the scientific work of Tajik scientists. Such theme is the actual source that the author considers and clarifies in 
the highest work which was written efficiently and in which today’s society is in need. By given the most concrete examples in 
it the author views, analyzes and gives interpretation that is admitted among other authors and is equal to their points of views. 
Despite of that this interpretation used in the hard mental work of grand Rudaki, in the work of Hakim Sanoi and in the work of 
other representation of Sufi’s. It was spread and developed highly and was noticed in work of Mawlona, and namely in 
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―Mesnevi‖. Raising such questions, arguments, comparisons, preferences, and conclusions of author concerning this theme are 
interesting and uncommon. 

Key words: clarification, interpretation, explanation, elucidation, abbreviation, comparison. 
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САРНАВИШТИ ИБРАТАНГЕЗ ВА ЊУНАРИ ШОИСТА 
 

Зарипова Ш.Т. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Б. Ѓафуров 

 
Њилолиѐн Аскар аз зумраи рўзноманигорон ва нависандагонест, ки сарнавишти инсонї 

ва њунариаш ба сањифањои муњимми таърихи матбуот, адабиѐт, фарњанги тољик ва ташаккулу 
тањаввули он талмењ зада, худашро низ њамчун як инсони њунарманди соњибсалиќа ба назар 
менамояд. Чењраи инсонї ва фаъолияти адабии ў ифодакунандаи роњи тайкардаи нафарест, 
ки ‚аз матбуот ба адабиѐт‛ [1, с.143] омада, фардияти эљодї ва њунарияшро њифз намудааст. 

Ў, ки ному насаби хонаводагиаш Алиаскар Њилол-Ўѓлї будааст, 25-уми марти соли 1923-
юм дар шањри Машњад таваллуд шуда, давраи наврасї, мактабхонї ва камолоти 
љавониашро, ки бо љараѐни дигаргунињои сиѐсиву иљтимоии солњои чилуми садаи гузаштаи 
Эрон пайванд мехўрад, низ дар зодгоњаш сипарї кардааст. Падари баззозаш бисѐр 
мехостааст, ки мањз ў љойгираш бошад ва касби меросиашро идома дињад. Вале сарнавишт ва 
ормонњояш ўро ба роњи дигар њидоят менамоянд. 

Њилолиѐн Аскар ба ѐд меоварад, ки ‚мо чањор бародар дар як муњит, зери сарпарастии як 
падару модар он ќадар гуногунхислат тарбия ѐфтем, ки баъзан худам низ њайрон мешавам. 
Масалан, бародари бузургам Абдулњусейн он ќадар ба сармоя майл дошту худхоњ буд, ки 
мегуфти сармоядори њаќиќист. Шукри худо, зиндагиаш ба сомон сурат гирифт. Сармоя њам 
ѐфт, фарзанди зиѐд њам. Воќеан, якеаш рўзноманигор аст. Бародари хурдиам – Муњаммад 
дигар аст. Воќеан, буд охир, як умр аст, ки на инро дидааму на онро! Муњаммадро бисѐр дўст 
медоштам ва ў низ ба ин љониб мењри фаровон дошт. Бандаро кофта ѐфтагї њам мањз ўст, 
нома карда, ки фарвардинмоњ меоям. Интизораш њастем‛ [2]. 

Чунон ки ишора шуд, падар мехост писараш Алиаскар пайгири ў, яъне дўкондор шавад, 
намехост китоб хонад. Вале ў аз паси китоб рафт, бе китоб наметавонист, пайваста китоб 
мехонд ва ба шањодати худаш ‚румони франсавиро зиѐд дўст‛ [2] медошт. Љуз ин ба 
бузургони адаби форсї низ муњаббати беандоза дошт. Ба њадде, ки њатто дар рўзњои 
ободонии маќбараи Фирдавсї ў њамроњи чанд тан аз љўрањои њамзавќаш ‚шоњномахонон 
беш аз шаш фарсах пиѐда‛ [2] то Тўс рафтанд. Баъдтар Нишопуру Табрезро низ ба хотири 
Хайѐму Саъдиву Њофиз зиѐрат намуд. Ин њама гароиши зоњирї ва содалавњонаи айѐми 
наврасї набуд, балки дилбастагии огоњона ба адабиѐт ва фарњанги аљдодї буд. 

Пас аз касби тањсили мутавассита дар солњои 1929-1938 ва хатми Донишгоњи тиббї ба 
фаъолияти сиѐсї, рўзноманигорї ва адабию тарљумонї мепардозад. Вале аз давраи 
мактабхонї ба рўзноманигорї њаваси хос дошт ва хабару маќолањояш мунтазам дар 
матбуоти даврї чоп мешуданд. Аввалин навиштааш соли 1939 дар рўзномаи ‚Озодї‛ нашр 
шуд ва мањз дар њамин давра, ба ифодаи худаш, ‚аз њавас ќиссае низ‛ навишт, ки бо номи 
‚Ёддоштњои як нафар гурусна‛ аввали солњои чилум дар рўзномаи вилоятии Шероз ‚Суруш‛ 
пешкаши хонандагон гардид. 

Њамон солњо ба фаъолияти тарљумонї низ даст зад ва асари Виктор Гюго ‚Марде, ки 
механдад‛-ро бори аввал аз забони туркї ба форсї тарљума кард. Вале ин маънои онро 
надорад, ки аз асл тарљума намекард. Забони фаронсавиро хуб медонист ва баъдтар романи 
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Эмил Зол ‚Нана‛-ро бевосита аз фаронсавї ба форсї тарљума намуд. Аз шонздањ то 
бистсолагї, яъне то ба Иттињоди шўравї омаданаш, беш аз дањ асари бадеиро ба форсї 
тарљума кардааст, ки асари Максим Горкий ‚Донишгоњњои ман‛ ва романи Николай 
Островский ‚Пўлод чї тавр обутоб ѐфт?‛ аз ин љумлаанд. 

Гароиши ў дар он солњо ба тарљумаи осори ‚соф коммунистї‛-и адабиѐти шўравї, 
бахусус русї, тасодуф набуд. Вазъи рўзгор ва муњите, ки зиндагї мекард, ба ў илќо менамуд, 
ки ба озодандешї ва њаќталошии иљтимої пардозад. Бахусус, дар њоле ки дар Эрон зиндагї 
дошту солњои чилум дар зодбумаш озодандешиву демократия ба бунбаст афтода буд. Ў ѐд 
меоварад, ки ‚Пулиси махфии шоњ тартиботи сахттаринро риоя мекарду њама чизро зери 
назорат дошт. Дунѐ њам бисѐр нотинљ буд. Фошизм торафт бештар реша медавонду 
мамолики зиѐдро ба тасарруфи хеш медаровард. Дар чунин як вазъият лашкари шўравї 
вориди Эрон шуд... Ризошоњ фирор карду дар мамлакат њизбњои зиѐд ташкил ѐфтанд‛ [2]. Ва 
ў соли 1942 ба њизби Тўда ворид шуд. Њизбї шуду ба хидмати рўзномаи ‚Ростї‛, ки нашрияи 
њизбии вилоятї буд, пардохт. Њамзамон бо нашрияњои зиѐд њамкорї дошт, ки рўзномаи 
шўравии ‚Ахбори тозаи рўз‛ аз он љумла буд. Боре донист, ки љонишини сармуњаррири ин 
рўзномаи ‚миллї‛, форсизабон ва Тољї Усмон аст, шиносоиаш бо рўзноманигор ва 
нависандаи тољик оѓоз ѐфт. Бо њуруфчини рўзнома Алиев, ки низ тољики хуљандї буд, ошно 
шуд. 

Аввалин маълумотро дар бораи Тољикистон аз китоби устод Лоњутї ‚Эрони ман‛ дарѐфт 
кард, ки аз тариќи тайѐрањои шўравї ба хоки Эрон партофта мешуд ва барояш ‚рангу бўе аз 
Тољикистон дошт‛ (2). Он рўзњо њатто тасаввур њам намекард, ки баъди чанд муддате ба 
њамешагї тарки Эрон хоњад кард. Ба ѐд меовард, ки ‚баъди як соли саркўб шудани фошизм 
лашкари шўравї аз Эрон баромад ва њамоно кишварро террор фаро гирифт На танњо 
њизбиѐн, балки њар як рўшанфикру озодандеш таъќиб мешуд‛ [2]. Дар њамин давраи 
пурфољеа њамроњи як гурўњи њизбиѐн тарки Эрон карду рў ба шимол овард. Дар 
Туркманистон њабсаш карда, сахт тафтиш намуданд ва нињоят ўро њамроњи се нафар аз 
њамсангаронаш озод намуданд, вале ба Ишќобод роњ надоданд. 

Соли 1947 гурўњи пахтакорони тољик ба Туркманистон меоянд. Мизбонон аз ў ва 
рафиќонаш хоњиш мекунанд, ки ба форсї шиоре нависанд. Менависанд, ки ‚Дуруд ба 
пунбакорони тољик!‛ Котиби масъули рўзномаи ‚Тољикистони сурх‛ Амонов, ки дар њайати 
мењмонон буда, таваљљуњ кардааст, ки шиор ба шеваи эронист. Ба шарофати шиор ў ва 
рафиќонашро меѐбанд ва чун огоњ мешаванд, ки Њилолиѐн Аскар бо Тољї Усмон ошної 
дорад, Амонов шодон нидо сар медињад: ‚Ў љонишини сармуњаррири мост‛. Нињоят Тољї 
Усмон ба воситаи Бобољон Ѓафуров ўро талабгор шуда ба Сталинобод (Душанбеи имрўза) 
меоварад. 

Ба шањодати Њилолиѐн Аскар он рўзњо Бобољон Ѓафуров хоста будааст, ки ў ва 
рафиќонаш дар Донишкадаи омўзгории Сталинобод тањсилро идома дињанд. Вале ў ин 
пешнињодро ќабул накарда, дар рўзномаи ‚Тољикистони сурх‛ ба њайси ходими адабї ба кор 
медарояд. 

Ду сол баъд ба сабаби манзили зист надоштан ба Хуљанд бармегардад ва фаъолияташро 
дар рўзномаи ‚Њаќиќати Ленинобод‛ идома медињад. Вале соли 1961 њам вилоят ва њам 
рўзнома барњам мехўранд. Ўро барои кори доимї ба рўзномаи ‚Тољикистони советї‛ даъват 
менамоянд, вале боз надоштани манзили истиќоматї пеши роњаш мешавад ва њамчун 
мухбири ин рўзнома ба њамешагї дар Хуљанд мемонад. Дар њамин давра бахши таърихи 
Донишкадаи омўзгории Хуљандро хатм намуда, оиладор мешавад ва минбаъд сарнавишти 
худро ба Тољикистон, ба шањри Хуљанд мепайвандад ва њаѐташро сарфи хидмат ба љомеа, 
адабиѐт ва фарњанги мардуми тољик менамояд. 

Боре адабиѐтшинос Абдухолиќ Набавї навишта буд, ки ‚банда замони тањсил ва кор дар 
Донишкадаи давлатии омўзгории Хуљанд ўро (Њилолиѐн Аскарро-шарњи мо) њамеша дар 
њалќаи ањли адаби он даврон Рањим Љалил, Њољї Содиќ, Озод Аминзода, Абдуљалил 
Воситзода, Ќурбон Алї, Нурмуњаммад Ниѐзї, Њ. Очилов, бахусус њайати эљодии рўзномаи 
‚Њаќиќати Ленинобод‛ медидам ва ба ў њама бо як эњтироми хосса муносибат доштанд...‛ [3]. 
Далели ин муњаббат њамчун шахсияти адабиву фарњангї нуфуз доштанаш дар љомеаи 
тољикон мебошад. 

Њилолиѐн Аскар дар таърихи адабиѐт, рўзноманигорї ва фарњанги тољикї бо осори 
пурарзишаш њамчун нависанда ва рўзноманигор наќш ва љойгоњи хос дорад. Фаъолияти 
рўзноманигорї ва адабиаш хусусиятњои вижа дошта, дар тўли солњо ў ‚онњоро дар якљоягї 
ба кор гирифтааст‛ [3]. Ба ифодаи дигар, яке дигарро вусъат ва такмил бахшидааст. Воќеан 
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њам, ваќте осори рўзноманигорї ва бадеии ўро аз назар мегузаронем, мебинем, ки дар 
таълифоти рўзноманигориаш љанбаи адабиву њунарї ва дар асарњои бадеиаш гузоришњои 
гоњномаї ва публитсистї нуфуз доранд. Корбаст ва риояи ин усул аз вежагињои њунарии ў 
њамчун рўзноманигор ва нависанда буда, барои инъикоси њаќиќати воќеиятњои сиѐсиву 
иљтимої ва фарњангии як давраи томи таърихи Тољикистони муосир таъсиргузор будааст. 

Њољї Содиќ менависад, ки ‚газетаи ‚Њаќиќати Ленинобод‛ барои Аскар дорулфунуни 
њаѐт гардид. Дар ин љо мањораташ такмил ѐфт, ќаламаш ќувват гирифт. Баъд аз навиштани 
хабару маќолањо ба иншои лавњаю очеркњо сар кард. Навиштањояш нафаќат дар газетаи 
вилоятї, инчунин дар газетаю журналњои республикавї низ дарљ мешуданд. Баробари ин 
шеърнависиро њам давом медод‛ [4]. 

Фаъолияти рўзноманигории ў бахусус баъди хатми Мактаби рўзноманигории назди 
Иттифоќи рўзноманигорони Иттињоди шўравї дар соли 1963 дар Маскав пешрав мешавад. 
Баъди бозгашт аз Маскав ба сифати мухбири махсуси рўзномаи ‚Тољикистони советї‛ 
(имрўза ‚Љумњурият‛) дар вилояти Ленинобод (вилояти Суѓди имрўза) фаъолият карда, дар 
навиштањояш муњимтарин масъалањои њалталаби сиѐсиву иљтимої ва фарњангии он давраро 
ба миѐн мегузорад ва роњњои њалли онро нишон медињад. Аз љумла, аксари навиштањои 
солњои панљоњуму шастумаш мушкилоти барномаи озуќаворї, дарѐфт намудани захирањои 
моддиву маънавї, дастраси умум гардондани таљрибаи пешќадам, ошкор намудани камбудї 
ва нуќсонњои иќтисодї, ќавї сохтани низоми истењсолоти сотсиалистї, боло бурдани 
фарњанги зист ва муоширати мардуми шањру дењот, тарбия ва таълими дурусту натиљаноки 
насли ояндаи кишвари советиро ба миѐн гузошта, бешак, дар роњи њалли масъалањои 
зикршуда бевосита таъсиргузор будаанд. 

Ба ин тартиб, дар фаъолияти рўзноманигорї ва адабии Њилолиѐн Аскар инъикоси 
воќеиятњои иљтимоиву фарњангї љойгоњи муњимро ишѓол карда, аввалин маќолаву очеркњо 
ва лавњаву гузоришоти ў, ки дар сањифањои матбуоти љумњуриявї, аз љумла ‚Њаќиќати 
Ленинобод‛, ‚Тољикистони советї‛ ва дигар нашрияњои љумњуриявию сатњи мањаллї чоп 
шудаанд, дар шакли публитсистї навишта шудаанд. Бисѐре аз очерку ќиссањо ва романњояш, 
ки баъзеро бо њамќаламии Аминљон Шукўњї, Њољї Содиќ ва дигарон навиштааст, зерматни 
ќавии публитсистї дошта, андешањои иљтимої ва фарњангиашро ба тарзи хос инъикос 
намудаанд. 

Ба ин далел метавон гуфт, ки гароиш ба инъикоси воќеиятњои иљтимоиву фарњангї 
муњимтарин хусусияти эљодиѐти ўро ташкил намуда,чењраи ўро њамчун як рўшанфикр, 
рўзноманигор ва нависандаи таљаддудхоњ барои имрўзу оянда њифз хоњад кард. Зеро, осори 
Њилолиѐн Аскар њуљљати ќотеи муњим ва мустанад барои дарѐфти роњхат ба сањнаи воќеияти 
иљтимої ва фарњангии солњоест, ки муаллиф мезисту фаъолият мекард ва як давраи тўлонии 
таърихи миллати тољик бо он пайванд мехўрад. 

Ин осор дар бораи воќеиятњои даврони шўравї буда, ифтихор ва дарду ранљи зиндагии 
имрўзи моро низ инъикос кардаанд. Онњо нафаќат фарогири сабаќи гузаштаанд, балки ба 
ояндаи созанда низ ишораи сарењ доранд. Навиштањои ў агар дар солњои фаъолияти муаллиф 
тањрикбахши созандагї ва ормонњои иљтимоиву фарњангии муаллиф ва мардум будаанд, 
имрўз маводи таърихие њастанд, ки дар заминаи онњо мо метавонем сари хатоњои гузашта 
биандешем ва ѓами фардоро бихўрем. 

Њар он чи Њилолиѐн Аскар дар солњои панљоњу шаст ва баъди он навишт, пеш аз њама, 
хусусияти фаврї ва публитсистї дошта, бо фаъолияти рўзмарраи матбуот сахт алоќаманд 
буданд. Навиштањои ў андеша, маънавиѐт, аќидањои иљтимоиву сиѐсї ва завќу фаросати 
хонандаро ба сўйи ормонњои љомеаи пешрав рањнамої мекунанд. Бинобар ин, аз аввалин 
рўзњои кору зиндагиаш дар Тољикистон фаъолияти њунариаш фаврї, њадафманд ва огоњона 
будааст. Дар ин замина метавон гуфт, ки осори публитсистии ў як навъ посух ба хостањои 
идеологї ва иљтимоии замони шўравї низ буда, арзиши маънавї, иљтимої ва фарњангии 
онњо њељ гоњ бо замони соат мањдуд намешаванд. 

Њилолиѐн Аскар дар навиштањои публитсистиаш муњимтарин масъалањои иљтимоии он 
рўзгорро ба миѐн гузошта, меросбарии ў дар ин равиш марбут мешавад ба дарѐфти 
хусусиятњои хосси тарзи зиндагии иљтимоиву фарњангї ва хостањои идеологии вазъи њоким 
бар муњити зиндагиву фаъолияти инсонњо, ки арзишашон имрўз низ мањфузанд. Дар замина 
публитсистика барояш њамон соњаи рўзноманигорї будааст, ки ў ‚ба натиљаи нињоиаш 
диќќат‛ [2] дода, ‚дар такя ба тафаккури илмї, эътимоди мантиќї ва таъсироти њиссї 
мушкилоти љамъиятиву сиѐсиро аз мавќеи њизбї фавран тањќиќ‛ [5, с.4] намудааст ва 
табиист, ки бештари осори таълифкардааш ба њамин талаботи публитсистика љавобгўянд. 
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Тавсифи мушаххаси ‚ќолаби маъноии асари воќеї, ки публитсистї эътироф шудааст‛ [6, 
с.57], дар мисоли баъзе маќолаву очеркњо ва повесту романњои Њилолиѐн Аскар натиљагирии 
фарзї набуда, аз таљрибаи касбии ў берун меояд. Ваќте ки осори ўро дар маљмўъ аз назар 
мегузаронем, интихоби чунин асаре аз миѐни навиштањояш мушкил нест, зеро тамоми умр 
муаллиф барои ‚эљоди ќолаби асари публитсистї‛ [6, с.57] талош варзидааст. Ин гуна 
асарњои ў хусусиятњои хосси публитсистикаи ўро, ки замон ва вазъи аудиторияро низ муайян 
мекунанд, ба таври мушаххас нишон медињанд. Аксари навиштањояш пурвусъат буда, њамаи 
он унсурњое, ки сохтори ташаккулѐфтаи асари публитсистиро ба њам овардаанд, дар онњо ба 
мушоњида мерасанд ва гувоњи соњиби истеъдоди публитсистї будани муаллифанд. Њамаи ин 
сифатњоро мо дар маќолањои ў ‚Ќишлоќи колхозии мо гул-гул шукуфт‛ (Њаќиќати 
Ленинобод.-1955.-20-уми феврал), ‚Комѐбї аз мо, камбудї аз кї?‛ (Тољикистони советї.-
1987.-31-уми март), ‚Захирањоро бояд истифода бурд‛(Тољикистони Советї.-1985.-20-уми 
феврал), очеркњои ‚Аз Мастчоњ то Мастчоњ‛ (бо њамќаламии Њољї Содиќ, Тољикистони 
советї.-1959.-30-юми апрел; 6-уми май; 2-юми июн; 6-уми июн; 2-юми июл; 8-уми июл; 12-уми 
июл; 23-уми июл), ‚Тољи кўњсор‛ (Тољикистони советї.-1963.-16-уми май) ва сисилаи очерку 
повестњо ва румони дуљилда аз њаѐти Саидхоља Ўрунхољаев ва ѓайра мушоњида мекунем. 

Очерки бузургњаљми ‚Аз мастчоњ то Мастчоњ‛ аз зерсарлавњањои ‚Аз заминњои нав‛, ‚Ду 
Оббурдон‛, ‚Полдоракињо‛, ‚Шаъну шараф ба бањодурон‛, ‚Бобо Сафар‛, ‚Инженери об 
боз пайдо мешавад‛, ‚Ў дар куљост?‛, ‚Шаккокї‛, ‚Замини њазориспанддор‛, ‚Дар колхози 
њамсоя‛, ‚Халќ ќарор мекунад‛, ‚Чї ќадар инњо аз онњо фарќ доранд‛ ва ‚Дар оинаи на он 
ќадар дур‛ иборат буда, њар зерсарлавња њадафи интишори васеи иттилоот ва таъсиргузорї 
ба оммаи васеи хонандагон ва мардумро дорад [6, с.58]. Воќеан њам дар ин ва дигар 
навиштањояш Њилолиѐн Аскар њамеша мутаваљљењи масъалањои доѓи рўз будааст. Аз љумла, 
дар ин очерк низ ба шањодати А. Набавї ‚вайро љараѐни аз кўњистони Мастчоњ ба дашти 
Дилварзин кўч додани мардуми Мастчоњ, хубу бад ва сахту сусти ба љараѐни зиндагии барои 
онњо ѓайримунтазира одат кардани онњо, вазоифи ташкилоти дахлдор ба ин масъалаи муњим, 
яъне аз худ кардани заминњои нав ва ривољи пахтакорї дар Тољикистон ба худ мекашад‛ [3]. 

Муаллифон дар як муќаддимаи тавсифотие, ки ба ин очерк навиштаанд, хусусият, арзиш 
ва зарурати тањаввулоти куллиро дар њаѐти иљтимоии кишвар таъкид карда, онро њодисаи 
бузурги таърихї ба шумор овардаанд, дар њоле ки нав ба вуќўъ мепайваст ва дар пеши чашми 
мардум шакл мегирифт: ‚Мо чор сол пеш дар Мастчоњи кўњї будем. Бовар кунед, ки як кўчаи 
хурди совети ќишлоќи Мастчоњи нав (гарчанд ки њанўз нотамом аст), аз тамоми маркази 
райони Мастчоњи куњна авлотар аст. Мастчоњи нав ва Мастчоњи куњна аз якдигар на танњо 
бо хонањою маданияти худ, киштзору маишати худ фарќ мекунанд, балки бо одамонашон низ 
тафовут доранд. Фаќат дар давоми ду соли охир, ки мастчоњиѐн аз кўњсор ба дашт кўчида 
омаданд, аз байни онњо чї ќадар соњибони касбњои гуногун баромаданд?‛ [7]. 

Њилолиѐн Аскар баъди 32 сол, яъне 20-уми июни соли 1991 воќеияти он рўзњоро ѐд оварда 
гуфта буд: ‚...назари наслњое, ки дар шароити сахти ‚фармоишоти боло‛ тарбия ѐфтаанд, ба 
тамом дигар буд ва аксаран имрўз њам таѓйир наѐфта. Мо ба натиљаи нињої диќќат медодем, 
аз рўйи њамин меъѐр метавон муњољирати мастчоњиѐнро њаќ баровард, охир дашти 
Дилварзин обод шуд: њар сол аз ин љо бештар аз панљоњ њазор тонна пахта мегиранд, ширу 
гўшт, харбузаву тарбуз, меваю сабзавоташ њам бењисоб...‛ [2]. 

Тавсиф ва тасвири гуногунрангии иљтимоиву таърихии Мастчоњи куњнаву нав 
мундариљаи очеркро ташкил дода, љараѐни дигаргунињо ва тањаввулоти воќеиятњо ба 
манфиати мардум будани онро собит мекунанд. Дар заминаи њамин очерк метавон дар бораи 
хусусияти хосси публитсистика, ки љўстуљўњои амиќи муаллиф, инъикоси њиссию тасвирии 
хислатњои навъї (типї), омезиши њиссии таассурот, гирифторињо ва ормони ўро ифода 
мекунанд, метавон сухан кард. Бисѐр муњим аст, ки муаллиф њаводиси воќеиро на аз рўйи 
фаќат моњияти сиѐсиву иљтимої, ахлоќиву фалсафиашон, балки њаматарафа тавсиф ва тасвир 
мекунад ва хонанда доир ба пањлуњои гуногуни зиндагии мастчоњиѐн, ањаммияти таърихии 
воќеият, омилњо ва оќибатњои он тасаввуроти љомеъ пайдо мекунад. Ин ва дигар осори 
публитсистии Њилолиѐн Аскар намунаи публитсистикаи гуногунранги ‚таърихи имрўз‛ буда, 
хусусияти сирф бадеї ва илмї надорад, балки фарогири муњимтарин дигаргунињои њаѐти 
љомеаи тољикон дар матни воќеиятњои сарнавиштсози замони гузаштааст. 

Дигар осори бадеии публитсистии ў аз очерки ‚Таќдири арбоб‛ (бо њамќаламии М. 
Узоќов) сар карда, то повести ‚Имзои шахсї‛ ва романи ‚Печутоби роњњо‛ (бо 
њаммуаллифии А. Шукўњї), ки зиндагинома ва аъмолу рафтори Саидхоља Ўрунхољаевро 
фаро гирифтааст, ба њамин усул эљод шуда, хусусиятњои хоcси мундариљавї ва сохторї 
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доранд. Ин асарњо сањнаи мушаххаси зиндагї ва фаъолияти шахсияти асарњост. Њилолиѐн 
Аскар њамроњи Аминљон Шукўњї тавонистааст, ки ба таври муназзам пањлуњои зиндагии 
ќањрамонашро кушода, вазъи иљтимої ва фарњангии замон ва минтаќаи мавриди назарашро 
воќеї ва таъсиргузор инъикос намояд. Дар ин кор ба онњо хусусияти таљрибии публитсистика 
ѐрии бевосита расонида, сохтори мундариљавї ва шаклии асарро ташаккул додааст, ки 
далели салоњияти касбии муаллифон дар шинохт ва инъикоси воќеият аст. Њам повест ва њам 
романро муаллифон дар натиљаи даќиќ омўхтани санадњои иљтимої (вазъи ахлоќї ва 
иљтимоиву фарњангии Мастчоњи куњна ва Мастчоњи нав), воќеиятњо (таассуботи афзояндаи 
динї ва хурофот) ва интихоби онњо эљод карда, ба ин васила на фаќат вазъи иљтимоиву 
таърихиро воќеї инъикос намудаанд, балки воќеиятњову шахсиятњоро бо ѐрии тасвири 
бадеиву њиссї шукўњ бахшидаанд. Ба ифодаи даќиќтар, агар Њилолиѐн Аскарро дар замина 
тавсиф кунем, метавон таъкид кард, ки мушоњидаи даќиќ, собитќадамї, мушоњидакорї, 
назари амиќи интиќодиву ислоњотхоњї, касбият ва муќаддамтар аз инњо, њисси нафрат ба 
аќибмондагиву беадолатї ва иштиѐќи тамом ба ормонњои созанда номи ўро новобаста ба 
таѓйири сиѐсатњову замонњо зинда хоњад дошт. 
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САРНАВИШТИ ИБРАТАНГЕЗ ВА ЊУНАРИ ШОИСТА 

Дар маќола муњимтарин лањзањои зиндагиномаи Њилолиѐн Аскар ва хусусиятњои равиши публитсистии 
эљодиѐти ў мавриди тањлил ва тањќиќ ќарор гирифта, вазифањои хосси мансуб ба ин навъи њунари 
рўзноманигорї дар мисоли таљрибаи эљодии ў ѐдрас шудааст. Њамчунин дар матни љараѐнњои воќеоти сиѐсиву 
иљтимої, иљтимоиву таърихї, синфиву њизбии замони зиндагии муаллиф, бо дастрасї ба санадњои муњимми 
тарљумаињолї, лањзањои мушаххаси воќеањои аз сар гузаронидаи ў, ки наќше дар сарнавишташ доштаанд, то љое 
равшан карда шуд. Зиндагї ва сарнавишти воќеии ўро њадафњо ва арзишњои иљтимоиву иќтисодї, сиѐсї ва 
њизбиву идеологї шакл дода, аз њамин мавќеъ интихоби касб ва фаъолият кардааст. Мањз мавќеи сиѐсиву њизбї 
ва идеологї сарнавишти ўро таѓйир дода, аз зодбуми меросиаш ба Тољикистон меоварад ва љараѐни зиндагї ва 
афъолу рафтори минбаъдаашро шакл медињад. Њамин мавќеият дар тамоми даврањои зиндагї ва фаъолиятњояш 
моњияти андеша ва дидгоњњои ўро ба њодисањои њаѐти љомеа муайян карда, омили аслии бавуљудоии консепсияи 
хосси њунарии ў дар шинохт ва инъикосу тавсифи вазифањои мушаххаси иљтимоии инсон гардидааст. 
Зиндагинома ва осори ў гувоњї медињанд, ки вай њељ ваќт худро ќурбонии фиребхўрда ва худфиреб дар сиѐсат 
надониста, дар тамоми умри сипарикардааш аз њама гуна иќдоми ахлоќї, динї, сиѐсї, иљтимої, изњорот ва 
ваъдањои ислоњотї интизории саодати ахлоќї ва иљтимоии инсонро доштааст.  

Калидвожањо: Њилолиѐн Аскар, публитсистика, маќола, очерк, повест, роман, воќеият, касбият, сиѐсат, 
рўзноманигорї, адабї. 

 
НАЗИДАТЕЛЬНАЯ ЖИЗНЬ И ТАЛАНТ ДОСТОЙНЫЙ МАСТЕРА СЛОВА 

В статье рассматриваются важнейшие моменты жизни и творчества Хилолиен Аскар и особенности его 
публицистического стиля. Автор, подвергнув всестороннему изучению творческую лабораторию этого пламенного 
публициста, показывает специфические особенности его публицистики. Также в статье через призму жизненного пути 
и творческого развития писателя дается авторская оценка социально-политическим, классовым и партийным событиям 
периода жизни Хилолиен Аскар, оказавшие серьезное влияние на его жизнь и становление как публициста и писателя. 
В статье подчеркивается, что именно позиция Хилолиен Аскар как созидателя и новатора определили его отношение к 
общественным и политическим событиям и к построению художественной концепции публицистических и 
художественных сочинений. Жизненный путь и публицистическая деятельность Хилолиен Аскар являются 
доказательством того, что он никогда не был заложником идеологических взглядов того времени, и всю свою 
сознательную жизнь уповал на то, что все эти нравственные, религиозные, политические и социальные 
преобразования направлены на благо народа и светлое будущее. 

Ключевые слова: публицистика, форма, структура, статья, очерк, повесть, роман, событие, политика, 
творчество, журналистика, художественность и др. 

 
 

SUPERIOR LIFE AND TALENT WORTHY OF A MASTER OF WORD 
The article discusses the most important moments of the life and work of Hilolien Askar and the features of his 

journalistic style. The author, after conducting a comprehensive study of the creative laboratory of this fiery publicist, shows 
the specific features of his journalism. Also in the article, through the prism of the life path and the creative development of the 
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writer, the author gives an assessment of the socio-political, class and party events of the life period of Hilolien Askar, which 
had a serious impact on his life and becoming a publicist and writer. The article emphasizes that it was the position of Hilolien 
Askar as a creator and innovator that determined his attitude to social and political events and to the construction of the artistic 
concept of journalistic and artistic works. The life path and journalistic activities of Hilolien Askar are proof that he was never 
held hostage to the ideological views of that time, and his whole conscious life relied on the fact that all these moral, religious, 
political and social transformations are aimed at the benefit of the people and a bright future. 

Key words: journalism, form, structure, article, essay, novel, novel, event, politics, creativity, journalism, artistry. 
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УДК: 891.55:82 
РУШДУ ТАЊАВВУЛИ ЃАЗАЛИ МУСТАЌИМ ДАР АДАБИЁТИ АРАБИЗАБОНИ ФОРСУ 

ТОЉИКИ САДАЊОИ XI-XII 
 

Раљабова М.Т. 
Донишгоњии миллии Тољикистон 

 
Дар адабиѐти арабизабони охирњои садаи XI ва асри XII назм чун даврањои пешин 

шуњрати комил дошта, маќоми асосиро ишѓол менамуд. Дар баробари таѓаззулоти таркиби 
ќасида дар ин ањд ѓазал њамчун навъи мустаќили шеърї низ ривољ пайдо кардааст. Ѓазал дар 
эљодиѐти шоирони охирњои асри XI ва садаи XII низ њамчун навъи мустаќили лирикї 
истифода шудааст. Ѓазали мустаќим дар адабиѐти араб њанўз дар охирњои хилофати 
Уммавиѐн ривољи тамом пайдо намуда, ба монанди мадњу њиљову васф ба рўњи аср ва 
мафкураи мардум таъсири бориз гузоштааст. Бино ба аќидаи Е.Э. Бертелс ‚ривољи ѓазал дар 
адабиѐти араб то андозае натиљаи таъсири эрониѐн ба арабњо мањсуб мешавад, зеро ќобили 
ќабул нест, ки халќиятњои Осиѐи Миѐна ва Эрон то фатњи арабњо сурудњои ишќиро 
намедониста бошанд. Гумони ѓолиб он аст, ки махсусан оњангњои самимона, мањрамонаи 
лирикаи ќадимаи сўфия на аз рисолањои схоластикии хушк, балки аз сурудњои ишќии халќї, 
танњо дар шакли ин лирика ва намунањои мањфузмондаи назми ќадимтарин сарчашма 
мегиранд [2, с.107]. И.С. Брагинский дар мавриди таърихи зуњуру ташаккули ѓазал дар 
адабиѐти тољик андешаронї намуда, таъкид доштааст, ки он њанўз дар асри X дар адабиѐти 
тољик мављуд буд [3, с.100]. Дар садаи X вуљуд доштани ѓазалро њамчун шакли махсуси назми 
лирикї Р. Њодизода низ зикр кардааст [5, с.4]. Аз ин љо метавон ба бардоште расид, ки ѓазал 
сараввал дар адабиѐти араб зуњуру ташаккул ѐфта, баъдан бо таъсирпазирї аз назми арабї 
дар адабиѐти форсї-тољикї ривољ пайдо кард. Аммо рушду нумуи ѓазал дар адабиѐти араб ба 
таъсири эрониѐн низ иртиботи ќавї дошта, таъсири мутаќобили њарду адабиѐтро дар худ 
барљаста таљассум кардааст. 

Дар назми арабизабони ќаламрави Эронзамин дар ќиѐс бо њавзањои сирф арабї ва форсї-
тољикии он ањд ѓазалсароѐн ба шуарои забардаст, аз ќабили Абунувос, Ибни Муътазз ва 
дигарон нарасида буданд. Дар пайвастагї ба ин, донишманди араб Алї Љаводи Тоњир ба 
таври кўтоњ арзиши ѓазалиѐти давраи мазкурро чунин таъйин намудааст: ‚Дар миќдор 
соддаву сершумор, дар кайфият ночизу камањаммият, дар матонату устуворї ва садоќату 
самимият нокифояву ноќис, таќлидкорї ба шоирони пешин, бахусус Шариф ар-Разї ва 
Мињѐр ад-Дайламї‛ [9, с.377]. Ба назар мерасад, ки муњаќќиќи мазкур дар арзѐбии ѓазалњои 
шоирони арабизабони давр то андозае ба ифрот роњ додааст, зеро дар эљодиѐти шоирони 
давр ѓазалњои шевову дилнишинеро метавон дарѐфт, ки мањорату њунари онњоро дар 
ѓазалсарої бозтоб менамоянд. Чун аз рўйи ашъори ба ќисми дувуми тазкираи маъруфи садаи 
XII ‚Харидат-ул-ќаср ва љаридат-ул-аср‛-и Имодуддини Исфањонї – фузалои ањли Исфањон, 
Хуросон ва Форс ворид гардида ќазоват карда шавад, миѐни шуарои арабизабон бо ашъори 
лирикии дилошўби худ Туѓроии Исфањонї [7, с.66], Комил Абулфазл Музаффари Яздї [7, 
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с.154-160], Абулњасани Бохарзї [8, с.95-97], Илкиѐшоњи Марзбон [8, с.80], Ќозї Яњйо ибни 
Соид ибни Сайѐри Њаравї [8, с.12, 13, 15], Низом Воизи Балхї [8, с.110] маќоми вижаро соњиб 
гардидаанд.  

Яке аз хусусиятњои хосси ѓазалиѐти ин давра дар он аст, ки шоирон ба тимсолу таркибњои 
зењнию мантиќї ва ќисман дур аз њаќиќат таваљљуњ зоњир кардаанд. Ѓазали Муњаммади 
Ѓаззолї њамин вижагиро соњиб гардидааст: 

ِّ  ػواعبفُ  دهَّد ؿِ ضفْ فٍْ  هفُ ِِ  يِ ضدِّ ٍِ  تٓا ٚجملُّ  هًغااً  ستَ ِّ  ػ   انرلثٛ
َتَاِفُ  نتَوتَضفْ  تَٔ  ِٓضفْ تٍَ  ٔ تثِغجٓا ٚذملُّ  ػتَ ِّ  دهَّد  ٛقتَ  انؼجائةِ  يِ   كٛ

Каждумњои чаккаи ў дар рўяш нопадид гаштанд, пас ќамаре зи њамшабењї дар он 
таљаллї намуд.  

Ањд бинмудем, ки дар бурљи он нопадид гардем, лек аљаб аст, ки дар он чї сон битвон 
нопадид гашт [8, с.64]. 

Ѓаззолї дар ифодаи эњсосоти худ озод набуда, онро ќисман пўшида баѐн кардааст. Чунин 
ба назар менамояд, ки таркибу тасвирњои мазкур њосили тахайюли мантиќии шоир буда, аз 
таљрибаи њаѐтї комилан берун аст. Дар як ваќт ба моњи пурра ташбењ додани чењраи 
маъшуќа васфи шевоеро ба вуљуд овардааст.  

Дар ашъори шоирони давр њамчунин сифатњои манфии маъшуќа низ инъикос карда 
мешавад. Шеъри Бохарзї намунаи барљастаи чунин ѓазалиѐт буда, дар он шоир аз бевафогї 
ва макру њилаи мањбуба шикоят намудааст. Истифодаи таркибњои ‚каждуми љаррора‛, 
‚маккораи њилагар‛ мавњумї ѐ худ тахайюлї гардида, симои маъшуќаро манфї таљассум 
кардааст. Аз ин љо, дар онњо њиссиѐт ва асоси таљрибавии тимсол камтар гаштааст: 

تفْدفُ  نتَوتَضفْ  تَٔ  ظتَ َّٙ  جتَ بتَ  إنِ وفْغتَ ؿِّ ػتَ ضفْ ا هفُ ذفُٓ ضفْ جتَ تَٕ اعجاً  كتَ فِْ  جغَّ غٔعتَ جفْ  يتَ
هفْٕجةٍ  نٛهحتَ   للدفُ  ٔ فٍْ  ستَ اهِّ ػتَ رٓا ؿتَ كَّاعجاً  كغ تَٚ فِْ يى يتَ    ٕعتَ

Љозибаи каждуми чаккааш маро ба худ кашид, пас ўро чун каждуми љаррора дарѐфтам. 
Њам зи пасаш шаби хилватро дарѐфтам, пас ўро маккораи њилагар бидидам [8, с.95]. 
Ибораи ‚каждуми чакка‛ киноя аз зулфи чакка буда, ибораи ‚каждуми љаррора‛ киноя 

аз мањбубаи бемењру бевафо мебошад. Корбурди иборањои ‚каждуми љаррора‛ ва ‚каждуми 
чакка‛ дар назми арабизабон ва форсї-тољикї зиѐд ба назар мерасад. Чунончи, дар шеъри 
зерини Унсурї ибораи ‚каждуми љаррора‛ ба маънии дар шеъри Бохарзї омада мавриди 
истифода ќарор гирифтааст:  

Гули сурї ба моњ андар шукуфта, 
Бар-ў бар каждуми љаррора хуфта. 
Ду лаб чун донаи нор аст, лекин 
Ба нўги сўзани андеша суфта [1, с.71]. 

Дар байти зерини Замахшарї сифатњои манфии маъшуќа тавассути истифодаи ибораи 
‚камони абрў‛ баѐн карда шудааст. 

ؽِ  كٙ  اٌ ٔكا ةٍ   ملُّ  ٔ فْٕ دتَ  ٔ داجِةةٍ  هتَ دتَ   تََ ؼفْ تًَ ع جتَ ضفْ تـَ   داجةِ  هٕؽِ  كٙ ان
Њар вафое дар камони абрў буда, лек ту тазвирро дар камони абрў гирд овардї [8, с.171].  
Дар байти мазкур ‚тазвирро дар камони абрў гирд овардї‛ киноя аз макру фиреб ва 

бевафогии маъшуќа мебошад. Дар ин байт њамчунин яке аз навъњои санъати лафзии радд-ул-
аљз, ки дар он калимаи охирони мисраи дувум бо калимаи охирони мисраи аввал мувофиќат 
мекунад, дар мисоли ‚ ِداجة‛ мавриди истифода ќарор гирифтааст. 

Дар баробари тимсолу таркибњои зењнию мантиќї дар ѓазалиѐти давр њамчунин симоњои 
њиссию таљрибавї низ зиѐд ба назар мерасанд. Дар чунин ѓазалњо ќањрамони лирикї дар 
ифодаи эњсосоти ишќї ќисман тањаммул карда бошад њам, аксар онро равон ва пурмаънї 
баѐн карда, аз заминаи њаѐтию воќеияш људо насохтааст. Ба ин маънї, баѐни табиии эњсосот 
ва бар асоси таљрибањои зиндагї ифода гардидани моњияти он умуман аз вижагињои намоѐни 
ѓазалиѐти ин давра мањсуб меѐбад. Ин навъи ѓазалиѐт дар эљодиѐти шоирони ањд мавќеи 
муњим дошта, матлаби шоир табиї ва равшан, тимсоли ќањрамон воќеї ба назар мерасад ва 
тасвирњои мушоњидавии мушаххас асоси баѐнот ќарор гирифтаанд. Дар робита ба ин, ѓазали 
Комил Абулфазл Музаффари Яздї бо њиссиѐтангезиву мафтункунандагї ва таровату шевоии 
сухан хусусияти баланди бадеиро соњиб гардида, ишќи поку самимї ва азоби љонкоњи он 
барљаста таљаллї гардидааст:  

ُٛيااً  ٔ ُدفُ  لفْ  كتَهتَىفْ  تانضدّيٕعِ  تًَ تَٙ  ٚتَؼتَ مفُ  تِ فْٕ رَّٗ انلَّ خفُ  دتَ ضفْ ايِ ِ  جٕصتَ  جفُ  انثتَغتَ
ةلُّ  ٔيا ض كغدح إلاَّ  انذفُ دحةٍ  تتَؼفْ   ْتَانِ ِ  يِثفْم ؿانىلٌ  الاَّ .. .ٔيا كتَغفْ
فٍْ  الله ْضٖ ثفْغِ  انٗ ٚٓض٘ يتَ رٙ انوَّ فْٓجتَ ٌَّ  يفُ ضَّ  هتَضفْ  انٕٖٓ كئ انِ ِ   مَّ  ؿتَ تـَ تًَ   ان

Зи ашкњои равон бењолу бемадор гардидам, лек њанўз њам майлу њавасам гум нагаштааст, 
то љое ки њатто зи људу сахои Бармакиѐн њам пешдастї ѐфтам.  
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Муњаббат чист, ба љуз хушњолие баъди фарањмандии тамом, муњаббат чист, ба љуз шахси 
сињатманде, ки монанди мурда аст.  

Худованд њидоят бинмояд, касеро, ки ќалбамро ба сабурї њидоят бинмояд ва ба дурустї, 
ки муњаббат садди роњи њама корњост [7, с.156]. 

Ќањрамони лирикии аз паси ишќи нобарори худ азияткашида бо ин њама дарду ранљ боз 
њам дар дил шавќи дидори маъшуќа ва комравоии ўро мепарварад ва њамин орзуи висол 
намудани ошиќ оњанги бадеї пайдо кардааст. Ќањрамони лирикї мароќу њаваси худро дар 
дидори маъшуќа бо муруввату саховатмандии Бармакиѐн ба ќиѐс кашида ва њатто аз он 
бештар шуморидааст, ки муболиѓа шудааст.  

Чунин мазмуну тимсолњои бадеї дар шеъри Убайдуллоњ ибни Муњаммад ибни 
Абдуллатифи Хуљандї низ бо рангу бори гуногун пайваста гузориш ѐфтаанд. Дар баѐни 
андешањои шоир эњсосоти табиї ва симоњои таљрибавї умуман бо маънавиѐти бадеї ба њам 
омехта шудаанд. Шоир њолати рўњии худро аз фироќи маъшуќа ба василаи руљўъ кардан ба ў 
чунин изњор доштааст:  

  ليل  يوم   كصَْداغِاَ  صَارَ  قد ذيل  جَيْب  هَوَااِ     أصَْبَحَ  قَدْ 
عْتَ    وَيْل  وَيْل  تقوا ما تف ا لو رمقهت بِنوىىً   ؤاد  رَوعَّ

Дар њавои ишќи ту ќалбам гирифтор гардида, њам њаммонанди чаккаи ту рўзам тор 
гардида. 

Ќалбамро бо наззораи худ зи дурї мафтун кардї, кошки он чї мегўї, њамон кунї во 
вайлои ман, во вайлои ман [7, с.250]. 

Шоир сиѐњии рўзи ошиќро аз дарди њиљрон ба сиѐњии чаккаи маъшуќа ташбењ додааст, 
ки бисѐр шево ва ба њам тавъам омадааст. 

Яъќуб ибни Ањмади Нишопурї дар мимияи худ айѐми висол ва шабњои њиљронро ба њам 
муќобил гузоштааст:  

جفُ  تَٔ لاتَ َّاوِ  دتَ الِ   تَٚ ِٕهتَ َِّٓٛحلٌ  ان فٍْ  كتَ غ نٙنٛا ٔنك تٌَ  انٓتَجفْ عفْ غتَ ٓا  تَيفْ تًَ  ٍتَؼفْ
نٙ ثضِلٌ  تَٔ ٖ  تَ غَّ نَّٗ  هٛىلٌ  ػهٛهحلٌ  َٔتَلفْؾلٌ  دتَ تَٕ ٓا ذتَ تًَ هفْ ٓا انثٛيفُ   تَ تًَ   انفْ

Њаловати айѐми висол ширину гуворост, лек шабњои њиљрон таъми он бубарад.  
Марост љигари сўзону ќалби бемор, гўяндаро љароњати тоза чун булўр  фаро гирифта [8, 

с.84].  
Дар шеъри мазкур ‚айѐми висол‛ ва ‚шабњои њиљрон‛ тазод шудаанд. 
Дар шеъри Яздї хушбахтии шоир аз ѐди дўстдоронаш ба хушнудии асире, ки аз мањбас 

озод гаштааст, шабоњат дода шудааст:  
 ببإْلاقِهِ  ااسَِيرِ  سُرورَ  مُْ جَت  بِذِْ رُ مْ  تُسَررُّ 
  ببْ رَاقِهِ  الَ لياِ  مَنَااَ  بِلقُْيَاُ مُ  أنَااُ   بنّ 

Бо ѐди шумо ќалби ман хушнуд гардад, монанди хушнудии асире, ки аз зиндон озод 
гашта.  

Ба дурустї дар ивази људої барои расидан ба дидори шумо бахшоиши тозаеро эњдо 
бинмоям [7, с.158].  

Ќобили тазаккур аст, ки дар ашъори лирикии ин ањд мавзўоти суннатии ѓазал, тавсифи 
муњассаноти зоњирии маъшуќа хеле зиѐд ба назар мерасанд. Чунончи, чењраи маъшуќа ба 
ќамар ва ѐ хуршед, дидањо ба теѓу шамшер, мўй ба шаб, гардан ба гардани оњувон ташбењ 
дода мешаванд. Ѓазали мустаќили Ибни Нуриддини Шавравањ низ дар тавсифи муњассаноти 
зоњирии маъшуќа навишта шуда, ќањрамони лирикии шоир шахси хушахлоќу бовафо буда, 
ба ѐри худ мењру вафои зиѐд дорад. Ў ба хотири расидан ба дидори маъшуќаи худ аз њама чиз 
гузар мекунад ва њатто эњтиѐткориро низ фаромўш сохта, дар гирди манзили маъшуќа давр 
мезанад ва мехоњад, ки лањзае њам бошад, ба дидори ў мушарраф гардад:  

 مُذْيانَا القَلْبُ  مِنِّ  بَانَ  قَدْ  البانا يَشْبَهُ  غَزَالاىً  أَْ د 
انَا اللعَّحْ ِ  عَلياَ  بَدْرَاىً  دَلِّهِ  مِنْ  اللعَّفْ ِ   لياَ  َ بِيّاىً    َ تعَّ
نِ  شَرَابِ  مِنْ  وَ    سَْ رَانَا الذّاِ  شَرَابِ  وَمِنْ  عِفعَّ ةٍ  ذَا الدِّ

ا الوَجْهَ  لنََا أبَْدَى   أخَْلانَا  يهِ  رَغِبْنَا أنَعَّا رأى َ لمَعَّ
اىً  مَلْأتَُ ا لِذا عَليَْهِ  دَلعَّتْنِ  عَيْن َ    ومَرْجَانَا دُرعَّ
  وحيإانا جُدْرَانَاىً  ألَْثِمُ  بِهِ بَا علن حيرانَ  أإَُوفُ 
  آذَانا لِلْحِيْإانِ  انعَّ  و حااإةٍ  إلَِن شَْ وا َ  أبَُ رُّ 

Ѓизолеро фидояш бишавам, ки бар шир шабоњат дорад, ў худро намоѐн кард ва дили ман 
асири худ сохт, 

Оњуи бонозу карашма аст, моњи чањордањ аст, ки бо таровати нигоњи дилфиреби худ дил 
бурдааст 

Зи шароби кўза парњез бинмуда ва зи шароби фармонбардорї сармаст гардида 
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Рухи худ ба мо намоѐн кард, ваќте бидид, ки мо ањдшиканона љонибаш равонем 
Дидагонам љониби ў ишора намуд ва з-ин рў онро бо дурдонаву гавњар пур сохтам 
Дар гирди дари хонааш њайрон давр мезанам ва деворњоро ба дида мемоламу мебўсам 
Шиквањои худ ба девор ќисса менамоям, зеро ки девор низ гўшњое дорад [7, с.217].  
Дар шеъри болої чанд санъати бадеї мавриди истифода ќарор гирифтааст. Аз љумла, 

маъшуќа ба ‚шир‛, ‚моњи чањордањ‛ ташбењ дода шуда, њамчунин ‚ѓизол‛ ва ‚оњу‛ киноя аз 
мањбуба, ‚зи шароби кўза парњез бинмудан‛ киноя аз хушахлоќиву покизагї, ‚зи шароби 
фармонбардорї сармаст гардидан‛ киноя аз гапдароиву итоаткорї мебошанд. Њамчунин дар 
байти охир маќоли маъруфи ‚Девор муш дорад, муш гўш‛ њунармандона мавриди корбарї 
ќарор гирифтааст. 

Ѓазалиѐти мустаќими шуаро шањодати возењи онанд, ки шоирони арабизабони давр 
суннатњои сухансароѐни фарњехтаи араб ва форсу тољикро идома мебахшиданд. Онњо 
муњаббати самимиву пок ва њусну љамоли мањбубаро тараннум мекарданд. Бо тасвири дарду 
ранљи ошиќ аз фироќи мањбуба, сўзу гудоз ва ишќи самимии ў эњсосоти поки ботинии онњо 
таљассум карда мешуданд. 
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РУШДУ ТАЊАВВУЛИ ЃАЗАЛИ МУСТАЌИМ ДАР АДАБИЁТИ АРАБИЗАБОНИ ФОРСУ ТОЉИКИ 

САДАЊОИ XI-XII 
Дар маќолаи мазкур муаллиф ба тањќиќи рушду тањаввули ѓазали мустаќим дар адабиѐти арабизабони XI-

XII дар заминаи тазкираи ‚Харидат-ул-ќаср ва љаридат-ул-аср‛-и Имодуддини Исфањонї пардохтааст. Зимни 
омўзиши масъалаи мавриди назар муњаќќиќ бо тањлили намунањои ѓазалиѐти мустаќими шоирон мухтассоти ин 
навъи адабиро муайян намудааст. Бо дунболагирї аз њадафи пешгузоштаи хеш пажўњишгар бар мабнои 
тањлилњои анљомдода ва омўзиши назарияњои пажўњишгарони муосир маълумоти арзишмандеро ба ќайд 
овардааст. Бино ба таъйиди муаллифи маќола яке аз хусусиятњои хосси ѓазалиѐти ин давра дар он аст, ки 
шоирон бештар ба тимсолу таркибњои зењнию мантиќї ва ќисман дур аз њаќиќат таваљљуњ зоњир кардаанд. Дар 
баробари тимсолу таркибњои зењнию мантиќї дар ѓазалиѐти давр њамчунин симоњои њиссию таљрибавї низ зиѐд 
ба назар мерасанд. Дар чунин ѓазалњо ќањрамони лирикї дар ифодаи эњсосоти ишќї ќисман тањаммул карда 
бошад њам, аксар онро равон ва пурмаънї баѐн карда, аз заминаи њаѐтию воќеияш људо насохтааст. Ба ин 
маънї, баѐни табиии эњсосот ва бар асоси таљрибањои зиндагї ифода гардидани моњияти он умуман аз 
вижагињои намоѐни ѓазалиѐти ин давра мањсуб меѐбад. Ин навъи ѓазалиѐт дар эљодиѐти шоирони ањд мавќеи 
муњим дошта, матлаби шоир табиї ва равшан, тимсоли ќањрамон воќеї ба назар мерасад ва тасвирњои 
мушоњидавии мушаххас асоси баѐнот ќарор гирифтаанд. Ба аќидаи муаллиф дар ашъори лирикии ин ањд 
мавзўоти суннатии ѓазал, тавсифи муњассаноти зоњирии маъшуќа хеле зиѐд ба назар мерасанд. Чунончи, чењраи 
маъшуќа ба ќамар ва ѐ хуршед, дидањо ба теѓу шамшер, мўй ба шаб ва ѓ. ташбењ дода мешаванд. Муњаќќиќ 
чунин натиљагирї менамояд, ки ѓазалиѐти мустаќими шуаро шањодати возењи онанд, ки шоирони арабизабони 
давр суннатњои сухансароѐни фарњехтаи араб ва форсу тољикро идома бахшидаанд. 

Калидвожањо: Имодуддини Исфањонї, ‚Харидат-ул-ќаср‛, Туѓроии Исфањонї, Абулњасани Бохарзї, 
Муњаммади Ѓаззолї, Абунасри Кундурї, Комил Абулфазл Музаффари Яздї. 

 
ЭВОЛЮЦИЯ И РАЗВИТИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ ГАЗЕЛИ В АРАБОЯЗЫЧНОЙ ЛИТЕРАТУРЕ XI-XII 

ВЕКОВ 
В данной статье автором рассмотрены вопросы, касающиеся развития самостоятельной газели в арабоязычной 

литературе XI-XII вв. на основе антологии ―Жемчужина дворца и свиток современников‖ Имадуддина Исфахани. 
Глубоко изучая особенности арабоязычной газели данного периода автор статьи приводит достоверные факты 
относительно данной темы. По утверждению исследователя одним из особенностей самостоятельной газели является 
то, что поэты больше всего уделяли внимание интеллектуальным и логическим образам, далѐких от реальной жизни. 
Наряду с интеллектуальными и логическими образами в самостоятельных газелях данного периода также встречаются 
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эмоциональные и экспериментальные образы. В таких газелях, хотя лирический герой в выражении чувства любви 
проявляет сдержанность, преимущественно свою эмоцию выражает с особым смыслом и содержательно, не отделяя еѐ 
от земной и реальной основы. В этом смысле естественное проявление чувства и на основе жизненных опытов 
выражение его сущности является одним из важных особенностей газелей данного времени. Такие виды газелей 
занимают особенное место в творчестве поэтов этого периода и описание конкретного наблюдательного пейзажа 
становится основой изложения. По мнению автора статьи, в лирической поэзии данного времени часто встречаются 
такие темы традиционной газели, как описание внешнего достоинство возлюбленной. Например, лицо любимой 
сравнивается с луной или солнцем, глаза саблю и мечу, волосы ночи и тому подобное. Исследователь приходит к 
такому выводу, что самостоятельные газели поэтов являются очевидным доказательством того, что арабоязычные 
поэты времени продалжали традицию выдающихся арабских и персидско-таджикских поэтов. 

Ключевые слова: Имадуддин ал-Исфахани, ―Харидат-ул-каср‖, Туграи ал-Исфахани, Абулхасан ал-Бохарзи, 
Мухаммад ал-Газзали, Абу Наср ал-Кундури, Камил Абулфазл Музаффар ал-Язди.  

 
FORMATION AND DEVELOPMENT OF DIRECT GAZELLE IN ARABIC LITERATURE OF XI-XII CENTURIES 

In this article, on the basis of the commentary ―Kharidat-ul-Qasr va jaridat-ul-Asr‖ by Imaduddin Isfahani the author has 
researched the development and evolution of direct sonnets (ghazals) in the Arabic literature of XI-XII centuries. While 
studying the issue in question, by analyzing the examples of direct sonnets (ghazals) of poets the researcher identified the 
specifics of this type literary. Following his goal, the researcher has provided valuable information based on the analysis and 
study of the theories of modern researchers. According to the author of the article, one of the features of the sonnets (ghazals) 
of this period is that the poets paid more attention on images and structures of the mind and logic, and in part far from the truth. 
Along with the intellectual and logical images and structures in the sonnets of the period, there are also mentioned many 
emotional and experiential images. In such sonnets, the lyrical protagonist, while partially tolerating the expression of romantic 
feelings, often expresses it fluently and meaningfully, without separating it from real-life background. As the result, the natural 
expression of feelings and the expression of its essence on the basis of life experiences is one of the most prominent features of 
the sonnets of this period. This type of sonnet plays an important role in the works of the poets of the century, subject of the 
poet is natural and clear, the image of the hero is real, and specific observational images are the basis of the statement. 
According to the author, in the lyrical poetry of this covenant, the traditional themes of the external features of the beloved are 
very common. For example, a lover’s face to the moon or the sun, eyes to the sword, hair to the night, and so on. are compared. 
The researcher concludes that the direct sonnets of the poet are clear evidence that the Arabic-speaking poets of the time 
continued the traditions of the great Arab, Persian and Tajik orators.  

Key words: Imaduddin al-Isfahani, ―Kharidat-ul-Qasr‖, Tugrai al-Isfahani, Abulkhasan al-Bokharzi, Muhammad al-
Gazzali, Abunasr al-Kunduri, Kamil Abulfazl Muzaffar al-Yazdi. 
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РОЛЬ РОБЕРТА РОЖДЕСТВЕНСКОГО В РАЗВИТИИ МИРОВОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

 

Ашуров А.Дж. 

Кулябский государственный университет имени А. Рудаки 
 

Р.И. Рождественский, который считается одним из первых поэтов - зачинателей и лидеров 
литературного течения шестидесятничества, сыграл значимую роль в российском литературном 
процессе второй половины ХХ века. Изучение творческого наследия русского поэта ХХ века 
является актуальной проблемой современного русского литературоведения. 

В данной научной статье анализируется лиро-эпическая поэзия Р.И. Рождественского, в 
которой отражается период развития современной русской литературы 1950-х - 1990-х гг., когда в 
современной русской литературе появились многие писатели и поэты, которые в своих 
произведениях показали различные проблемы современной реальной жизни. К этим поэтам и 
писателям относились поэты - шестидесятники Роберт Рождественский, Булат Окуджава, Евгений 
Евтушенко, Андрей Вознесенский, Белла Ахмадулина и другие поэты и писатели современной 
русской литературы, внесшие огромный вклад в развитие современной поэзии России. 

переводы его произведений на узбекский язык. 
Воссоздать произведения Лермонтова па узбекском 
языке, донести до узбекского читателя всю красоту 
его стиха можно было лишь, осуществив грандиозный 
скачок в культурно-эстетическом развитии народа. 
Это потребовало от деятелей узбекской литературы 
высокой подготовленности и напряженного труда. 
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Полное возвращение наследия Роберта Рождественского в мировую литературу означает 
начало нового этапа в изучении творчества этого русского поэта, художественные произведения в 
которого вошли сокровищницу мировой литературы. 

Различные проблемы современной жизни, которые раскрываются в творчестве Роберта 
Рождественского - это высокий патриотизм, ненависть к деспотизму, попирание достоинства 
человек, и в этом заключено великое гуманистическое значение поэзии Р.И. Рождественского. 
Общечеловечность его идей, красота и нетленность стиха обессмертили творчество 
прославленного русского поэта. Непосредственно, его наследие - стихи и произведения - 
выдержали испытания временем в развитии многих и своеобразных поэтических явлений, имели 
огромное воздействие и на литературу таджикского народа, и всех других братских народов. 

Таджикская современная литература развивается при благотворном общении с литературами 
всего мира, в особенности с русской литературой. В этом одно из завоеваний Октябрьской 
революции 1917 года. 

С победой нового строя в Таджикистане сложились новые отношения, братства и уважения к 
другим народам, к их культуре. Действительность послереволюционных лет, которую воспевала 
таджикская литература, потребовала новых, более глубоких и совершенных форм. Среди них 
особое место занимает поэзия Роберта Рождественского. 

Впервые стихотворения Роберта Рождественского на таджикский язык были переведены и 
опубликованы в изданиях Таджикистана в начале ХХ века. Переводчиком был один из 
современных поэтов Таджикистана Бобо Хочи, который перевел стихотворение «Дарѐчаи Иня» 
(Река Иня) в газете «Комсомоли Точикистон». 

Надо подчеркнуть, что в 50-60 годов литература Республики Таджикистан вступает в полосу 
своего бурного развития. Таджикская советская литература, продолжая традиции таджикской 
классической литературы, которая имеет большой опыт в создании произведений, поэзии и прозы, 
непосредственно уходящими своими корнями в устное народное творчество таджикского народа, 
стали для таджикских писателей источником вдохновения. Кстати, отражение новой 
послереволюционной действительности традиционными жанрами и образными средствами было 
уже невозможно. 

Стремясь полнее и ярче отразить героическую современность, обогатить духовную жизнь 
своего народа, на основе культуры таджикского народа, они развивают различные формы 
таджикской литературы, обращаются к опыту русской литературы. Советская литература несет в 
себе не только новые идеи и стремления, но и новые средства художественного отображения 
действительности. 

Васильев Р.С. писал: «Поэтический перевод на всех этапах своего развития немыслим в 
ограничительных рамках какой-либо нации или народа. История русской и мировой литературы 
свидетельствует о том, что литературы разных народов всегда находились и находятся в большем 
или меньшем взаимодействии, в неразрывном контакте, во взаимовлиянии, что способствует их 
художественному обогащению» [3, с.11]. 

Надо сказать, что этот метод стал новым в изучении поэтической жизни в ХХ веке. Именно в 
это время появилась необходимость возрождения литературных связей, взаимовлияния на 
качественно новом уровне, который закладывают новые проблемы взаимообогащения литератур 
народов мира литературных связей, которые все глубже развивают другой мир и культуру другого 
народа. 

Арбузов А.Н. писал: «Одним из наглядных примеров такого взаимодействия в мировой 
литературе являются историко-культурные взаимоотношения русского и таджикского народов, 
продолжающиеся на протяжении столетий. Как известно, влияние одной литературы на 
иноязычную происходит различными путями, одним из которых является перевод, играющий 
немаловажную роль в реализации литературных связей» [1, с.88]. 

В таджикской литературе первый перевод Роберта Рождественского был сделан в 1977 году, и 
с этого времени его поэзия прочно входит в жизнь таджикского народа. В двенадцатом номере 
журнала «Садои Шарк» за 1977 год было напечатано стихотворение Роберта Рождественского 
«Для Ксении». Автором перевода был известный таджикский поэт, автор таджикского гимна 
Республики Таджикистан Гулназар Келдиева. Но любопытен сам по себе факт перевода именно 
этого стихотворения, известного лишь узкому кругу специалистов и любителей поэзии. Это дает 
основание предполагать, что переводчиком названного стихотворения был поэт широко 
образованный, прекрасно владеющий русским языком и стихотворной техникой. Сейчас этот 
перевод, можно сказать, забыт, а между тем он представляет определенную художественную 
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ценность и введение его в литературный обиход намного бы обогатило таджикскую литературу. 
Появление в 1977 г. этого перевода, изданного в популярном журнале «Садои Шарк», является 
подтверждением того, насколько велик был интерес к творчеству Роберта Рождественского в 
таджикских литературных кругах. 

Следующий перевод появился в 1978 году. Молодой таджикский поэт Сайдали Маъмур 
перевел стихотворения «Погоня», «Радиус действия», «Солнечный зайчик», «Там за облаками», 
«Про жену, мечту и еще одно», «Весна двадцать девятого», «Этот большой мир», «Еще раз про 
любовь» и другие и выпустил их в журнале «Садои Шарк. Эти стихи же с переводом были 
переизданы в 1979 и 1981, 1988 гг. 

В 1981 году в государственном издательстве Таджикистана «Ирфон» был напечатан сборник 
стихотворений Роберта Рождественского «Отлив» в переводе известного таджикского поэта, 
автора Гимна Республики Таджикистана Гулназара Келдиева. 

В том же году газета «Точикистони Совети» опубликовала стихотворение Р.Рождественского 
«Посвящение» в переводе М.Боки. Этот перевод стал значительным вкладом в таджикскую 
литературу. 

Переводы стихотворений «Флаги весны», «Моя любовь», «Испытание», «Дрейфующий 
проспект», «Необитаемые острова», «Ровеснику», «Избранная лирика», «Радиус действия» в 1981 
году и сборник «Отлив» в 1984 году сделаны таджикскими поэтами М.Боки, Гулназар Келдиевым, 
Бобо Хочи, А. Адхамом, С.Маъмуром, которым было созвучно творчество Роберта 
Рождественского. 

В 1987 году издан сборник стихотворений и поэм Роберта Ивановича Рождественского под 
названием «Моя любовь», куда вошли и переводы стихотворений «Флаги весны», «Моя любовь», 
«Испытание», «Дрейфующий проспект», «Необитаемые острова», «Ровеснику», «Избранная 
лирика», «Радиус действия» и другие произведения русского поэта. 

В 1988 г. появляется еще один сборник Роберта Рождественского «Реквием», куда вошли такие 
стихотворения, как «Погоня», «Радиус действия», «Солнечный зайчик», «Там за облаками», «Про 
жену, мечту и еще одно», «Весна двадцать девятого», «Этот большой мир», «Еще раз про любовь» 
и др. в переводе М.Фархат. Число переводов произведений Роберта Рождественского растет из 
года в год. Они публикуются на страницах журналов «Садои Шарк», «Точикистони Совети» и 
«Илм ва хаѐт». 

Первыми переводчиками Роберта Рождественского были такие талантливые поэты, как Мирзо 
Боки, Аслам Адхам, Сайдали Маъмур, Бобо Хочи, Гулназар Келдиев и др. В 1999 году выходит 
сборник стихотворений Роберта Рождественского на таджикском языке под названием «Перед 
праздником» в переводе таджикского поэта Гулназара Келдиева. Он перевел на таджикский язык 
свыше 50 стихотворений и поэм русского поэта. 

В последующие годы над произведениями Роберта Рождественского стали работать Р. 
Абдулло, А. Бахори, М. Фархат и многие другие молодые поэты Таджикистана. Таким образом к 
настоящему времени вышло 2 отдельных издания Роберта Рождественского на таджикском языке. 
Над переводом произведений русского поэта трудились более 10 поэтов Таджикистана. Самое 
крупное издание - двухтомник, выпущенный в 1999 г. Он включает большую часть 
художественных произведений Роберта Ивановича Рождественского. 
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МАВЌЕИ РОБЕРТ РОЖДЕСТВЕНСКИЙ ДАР ТАШАККУЛЁБИИ АДАБИЁТИ ЧАҲОН 
Дар ин маќола муаллиф дар бораи алоќањои адабии тољику рус тањќиќот анљом дода, дар асоси маводи 

бисѐр алоќањои адабии тољику русро нишон медињад. Дар ин маќола оид ба алоќањои адабии тољику рус сухан 
рафта дар он эљодиѐти шоири классики адабиѐти рус Р.Рождественкий тањлил карда мешавад. Њамчунин маќола 
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ба масъалањои алоќањои адабии тољику рус бахшида шуда, дар он таъсири фикрронии адабию фалсафии шоиру 
нависандагони рус ба шоиру нависандагони тољик ва омўзиши эљодиѐти онњо дар адабиѐтшиносии Эрону 
Тољикистон тањќиќ карда мешавад. Дар ин давра аз забони русї ба забони тољикї асарњои шоири рус 
Р.Рождественский дар се раќами маљаллаи «Садои Шарќ» дар соли 1989 ба забони тољикї тарљума шудаанд, ки 
мо ин љо ба баъзе аз он намунањо ошно мегардем. Барои ин мо асарњои аслии шоири намоѐни рус, инчунин 
тарљумањои русї ва тољикии асарњои ўро интихоб хоњем кард. Аввалин маротиба асари ў дар тарљумаи тарљумони 
маъруфи тољик У.Холиќов дар сањифањои маљаллаи «Садои Шарќ» рўйи чоп омада буд. 

Калидвожањо: тарљума, бадеї, робита, адабї, тољикї, русї, назм. 
 

РОЛЬ РОБЕРТА РОЖДЕСТВЕНСКОГО В РАЗВИТИИ МИРОВОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 
В данной статье автор исследует роль русского поэта Роберта Рождественского в развитии мировой литературы. 

На основе изучения обширного материала автор показывает различные стороны творчества Роберта Рождественского. 
Особое внимание в работе уделено рецепции таджикскими писателями творчества классиков русской литературы, в 
особенности творчества Роберта Рождественского. Работа посвящена вопросам связи таджикских писателей и поэтов с 
русской литературой; влияния русской литературно-философской мысли на взгляды таджикских поэтов и писателей; 
изучению творчества русских поэтов и мыслителей в персидском и таджикском литературоведении. Так, за 
прошедший период через русский язык на таджикский были переведены такие произведения русского поэта 
Р.Рождественского, как поэма «Хорошо» на таджикский язык в журнале «Садои Шарк» в трѐх номерах за 1989 год. В 
этой работе мы остановимся на некоторых особенностях перевода русской литературы на таджикский язык. Выберем 
для этого оригиналы сочинений известного русского поэта, а также его русский и таджикский переводы. Поэма 
появилась на таджикском языке в журнале «Садои Шарк» («Голос Востока») в переводе известного таджикского 
переводчика У. Холикова. 

Ключевые слова: перевод, художественный, связи, литературный, таджикский, русский, поэзия. 
 

ROLE OF ROBERT ROZHDESTVENSKY IN THE DEVELOPMENT OF WORLD LITERATURE 
In this article, the author examines the role of the Russian poet Robert Rozhdestvensky in the development of world 

literature. Based on the study of extensive material, the author shows the various sides of the work of Robert Rozhdestvensky. 
Special attention is paid to the reception by Tajik writers of the work of the classics of Russian literature, especially the work of 
Robert Rozhdestvensky. The work is devoted to the issues of connection of Tajik writers and poets with Russian literature; the 
influence of Russian literary and philosophical thought on the views of Tajik poets and writers; studying the creativity of 
Russian poets and thinkers in Persian and Tajik literary criticism. Thus, over the past period, such works of the Russian poet R. 
Rozhdestvensky, as the poem "Good", were translated into Tajik through the Russian language, such as the poem "Good" into 
the Tajik language in the magazine "Sadoi Shark" in three issues for 1989. In this work we will focus on some of the features of 
the translation of Russian literature into the Tajik language. For this we will choose the originals of the works of the famous 
Russian poet, as well as his Russian and Tajik translations. The poem appeared in the Tajik language in the magazine "Sadoi 
Shark" ("Voice of the East") in the translation of the famous Tajik translator U. Kholikov. 

Key words: translation, artistic, communication, literary, Tajik, Russian, poetry. 
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УДК: 891.55 
СОТИМ УЛУГЗОДА О ПИСАТЕЛЬСКОЙ КРИТИКЕ 

 

Мурувватиѐн Дж. Дж. 

Институт языка и литературы им. А.Рудаки 
 

«Если бы кто-нибудь из таджикских литераторов написал работу о том, как влияет критика на 
развитие литературы и насколько широко охватывает она продукцию последней, то получилась бы 
поучительная работа. В этом случае он за рядом положительных фактов обнаружил бы и много 
отрицательных, - в том смысле, что немало писателей, особенно молодых, и большое количество 
произведений литературы остались совершенно вне поля зрения критики», - так отмечал Сотим 
Улугзода в своей статье «Сила критического слова», написанной в 1955 году. С тех пор прошло 
более полувека, а слова его актуальны до сих пор.  

Сотим Улугзода прожил скромную, сдержанную, а на деле острую, полную душевного 
напряжения жизнь. В ней не было ни суеты, ни пустот. В сущности, он не потерял даром и часа - 
об этом свидетельствует его архив, сохранившийся далеко не полностью. Взыскательность, 
строгость, тщательность отбора, как в науке, так и в художественной прозе были естественны для 
него — писателя, никогда не забывавшего, что он действует на святом поприще - литературы.  

В предлагаемой статье рассматривается одна из сторон творческой деятельности Сотима 
Улугзода – писательская критика.  

Само понятие «писательская критика» появилось в литературоведении только в 1980-х гг. 
Сейчас оно прочно вошло в исследовательский оборот, но с самого начала понимается 
исследователями неоднозначно и является достаточно размытым понятием, поскольку во многом 
специфично. Его специфика зависит от культурного, социального и исторического контекста, 
личности художника, его литературных принципов, направленности и крайней субъективности 
высказываемого мнения [1]. Писательская критика тесно связана с литературой, психологией 
художественного творчества, социологией.  

В названной статье, вовлекая читателя в живой процесс совместного осмысления, писатель 
последовательно сформулировал свои литературно-критические принципы. Он не только 
указывает на достоинства и промахи литераторов, но и призывает к расширению идейного 
кругозора, совершенствованию мастерства, подчеркивая мысль о том, что интеллект оказывается 
своего рода мерилом творческих способностей художника. 

Писательская критика С. Улугзода была логическим продолжением и практической 
реализацией его эстетической программы.  

Важная сторона творческой деятельности Сотима Улугзода, которая так же, как и перевод, 
успешно отражает определѐнные этапы его становления и развитая как художника – это 
писательская критика, не изучив которую практически невозможно дать правильную и 
полноценную оценку художественному творчеству Улугзода, определить его художественные 
вкусы, мировидение. Заметим, что писательская критика Улугзода дает богатый материал для 
понимания его отношения к теме, идее и героям произведения; раскрывает позицию автора и 
способы ее выражения, тесно взаимодействует с пограничными жанровыми формами, такими как 
«в лаборатории писателя», эссеистика, мемуаристика, публицистика, документалистика и т.д. 

Как отмечает Раджаби М., творческий путь С. Улугзода отличается от его современников тем, 
что писатель начал его как критик и переводчик и на протяжении почти десяти лет (1929-1939 гг.) 
написал около тридцати критических статей, которые отличались горячностью тона [5, с.17]. Суть 
позиции автора состояла в том, что и художественная литература, и литературная критика в 
поступательном развитии должны были бы обращаться к исчерпывающему анализу социальных 
явлений. Критическая деятельность С. Улугзода была посвящена главным образом современной 
художественной литературе («Як нигоњ ба насри тољикї», «Латофатой фиреб хўрд» (1930), 
«Ѓалаба», «Маљмўаи шеърњои Азизї» (1932), «Лоњутии мо» (1933), «Садриддин Айнї» (1935). 

Писательская критика XX в. распространилась среди достаточно широкого круга таджикских 
писателей. Литературно-критические тексты есть у С. Айни, Дж. Икроми, Р. Хашима, С. Улугзода 
и др.  

В эти же годы свою активную гражданскую позицию критика писатель совмещает с переводом 
политических текстов, в числе которых произведения Маркса и Энгельса, Ленина, Сталина.  
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Он написал более пятидесяти критических и литературоведческих статей. Одну часть этих 
статей С. Улугзода собрал в книге «Единение» (1963), в которой были собраны 26 емких статей и 
очерков, отличающихся не традиционностью взглядов и мышления, представляющих 
субъективную точку зрения автора на то, как рождается сюжет, как появляется замысел, а также 
раскрывающих эстетические взгляды писателя. Это отнюдь не скучные и пафосные заметки 
писателя - они раскрывают замечательное чувство юмора Улугзода, человека, умудренного 
опытом, с тонкой иронией. Хотя книга, прежде всего, обращена к проблемам литературы, природы 
творческого вдохновения, роли писательского воображения, в ней говорится о том, как 
вырабатывается авторский стиль, как появляется художественное произведение, она также, наряду 
с литературными вопросами, тесно связана с его гражданской позицией и нравственностью в 
искусстве и литературе. 

Тематически содержание можно разделить на пять групп: военная тема, очерки на тему 
социалистического строительства, литературоведческие и юбилейные статьи, путевые заметки. 
Эти работы отличаются глубиной анализа, великолепным знанием Сотимом Улугзода 
исследуемого материала, его стремлением затрагивать проблемы, являющиеся актуальными в 
литературоведении. В них Улугзода рассуждает о книгах и как романист, и как публицист, и как 
ученый.  

Говоря о литературно-критических работах Улугзода, необходимо подчеркнуть их открытость 
и многотемье: писатель размышляет не только о проблемах, отражающихся в художественной 
форме, но и о явлениях самой действительности тех лет, спорах, дискуссиях, шедших в 
интеллектуальных кругах и имевших большое влияние на развитие таджикской литературы. Как 
утверждает писатель, одна хорошая, умная критическая статья о произведении писателя иногда 
может стать началом нового, более высокого этапа в его творчестве. 

Достоинство статей «Сила критического слова», «Мысли о писательском мастерстве» 
заключается в их злободневности и сегодня. В них ярко выразилась личность С.Улугзода. 

Улугзода одним из первых исследователей заговорил об актуальной на то время проблеме 
создания взаимосвязанной критики: «Есть еще вопрос, ставший на современном этапе развития 
литературы актуальным. Это вопрос о создании всесоюзной критики. О нем пишет, в частности, 
казахский писатель Габиден Мустафин в своей статье «Общее дело литераторов», опубликованной 
в «Литературной газете» 30 августа этого года. Литературная критика в нашей всесоюзной 
многонациональной литературе все еще остается более или менее разрозненной, во многом 
обособленно местной. Творческая взаимосвязь, обмен опытом между критиками братских 
литератур, совместная их работа над общими проблемами осуществляются крайне слабо. Как 
правильно замечает Мустафин, «критика подлинно всесоюзная, охватывающая большой круг 
литератур, - давняя, но по сию пору несбывшаяся мечта писателей». Пора осуществить эти мечты, 
это зависит от нас самих. Спору нет, Союз писателей СССР обязан организовать и возглавить это 
дело, но необходима инициатива и «снизу». В частности, почему нашим таджикским критикам и 
литературоведам не начать, наконец, выступать с критическими, обзорными, проблемными 
статьями в центральной литературной прессе, принять участие во всесоюзных творческих 
дискуссиях?» [3, с.113].  

Статьи и очерки Сотима Улугзода раскрывают перед нами то осторожного, мудрого 
исследователя, то стремительно развивающегося филолога с пытливым умом, желающего 
обогащаться фактическим материалом в поиске новых образов, готового впитать в себя все 
неизведанное. Его высказывания порой резки, говорит он открыто, искренне. Влияние советской 
идеологии в них определѐнно сильно, как на писателя, так и на характер и содержательную 
направленность его статей и очерков. Все они в полной мере несут на себе отпечаток идеологии 
того периода, как например: «Восточная» корректность и учтивость совсем неуместны в нашей 
советской, коммунистической литературной критике, они выглядят, как пережиток, ставящий 
критика в неловкое положение, «Вряд ли принесли в литературу пользу многие панегирические 
статьи, скажем о творчестве таких действительно талантливых наших поэтов, как М. Турсунзаде, 
М. Миршакар и другие» [3, с.104] Но, несмотря на тесную связь с идеологией, они имеют глубоко 
литературный характер, открывают что-то новое, в них с особой строгостью и четкостью 
анализируется дятельность молодых литературоведов – критиков: ―В центре внимания критики все 
шире и глубже встают вопросы художественного мастерства. Показательна в этом отношении 
статья молодого критика М. Шукурова «Некоторые вопросы художественного мастерства в 
творчестве молодых поэтов», опубликованная в 8-м номере журнала Союза писателей 
Таджикистана «Шарки Сурх». Критик, сравнивая творчество молодых поэтов Аминджона 
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Шукухи, Гафара Мирзо, Абдумалика Бахори, Мухиддина Фархата и некоторых других, 
устанавливает слабые и сильные стороны каждого из них и убедительно вскрывает общие для их 
творчества недостатки.  

В каждой статье писатель оценивает главным образом современное литературное развитие, 
истолковывает художественные произведения с точки зрения современности: «Критик и 
литературовед С.Табаров в своей статье о новой поэме М. Турсун-заде «Хасан-арбакеш», 
помещенной в 9-м номере того же журнала, пытается заострить внимание на вопросе о том, что 
герой литературы должен действовать, бороться с серьезными трудностями и препятствиями. 
Только тогда мы познаем весь характер, почувствуем движение и развитие этого характера. А если 
действия нет, то никакие авторские «разъяснения», даже самые талантливые, не заменят его, они 
не могут устранить у читателя или зрителя ощущения статичности героя. К сожалению, автор, 
увлекаясь мелкими литературоведческими анализами, впадает в многословие, и это мешает ему 
ясно и четко донести до сознания читателя затронутую им проблему, являющуюся одной из 
важнейших творческих проблем таджикской литературы на современном этапе ее развития» [3, 
с.106]. 

Сильная сторона этих работ – поэтика, то есть эффект через художественные детали, словесно-
метафорическую ткань текста, систему образов, через характеры, сюжет и композицию. В них 
литература очень тесно граничит с идеологией, в связи с чем статьи местами похожи на 
политическую «агитку» («Народ и партия – в них творчество и жизнь»). Однако те вопросы, 
которые были освещены писателем в его публицистических работах, равноценно отражали его 
убеждение и мировоззрение относительно окружающей действительности, исторической 
реальности того или иного периода («Вровень в семилетку», «Таджикская литература в дни 
Отечественной войны»). В статье «Таджикская литература в дни Отечественной войны» 
рассматривается многопроблемная и многожанровая таджикская литература военных лет: «В 
суровую годину Отечественной войны писатели Таджикистана показали себя как сыны своего 
народа. Поэт и критик Хабиб Юсуфи, писатели Хаким Карим-заде и Бузург-заде, драматург 
Абдушукур Пирмухаммад-заде, прозаик Фатех Ниязи, поэт Аширмат Назаров, Хабиб Ахрари 
пером и штыком сражались с фашистскими захватчиками. В огне битв за Родину зрел их талант. 
Фронтовые стихи Хабиба Юсуфи и Аширмата Назарова, очерки и рассказы Фатеха Ниязи и других 
таджикских писателей-фронтовиков печатались на фронте и в тылу. Хабиб Юсуфи, Хаким Карим-
заде, Пирмухаммад-Заде, Бузург-заде погибли на фронте, как герои» [4, с.56]. В критике 
С.Улугзода объективные выводы обосновываются его пониманием значимости содержания 
литературы: «Пример служения Родине показал в годы войны Садриддин Айни, прозаик, поэт и 
ученый, зачинатель таджикской советской литературы. Отечественная война пробудила в Айни 
вполне понятный интерес к героическому прошлому своего народа, и он в двух своих трудах 
воссоздал образы Тимур_Малика, героя борьбы против монгольских завоевателей, и Муканны, 
вождя освободительной войны народов Средней Азии против арабских поработителей» [4, с.56]. 

«Поэтическая разработка фактов и материалов военной действительности, работа над 
созданием образа героя отечественной войны помогли многим нашим поэтам преодолеть элементы 
абстрактности, риторичности в их творчестве, перейти к конкретности, предметности поэтического 
образа, темы, языка» [4, с.57]. 

«Нашим прозаикам надо освоить школу реалистической, психологической прозы, учиться у 
мастеров литературы русского и других братских народов, создавать произведения, имея перед 
глазами несравненно выросшего в испытаниях войны советского читателя, умного и 
требовательного» [4, c.59-60]. 

Улугзода разделяет подлинную литературу и литературную моду, жестко отмечая, что 
«плакатность, декларативность, констатация жизненных фактов вместо поэтического раскрытия их 
сущности, отсутствие своего художественного видения мира в отдельных произведениях молодых 
и не молодых поэтов идут от поверхностного знания жизни» [3, с.105].  

В поисках своеобразного нравственного ориентира для развития Улугзода отмечает, что 
издревле наряду с раболепствующими панегиристами были поэты, творчество которых условно 
можно назвать «критическим». Жили эти поэты трудно, и жизнь их часто кончалась трагически. 
Их враждебность к власти и царившим порядкам принимала форму то религиозной оппозиции, то 
личных выпадов против правящей династии, то, наконец, подчѐркнутого прославления культурных 
традиций и былой славы родной культуры. Но при этом характерно, что, какую бы общественную 
позицию ни занимали поэты, за рамки традиционной нормативной поэтики они не выходили и 
лишь по-иному использовали традиционные жанры, в основном «осмеяния», где позволяли себе 
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ядовитые нападки на своих противников и даже на самого халифа и его приближенных. 
Разумеется, никакой социальном критики в их стихах не было: в обществе, где царила 
мусульманская ортодоксия, земная жизнь со всеми еѐ горестями и радостями представлялась 
предначертанной самим Аллахом, и смертному не дано было усомниться в божественном 
промысле, а тем более оспорить его: «…во все времена развития нашей дореволюционной 
литературы существовала литературная критика, правда, не похожая на современную критику, 
резко отличающаяся от нее своими приемами и формой проявления, но все же литературная 
критика, к тому же довольно развитая и опиравшаяся на устойчивые, веками выработанные 
эстетические каноны. Литературными критиками были Рудаки и Носир Хисрав, Джами и Навои, 
Бедиль и Ахмад Дониш» [3, с.102-103], которые своей чуткой, строгой критикой никогда не 
боялись говорить правду в лицо. 

Работы, включенные в сборник «Единение», многогранны по количеству освещаемых в них 
вопросов и поставленных проблем, они охватывают вопросы литературной критики, писательского 
ремесла, актуальные проблемы прозы и поэзии, связанные с требованиями от молодых писателей 
тщательной работы над собой и над стилем своих произведений, культурой авторов.  

Рассуждая о роли критики в литературе, будь то литература современная или несовременная, 
Улугзода считает, что критик должен быть «при тексте», то есть не следовать за текстом слепо, 
доверяясь ему во всем, но при этом и не навязывать ему насильственно свою интерпретацию, 
высказывается о том, что как ни крути, но без критики здоровый литературный процесс вряд ли 
возможен, но современная критика зачастую занимается «восточно-учтивым стилем»: «Некоторые 
наши писатели значение и важность критики признают только формально, для них критика – не 
более как популяризатор их произведений; потому они – за критику, только когда она восхваляет 
их» [3, с.102]. Писатель приводит пример о том, как один из таких «критиков», посвятив большую 
статью М. Миршакару, от начала до конца оперировал такими непременно парными эпитетами: 
«глубоко и прекрасно», «подлинно и народно», «ярко и прекрасно» и т.д. «В поэзии Миршакара и 
других наших поэтов и писателей действительно есть немало и яркого, и прекрасного, и 
народного, но удивительно то, – восклицает Сотим Улугзода, – что эти эпитеты, попав в уста 
критика-панегириста, теряют всякий смысл и превращаются в словесный хлам» [3, с.105].  

Улугзода резко критикует современную ему критику, считая, что она зачастую занимается 
сведением счетов, когда какой-то автор или какое-то произведение сразу резко маркируется 
негативно просто по факту того, что автор этого произведения относится к иному, так сказать, 
литературному сообществу, нежели критик, который о нем пишет, он отмечает: «Та истина, что 
литературная критика тоже является литературой, специфическим видом художественного 
творчества, что, стало быть, от критики требуется не только глубокое знание законов словесной 
живописи, но и образное мышление, - эта истина теперь быстро и прочно усваивается нашими 
лучшими критиками» [3, с.105]. 

Роль критики Улугзода видит в умении направить развитие литературы в правильное русло, 
для этого критик должен иметь представление о деструктивной и конструктивной критике: «Мы 
говорили о малом количестве критических статей и рецензий, но и те статьи и рецензии, которые 
опубликованы, большей частью стоят не на высоком уровне, не отвечают по своему качеству тем 
высоким требованиям, которые к ним предъявляются. Среди них встречаются и такие статьи, 
которые отнюдь не свидетельствуют о понимании их авторами новых задач литературы и 
литературной критики на современном этапе» [3, с.108]. 

Улугзода высказывает мнение о том, что в современном таджикском литературоведении 
квалифицированный литературный критик, понимающий литературный процесс хотя бы в целом 
— большая редкость: «Мы, писатели, вместе с нашими читателями должны выразить наше 
недовольство отсутствием квалифицированных, глубоких, обобщающих работ критиков и 
литературоведов» [3, с.107]. 

Как писатель и общественный деятель С. Улугзода воспитывался, прежде всего, на идейно-
художественном наследии классической литературы. Это ощущается почти в каждой статье 
писателя, например, в статье «Вечно живой Ильич», написанной в 1960 году, писатель гневно 
нападает на некоего Грехэма, члена английского парламента, позволившего себе назвать 
таджикский народ «дикими, вымирающими племенами»: «Мы, конечно, понимаем, что от 
«цивилизованных» невежд, подобных этому Грехэму, нельзя требовать хотя бы самого 
поверхностного знания истории народов советского Востока, давших миру Рудаки, Фирдоуси, 
Авиценну, Бируни, Носира Хисроу, Джами, Улугбека, Навои, Махдум Кули, Абая и других 
великих деятелей науки, культуры, искусства. Но бесспорно одно: от того, что грехэмы будут 
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отрицать известные всему миру факты выдающихся достижений советских народов Востока, эти 
факты не перестанут существовать» [5, с.9].  

В некоторых статьях С. Улугзода ведет свои размышления о решительном скачке в развитии 
народа: «Как далеко шагнул с тех пор таджикский народ, какой совершил он громадный скачок во 
времени!» [7, с.15], - восклицает, невольно вспоминая «эпизод, описанный Садриддином Айни в 
его повести «Смерть ростовщика»: «В кишлаке Розмоз, недалеко от Бухары, понадобилось 
написать письмо в город, но не было карандаша» [7, с.15]. Он не скрывает свою гордость: 
«Двенадцать журналов и шестьдесят газет с разовым тиражом более полумиллиона экземпляров 
расходятся по всей республике» [7, с.15]. Человек глубокого исторического мышления, Улугзода 
распространял этот взгляд и на собственное творчество. Он гордится достижениями таджикской 
литературы: «Труды в области науки и поэзии таких великих наших предков, как Рудаки, 
Фирдоуси, Абу Али-ибн-Сина, Омар Хайям, Саади, Хафиз, Носир Хисрав, Бедиль, Камол, Джами, 
Ахмад Дониш, Сайидо, творения которых являются вкладом таджикского народа в мировую 
культуру и сотни лет оставались недоступными большинству трудового народа, потому что это 
большинство было неграмотным, - эти замечательные труды только теперь <…>, впервые входят в 
круг чтения сотен тысяч людей» [7, с.16]; театра оперы и балета им. С. Айни «первой оперы 
молодого композитора Сайфитдиннова «Пулат и Гулру», таджикских балетов «Дилбар» А. 
Ленского, «Лейли и Меджнун» С. Баласаняна и наряду с ними – классической оперы Чайковского 
«Мазепа» [7, с.17]; Академического театра им. А. Лахути, русского драматического театра им. В. 
Маяковского [7, с.22-23] 

И тут же, сокрушается досадным срывом, который постиг поэтессу Марию Фофанову в цикле 
ее новых стихов.Теплом и уважением веет от его строк о С. Айни: «У китайцев есть обычай: когда 
они уезжают из своей страны, то кладут в башмаки землю, чтобы всегда стоять на родной земле, 
чувствовать ее под ногами… Таков был и Айни.. Он всегда чувствовал под ногами родную землю, 
всегда жил жизнью своего народа – именно поэтому в его произведениях трепещет, шумит и 
сверкает настоящая, а не придуманная жизнь. В последнее время даже кабинет писателя стал 
подвергаться осмеянию, как символ его отрыва от жизни. Но ведь кабинет – это рабочее место 
писателя, где он с напряжением всех своих сил и возможностей работает над рукописью, 
размышляет, обдумывает, осмысляет – создает живой мир образов, увиденных когда-то в жизни. 
Поэтому, как и любое рабочее место, кабинет писателя надо уважать. И, кроме того, не надо 
забывать слова А.М. Горького о том, что умный человек, сидя в своем кабинете, может увидеть 
больше, чем дурак, совершающий кругосветное путешествие» [8, с.40]. 

Немаловажны замечания писателя о том, что «за последние годы наряду с хорошими и очень 
хорошими произведениями появилось немало серых, скучных, посредственных книг. И это часто 
происходит не от нехватки таланта у авторов, а от неглубокого знания ими предметов, кои они 
взялись описывать. Именно – описывать, а не осмысливать!» [8, с.41] они обоснованы тем, что как 
он отмечает «…круг тематики наших произведений все еще остается нешироким, … творческое 
видение литераторов Таджикистана не охватывает еще многие важные стороны многогранной 
действительности республики» [7, с.26]. 

Свои размышления о писательском мастерстве он заключает так: «Мастерство – это, прежде 
всего, не узко технологическая проблема, как думают некоторые литераторы. Мастерство – это 
умение видеть и осмысливать жизнь, отбирать из жизни наиболее характерное, типическое, умение 
заглянуть в душу человека. И вместе с тем мастерство – это цвета и краски на палитре писателя, 
это живопись словами, это умение создавать характер, картину, образ» [8, с.42]. 

Относительно борьбы с формализмом Улугзода отмечает: «Некоторые наши таджикские 
поэты гонятся за эффектами, увлекаются словесной эквилибристикой, любят усложнять стиль» [8, 
с.43]. С горечью и усмешкой он признает: «Как известно, у нас ежегодно выходит много 
сборников стихов. Но как они составляются, каково их содержание? И здесь мы с горечью 
убеждаемся в том, что авторы этих сборников с усердием, достойным лучшего применения, 
включают в них без разбора все произведения, которые успели к этому времени написать. 
Принцип составления очень простой: включается не самое хорошее, а все, что написано» [8, с.44] 

Таким образом, рассмотренная как явление писательская критика Сотима Улугзода 
представляет собой важное дополнение к истории литературной жизни ХХ века, которая в 
большой степени является самораскрытием творческой индивидуальности писателя, его 
авторского «я», что характерно именно для писательской критики. Исходя из сказанного, мы 
можем сделать следующие выводы о критериях писательской критики: 
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- литературно-критическое мышление писателя, которое раскрывает читателю значение 
законов писательской рецепции; 

- художественное произведение и акт его создания в писательских суждениях;  
- сопоставление с культурной и жанровой традицией, с личностью писателя-творца;  
- вживание, сопереживание, размышление, расширение контекста в сопоставлении с 

национальным и мировым литературным процессом, с действительностью, своим жизненным, 
творческим опытом. 

Как показал анализ статей, в творческом сознании С. Улугзода поставлены проблемы, связи 
писателя с жизнью, как главного компонента творческого акта, мировоззрения, художественного 
мышления, таланта и труда. 
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СОТИМ УЛУГЗОДА ДАР БОРАИ «НАЌДИ НАВИСАНДА» 
Дар маќола мафњуми «наќди нависанда», маќолањои интиќодии С.Улуѓзода, инчунин маќолањои марбут ба наќди 

ў мавриди баррасї ќарор гирифтаанд. Муаллиф ба яке аз љанбањои муњимми фаъолияти эљодии Сотим Улуѓзода, ки 
даврањои муайяни ташаккулу рушди ўро њамчун санъаткор инъикос мекунад ва бе омўзиши он арзѐбии пурраву 
ростини эљоди бадеии Улуѓзода, муайян кардани завќи бадеї ва љањонбинии ў имкон надорад, таваљљуњ намудааст. 
Наќди адабии Улуѓзода барои дарки муносибати ў ба мавзўъ, ѓоя ва персонажњои асар маводи хуб медињад; мавќеи 
муаллиф ва тарзњои ифодаи онро ошкор менамояд, бо шаклњои жанрии њамњудуд мисли коргоњи нависанда, 
эссенигорї, ѐддоштнависї, публитсистика, њуљљатписандї ва ѓ. робитаи зичи мутаќобила дорад. Муаллиф маќолањои 
дар китоби «Единение» («Ягонагї»)-и С.Улуѓзода дарљшударо мавриди тањќиќ ќарор додааст. Китоб асосан ба 
баррасии масъалањои адабиѐт, моњияти илњоми эљодї, наќши тахайюли нависанда дар эљоди бадеї бахшида шудааст. 
Дар маќола инчунин аввалин бор дар мисоли эљодиѐти Сотим Улуѓзода барои муайян кардани меъѐрњои наќди 
нависанда кўшиш ба харљ дода шудааст.  

Калидвожањо: наќди нависанда, наќди наќд, фаъолияти эљодї, мавќеи муаллиф, коргоњи нависанда, моњияти 
илњоми эљодї, тахайюли нависанда, адабиѐти тољик.  

 

СОТИМ УЛУГЗОДА О ПИСАТЕЛЬСКОЙ КРИТИКЕ 
В статье прослеживаются понятие «писательская критика», критические статьи С. Улугзода, писателя, а также его 

метакритические статьи - критика о критике. Рассмотрена важная сторона творческой деятельности Сотима Улугзода, 
которая успешно отражает определѐнные этапы его становления и развитая как художника, не изучив которую 
практически невозможно дать правильную и полноценную оценку художественному творчеству Улугзода, определить 
его художественные вкусы, мировидение. Писательская критика Улугзода дает богатый материал для понимания его 
отношения к теме, идее и героям произведения; раскрывает позицию автора и способы ее выражения, тесно 
взаимодействует с пограничными жанровыми формами, такими как «в лаборатории писателя», эссеистика, 
мемуаристика, публицистика, документалистика и т.д. Автор анализирует статьи С. Улугзода, изданные в 1963 году в 
книге «Единение», где собраны 26 емких статей и очерков. Книга, прежде всего, обращена к проблемам литературы, 
природы творческого вдохновения, роли писательского воображения. В статье также впервые сделана попытка 
определить критерии писательской критики на материале творчества Сотима Улугзода. 

Ключевые слова: писательская критика, критика о критике, творческая деятельность, позиция автора, 
лаборатория писателя, природа творческого вдохновения, писательское воображение, таджикская литература. 

 
HUNDRED OF ULUGZODA ABOUT WRITING CRITICISM 

The article traces the concept of "literary criticism", critical articles by S. Ulugzod, the writer, as well as his metacritical 
articles - criticism about criticism. An important aspect of the creative activity of Sotim Ulugzod, which successfully reflects 
certain stages of his formation and developed as an artist, is considered, without studying which it is almost impossible to give 
a correct and full assessment of the artistic work of Ulugzod, to determine his artistic tastes, worldview. Writer's criticism of 
Ulugzod provides rich material for understanding his relationship to the topic, idea and heroes of the work; reveals the author's 
position and ways of expressing it, closely interacts with borderline genre forms, such as "in the writer's laboratory", essay 
studies, memoirism, journalism, documentary, etc. The author analyzes the articles of S. Ulugzoda, published in 1963 in the 
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book "Unity", which contains 26 capacious articles and essays. The book, first of all, addresses the problems of literature, the 
nature of creative inspiration, the role of the writer's imagination. For the first time, the article also attempts to define the 
criteria of literary criticism based on the material of the works of Sotim Ulugzod. 

Key words: Pleasure Criticism, Criticism of Criticism, Creative Degree, Position Author, Laboratory Pleasure, Pleasure 
of Visualization, Pleasure Literature. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 
УДК: 07(1-87) (55) 

«САДОИ АМЕРИКА» ДАСТГОЊИ ТАРЃИБОТИИ ЊУКУМАТИ ИМА 
 

Муќимов М.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
«Садои Америка» бузургтарин ташкилоти иттилоотии мултимедиявии ИМА буда, 

маќари асосиаш дар шањри Вашингтон љойгир аст. Вай ба забони англисї ва 45 забони дунѐ 
барнома пахш мекунад. Аз моњи январи соли 1994 иттилои пахшкардаи «Садои Америка» дар 
Интернет дастрас аст. Радиои «Садои Америка» 24-уми феврали соли 1942 алораѓми 
тарѓиботи Олмони фашистї аз љониби Њукумати ИМА таъсис дода шуд. "Мо дар бораи 
Амрико ва љанг суњбат хоњем кард. Хабарњо метавонанд хуб ѐ бад бошанд. Мо ба шумо рост 
мегўем», – бо ин суханон оѓоз шуд барномањои радио. Дар аввал пахши барномањо барои 
душманони њамонваќтаи ИМА ба забони немисї ва итолиявї шурўъ шуд [4, с.9]. 

То охири соли 1942, аллакай, Радиои «Садои Америка» бо 22 забон барнома пахш 
мекард. Њоло ба ѓайр аз радиову телевизион барномањои «Садои Америка» тавассути 48 
сомона ва шабакањои иљтимої бо забонњои гуногуни дунѐ пахш карда мешаванд. «Садои 
Америка» аз буљаи давлат тариќи Ољонсии Федералии ИМА оид ба ВАО-и глобалї 
(USAGM) маблаѓгузорї мегардад. Мустаќилияти редаксия ва иљрои рисолати «Садои 
Америка» тавассути ќонун кафолат дода мешавад, то ки журналистонро аз фишори 
сиѐсатмадорон ва мансабдорони давлатї њифз намояд. 

Соли 1976 президенти ИМА Љералд Форд Хартияи «Садои Америка»-ро имзо кард, ки 
дар он омадааст: 

1. «Садои Америка» њамчун сарчашмаи боэътимод ва маъруфи ахбор хизмат мекунад. 
Ахбори «Садои Америка» аниќ, объективї ва њамаљониба хоњад буд. 

2. «Садои Америка» на танњо муаррифгари як љузъи љомеаи америкої аст, балки ѓояњо ва 
институтњои муњимми америкоиро њамаљониба ва бо тавозун инъикос менамояд. 

3. «Садои Америка» амалњои Иѐлоти Муттањидаро возењ ва самаранок муаррифї 
мекунад ва инчунин мубоњисањо ва андешањои масъули ин амалиѐтро пешнињод хоњад кард. 

Соли 1994 Конгресси ИМА санади пахши Иѐлоти Муттањидаро ќабул кард. Тибќи ин 
ќонун, рўзноманигорони «Садои Америка» бояд мундариљаи эътимоднок, даќиќ, объективї, 
мутавозинеро эљод кунанд, ки гуногунии фарњангї ва иљтимоии љомеаи Амрикоро инъикос 
намояд [2]. 

Соли 2016 Конгресси ИМА бори дигар таъкид намуд, ки вазифањои љамъоварии ахбор ва 
инъикоси он бояд мустаќилият ва воќеияти иттилоотро таъмин кунанд. 

Аз соли 1948 то соли 2013, мутобиќи «Санади мубодилаи иттилоот ва тањсилоти соли 
1948» (Information and Educational Exchange Act of 1948) дар ќаламрави Иѐлоти Муттањида 
пахши «Садои Америка» (ва расонањои монанди он) манъ карда шуда буд, то ки 
америкоињоро гирифтори тарѓиботи њукумати худ накунад ва ба нофањмињои сиѐсати дохилї 
наорад. 2 январи соли 2013 президенти ваќти ИМА Барак Обама ќонунро дар бораи 
‚Ваколатњо дар соњаи мудофиаи миллї‛ имзо кард, ки тибќи он ‚Садои Америка‛ метавонад 
барномањояшро дар дохили кишвар низ тавассути расонањо ва воситањои дигар пахш 
бикунад. Албатта, махсус барои ИМА омода кардани барномањо манъ аст [1]. 

Сабаби ќабули санади мазкур дар он аст, ки бо рушди Интернет ва шабакањои иљтимої 
муштариѐн дар тамоми дунѐ ва худи ин кишвар метавонанд ба маводњои расонањои 
тарѓиботии ИМА дастрасї дошта бошанд. 

Ташаббускори асосии пахши барномањои «Садои Америка» бо забони русї Аверелл 
Њарриман (1891-1986), сафири ИМА дар СССР (солњои 1943-1946) буд. Дар оѓози соли 1946, 
бо назардошти самаранокии мањдуди таблиѓоти чопии ИМА дар ИЉШС (пањнкунии танг, 
шароити сензураи шўравї), вай ба њукумати худ исбот кард, ки "радио ягона воситаи ИМА 
аст, ки ба мардуми шўравї озодона ва мустаќим мурољиат мекунад". 

Шуъбаи забони русии Радиои «Садои Америка» соли 1947 ба фаъолият шурўъ кард ва бо 
оѓози љанги сард яке аз авлавиятњои ИМА гардид. Муњољирони ‚мављи дувум‛ ва афсари 
гурезаи маъруфи иктишофии шўравї Александр Бармин аз кормандони аввалини ин бахш 
буданд. 
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Баъдан «Садои Америка» пахши барномањояшро барои љумњурињои миллии Иттињоди 
Шўравї ба роњ монд. Аз љумла, соли 1949 пахши барномањо бо забони украинї, соли 1951 - 
ба забонњои литвонї, латишї, эстонї, гурљї, арманї ва озарї оѓоз ѐфт. 

Дар миѐнаи солњои 70-уми асри гузашта бо назардошти сиѐсати хориљї «Садои Америка» 
аз нав созмон дода шуд ва дигар он радиостансияи давлатї мањсуб намешуд. Акнун 
рўзноманигорони радио имконият доштанд, ки нуќтаи назари шахсии худ ѐ редаксияро иброз 
доранд. Албатта, ин дигаргунї бесабаб набуд, зеро агар радиои давлатї зидди ягон кишвар 
тарѓибот барад, пас ин мавќеи расмии ИМА нисбати он мамлакат дониста мешуд. Дар 
сурати бурдани чунин тарѓибот аз радиои ѓайридавлатї љавобгарии он аз дўши Њукумати 
ИМА бардошта мешуд. 

Бо дигар шудани маќоми радио лањни радио дурушт гардида, тарѓибот рушод сурат 
мегирифт. Воќеан, бо дигар шудани маќоми радио таѓйироти куллие дар вазифањои аслии 
тарѓиботии он ба вуќўъ наомадааст. Ва чун ќабл радио аз љониби давлат маблаѓгузорї 
мешавад. Чи хеле ки аз сомонаи худи ин расона бармеояд: «Садои Америка» як љузъи 
Ољонсии давлатии ИМА оид ба ВАО-и глобалї (USAGM) мебошад, ки аз љониби Конгресси 
ИМА маблаѓгузорї мешавад [10]. 

Њукумати Шўравї барои пешгирии тарѓиботи Радиои «Садои Америка» ба мављзании 
барномањои русї ва дигар забонњои халќњои СССР шурўъ кард. Дар њамин њол солњои 1970 - 
1980-ум мављзанї чандон шунидани барномањои радиоро халалдор намекард. 

Солњои 1990-1998 барномањои Радиои «Садои Америка» ба забони русї аз соати 22:00 то 
соати 24:00 пахш мешуд. Мавзўи барномањо инъикоси амиќи масъалањои барои ИМА муњим 
буд, ки пањншавии демократия, волоияти ќонун, њуќуќи инсон, мубориза алайњи фасод, 
терроризм ва низоъњои ќавмиро фаро мегирифтанд. 

Соли 2006, њаљми пахши барномањо ба Русия 3 соат дар як рўз (аз он 1 соат такрори 
барномањои дирўза) буд. Њамчунин як барномаи нимсоатаи телевизионї бо забони русї ба 
ќисмати аврупоии Русия тавассути моњвора пахш карда мешуд. Њамзамон, бинобар таѓйири 
сиѐсати ИМА нисбати баъзе кишварњо пахши барномањои «Садои Америка» барои Албания, 
Босния, Македония, Сербия кам карда шуданд ва пахши барномањо бо забонњои њиндї, 
хорватї, туркї, тайиландї, булѓорї, юнонї ва гурљї комилан ќатъ карда шуд. Маблаѓњои 
сарфашуда барои пахши барномањо ба кишварњои Шарќи Наздик равона гардид. Аз љумла, 
Телевизиони «Садои Америка» бо забони форсї мустањкам шуд, Радиои «Фардо», ки барои 
бурдани тарѓибот ба Эрон ихтисос дода шудааст, барои тањияи сомонааш маблаѓгузории 
иловагї дарѐфт кард. Шабакаи телевизионии "Ал-њурра" ба шабонарўзї гузаронида шуд, 
барномањои «Садои Америка» барои Афѓонистон тавсеа ѐфтанд. 

27 июли соли 2008 бахши русии «Садои Америка» пахши барномањояшро ќатъ кард ва 
пурра ба Интернет пайваст шуд. Дар натиља дар ин шуъба аз 44 нафар корманд 21 
нафарашон ихтисор шуданд. 

Телевизиони «Садои Америка» аз соли 1984 барнома пахш мекунад. Бахши русии 
телевизиони мазкур аз соли 2000-ум фаъолият дорад. 

Солњои 2005-2007-ум дар ќатори барномаи њафтаинаи телевизионии «Окно в мир» рўзњои 
корї пахши барномаи нимсоатаи хабарии «Объектив» роњандозї шуд. Аз моњи октябри соли 
2014 бошад, лоињаи муштараки бахши русии «Садои Америка» ва Радиои «Свобода» - 
Телевизиони «Настоящее время» (Current Time) бо забони русї оѓоз гардид. Моњи октябри 
соли 2016 пахши барномаи нави телевизионии яксоатаи њаррўзаи «Настоящее время. 
Америка» (Current Time. America) аз студияњои «Садои Америка» дар Вашингтон ва Ню-
Йорк шурўъ шуд [7]. 

Бояд гуфт, ки бурдани тарѓибот ба Русия яке аз афзалиятњои «Садои Америка» мањсуб 
мешавад. Масалан, соли 2019 барои фаъолияти бахши русии «Садои Америка» ("Голос 
Америки") 9,08 миллион доллар људо шуда буд. 

Дар давраи директори иљроияи Ољонсии ИМА оид ба ВАО-глобалї будани Љон Лансинг 
(2015-2019) соли 2017-ум шабакаи сомонањои «Полиграф» ва «Фактограф» ба забони русї 
сохта шуданд, ки њадафашон аксуламал ба дезинформатсия дар ВАО-и Россия мебошад [6]. 

«Садои Америка» ба ѓайр аз забони форсї бо забонњои дарї, пашту, урду ва курдї низ 
барнома дорад. Њоло дар Осиѐи Марказї Радиои «Садои Америка» танњо ба забони ўзбекї 
барои Ўзбекистон барнома пахш мекунад. Дар бахши ўзбекии «Садои Америка» Љавдат 
Сайњон мудир аст. Ў зодаи Туркия буда, факултаи муњандисии Донишгоњи давлатии 
Истанбул, риштаи наворбардории магистратураи Донишгоњи Америкаро дар Вашингтон 
хатм кардааст ва аз соли 1985 дар соњаи радиову телевизион фаъолият мекунад [12]. 

http://www.golos-ameriki.ru/p/6330.html
http://www.golos-ameriki.ru/p/6330.html
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«Садои Америка» њељ гоњ ва махсус ба забони тољикї барнома пахш накардааст. Вале дар 
солњои 2000-ум дар Тољикистон мухбири бахши форсии «Садои Америка» Ањмадшоњи Комил 
ва духтари ў Шањноз Комилзода, мухбири Радиои «Фардо» (2002-2008) фаъолият карда, аз 
офиси душанбегии Радиои «Озодї» гузориш медоданд. 

Ољонсии давлатии ИМА оид ба ВАО-и глобалї (USAGM) дар амалї кардани 
фаъолияташ аз мафњуми «як ташкилот — расонањои зиѐд» истифода мекунад. Масалан, 
Радиои «Аврупои Озод» / «Озодї» ва «Садои Америка» дар пахши барномањо ба њамдигар 
њамкорї мекунад, то ки ахбор, агрегатњои иттилоотї, шабакањои таќсимшуда ва 
сарчашмањои дигар якљоя истифода шаванд. Њамин аст, хабари як расона агар мувофиќ 
бошад, њатман дар расонањои дигари ин шабакањо пахш мешаванд. 

Миќдори забонњои пахши барнома ва миќдори соатњои эфирї ба њар як забон, вобаста аз 
афзалиятњои Њукумати Иѐлоти Муттањида ва вазъияти љањон таѓйир меѐбад. Дар соли 2001, 
тибќи хабарномаи Бюрои байналмилалии пахши телевизионї (IBB) «Садои Америка» ба 53 
забон, аз љумла 12 телевизион пахш карда мешуд. Масалан, дар моњи июли соли 2007, «Садои 
Америка» 30 даќиќа пахши њаррўзаро дар Радиои Сомалї илова кард. Агар ин кишвар ба 
њадафњои ИМА мувофиќ бошад, пахши барномањо ба он ќатъ мегардад ѐ коњиш дода 
мешавад. Агар ба мисли Эрон ин кишварњо ба сиѐсати ИМА мухолифат кунанд, дастгоњи 
тарѓиботии ин абарќудрат ва яккатоз њаматарафа нисбати онњо љанги иттилоотии густурдаро 
ба роњ мемонад. 

27-уми сентябри соли 2019 бахши испании «Садои Америка» пахши барномаи њафтаинаи 
чандрасонаии 30-даќиќагии «Венесуэла 360»-ро дар бораи рўйдодњои љорї ба забони испанї 
оѓоз кард. Барнома мусоњиба ва тањлили муфассали хабарњоро дар бар гирифта, ба 
мавзўъњое мисли сиѐсати ИМА дар минтаќа, амиќтар шудани буњрони гуманитарї ва 
иљтимої, инчунин мушкилоти иќтисодї, масоили гурезањои Венесуэла ва роњњои ояндаи 
кишвар бахшида мешавад [15]. 

Барномаи телевизионии «Венесуэла 360», ки барои платформањои чандрасонаї мутобиќ 
карда шудааст, дорои аљзои интерактивї буда, барои љалби тамошобинон дар Венесуэла ва 
гирифтани маълумот дар бораи мавзўъњо ва ѓояњои ояндаи барнома пешбинї шудааст. 

Пахши барномаи нав аз студияи ба тозагї таъмирѐфта дар дафтари «Садои Америка» дар 
Вашингтон, округи Колумбия оѓоз гардид. Муљрии барнома рўзноманигорони собиќадори 
бахши испанї Натали Салас Гуайтеро ва Каролина Валладарес мебошанд. Дар барнома 
мухбирони «Садои Америка» аз ИМА ва кишварњои Америкаи Лотинї низ иштирок 
мекунанд. Барнома дар сайти www.voanoticias.com тавассути пахши моњворавї ва шарикони 
расонањои Испания дар Венесуэла дастрас аст. 

Пахши барномањои форсии Радиои «Садои Америка» соли 1979, бо дигар шудани сохти 
давлатдорї дар Эрон оѓоз гардидааст. Њоло барои Эрон Телевизиони «Садои Америка 365» 
(VOA 365) шабонарўзї барнома пахш мекунад. Муњтавои он тавассути шабакаи моњворавї, 
радио, сомона (www.ir.voanews.com) ва шабакањои иљтимої дастрасанд [14]. 

Аз 24 соати барномањои шабонарўзии форсї 6 соат барномањои аслї ва боќимонда 
такрор мебошанд. Аз љумла, дар як шабонарўз 9 барномаи хабарї пахш мешавад. Њамчунин 
маљаллањои гуногуни њафтаина пешкаши муштариѐн мегарданд. Масалан, барномаи «Соати 
шањрванд» барои ифшои ришвахўрї ва ќонуншиканињо дар Њукумати Эрон бахшида 
шудааст. Дар мизи гирди «Шоњмот» масоили сиѐсиву иќтисодї ва иљтимоии Эрон мавриди 
мубоњисаи коршиносон ќарор мегирад. Барномаи «Сањифаи охир» бошад, тањќиќоти 
журналистї аст, ки фасоди муассисањои Эронро дар њама сатњњои љомеа фош мекунад. 

«Садои Америка 365» њамчунин аз телевизионњои CNN, ABC News, National Geographic 
TV ва Channel Smithsonian барномањои љолибро харида, ба форсї пахш мекунад. Дар њамин 
њол барномањои асосї њадафи тарѓиботї доранд. 

15-уми ноябри соли 2019 Њукумати Эрон дар бораи ду маротиба болоравии нархи бензин 
ва бо њисса фурўхтани он хабар дод, ки сабаби норозигињо дар 29 вилоят (остон) ва беш аз 
сад шањру минтаќа дар саросари ин кишвар гардид. Эътирозгарон ба кўчаву майдонњо 
баромаданд ва баъзењо маѓозаву бонкњоро оташ заданд. Дар натиљаи шикасти муќовимати 
эътирозгарон аз љониби пулис ва Сипоњи посдорони инќилоби исломии Эрон тайи як њафта 
садњо нафар куштаву њазорњо нафар боздошт шуданд. 

Њодисаи мазкур тайи як моњи пажўњиши мо аз мавзўи асосї ва мењварии Радиои «Фардо» 
ва Телевизиони «Садои Америка 365» ва шабакањои иљтимоии расонањои мазкур буд. Аз 
љумла, 30. 11. 2019 дар барномаи ахбори телевизион (соати 15:00 ба ваќти Душанбе) 
хабарнигор Руѐ Маликї такя ба иттилои Созмони Авфи байналмилал гузориш дод, ки 161 
нафар ќурбонии ин эътироз аст, вале дар асл шумораи кушташудагон бештар мебошад [11]. 

https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=IBB&action=edit&redlink=1
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«Дар Инстаграм навиштанд, ки беш аз 365 нафар кушта шуда, зиѐда аз 7 њазор нафар 
боздошт шуданд», гуфт хабарнигор. 

Баъди ин назари коршинос оид ба беназирии тазоњурот нисбат ба эътирозњои солњои пеш 
муќоиса карда шуд. Ў гуфт, ки њамаи эътирозњои Шарќи Наздик як мабнои иќтисодї доранд. 

Соати 15:15 даќиќа, пас аз тафсири рўзномањои Эрон ахбори Радиои «Фардо» аз Прага 
пахш шуд. Дар аввал дар бораи ду моњи эътироз дар Ироќ, кушта шудани 354 нафар ва захмї 
гардидани 8 њазор нафари дигар хабар дода шуд. 

Одил Мањдї, сарвазири Ироќ истеъфои худро ба порлумон пешнињод кардааст. 
«Истеъфои нахуствазир воќеан њам, метавонад барои ором шудани кишвар мусоидат 
намояд», - гуфт як коршинос. 

Сипас дар бораи вокунишњо дар шабакањои иљтимої ва дар бораи эътирозњои Эрон 
гузориш дода шуд. 

Соати 15:30 даќиќа барномаи тањлилии яксоата оѓоз гардид. Дар оѓоз иттилои Созмони 
«Авфи байналмилал» дар бораи кушта шудани 161 нафар такроран садо дод. Гуфта шуд, ки 
нархи бензин якбора 3 маротиба ќимат шуда, аз 1 њазор ба 3 њазор риѐл расидааст, ки боиси 
эътирозњо гардид. 

Сипас хабари ОИ Ассошиэйтед Пресс дар бораи баробар шудани 1 доллар ба 30 њазор 
риѐл пахш шуд. 

Дар чашмандозе ба он чї, ки тайи ду њафта гузашт, садои роњбарияти Эрон садо дод: 
«Хориљињо пул харљ карданд, то ин њаракатро анљом дињанд. Ин њаракат ба василаи мардум 
нобуд карда шуд», - гуфт Алии Њоманаї. 

«Кадом мардум?», - гуфт муљрии барнома. Ў њар як сухани Алии Њоманаиро шунавонида, 
интиќод мекард. «То хостањои мардум амалї нашавад, эътироз аз байн намеравад», - гуфт 
барандаи барнома. Барномаи мазкур рўзи дигар, соати 18:40 даќиќа такроран пахш шуд. 

Ќобили зикр аст, ки нимаи дуюми моњи ноябр ва нимаи аввали моњи декабри соли 2019 
дар аксари барномањои «Садои Америка 365» сухан оид ба тазоњурот мерафт. Њатто 
02.12.2019 дар барномаи хабарњои варзишї (соати 7:00) масъалаи эътирозњо баррасї гардида, 
боз саркўб шудани мардум, кушта шудани онњо, ќатъи Интернет бардошта шуд. 4-уми декабр 
бошад, (соати 9:15 даќиќа) гузориши Шањриѐри Сиѐмї дар бораи кушта шудани кўдакону 
наврасон дар эътирозњои Эрон пахш шуд. Дар ин бора Эњсони Мењробї низ гузориш дод. Ин 
мавзўъ ќаблан њам садо дода буд. Дарвоќеъ, аксари расонањои ИМА ба аудиторияи худ танњо 
њамон хабареро пахш мекунанд, ки ба манфиати худашон аст [5]. 

Баъзан дар ин барномањо рўйирост масъалаи сарнагун кардани сохти мављудаи давлати 
Эрон бардошта мешавад. Масалан, 05.12.2019 (Соати 9:00) як нафар зан аз Эрон дар 
гирдињамоии эътирозї шиор мепартофт: ‚Нест бод режими фашистии мазњабї дар Эрон!» 
Њамин суханон боз соати 9:32 даќиќа такроран садо доданд. 

«Садои Америка» аз соли 1959 омўзиши забони англисиро тавассути радио ба роњ 
мондааст. Соли 2014 бо афзоиши барномањо бахши алоњидаи омўзиши забони англисї таъсис 
дода шуд ва њоло он сарчашмаи мултимедиявии ахбори «Садои Америка» барои 
омўзандагони забони англисї дар тамоми љањон мебошад [9]. 

Барномањои аудиої ва видео бо субтитрњо - "Забони англисї дар як даќиќа", "Забони 
англисї дар филмњо", "Грамматикаи рўзонаи ТВ" ва "Омўзиши забони англисї" бо истифода 
аз луѓат барои нављавонон, матнњои онлайнї, MP3 ва подкастњо ба муштариѐн имкон 
медињанд, ки хонанд, гўш кунанд ва забони англисии амрикоиро омўзанд. Барномањои 
забони англисї дар сомонаи https://learningenglish.voanews.com/ инчунин дар радио ва 
моњвора пахш мешаванд ва дар youtube.com/voalearningenglish, 
facebook.com/voalearningenglish ва twitter.com/voalearnenglish дастрасанд. 

Ба иттилои масъулин шумораи муштариѐни «Садои Америка» солњои охир рў ба афзоиш 
дорад. Масалан, дар соли молиявии 2019 муштариѐни њарњафтаинаи «Садои Америка» 5.7 
миллион нафар афзоиш ѐфта, шумораи аудиторияи глобалии њарњафтаинаи он 280,9 миллион 
нафарро ташкил дод. Муштариѐни «Садои Америка», ки аз бузургтарин панљ шабакаи 
Ољонсии ВАО-и глобалии ИМА (USAGM) мебошад, дар тўли панљ соли охир муттасил 
густариш ѐфтааст. 

Афзоиши назаррас дар Мексика (5,2 млн. ѐ 7.3%), Афѓонистон (4,3 млн. ѐ 35,1%), 
Покистон (3 млн. ѐ 2,2%), Зимбабве (2.4 млн. ѐ 28.6 %) ва Малавї (2.4 млн. ѐ 21.6 %) ба ќайд 
гирифта шуд. Вале дар Индонезияи серањолї шумораи муштариѐн 8,7 млн. ѐ 6,8% ва Нигерия 
1,2 млн. ѐ 1,8% кам шуд. Дар њамин њол дар Индонезия, бо вуљуди аз даст додани аудиторияи 
телевизионї, муштариѐни расонањои раќамии «Садои Америка» аз соли 2016 ба ин љониб 
ќариб 600 фоиз афзоиш ѐфтааст. 

https://learningenglish.voanews.com/
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"Афзоиши аудиторияи мо инъикоси умеди мардум ба ахбори беѓараз ва мустаќил аст", - 
мегўяд директори «Садои Америка» Аманда Беннетт. "Ман аз он ифтихор дорам, ки «Садои 
Америка» њамчун намуна барои матбуоти озод дар тамоми љањон хизмат мекунад."[16]. 

Бояд гуфт, ки њамасола Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и глобалї барои расонањои зери 
назораташ маблаѓи кам дархост мекунад. Вале Конгресси ИМА баъди баррасї маблаѓи 
бештар људо менамояд. Масалан, барои соли 2018 685.154.000 дархост шуда буд, вале беш аз 
803.528.000 доллар људо карда шуд. Дар соли 2019 бошад, 661.133.000 доллар дархост шуда 
бошад њам, дар асл 807.686.000 доллар људо гардид. Њоло Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и 
глобалї барои соли 2020 628.076.000 доллар дархост кардааст [8]. Аз рўйи таљрибаи солњои 
гузашта, албатта Конгресси ИМА барои фаъолити расонањои Ољонсии ИМА оид ба ВАО-и 
глобалї маблаѓи бештаре људо мекунад. 

Дар њамин њол буљаи «Садои Америка» дар соли 2018 199,8 млн. долларро ташкил дод. 
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«САДОИ АМЕРИКА» ДАСТГОЊИ ТАРЃИБОТИИ ЊУКУМАТИ ИМА 
Дар маќолаи мазкур фаъолияти Радиои «Садои Америка», ки аз 24-уми феврали соли 1942 барои хориља 

барнома пахш мекунад, мавриди пажўњиш ќарор гирифтааст. «Садои Америка» бузургтарин ташкилоти 
иттилоотии мултимедиявии ИМА буда, маќари асосииаш дар шањри Вашингтон љойгир аст. Вай ба забони 
англисї ва 45 забони дунѐ барнома пахш мекунад. Аз моњи январи соли 1994 иттилои пахшкардаи «Садои 
Америка» дар Интернет дастрас аст. Њоло ба ѓайр аз радиову телевизион барномањои «Садои Америка» 
тавассути 48 сомона ва шабакањои иљтимої бо забонњои гуногуни дунѐ пахш карда мешаванд. Миќдори 
забонњои пахши барнома ва миќдори соатњои эфирї ба њар як забон, вобаста аз афзалиятњои Њукумати Иѐлоти 
Муттањида ва вазъияти љањон таѓйир меѐбад. «Садои Америка» аз буљаи давлат тариќи Ољонсии Федералии 
ИМА оид ба ВАО-и глобалї (USAGM) маблаѓгузорї мегардад. Шуъбаи забони русии Радиои «Садои 
Америка» соли 1947 ба фаъолият шурўъ кард ва бо оѓози љанги сард яке аз авлавиятњои ИМА гардид. Баъдан 
«Садои Америка» пахши барномањояшро барои љумњурињои миллии Иттињоди Шўравї ба роњ монд. Дар 
миѐнаи солњои 70-уми асри гузашта бо назардошти сиѐсати хориљї «Садои Америка» аз нав созмон дода шуд ва 
дигар он радиостансияи давлатї мањсуб намешавад. Пахши барномањои форсии Радиои «Садои Америка» соли 
1979, бо дигар шудани сохти давлатдорї дар Эрон оѓоз гардидааст. Њоло барои Эрон Телевизиони «Садои 
Америка» 365 (VOA 365) шабонарўзї барнома пахш мекунад. Дар ин барномањо вай аз роњбарияти давлати 
Эронро интиќод намуда, тарѓиб мекунад, ки сохти давлатдорї сарнагун карда шавад. Махсусан ин баъди 
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эътирозњои моњи ноябри соли 2019 дар Эрон бештар ба назар мерасад. Аз пажўњиш бармеояд, ки «Садои 
Америка» чун дигар расонањои тарѓиботии ИМА барои амалї кардани њадафњои геополитикии кишвар 
истифода мешавад. 

Калидвожањо: тарѓибот, ВАО, расонањо, «Садои Америка», Радиои «Озодї», Радиои ‚Фардо,‛ USAGM, 
телевизион, Эрон, ИМА, Иттињоди Шўравї. 

 
«ГОЛОС АМЕРИКИ» ПРОПАГАНДИТСКИЙ ИНСТРУМЕНТ ПРАВИТЕЛЬСТВА США 

В этой статье анализируется деятельность Радио «Голос Америки», которая вышла в эфир 24 февраля 1942 года 
для фашисткой Германии и Италии. «Голос Америки» - крупнейшая в США мультимедийная информационная 
организация, базирующаяся в Вашингтоне. Она вещает на английском и 45 языках мира. С января 1994 года 
информация, опубликованная «Голосом Америки», доступна в Интернете. Помимо радио и телевидения, «Голос 
Америки» вещает на 48 сайтах и в социальных сетях на разных языках по всему миру. Количество языков вещания и 
количество часов для каждого языка будут различаться в зависимости от приоритетов Правительства Соединенных 
Штатов и ситуации в мире. «Голос Америки» финансируется Правительством США через Агентство США по 
глобальным медиа (USAGM). Русскоязычная служба Радио «Голос Америки» начала вещать передачи в 1947 году, и 
со времен холодной войны она стала одним из приоритетов Соединенных Штатов. Затем «Голос Америки» 
транслировал программы для национальных республик Советского Союза. В середине 1970-х «Голос Америки» был 
реорганизован и больше не был государственной радиостанцией. Персидское радиовещание «Голоса Америки» 
началось в 1979 году с изменения государственного строя в Иране. Теперь Телевидение «Голос Америки 365» (VOA 
365) транслирует 24-часовую программу. В этих программах оно критикует правительство Ирана и призывает к 
свержению государственного строя. Это особенно заметно после протестов в Иране, в ноябре 2019 года. Исследования 
показали, что «Голос Америки» используется как другие СМИ подконтрольные Агентство США по глобальным медиа 
для достижения геополитических целей страны. 

Ключевые слова: пропаганда, СМИ, ―Голос Аменики‖, Радио ―Свобода‖, Радио «Фарда», USAGM, телевидение, 
Иран, США, Советский Союз. 

 
VOICE OF AMERICA US GOVERNMENT PROPAGANDA TOOL 

This article analyzes the activities Radio «Voice of America», which aired on February 24, 1942 for fascist Germany and 
Italy. Voice of America is the largest multimedia information organization in the United States based in Washington. It 
broadcasts in English and 45 languages of the world. Since January 1994, information published by Voice of America has been 
available on the Internet. In addition to radio and television, Voice of America broadcasts on 48 sites and social networks in 
different languages around the world. The number of broadcast languages and the number of hours for each language will vary 
depending on the priorities of the United States Government and the situation in the world. Voice of America is funded by the 
US Government through the United States Global Media Agency (USAGM). The Russian-language service of Voice of 
America Radio began broadcasting in 1947, and since the Cold War it has become one of the priorities of the United States. 
Then, Voice of America broadcast programs for the national republics of the Soviet Union. In the mid-1970s, Voice of America 
was reorganized and was no longer a state radio station. The Voice of America Persian broadcasting began in 1979 with a 
change in the political system in Iran. Voice of America 365 Television (VOA 365) now broadcasts a 24-hour program. In 
these programs, he criticizes the Iranian government and calls for the overthrow of the political system. This is especially 
noticeable after the protests in Iran in November 2019. Studies have shown that Voice of America is used by the US Global 
Media Agency as other media to achieve the country's geopolitical goals. 

Key words: propaganda, media, «Voice of America Radio», «Liberty», Radio «Farda», USAGM, television, Iran, USA, 
Soviet Union. 
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УДК: 492.7.09 
ШАБАКАЊОИ ИТТИЛООТИИ АРАБ ВА НАЌШИ ОНЊО ДАР ИНЪИКОСИ 

ЊАВОДИСИ «БАЊОРИ АРАБ» 
 

Ќаландаров С.Д. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Љањон дар ду садсолаи ахир шоњиди инќилоб, тањаввулот ва њаводиси гуногун буда, њар 

кадоме хусусият ва заминањои ба вуљуд омадани худро доштанд. Њаводисе, ки солњои охир 
дар кишварњои арабї сар заданд, аз ќабили њамин гуна воќеањоеанд, ки таъсири амиќу 
чашмгире дар низоми муносиботи сиѐсї ва дипломатии дунѐ доштанду доранд. Вале як нукта 
мусаллам аст, ки њамеша васоити ахбори омма ба сифати майдони инъикоси ин гуна њаводис 
баромад мекунад. Бархўрди ВАО ба њаводиси дунѐ якрангу якнавохт набуда, њар кадоме 
вобаста ба манфиатњои миллии кишварњои худ онњоро ба тањлил ва арзѐбї мегиранд. 

Њаќиќатан, дар замони муосир сиѐсати иттилоотї њамчун олоти таъсиррасоние аст, ки 
њамаи давлатњои абардќудрат кўшиш мекунанд онро соњиб шаванд. Шабакањои бонуфузи 
иттилоотии љањон дарк кардаанд, ки ахбори ољил ва гузоришот на фаќат кори муќаррарии 
шахсоне, ки ба тиљорати иттилоотї машѓуланд, балки ин, пеш аз њама, нуфузи (таъсир) 
воќеї, сарвати калон ва масъулияти бузург аст. Он чи ки ба Шарќи Наздик тааллуќ дорад, 
бештари коршиносон ба он аќидаанд, ки шабакањои иттилоотии ин минтаќа фаќат он 
матолиберо мавриди намоиш ва муњокима ќарор медињанд, ки њокимони њукмрони ин 
кишварњо иљозат медињанд. Ба таъбири муњаќќиќон ‚амалан дар њамаи давлатњои араб ВАО 
њамчун олати ташкилкунандаи афкори омма, ки дар навбати худ ба њолати (вазъ) дохилии 
сиѐсї ва идеологии онњо таъсир мерасонад ва фазои риояи ќонун ва њамдигарфањмиро 
љонибдорї мекунад‛ [3, с.163]. 

Љањони араб ва ислом муддати чанд дањсолаи охир мавриди таваљљуњи махсуси ВАО-и 
тамоми олам ќарор дорад. Айни њол барои ВАО-и љањон се сарчашмаи асосии ахбор мављуд 
аст: Аврупо, Америкаи шимолї ва Шарќи наздик. Аз дигар минтаќањои љањон дар ВАО 
ахбор камшумор аст. ВАО-и Аврупо ва Америка воќеањои олами арабро аксар ваќт бе 
назардошти воќеияти олами мусалмонї субъективона (боѓараз) шарњу тавзењ медињанд. 
Њамчунин солњои пеш ВАО-и кишварњои ѓарб бинобар сабаби паст будани сифати 
журналистикаи араб матолиби матбуоти ВАО-и арабро њамчун сарчашмаи боэътимод 
истифода намебурданд. 

Ќобили зикр аст, ки воќеан њам роњбарони давлатњои араб ВАО-ро њамчун олати 
ташкилкунандаи афкори омма ва таъсир ба њолати идеологї дар кишварњояшон љињати 
нигоњ доштани тањкурсии (бунѐд) сиѐсати њокимият, дастгирии фазои риояи ќонун ва 
њамдигарфањмї хеле босамар истифода мебаранд. Дар корњои иттилоотї – таблиѓотии 
низоми њукмрони кишварњои араб ду шабакаи пахши иттилоот истифода мешавад. Якум 
матбуоти расмї ва нашриѐти гуногуни њукуматї ѐ наздик ба онњо. Дуюм воситањои ахбори 
оммаи исломї. Доирањои динї низ дорои дастгоњи пурзўри ташвиќотї буда, бо дастовардњои 
навтарини технологияи љањони муосир таљњизонида шудааст. 

То аввали солњои 90-уми асри гузашта бе истисно њамаи шабакањои телевизионии 
кишварњои араб давлатї буданд, бинобар ин, вазифаи онњо хизмати талаботи иттилоотии 
давлат ва фароѓатию андармонсозии тамошобинон буд. Дар барномањои онњо ягон масоили 
муњимми иљтимої мавриди муњокима ќарор намегирифт ва ѐ мусоњибае бо роњбарони сиѐсии 
равияњои гуногун гузаронида намешуд. Шабакањои иттилоотї ќариб ки дар хориљи 
кишварашон мухбир надоштанд ва маъмулан ахбор ва тавзењи фаъолияти њукуматро ќатъи 
назар аз арзиши навигарї (хабар) дорад ѐ надорад, анљом медоданд (ба мардуми кишварон 
мерасониданд). 

Тањаввулоти љиддї дар ВАО-и мамолики араб дар охирњои асри XX ва аввалњои асри 
XXI ба вуќуъ омад. Солњои зиѐд бебањс дар соњаи иттилоот васоити ахбори оммаи ѓарби 
англисизабон бартарият дошт, ки воќеан сиѐсати иттилоотии љањонро муайян мекард. Баъди 
рўйдодњои кишварњои мусулмонї дар воситањои ахбори оммаи љањон тамоюли пайдо шудани 
тарафи муќобили тавоно – ВАО-и араб возењ мушоњида мешавад. Хусусан солњои охир бо 
пайдо шудани шабакањои нави иттилоотии кишварњои араб вазъият дар давлатњои 
мусулмонї ба куллї таѓйир ѐфт. Махсусан, баъди ба фаъолият шурўъ кардани шабакањои 
иттилоотии арабии «Ал-Љазира» ва «Ал-Арабия» матбуоти ѓарб аз ахбори онњо њамчун 
сарчашмаи боэътимод истифода мебурдагї шуданд. 
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Воситањои ахбори оммаи кишварњои араб бо истифода аз сармоя ва таљрибаву 
дастовардњои технологии иттилоотии журналистикаи ѓарб ба зудї тараќќї кард ва дар њоли 
рушд ќарор дорад. Махсусан, бартарї ва нуфузи ВАО-и араб њангоми оѓози љанги ќуввањои 
њарбии НАТО дар Афѓонистон (2001), Ироќ (2003), ноором гаштани вазъи Шарќи Наздик 
(Сурия) ва кишварњои арабии Африќои шимолї (Тунис, Миср, Алљазоир, Либия, Судон) 
эњсос шуд. 

Њаводиси олами араб, ки дар расонањои хабарї ва дигар улуми иљтимої бо номњои 
гуногун «бањори араб», «инќилобњои арабї», «бедории олами араб», «бедории љањони 
ислом», «ѓалабаи демократияи араб ба диктатураи араб» ва ѓайра корбурд мешаванд, аз 
муњимтарин њаводиси сиѐсии солњои охири љањон буда, то имрўз мавриди таваљљуњи расонањо 
ќарор дорад. Аммо ин њаводис бештар бо номи «бањори араб» маъмул буда, бо њамин ном 
њам дар маводу матлабњои илмї ва њам расонаї инъикос шудааст. 

Дар њаќиќат, имрўз дар љањони муосир новобаста аз шакли давлатдорї ва режимњои 
гуногун ВАО пуртаъсиртарин восита барои тањкими ќудрат, ислоњ ва пешрафт эътироф 
шудааст. Ба воситаи ВАО сиѐсати худро дар дилхоњ минтаќа тарѓиб менамоянд ва љомеа он 
минтаќаро тарзе, ки мехоњад идора мекунад. Зеро тавассути ВАО таъсири иттилоъ ба 
ташаккули инсон ва тафаккури он самаранок сурат мегирад [12, с.4]. Аммо агар дар ВАО 
њадафњои сиѐсии давлатї ѓайривоќеї ва муѓризона шарњ ѐбанд, пас чунин амалњоро њамчун 
омилњои харобиовар дар ВАО метавон арзѐбї намуд [1, с.133]. 

Маврид ба зикр аст, ки то кунун наќши ВАО-и араб дар ин њаводис аз љониби олимони 
тољик мавриди тањлили амиќи илмї ќарор нагирифтааст. Танњо як ду конфронсе, ки дар ин 
замина ташкил шудааст, ба ин њаводис бањои илмї додаанд, вале марказњои илмии 
Тољикистон ин њаводисро ба тадќиќи воќеии илмї фаро нагирифтаанд. Аз ин сабаб, мо дар 
маќола фаъолият ва наќши шабакањои бонуфузи иттилоотии олами араб-«Ал-Љазира» ва 
«Ал-Арабия»-ро дар њаводис мавриди тањќиќ ва омўзиш ќарор медињем ва бештар ба 
матолиби тањќиќшудаи олимони араб ва рус такя мекунем. Њаќиќатан, ду шабакаи 
иттилоотии халиљи Форс ‚Ал-Љазира‛ ва ‚Ал-Арабия‛, ки бемуњобо пешсафони соњаи 
иттилоот бо забони арабї ба шумор мераванд, дар инъикоси њаводиси олами араб наќши 
муассир бозидаанд. 

Сарфи назар аз он ки шабакаро Амири Ќатар - Шайх Њамад ибн Халифа Ас-Сонї 
сармоягузорї мекунад ва шарњи (баѐн) воќеањои дохили Ќатар дар он манъ аст, шабака 
тарафдории меъѐри мењварии дурустї ва боэътимодии ахборро намоиш медињад. Имрўз «Ал-
Љазира» мисоли равшани журналистикае ба шумор меравад, ки таъминкунандаи 
музокирањои иљтимоии тамоми минтаќа аст ва дар баробари он, дар давлати ѓайри 
демократї фаъолият дорад. 

Бояд зикр кард, ки айни њол шабакаи иттилоотии «Ал-Љазира» на фаќат дар олами араб, 
балки дар бозори љањонии иттилоот ва муборизањои иттилоотї мавќеи калон дорад. Њатто 
баъзе расонањои иттилоотии машњури љањон њангоми пахши хабарњо ба «Ал-Љазира» такя 
мекунанд. Набудани назорати идеологї, воќеият ва сатњи баланди касбї ба он оварда 
расонид, ки шабакаи иттилоотии мазкур байни шабакањои телевизионии араб пешсафи 
мутлаќ ва яке аз рамзи муваффаќият дар тиљорати иттилоотї шавад. Њамчунин, ‚бо 
шарофати ‚Ал-Љазира‛ арабњо бори нахуст мутмаини имконоти вуљуд доштани созмони 
(шабака) арабие гаштанд, ки тавонанд ба он боварї ва эътиќод кунанд. [14]. 

Шиори ‚Ал-Љазира‛, ки дар њамаи барномањои иттилоотї ва ток-шоуњояш пайравї 
мекунад, ин ‚Фикр (андеша) ва фикри дигар‛ (  аст, ки њаммаънои аксиомаи ( الآخر الرَأى و الرَأى
журналистикаи англо-амрикоии: ‚Њарду љониби воќеаро нишон дињед‛ мебошад [15]. 

Дар шароити кунунї, дар њоле ки бештари давлатњои араб сохти давлатдориашон 
монархиявї аст ва аз демократияву озодии сухан дуранд, пайдо шудани ин шабакаи 
иттилоотии « Ал-Љазира» дар Ќатар ба истилоње «бомбаи» сиѐсї ва иттилоотї ба шумор 
меравад. 

Марњалаи аввали ташаккули шабака аз љониби олимони рус –Короченский А.П [7], 
Орлова В.В [9], Виниченко В.М. [4], Байрамова Э.К. [2] ва дигарон мавриди тањќиќ ва омўзиш 
ќарор гирифтааст. 

Шабакаи иттилоотии моњворавии ‚Ал-Љазира‛ бо фармони Амири Ќатар - Њамад ибн 
Халифа ас – Сонї, ки дар аввал барои таъсис ва ташкили кардани он 150 млн.$ људо кард, аз 
1-уми ноябри соли 1996 инљониб фаъолият дорад. Ба андешаи муњаќќиќон маќсади асосии 
манфиати Ќатар аз таъсиси ин шабака нафаќат дастгирии ‚музокирањои љамъиятї 
(иљтимої)‛, балки, пеш аз њама, ба даст овардани нуфуз дар минтаќа ва раќобати таъмини 
иттилоот бо шабакањои иттилоотии бартаридоштаи пешсафи олами араб – Шоњигарии 
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Арабистони Саудї мебошад [5, с.131]. Дар натиљаи барњам хўрдани шуъбаи арабии «Би-Би-
Си» ќариб 250 нафар мутахассисони махсус омода кардашуда (рўзноманигорон, кормандони 
техникї, филмсозњо) барои шуъбаи арабї бекор монданд. Шабакаи нави иттилоотии «Ал-
Љазира» аз ин вазъият истифода бурда, онњоро ба кор таклиф кард, ки 120 нафари онњо ба 
таври фаврї ин пешнињодро ќабул карданд. Мавриди ќайд аст, ки Ќатар дар ду дањсолаи 
охир бузургтарин содиркунандаи гази табиї ва яке аз бойтарин давлатњои љањон ба шумор 
рафта, маљмӯи мањсулоти дохилии он ба сари њар як нафари ањолиаш зиѐда аз 100 њазор $ - ро 
ташкил медињад. Њамаи ин боигарї тавассути дастони мутахассисон ва коргарони хориљї, ки 
94% -и ањолиро ташкил медињад, ба даст омадааст. Ёдовар бояд шуд, ки мувофиќи ќонунњои 
мањаллї коргарони хориљї на фаќат аз њуќуќи ташкил кардани корпартої ва иттифоќи 
касаба мањруманд, балки бе иљозати корфармо имконияти аз кишвар баромаданро низ 
надоранд [16]. 

Муњаќќиќон омили таъсис ѐфтани шабакаро чунин тафсир кардаанд: ‚... аввалан зиѐиѐни 
љавони араб, ки солњо боз дар Англия ва Амрико зиндагї, тањсил ва кор мекарданд ва аз 
њавои озодї ва демократияи ин кишварњо нафас мекашиданд. Ва бе шакку шубња чунин тарзи 
зиндагї ба афкору љањонбинии онњо таъсир низ мерасонад. Ва ваќте ки чунин зиѐиѐн аз Ѓарб 
ба Шарќ бармегарданд ба бисѐр масоил рў ба рў мегарданд, ки, пеш аз њама, ин озодии сухан 
(фикр) аст. Баъдан моликони ‚Ал-Љазира‛ соњибкоронанд. Онњо фањмиданд, ки озодии сухан 
дар олами араб моли камчин (камѐб) аст ва њамаваќт дар моли камѐб сарвати калон кор 
кардан мумкин аст [11, с.79]. Дар аввал пахши ахбор 6 соат дар як шабонарўзро дар бар 
мегирифт ва аз моњи феврали соли 1999 шабакаи ахбори байналмилалї бо забони арабї ба 
тариќи шабонарўзї ба фаъолият шурўъ кард. Дар ташкил ва фаъолияти шабака 
рўзноманигорони таљрибадори шуъбаи арабии басташудаи ‚Би-Би-Си‛-ро љалб карданд, ки 
ин дар пахши сатњи олии барномањо мусоидат кард. Ќобили тазаккур аст, ки ‚Ал-Љазира‛ 
дар олами араб аввалин шабакаи иттилоотии моњворавии шабонарўзї ба њисоб меравад. То 
ибтидои асри XXI, аллакай, шабакаи «Ал-Љазира» дар Австралия, ШМА, Америкаи Лотинї 
ва Шарќи дур пањн шуд. Мувофиќи маълумоти пажўњишгарон ‚яке аз машњуртарин 
ширкатњои иттилоотии олами араб ба шумор меравад ва дар раќобати љангњои иттилоотии 
љањон наќши муассир дорад‛ [13, с.205]. 

Сабаби асосии муваффаќият ва шуњрати ‚Ал-Љазира‛ дар байни ВАО–и олами араб 
(баъдтар љањонї) маблаѓгузории њангуфт ва истифодаи усулњои нави замонавии онлайнии 
пахши иттилоот аст. Мањз њамин усул онро аз шабакањои дигари арабї људо мекунад. 
Махсусан, баъд аз пахши мустаќими њуљумњои њавоии ќуввањои мусаллањи НАТО ба 
Афѓонистон (2001) ва изњороти Усам бен Ладен тариќи ин шабака љањониѐн (махсусан олами 
араб) ба ахбори ин ширкат таваљљуњ зоњир карданд. Кормандони ‚Ал-Љазира‛ ягона 
намояндаи ВАО-и љањон дар минтаќањои тањти назорати Толибон ќарордошта фаъолият 
карда, њамзамон шабакањои иттилоотии Ѓарбро бо мавод таъмин мекарданд. Айни њол 
ољонсињои иттилоотии љањон ба ахбори ‚Ал-Љазира‛ њамчун сарчашмаи боэътимод 
мурољиат мекунанд. 

Шабакаи ‚Ал-Љазира‛ дорои мутахассисони варзида аст, ки дар бахши арабї ва 
англисии он 2,5 њазор кормандон ва журналистон аз 40 давлати дунѐ кор мекунанд. Ба ѓайр аз 
ќароргоњњои доимї дар Дуња, Лондон, Париж, Москва, Вашингтон ва Куала – Лумпур дар 
бисѐр давлатњои љањон бюроњои худро дорад, аз љумла дар кишварњои арабї 35 бюро 
фаъолият дошта, аудиторияи бештар аз 50 млн. одамро дорост [9, с.93]. 

Аз тањќиќ ва омўзиши њодисањои ‚Бањори араб‛ бармеояд, ки васоити ахбори омма дар 
дигар кардани сохти сиѐсї, ноором кардани вазъият, ба мувофиќа овардани ду љониб, роњгум 
занонидани мардуми оддї ва рўйпўш кардани њаќиќат наќши баѓоят бузург доранд. Аз љумла 
муњаќќиќон ва коршиносон наќши ВАО, аз љумла ‚Ал-Љазира‛- ро дар инќилобњои ‚бањори 
араб‛ ва низоъњои кишварњои мусулмонї (Ироќ, Тунис, Миср, Сурия, Либия, Яман) калидї 
мењисобанд [8, с.250]. Дар њаводиси рўзњои ‚Бањори араб‛ шабакаи мазкур маъруфияти 
хоссеро соњиб гашт. Яке аз аввалин шабакањои иттилоотии љањон буд, ки ба тариќи пахши 
мустаќим аз рўйдод ва эътирозоти Тунис хабар дод. Инќилоб њанўз дар ин кишвари африќої 
ба анљом нарасида, ‚Ал-Љазира‛, аллакай, таваљљуњи (нигоњ) худро ба дигар кишвари 
минтаќа, ки дар он љо эътирозоти оммавї сар зад, равона кард. Шабака гўѐ пешгўї мекард, 
ки дар оянда чї њодиса хоњад рўй дод. Бештари мутахассисони ВАО шабакаи ‚Ал-Љазира‛-
ро њамчун ‚катализатори‛ рўйдодњои ‚Бањори араб‛ арзѐбї кардаанд [4, с.161]. 

Њамчунин ‚Алљазира‛ дар сарнагун сохтани низомњои давлатдории Њуснї Муборак ва 
Муаммар Ќаззофї наќши бенињоят муњим бозид. Соли 2011 баъди ба истеъфо рафтани 
президенти собиќи Миср-Њуснї Муборак бо ќарори њокимияти њарбї дафтари кории ‚Ал-
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Љазира‛ бинобар пахши хабарњои нодуруст дар бораи њаводиси Миср баста шуд. Њокимият 
аккредитатсияи (ваколатнома) рўзноманигорони ‚Ал-Љазира‛-ро бинобар сабаби 
барангехтани бетартибињо дар кишвар, бекор кард. Њамчунин барои пахши ахбори яктарафа 
ва њимоя аз њаракати ‚Ихвонулмуслимин‛ мутањњам дониста шуд. Њамзамон ‚Ал-Љазира‛ 
дар якљоягї бо шабакањои иттилоотии ѓарб дар ташкили ривояти (миф) ‚Бањори араб‛ 
њамчун ‚инќилобњои демократї‛ зидди зулму истибдод мусоидат кард. Дидаву дониста 
ахбори њаќиќиро дар бораи иштироккунандагони ‚Бањори араб‛ ба эътибор намегирифт. 
Хулоса, оид ба наќши шабака дар инъикоси њаводиси Миср ба ќавли муњаќќиќон: ‚Ал-
Љазира‛ амалан сарњади журналистикаи телевизионї ва тарѓиботро убур карда, рўйирост 
сиѐсати њизби ‚Ихвонулмуслимин‛ - ро тарѓибу ташвиќ ва мавќеи исломгароѐн (аз Алќоида 
то ‚Ихвонулмуслимин‛) – ро љонибдорї мекард, ки аз ин Ќатар хеле манфиатдор буд‛ [6]. 
Дар бораи њодисањои Сурия бошад, њам шабакаи ‚Ал-Љазира‛ ва њам ‚Ал-Арабия‛ сатњи 
вазифа ва муќаррароти рўзноманигории худро фаромўш карда, аз њамагуна санљиши 
иттилоот даст кашиданд ва ба даъвоњо ва сабтњои видеоии беноме, ки сарчашмаи мушаххас 
надоранд, такя мекарданд. Рўирост њамчун мухолифони Димишќ амал намуда, аз 
шўришгарони суриягї дастгирї мекарданд ва аз рўйпўшсозии њаќиќат њаросе надоштанд. Аз 
маводи сомонањои интернетии шабакањои мазкур бармеояд, ки баъзан њодисањои Сурияро 
њамчун љанги мазњабї байни суннињо ва алавињо муаррифї мекунанд. Дар рўйдодњои Либия 
низ аз тазоњургарон љонибдорї кард ва аз пахши ахбори бардурўѓ худдорї накард. Хулоса, 
мутахассисони ВАО чунин мењисобанд, ки шабакаи ‚Ал-Љазира‛ ‚айни њол барои амалї 
сохтани сиѐсати хориљии Ќатар оид ба заиф гардонидани мавќеи кишварњои калидии 
минтаќа, ба монанди Миср, Либия, Сурия ва Арабистони Саудї олоти муассири тарѓиботї 
ба шумор меравад‛ [10]. 

Ќобили тазаккур аст, ки солњои аввали фаъолияташ шабакаи ‚Ал-Љазира‛ бисѐр ваќт 
сохти давлатдорї ва сиѐсати роњбарони на фаќат кишварњои араб, балки Америка ва 
Англияро низ танќид мекард (ба истиснои Ќатар). Чунин хусусияти пахши ахбор на њама 
ваќт аз љониби њокимони минтаќа тарафдорї меѐбад. Махсусан, баъд аз пахши мустаќими 
њуљумњои њавоии ќуввањои мусаллањи НАТО ба Афѓонистон (2001), Ироќ (2003) ва изњороти 
Усам бен Ладен тариќи ин шабака Амрико ва Англия ‚Ал-Љазира‛-ро њамчун ‚такягоњи 
Алќоида‛ гунањгор карданї шуданд. Норизогии Амрико аз шарњи воќеањо дар Афѓонистон 
ва Ироќ аз љониби шабакаи‚Ал-Љазира‛ то дараљае буд, ки 16.04.2005 њангоми вохўрии Љорљ 
Буш бо сарвазири Англия Тонї Блер масъалаи мавриди њамлаи њавої ќарор додани дафтари 
кории ‚Ал-Љазира‛ дар Дуњаро мавриди муњокима ќарор доданд [17]. 

Њамчунин соли 2002 баъди пахши як барномае, ки дар он сиѐсати Саудї рољеъ ба низои 
Фаластин мавриди муњокима ќарор гирифт, Ар-Риѐз сафири худро ба муддати шаш сол аз 
Ќатар бозхонд кард. Муносибатњо байни Ќатар ва Арабистони Саудї соли 2010 њангоме ки 
амири Ќатар - Њамад ибн Халифа Ас-Сонї як гурўњ саудињоеро, ки барои иштирок дар 
табаддулоти соли 1996 ба њукми абад мањкум шуда буданд, авф кард, нарм шуд. ‚Ал-Љазира‛ 
дар љавоб иљозати таъсиси дафтари кориаш дар Ар-Риѐзро гирифт. Њамзамон бешак 
наздикшавии Ќатар ва Саудї њангоми рўйдодњои ‚Бањори араб‛ дар сиѐсати тањририи ‚Ал-
Љазира‛ низ таъсири худро гузошт. Дар баробари ин, акнун ‚Ал-Љазира‛ чун пештара дигар 
шўришгарони ироќиро ‚муќовимат‛ ва ќурбонињои њамлањои њавоии Амрикоро ‚азобдида‛ 
наменомид. Инчунин, оид ба нооромињои Бањрайн бошад, тамоман хомўширо пеша кард, дар 
њоле ки Ќатар ва Арабистони Саудї барои пахш намудани нооромињо ба он љо ќўшунњои 
худро фиристоданд. 

Соли 2003 яке аз шахсиятњои назди оилаи шоњи саудї, молики шабакаи ‚Эм-Би-Си‛-
Валид Ал-Иброњим барои раќобати иттилоотї бо ‚Ал-Љазира‛ шабакаи нави иттилоотии 
‚Ал-Арабия‛-ро таъсис дод. Шабакаи мазкур аз љониби сармоягузорони Арабистони Саудї, 
Лубнон ва Амороти муттањидаи Араб ба маблаѓи 300 млн. $ аз 20-уми феврали соли 2003 ба 
фаъолият шурўъ кард. Аввал шабака 12 соат дар як шабонарўз фаъолият дошт ва аз 3-юми 
марти њамон сол ба пахши ахбори шабонарўзї сар кард. Њаќиќатан, шабакаи ‚Ал-Арабия‛ 
тавонист дар муддати кўтоњ байни шабакањои иттилоотии олами араб маќоми дувумро касб 
кунад. Ќароргоњи асосиаш дар шањри Дубай (Медиа-сити) љойгир буда, на фаќат дар 
кишварњои араб, балки дар бисѐр кишварњои љањон, аз љумла дар Аврупо, Амрикои шимолї 
ва љанубї, љанубу шарќи Осиѐ ва Австралия низ намояндагии худро дорад. Хидмати 
иттилоотии интернетии шабака (alarabiya.net) бо забони арабї аз соли 2004, бо англисї аз 
соли 2007 ва бо забонњои форсї ва урду аз соли 2008 фаъол аст. 

Шабака њар соат пахши ахбори мустаќими љањонро омода карда, сипас барномањои 
сиѐсї, иќтисодї, варзишї, тањлилї, ток-шоуњо ва маводи њуљљатиро мавриди баррасї ќарор 
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медињад. Тибќи изњороти намояндагони шабака њангоми дар бораи исломињо пахш кардани 
ахбор кўшиш мекунанд, ки истилоњоти бетарафиро истифода баранд ва таваљљуњи ошкоро 
нисбати ягон тараф баѐн накунанд. ‚Ал-Арабия‛ мавќеи худро њамчун шабакаи моњворавии 
мустаќил, соњиби љањонбинии озод ва худтаъминкунанда мењисобад. Аудиторияи худро 23 
млн. арзѐбї мекунад. 

Аз матолиби шабакаи ‚Ал-Арабия‛ бармеояд, ки њодисањои ‚Бањори араб‛, аз љумла 
Сурияро шарњ дода, љиноятњои шўришчиѐнро рўйпўш мекунад ва танњо љанбаи мазњабии 
муноќишаро дар љойи аввал мегузорад. Яке аз хатоњои асосие, ки ин шабака ба он роњ дод, 
он буд, ки ба ифротгарои суннимазњаб - Аднан ал-Арур минбар дод. Ў дар суханрониаш дар 
бораи аќаллияти алавињо чунин гуфтааст, ки онњоро бояд суннимазњабон ќатл намоянд ва 
љасадашонро ба сагон дињанд. Агар ‚Ал-Арабия‛ ин шайхро чун рамзи инќилоб муаррифї 
намуда бошад, ‚Ал-Љазира‛ ўро њамчун пешвои мухолифини режими Асад муаррифї 
намудааст. Њамзамон ин ду шабакаи арабизабон дар ављи муноќишоти Сурия генерал Манаф 
Тласс, дўсти наздики оилаи Асад ва писари вазири собиќи мудофиаро, ки аз кишвар фирор 
намуд ва ба Фаронса рафт, мавриди таваљљуњ ќарор доданд. Чанд њафта пас ў тариќи васоити 
ахбори оммаи саудї аз худ хабар дод ва ба њаљ рафт ва худро дар хориља чун муоризи 
њукумати Сурия муаррифї намуд. Аммо ‚Ал-Љазира‛ ва ‚Ал-Арабия‛ на танњо ба ин бовар 
карданд, балки њамагонро даъват намуданд, ки аз ў дастгирї намоянд. Дар аввал њарду 
шабака дар бораи фирори ў бисѐр гуфтанду навиштанд, аммо ваќте ки ў хост ба ВАО –и 
саудї (‚Ал-Арабия‛ ва рўзномаи ‚Ашраќ-ул-авсат‛) мусоњибаи эксклюзивї анљом дињад, 
‚Ал-Љазира‛ аз ў рўй тофт. 

Њамчунин, рўзноманигорон ва пажўњишгарони љањон дар бораи дар сафи мухолифини 
суриягї љангидани љангиѐни ‚Ал-Ќоида‛ чандин маротибањо навиштанд, аммо ин ду шабака 
дар ин бора чизе намегўянд ва гуфтанї њам нестанд. 

Њаќиќатан, рўйдодњои ‚Бањори араб‛ муњаќќиќон ва сиѐсатмадоронро маљбур кард, ки 
таъсир ва нуфузи ин шабакањои мазкурро дар раванди њаводис мавриди омўзиш ќарор 
дињанд. Бе шубња ба фаъолият сар кардани ин шабакањои иттилоотї, тамоман шакли 
тележурналистикаи арабро таѓйир дод ва ба таври ќатъї ба бисѐр равандњои сиѐсии минтаќа 
таъсир гузошт. ‚Ал-Љазира‛ худро аввалин намояндаи матбуоти мустаќил ва озод дар олами 
араб муаррифї кард ва то андозае ба он муваффаќ њам шуд. Ва ба яке аз сарчашмањои 
муњимми иттилоотии љањон табдил ѐфт. Хулоса, новобаста аз ин, шабакањои иттилоотии 
‚Ал-Љазира‛ ва ‚Ал-Арабия‛ – ро аъзои оилањои њокимони ќатарї ва саудї таъсис додаанд, 
аз ин рў, тарзи инъикоси њодисањои кишварњои араб ба пуррагї инъикосгари манфиат ва 
мавќеи сарпарастони онњо мебошад. 
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ШАБАКАЊОИ ИТТИЛООТИИ АРАБ ВА НАЌШИ ОНЊО ДАР ИНЪИКОСИ ЊАВОДИСИ «БАЊОРИ 
АРАБ» 

Дар маќола маќом ва наќши шабакањои машњури иттилоотии олами араб-«Ал-Љазира» ва «Ал-Арабия» 
дар инъикоси њаводис ва рўйдодњои кишварњои араб, ба истилоњ ‚Бањори араб‛ мавриди пажўњиш ва тањлил 
ќарор гирифтааст. Аз тањќиќ ва омўзиши њодисањои ‚Бањори араб‛ бармеояд, ки шабакањои иттилоотии мазкур 
дар дигар кардани сохти сиѐсї, ноором кардани вазъият, ба мувофиќа овардани ду љониб, роњгум занонидани 
мардуми оддї ва рўйпўш кардани њаќиќат дар инќилобњои ‚бањори араб‛ ва низоъњои кишварњои мусулмонї 
наќши баѓоят бузург бозидаанд. Дар маќола муаллиф дар заминаи тадќиќи маводи Агентињои «Ал-Љазира» ва 
«Ал-Арабия» рољеъ ба њаводиси олами араб, масъалаи чигунагии муносибат, мавќеъ ва инъикоси воќеияти 
рўйдодњои кишварњои арабро мавриди баррасї ќарор дода, вижагињои онро нишон додааст. Тањќиќот нишон 
медињад, ки агентињои иттилоотии мазкури араб дар инъикоси воќеияти рўйдодњо мавќеи ягона надоранд, 
баъзан сатњи вазифа ва муќаррароти рўзноманигории худро фаромўш карда, аз њамагуна санљиши иттилоот 
даст кашиданд ва ба даъвоњо ва сабтњои видеоии беноме, ки сарчашмаи мушаххас надоранд, такя кардаанд. Дар 
хулоса муаллиф чунин мењисобад, ки шабакањои ‚Ал-Љазира‛ ва «Ал-Арабия» дар замони муосири љангњои 
иттилоотї барои амалї сохтани манфиатњои кишварњои худ рољеъ ба заиф гардонидани мавќеи кишварњои 
дигари минтаќа олоти муассири тарѓиботї ба шумор меравад. 

Калидвожањо: наќш, шабакаи иттилоотї, ‚Ал-Љазира‛, ‚Ал-Арабия‛, рўйдод, њаводис, манфиат, 
кишварњои араб, Ироќ, Тунис, Миср, Сурия, Бањрайн. 

 
АРАБСКИЕ ИНФОРМАЦИОННЫЕ АГЕНТСТВА И ИХ РОЛЬ В ОСВЕЩЕНИИ СОБЫТИЙ «АРАБСКАЯ 

ВЕСНА» 
В статье речь идѐт о месте и роли популярных арабских информационных каналов «Ал-Джазира» и «Ал-Арабия» 

в освещении событий и происшествий в арабских странах, так называемых «Арабская весна». Изучение и анализ 
событий «Арабская весна» показали, что указанные информационные агентства сыграли большую роль в изменении 
политического строя в неспокойной обстановке, в соглашении двух сторон, сбивании с пути простого народа и 
сокрытии правды в революциях «Арабская весна» и конфликтах в мусульманских странах (Ирак, Тунис, Египет, 
Сирия, Ливия, Йемен). В статье автор на материалах Агентств «Ал-Джазира» и «Ал-Арабия» проанализировал 
события арабского мира, вопрос состояния отношений, позицию и освещение действительных событий арабских стран 
и подчеркнул их особенности. Исследование показало, что эти арабские информационные агентства в освещении 
событий не имеют единую позицию, иногда забывали свои журналистские назначения и отказывались проверять 
достоверность информации, ссылаясь на видеокадры, не имеющие конкретных источников. В заключении автор 
считает, что агентства «Ал-Джазира» и «Ал-Арабия» являются воздействующим агитирующим средством для 
осуществления интересов своих стран в плане обессиливания позиций других стран региона. 

Ключевые слова: роль, информационные каналы, «Ал-Джазира», «Ал-Арабия», происшествия, события, 
интерес, арабские страны, Ирак, Тунис, Египет, Сирия, Бахрейн. 

 
ARABIC INFORMATION NETWORK AND THEIR ROLE IN THE ATTRACTION OF "ARAB SPRING" 
The present article, takes under consideration the role of Arabian Information Systems in the context of events of the Arab 

countries, the term "Arab Spring" in the Arabian Peninsula and Al-Arabi. The investigation and revision of the "Arab Spring" 
proposes that these information networks are in the process of changing the political system, undertaking the situation, 
observing to the two sides, the elimination of the ordinary people and the fact that they have a great deal in Arab Spring's 
revolutionaries and conflicts of the Muslim countries. In the article, the author enlightens the features of the Al-Jazeera and Al-
Arabi Agencies, the Arabic Arab League, the issue of how to deal with the attitude, position and reflection of the facts of the 
Arab countries and its structures. The research illustrates that these Arabian informational agencies do not have a single 
position in the context of events, at times, they forget about their level of responsibility and point, ignoring any audits, and 
relying on specific claims and credentials, which do not have a specific source. In conclusion, the author deliberates that al-Al-
Arabi and Al-Arabi networks are the most effective tool in defining the interests of their countries in order to weaken the 
position of other countries in the region. 

Key words: Al-Jazeera, Al-Arabi, Information Network, Al-Jazeera, Al-Arabi, events, interest, Arab countries, Iraq, 
Tunisia, Egypt, Syria, Bahrain. 
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МАСЪАЛАЊОИ РУШДИ ТУРИЗМ ДАР РЎЗНОМАИ «ЉУМЊУРИЯТ» 
 

Абдуллоева М.Н. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Туризм аз рӯзгори пешин барои пешрафти љомеа ва љањонбинии мардум ањаммияти 

калон дошт. Онро метавон чун намуди фаъолияти тафрењї-мењнатии инсон аз замоне, ки 
таърих бо пайдоиш ва тараќќиѐти тамаддунњо оғоз меѐбад, мансуб донист. 

Сайѐњї дар сарзамини тољикон аз замонњои ќадим мављуд буд ва он ба мењмоннавозии 
халќи тољик низ рабт дорад.  

Туризм ѐ сайѐњї дар љањони муосир маъруфияти бештаре касб карда, сол аз сол таваљљуњ 
ба ин соња меафзояд. Пайдоиши сайѐњї дар дунѐ аз њисоби муносибатњои тиљоратии байни 
давлатњо ба миѐн омадааст ва барои пешрафти љомеа ањаммияти муњим дорад. Сайѐњї барои 
васеъ гардидани љањонбинї, шинохти фарњанги миллату халќиятњои гуногун ва дар маљмўъ 
тафаккури инсон наќши муњим мебозад. Теъдоди сайѐњон дар дунѐ бамаротиб зиѐд мешавад 
ва бисѐр давлатњо аз ин раванд пурсамар истифода мебаранд, чунки туризм соњаи бисѐр 
сердаромад аст. Лозим ба таъкид аст, ки туризм аз муњимтарин бахши иќтисодиѐти љањон ба 
шумор рафта, пас аз нафт ва мошинбарорї аз љињати даромаднокї дар љойи сеюм мавќеъ 
гирифтааст. 

Баъди соњибистиќлолї Давлат ва Њукумати Љумњурии Тољикистон низ ба рушди соњаи 
сайѐњї таваљљуњи бештаре зоњир намуданд. Дар шароити муосир тараќќиѐти соњаи сайѐњї дар 
Љумњурии Тољикистон яке аз самтњои афзалиятноки соњаи иќтисодиѐт мањсуб ѐфта, аз тарафи 
Давлату Њукумат ва Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, Президенти кишвар 
муњтарам Эмомалї Рањмон барои рушди ин соња дар кишвар њамаи заминањои зарурии 
меъѐрии њуќуќї фароњам оварда шуда, илова бар ин, як силсила чорањои њавасмандкунї низ 
татбиќ гардидаанд. 

Таъсис додани нињоди алоњидаи махсус оид ба рушди соњаи сайѐњї дар кишвар – соли 
2017 дар мамлакат Кумитаи рушди сайѐњии назди Њукумати Љумњурии Тољикистон таъсис 
дода шуд. Ташкили нињоди алоњида, бешубња, барои фарохтар ва амиќтар фаро гирифтани 
масоили сайѐњї ва њалли муаммоњои он наќши бориз дорад. Маќсад аз ташкили Кумитаи 
рушди сайѐњї, ки аз номи он њам маълум аст, рушди ин соња мебошад. Албатта, тавассути 
роњу воситањои махсус, ба мисли ташкили конфронсу нишастњои илмї вобаста ба рушди 
соња, ташкилу бароњмонии тарѓиботи сайѐњї дар кишвар, бењсозии инфрасохтори сайѐњї бо 
роњи љалби сармоягузорї, «инкишофи намудњои гуногуни сайѐњї, таъсиси инфрасохтори 
зарурї, омода намудани маводи иттилоотї ва хатсайрњои нав дар мавзеъњои гуногуни 
кишвар, инчунин, такмили ќонунгузории танзимкунандаи фаъолияти соња» [1] ва дигар 
вазифањои мањз ба рушди сайѐњї вобаста мебошад. 

Дигар ин ки бо ташаббуси Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, 
Президенти кишвар муњтарам Эмомалї Рањмон «бо маќсади тараќќї додани соњаи сайѐњї, 
муаррифии шоистаи имкониятњои сайѐњии мамлакат ва фарњанги миллї дар арсаи 
байналмилалї, инчунин, љалби сармоя ба инфрасохтори сайѐњї» [1] соли 2018 дар мамлакат 
«Соли рушди сайѐњї ва њунарњои мардумї» ва солњои 2019-2021 «Солњои рушди дењот, сайѐњї 
ва њунарњои мардумї» эълон гардид. Президенти мамлакат дар Паѐми солонаи худ ба 
Маљлиси олии мамлакат соли 2017 дар бораи сайѐњї чунин ибрози назар карданд: «Сайѐњї 
яке аз соњањои муњимми бо шуғл фаро гирифтани ањолии ќобили мењнат, баланд бардоштани 
сатњи зиндагии мардум, рушди дигар соњањои хизматрасониву истењсолї, инчунин, 
муаррификунандаи таъриху фарњанг, табиат ва анъанањои миллї ба њисоб меравад» [1]. 

Чун рушди сайѐњї дар як сол амалї намегардад ва барои инкишофу пешрафти он 
солиѐни дароз лозим аст ва бо назардошти он ки рушди дењот бевосита ба рушди сайѐњї 
вобаста аст, дар Паѐмашон ба Маљлиси олї дар соли 2018 Президенти мамлакат Эмомалї 
Рањмон чунин ќайд намуданд, ки «Маќсади асосї аз ин пешнињод амалигардонии талошњои 
Њукумати мамлакат ба хотири боз њам обод кардани Тољикистон ва њалли масъалањои 
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иљтимоии ањолї бо роњи бењтар намудани инфрасохтор, пеш аз њама, дар соњањои маорифу 
тандурустї, таъсиси љойњои корї, таъмин кардани ањолии дењот бо оби босифати 
ошомиданї, бунѐду таљдиди роњњои мањаллї, рушди инфрасохтори сайѐњї ва инкишофи 
њунарњои мардумї, ба талаботи муосир мутобиќ сохтани сатњи хизматрасонї ва баланд 
бардоштани некуањволии мардум дар њар як дења ва мањалли ањолинишин мебошад» [2]. 

Бояд гуфт, ки ин тадбирњо барои рушди соња заминаи мусоид гузошт, дар ин солњо 
ташрифи сайѐњон ба мамлакат бамаротиб афзуд. Тибќи њисоботњои оморї дар соли 2018 
бори нахуст ба љумњурї 1 миллиону 154 њазору 478 нафар ба њайси сайѐњ сафар намуд, ки 
нисбат ба њамин давраи соли 2017, 723556 нафар ѐ ба андозаи 2,6 маротиба зиѐд аст. 

Дар њашт моњи соли 2019 ба Љумњурии Тољикистон 843738 нафар мењмонону сайѐњон 
ташриф оварданд [10]. 

Дар ин солњо тарѓибу ташвиќи манзарањои дилфиреби Тољикистон ва, умуман, 
имкониятњои сайѐњии кишвар тавассути васоити ахбори омма хеле фарох ба роњ монда шуд. 
Дар њамаи шабакањои телевизионї барномањои махсуси сайѐњї ташкил карда шуд. Аз љумла, 
дар Телевизиони Тољикистон барномањои «Марњабо ба Тољикистон», «Сайѐњ» («Сайѐњ: 
Душанбе», «Сайѐњ: Њисор»), «Як рўзи Кўлоб», Телевизиони «Сафина» барномаи «Чашмањо», 
«Як анъана», Телевизиони «Љањоннамо» «Тољикистон аз чашми дигарон», Телевизиони 
«Синамо» - барномаи «Кишвари ман» ва ѓайрањо ба вуљуд омаданд. 

Ба ѓайр аз ин, роликњои шавќовари тарѓиботї бо инъикоси манзарањои дилфиреби 
кишвар, кўњу даман, обњои мусаффо, мевањои хуштаъму хўрокњои миллї ва дигар мавзеъњои 
љолиб намоиш дода мешаванд, ки басо љолиб мебошад. 

Дар шабакањои радиої низ барномањои махсуси сайѐњї ташкил карда шуданд, ба мисли 
дар Радиои Тољикистон барномањои «Хуррамдиѐр», «Сайри диѐр», Садои Душанбе 
барномањои «Рањовард», «Фирдавс ин љост!», ки аз мавзеъњои љолиби сайѐњї наќл мекунанд. 

Дар матбуоти даврї низ рубрикањои махсус кушода шуданд, аз љумла дар рўзномаи 
«Љумњурият» рубрикањои «Туризм», «Рушди дењот», «Рушди сайѐњї ва њунарњои мардумї», 
дар рўзномаи «Љавонони Тољикистон» бошад, рубрикањои «Туризм», «Њунарњои мардумї» 
рўйи кор омаданд, ки дар онњо маводи љолибу хонданї чоп мешавад. 

Рушди сайѐњиро бе кори таблиѓотї тасаввур кардан ѓайриимкон аст ва яке аз љузъњои 
асосии љалби сайѐњон ба кишвар ин тарѓибот мањсуб меѐбад. Чун яке аз вазифањои васоити 
ахбори омма ин иттилоотонї ва тарѓибот аст, дар тарѓиби имкониятњои туристии кишвар ва 
мавзеъњои истироњатию рекреатсионї, мавзеъњои таърихию ѐдгорї ВАО, махсусан матбуоти 
даврї наќши муњим мегузорад. Тамоми чора ва тадбирњои њукуматие, ки дар боло оварда 
шудаанд, дар сањифањои нашрияњои даврї инъикос гардида, бо матолиби нашрї 
масъалагузорї ва роњњои њалли онњо пешнињод гардидаанд. 

Дар бораи иќтидору имконияти васоити ахбори омма дар рушди соњаи сайѐњї котиби 
генералии ТБТ Толиб Рифоњї ќайд менамояд, ки ‚барои ба кор даровардани иќтидори 
баландтарини сайѐњї њамчун ќувваи њаракаткунандаи воќеии рушд ва болобарии 
некуањволии омма бояд, ки њамкории њамаљонибаи ширкатњои сайѐњї, бахши хусусї ва ВАО-
ро таъмин созем» [11]. 

Њамчунин олими соњаи журналистика профессор Ш. Муллоев наќши васоити ахбори 
оммаро дар рушди сайѐњї муњим дониста, иброз медорад, ки «ВАО яке аз субъектњои фаъол 
дар самти муносибатњои иттилоотї мањсуб меѐбад ва тавассути он то андозае метавон имиљи 
сайѐњии мамлакатро ташаккул дод. Барои њалли масъалањои содироти хизматрасонињои 
сайѐњї ташаккули ботадриљи имиљи Тољикистон чун мамлакати сайѐњї пеш меояд» [9]. 
Муаллиф барои рушди сайѐњї гузаронидани иќдомњои (аксияњои) рекламавии давлатиро 
барои пешбурди мањсулоти туристї дар бозори байналмилалї басо муњим дониста, дар он 
њамкории ВАО-и ватаниро бо ВАО-и хориљї низ дар тарѓиботи мавзеъњои сайѐњии мамлакат 
хеле мутаассир медонад. 

«Таваљљуњи воќеии одамон нисбат ба фарњанг, дарки олами атроф, раѓбат нисбат ба 
саѐњат намудан ва истироњати босамар кардан, пояи асосии пайдоиш ва рушди барномањои 
мавзўии радио ва телевизион дар бораи туризм буда, он воситаи муњим дар тањкими 
минтаќањои туристї-рекреатсионї ва таъсирбахшандаи раванди интихоби макони истироњат, 
табобат ва ваќтхушї мебошад» [4], чунин менигорад Ф. Ќодиров, муњаќќиќи соњаи сайѐњї 
дар бораи наќши ВАО (дар мисоли телеавизион) дар рушди сайѐњї. Мавсуф таъсиррасонии 
амиќи воситањои ахбори оммаро бевосита ба рушди туризм њамчун омили самарабахши боло 
бурдани фаъолнокии истеъмолии шањрвандон љињати истифода аз имкониятњои сайру саѐњат 
муњим медонад. 
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Воситањои ахбори оммаи муосир, ки дар шароити бозори иттилоотї ќарор доранд, бо 
соњањои мухталифи хољагии халќ, аз љумла индустрияи туризм робитаи зич доранд. 
Тавассути ВАО ва, махсусан, матбуоти даврї ташаккул додани фарњанги мењмоннавозї, 
баланд бардоштани маърифати муошират бо сайѐњон ва васеъ гардонидани доираи 
љањонбинии одамон рољеъ ба маконњои истироњатї ва амсоли ин равона гардидаанд. 

Аз љумла, нашрияи расмии Љумњурии Тољикистон «Љумњурият» дар инъикоси масъалаи 
сайѐњї пешсаф буда, њамчун нашрияи давлатї сиѐсати давлатиро дар соњаи сайѐњї инъикос 
менамояд. Мо дар ин тањќиќ маводи нашрияро дар давраи солњои 2015-2019 мавриди тањлил 
ќарор додем. 

Бояд гуфт, ки аз љињати мавзўот матлаби нашрия гуногун буда, аз таърихи сайѐњї сар 
карда, то мушкилоти соњаро дар бар мегирад. 

Профессор Њамза Камол дар матлаби «Бо њисси пур аз муњаббат» дар бораи таърихи 
сайѐњї дар кишварамон чунин нигоштааст: «Љањонгардї ѐ саѐњат, аз он замон, ки инсон 
таваљљуњ ба олами атрофи худ кард, вуљуд дорад, яъне собиќаи саѐњат реша бар умќи таърих 
мезанад. Мо осори зиѐди сайѐњонеро, ки дар дарозои таърих аз Варорӯду Хуросон – хостгоњи 
аљдоди тољикон дидан намудаанд, медонем. Бахусус, дар ањди Сомониѐн дар Варорӯду 
Хуросон теъдоди зиѐде аз сайѐњон - љуғрофидонони худиву бегона ба ин кишвар сарозер 
шуданд, то он чї дар бораи ин давлат ва мардумонаш шунида буданд, ба чашми сар 
бубинанд» [3]. Муаллиф дар идомаи андешаи хеш аз гуфтањои ду олими араб – Абӯисњоќ 
Иброњими Истахрї (850 - 957) муаллифи рисолаи љуғрофї ба забони арабї «Масолик ва 
мамолик» ва Абўабдуллоњ Муњаммад ибни Ањмади Муќаддасї (945 - 1000) муаллифи 
«Ањсану-т-таќосим фи маърифати-л-аќолим» иќтибосот овардааст, ки он шањодати ќадимї 
будани сайѐњї ва аз мењмоннавозии халќи тољик аст. Абӯисњоќ Иброњими Истахрї 
навиштааст: «Ва аммо фарохдастї ва нонпораии эшон чунон бошад, ки њељ касро аз мењмон 
кароњият н - ояд. Ва агар касе тааммул кунад пиндорад, ки њама Мовароуннањр ба ин маънї 
як хона аст. Ва чун ғарибе он љо расад, њама кас љањди хеш дар хидмати ӯ ба љой орад ва 
чашми мукофот надорад. Ва далел бар муруввати эшон он бас, ки њар дењќоне, ки ӯро 
каффофе (он миќдор рӯзї ва хӯрок, ки инсонро бас бошад) бувад, лобуд кӯшке ва 
мењмонхона дорад. Ва њамасола кори ӯ он бувад, ки барг (хӯрок)-и мењмонхона созад. Ва чун 
ғарибе он љо расад, бо якдигар муноќиша кунанд, то ӯро ба хона баранд ва пешдастї 
намоянд. Ва њамаи неъматњои эшон бар мењмондорї њазина (сарф) шавад» [3]. 

Ин навиштањои сайѐњон дар баѐни мењмоннавозї, дастфарохї, ободкорї, икрому иззати 
донишмандон муаррификунандаи миллати мењмондўст ва кишвари таърихии мо буда, барои 
шинохти таърихи сайѐњии халќи тољик муњим аст ва барои хонанда мењмонпазирии ќадимаи 
халќро нишон медињад ва бозггўи ќадима будани сайѐњї дар кишвар аст. 

Имрўзњо низ шумораи сайѐњони хориљї ба кишвар меафзояд ва нуќтаи назари эшон 
барои сокинони кишвар ањаммияти муњим дорад. Дар чанд матлаби рўзномаи «Љумњурият» 
назару таассуроти сайѐњон оварда шудааст. Чунончи дар маќолаи «Бадахшон. Теъдоди 
сайѐњони хориљї меафзояд»-и Ш. Ќурбонова чунин омадааст: «Игор Фролов аз шањри 
Авдеевкаи Украина мегӯяд, ки се њафта боз дар Тољикистон ќарор дорад. Бо маќсади боздид 
аз Бадахшон, роњпаймої дар масири М 41, тамошои кӯњњои барфпӯш ва шиносої бо тарзи 
зисти мардуми мањаллї ба ин минтаќа бо дучарха омадааст. Дар бораи зебоињои Тољикистон 
зиѐд шунида буд, вале аз наздик дидани ин табиати аљиб њаловати дигар мебахшад. 

Мегги аз Малайзия иброз дошт, ки сафар ба Бадахшон барояш басо фарањбахш аст. 
Сокинони ин љо нињоят мењмондӯстанд. Либосњои рангин ва хӯрокњои лазизи миллї барояш 
бештар диќќатљалбкунандаанд» [5]. 

Дар нигоштаи адиб Маљид Салим чунин омадааст: «Дар тобистон бо як сайѐњи амрикої, 
ки аз Сари Хосор бармегашт, вохӯрдам. Ман ба чењраи офтобхӯрдаи мењмони хориљї нигоњ 
кардаму ба шигифт омадам. Охир, вай дучархасавор ин ќадар роњро тай намудааст. Дар 
дасташ зарфи об дошт ва маънидорона нигоње карда гуфт: 

- Оби Шаршараи Сари Хосор. Нӯшед, дар гармї роњати љон аст. 
Боз њайратам афзуд. Бењуда намегӯянд, ки «љањондида бошу љањонхӯрда не». 
Ӯ бо забони тољикї њарф мезаду шукри обу хоки Тољикистон менамуд» [14]. 
Муаллими таърих, сайѐњ, муњаќќиќ, нависанда ва суратгири рус Тимофей Балико, ки 

моњи августи соли 2018 аз Тољикистон дидан намудааст, аз тамошои ин минтаќаи АвруОсиѐ 
ба ваљд омада, баъди бозгашт ба Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон нома 
навишт. Нома ва аксњои ин сайѐњро, ки дар шабакаи љањонии Фейсбук ва сомонаи «Маркази 
Лев Гумилѐв» љой дода шудааст, рўзномаи Љумњурият» бознашр кардааст. Ў менависад: 
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«Муносибати аз њама барљаста нисбат ба сайѐњон ин аст, ки мардуми Тољикистон, тољирон, 
дар маљмӯъ, ба мењмонон мол ва хизматрасониро бо нархњои дучанда ѐ сечанда гарон, ки ин 
дар бисѐр кишварњои дунѐ ќабул шудааст, пешкаш намекунанд. Чунин муносибат нисбат ба 
мењмонон эњсоси бовар ба кишварро зуд ба бор овард ва ман дар Тољикистон ќисме аз роњро 
бепул бо мошинњои роњгузар тай намуда, бори дигар аз мењрубонии ањолї ба њайрат 
афтодам» [11]. Дар идома њамаи ин урфу одати миллии мењмоннавозию инсондўстиро, ки дар 
нињоди халќи тољик љо гирифтааст, сайѐњ идомаи анъанаи ниѐгон медонад ва менависад: 
«Шубња надорам, ки ин њама аз доштани таърихи ќадимаву бой ва пайравї ба анъанањоест, 
ки мардуми Тољикистон дар кишвари Шумо тавонистанд њифз кунанд. Русия дар ин маврид 
бояд аз Тољикистон биомӯзад» [11]. 

Њифз намудани урфу одат ва анъанањои миллї яке аз хусусиятњои хосси миллии халќи 
тољик буда, барои поянда устувор мондани онњо мусоидат менамояд ва барои муаррифии 
миллат созгор аст. Аз љумла анъанаи мењмоннавозии тољикона, ки дар навиштањо маълум 
аст, аз назари мењмонон дур намондааст ва аз он мутаассиранд. Барои дигар мамлакатњо 
ибратбахш будани ин амалро таъкид сохтани сайѐњ худ эътирофи маърифати мењмондории 
халќи тољик аст. 

Умуман, дар њамаи матлаби чопшуда, ки дар он таассуроти сайѐњон ифшо гардидааст, 
њамагон аз табиати дилфиреби кишвар ва мењмоннавозии мардум сухан мегўянд. Албатта, ин 
фикрњо дар матбуот чоп шуда, дастраси омма мегардад ва барои љалби сайѐњони бештаре ва 
ба афкори хонандагон таъсиргузор будан мусоидат хоњад кард. 

Њамин тавр, фикру андешањои мусбии сайѐњон бо ифшои мафтуншавии онњо аз табиату 
обу хок, кўњсор, набототу њайвонот, хўрокњои миллї ва муоширати одамону мењмондўстии 
халќ, бешубња, барои љалби сайѐњони дигар мусоидат карда, барои мардуми кишвар низ 
ањаммиятнок аст. 

Тавре њангоми тањќиќ аѐн гашт, бештари маводи ба мавзўи сайѐњї бахшидашуда ба 
ќалами рўзноманигор Шањноза Ќурбонова тааллуќ дорад. Мавсуф дар якљоягї бо Лола 
Ризоева силсиламаќолањоро дар бораи мавзеъњои сайѐњии Љумњурии Тољикистон рўйи чоп 
овардаанд, ки дар онњо дар бораи хусусиятњои хосси сайѐњї, имкониятњои рушди соња, 
мушкилоти монеъшавии пешравї мавриди тањлил ќарор гирифтааст. Њар як мавзеъро бо 
љузъиѐташ тасвир карда, махсусият ва љолибияташро хоссатан тасвир кардаанд. Аз љумла, 
дар маќолањои «Варзоб. Сайѐњї рӯ ба рушд аст» (2018.– 4 май), «Сайѐњї. Имкониятњои рушди 
он дар шањри Турсунзода», «Сайѐњї. Иќтидори воќеї барои рушд», «Хоруғ шањри сайѐњон», 
«Мурғоб. Авлавият ба сайѐњии кӯњї», «Ишкошим ба яке аз мавзеъњои муњимми сайѐњї 
табдил меѐбад», «Душанбе шањри сайру саѐњат», «Душанбе ба шањри сайѐњї табдил меѐбад» 
ва ба њамин монанд. 

Масалан, дар бораи имкониятњои туристии шањри Душанбе чунин омадааст, 
«дастгирињои шањрдорї ва Њукумати мамлакат љињати манзур доштани Наврӯз њамчун 
бренди сайѐњї иќдоми хуб мебошад. Дар оянда он метавонад ба механизми доимии љалби 
сайѐњони хориљї табдил дода шавад» [6]. Албатта, Наврўз яке аз љашнњои миллии Аљам дар 
Тољикистон бо шукўњу шањомати калон љашн гирифта мешавад ва дар чорабинињои љашнї 
шумораи зиѐди сайѐњони хориљї иштирок ва аз суннатњои наврўзї дидан мекунанд. Дар њашт 
моњи соли 2019 ба Љумњурии Тољикистон 843738 нафар мењмонону сайѐњон ташриф оварданд 
[10], аз он 60 њазор нафар дар љашни Наврўз вориди кишвар гардидаанд. Ба воситаи ин 
бренди сайѐњї љалб намудани сайѐњон бештар гардида, барои муаррифии арзишњои миллї 
низ мусоидат мекунад. 

Дигар масъалае, ки дар маводи нашрия вобаста ба сайѐњї нашр гардидааст, ин 
мушкилоти омода кардани кадрњои баландихтисос дар соњаи сайѐњї ва мењмонпазирї 
мебошад. Дар солњои охир бо назардошти камии кадрњои баландихтисоси забондон дар соња 
чандин муассисањои тањсилоти олї ва миѐнаи кишвар ихтисосњои самти сайѐњї кушода шуд. 
Аз рўйи маълумоти Маркази миллии тестии назди Президенти Љумњурии Тољикистон [15] 
феълан дар мамлакат дар 20 макотиби олї ихтисосњои вобаста ба соњаи сайѐњї, масалан 
менељмент дар соњаи сайѐњии байналмилалї, таъминоти забонии робитањои байнифарњангї 
(сайѐњии байналмилалї), фаъолияти соњибкорї дар соњаи туризм, саѐњат ва мењмоннавозї, 
фаъолияти мењмонхонавї ва маркетинг дар сайѐњї, иќтисодиѐт ва идораи сайѐњї, иќтисодиѐт 
ва идоракунї дар корхонањои сайѐњї, географияи сайѐњї ва менељменти саѐњат, туризм, 
фаъолияти варзишии саѐњатї (сайѐњии кўњї) барои соњаи сайѐњї мутахассис омода мекунанд. 
Бояд гуфт, ки мутахассис дар соњаи сайѐњї барои љалби сайѐњон, муаррифии мавзеъњои 
тамошобобу диданї ва таърихї ва аз кишвар њамчун кишвари мењмоннавоз таассуроти хубу 
мусбї гирифтан наќши калон дорад. Тавре мутахассиси соњаи сайѐњї М. Ќодирова 
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менависад: «Бе мутахассиси хуб, агар њазорњо иншоот бунѐд намоем њам, сайѐњї ба дараљаи 
даркорї рушд нахоњад кард. Зеро барои мењмоннавозии сатњи олї, муаррифии дуруст, љалби 
бештари љањонгардон ва бо ин васила ғанї гардонидани буљети давлатї, мутахассисони сатњи 
баланд лозиманд» [7]. Дар бозори байналмилалии сайѐњї хизматрасонии сифатнок ба сайѐњон 
муњим арзѐбї мешавад. Бинобар ин, сифат ва фарњанги хизматрасонї дар рушди сайѐњї 
«аслиња»-и пурќувват ба шумор меравад. Имрўзњо метавон гуфт, ки дар мањалњо барои 
пазирої ва роњбаладї кадрњои забондону соњибкасб намерасанд ва ин яке аз мушкилоти соња 
мањсуб меѐбад. Вобаста ба ин мавзўъ дар рўзномаи «Љумњурият» матлабе рўйи чоп омадааст, 
тањти унвони «Сайѐњї. Чанд пањлуи як проблема» (муаллиф Нигина Рањмон), ки фикри 
мутахассисони соњаро барои рафъи проблема овардааст, чунончи «яке аз проблемањо аз 
љониби донишљӯѐн ба таври зарурї аз худ накардани забонњои хориљї мебошад. Зеро агар 
дар курси якум забонњои хориљї бештар омӯзонда шаванд, мутаассифона, таълими онњо 
солњои дуюм, сеюм ва чањорум ба маротиб камтар мешавад. Аз ин рӯ, зиѐд кардани омӯзиши 
забонњои хориљї ба манфиати кор хоњад буд» [13]. 

Илова бар ин, дар бораи аз дарсњои амалї бенасиб будани толибилмон ва бевосита дар 
минтаќањои туристї сурат гирифтани онњоро пешнињод кардааст мутахассис, ки басо 
рўзмарра аст. Донишљӯе, ки мавзеъњои сайѐњиро аз наздик намебинад, чї гуна дар хусуси 
онњо ба сайѐњон маълумот медињад? Бешубња, ин омил метавонад барои омодасозии кадрњои 
њирфаии туризм мусоидат намояд Инчунин, масъалаи набудани пойгоњи ба талаботи замон 
љавобгӯ дар кафедрањои дахлдор баррасї гардида, мутахассисони љавонро барои 
таљрибаомӯзї ба хориљи кишвар фиристондан пешнињод гардидааст. 

Њамчунин, мавсуф иброз медорад, ки барои рушди соња ва тайѐр кардани кадрњои 
баландихтисос таъсиси донишкадаи соњаи сайѐњї зарур аст. 

Омили дигаре, ки метавонад барои бењтар омоданамоии мутахассисон мусоидат кунад, 
њамкории субъектњои хољагидори туристї бо муассисањои таълимии соњаи мазкур мебошад, 
менигорад муаллиф. Ин пешнињоди басо муфид буда, ширкатњои туристї метавонанд барои 
мутахассисони оянда њамчун пойгоњ хизмат кунанд. 

Њамин тавр, дар маќолаи мазкур масъалаи омоданамоии кадрњои соњаи сайѐњї бо 
камбудию норасоињо ва роњњои бартарафсозии онњо аз номи худи мутахассисони соња ва 
устодони кафедрањои тахассусї оварда шудааст. 

Доираи мавзўоти ба сайѐњї бахшидашудаи нашрияи «Љумњурият» васеъ буда, аз таърихи 
муаррифии мавзеъњои сайѐњї ва рекреатсионї сар карда, то баррасии муаммоњои соња, 
самтњои људогонаи сайѐњиро дар бар мегирад. Чунончи дар матлаби Ш.Ќурбон «Сайѐњї. 
Чаро натиљањо назар ба имкониятњо каманд?» муаллиф як ќатор мушкилоти љалби сайѐњони 
хориљиро ба кишвар оварда, барои таќвияти андешаи хеш аз нуќтаи назари мутахассисони 
соња истифода бурдааст, ба андешаи М. Ќодирова, дотсенти кафедраи туризми Донишкадаи 
соњибкорї ва хизмат, яке аз монеањои асосї дар ин раванд гаронии нархи чиптањои 
њавопаймо ва кам будани хатсайрњои њавоию роњиоњанї мебошад [8]. Муаллиф, инчунин кам 
ѐ набудани мењмонхонаву инфрасохтори дигари сайѐњї дар дењотљой ва маълумоти нокифоя 
дар бораи Тољикистонро аз мушкилоти соња медонад ва барои ин рекламаи дурусти 
иќтидори сайѐњии Тољикистон дар шабакањои иљтимої ва телевизионњои бонуфузи љањониро 
њадафнок мењисобад. Ба назари мо низ васоити ахбори омма барои тарѓиби бренди сайѐњии 
кишвар наќши бориз дорад ва барои истифодаи имкониятњои он корбарии дуруст ва 
самаранок лозим аст. 

Тањќиќу тањлили маводи нашрияи «Љумњурият» дар бораи сайѐњї ба мо имкон дод, ки 
доираи мавзўоти марбут ба ин соњаро аз рўйи наќш ва ањаммият дар рушди сайѐњї ба 
гурўњњои зерин људо намуда, вижагињои онњоро баррасї намоем: 

1. Маќолањои муаррифкунандаи мавзеъњои гуногуни истироњатию сайѐњї ва ѐдгорию 
таърихї, ки барои љалби сайѐњони дохилию хориљї ва тавсеа бахшидани љањонбинию 
маърифати кишваршиносии мардум мусоидат мекунанд, инчунин ба сифати маълумотнома 
ва маъхази иттилоот барои роњбаладони ширкатњои сайѐњї хидмат мекунанд; 

2. Маќолањои фарогири андеша ва таассуроти сайѐњони хориљї барои љалби сайѐњон 
таъсиргузоранд, зеро фикри мењмонон назар ба андешаи мизбонон эътибори баланд, воќеият 
ва таъсири амиќ ба афкори љомеа дорад. 

3. Маќолањое, ки дар онњо мушкилоти соњаи сайѐњї баррасї шудааст, маќолањои 
танќидианд. Ба воситаи онњо мутасаддиѐн ва маќомоти дахлдор дар бораи проблемањо ва 
монеањои пешравї маълумот пайдо намуда, барои њалли онњо мекўшанд. Масалан, њолат ва 
вазъияти мушаххас метавонад барои њалли мушкилоти калонњаљм таљриба бошад ва он 
барои баромадан аз мушкилот ва воситаву роњњои њалли он маълумоту дониш дињад. 
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Яъне, маќолањо бевосита ва ѐ ин ки бавосита барои рушди соњаи сайѐњї, њалли 
муаммоњои соња таъсир ва барои ба хонанда расонидани иттилоот хизмат мерасонанд. 

Њамин тавр, дар замони имрўза таѓйироти фаъоли имиљи туризм тавассути воситањои 
ахбори омма сурат мегирад ва сайѐњони имконпазир ба маводи ВАО, аз он љумла матбуоти 
даврї ва шабакањои иљтимої боварии баланд доранд. Дар рушди соњаи муосири туризм 
васоити ахбори омма ањаммияти махсус касб мекунанд, зеро онњо њамчун воситаи пурќуввати 
таќвияти фаъолнокии маърифатї ва харидории одамон баромад мекунад ва ба ин васила дар 
љалби сайѐњони эњтимолї сањм мегузоранд. 
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МАСЪАЛАЊОИ РУШДИ ТУРИЗМ ДАР РЎЗНОМАИ «ЉУМЊУРИЯТ» 

Дар маќола сатњи инъикоси масъалањои сайѐњї дар воситањои ахбори омма, бавижа рўзномаи марказии 
Љумњурии Тољикистон ‚Љумњурият‛ тањлил ва баррасї гардидааст. Нуфуз ва мавќеи мавзўи сайѐњї дар 
матолиби нашрия омўхта шуда, муносибати нашрия ба он нишон дода шудааст. Чун Њукумати Љумњурии 
Тољикистон рушди сайѐњиро аз самтњои афзалиятноки сиѐсати кишвар мањсуб донистааст ва рушди сайѐњї 
барои муаррифии кишвар аз василањои муњим ва судманд мањсуб мегардад, дар иљрои ин вазифањо сањми ВАО 
хеле назаррас аст. ВАО, хосса матбуоти даврї кўшиш менамояд, ки сиѐсати Њукумати кишварро дар самти 
рушди сайѐњї дастгирї намуда, бо чопи матолиби гуногун дар рушди соњаи туризм сањм гузорад. Ин вазифа дар 
маќола бо овардани мисолњои алоњида нишон дода шудааст. Муаллиф маќолањои марбут ба мавзўи сайѐњиро аз 
рўйи мундариља тасниф намуда, аз як тараф, вижагињои матолиб, аз љониби дигар, ањаммияти онњоро дар њалли 
муаммоњои соња ва рушди соњаи сайѐњї нишон додааст. Исбот гардидааст, ки љолибияти мундариљавї низ ба 
афкори хонанда таъсири мусбат расонида, назар ва муносибати онро дигаргун карда метавонад, зеро сайѐњони 
имконпазир ба маводи ВАО, аз он љумла матбуот ва шабакањои иљтимої эътимод доранд. 

Калидвожањо: ВАО, матбуоти даврї, маќола, сайѐњї, рушди сайѐњї, љалби сайѐњон, мењмоннавозї, тањлил, 
инъикос, муносибат, масъала. 

 
ВОПРОСЫ РАЗВИТИЯ ТУРИЗМА В ГАЗЕТЕ «ДЖУМХУРИЯТ» 

В данной статье рассматривается и анализируется уровень отражения вопросов туризма в средствах массой 
информации, в том числе периодической печати на примере центральной газеты Республики Таджикистан 
«Джумхурият». Изучены место и влияние данной темы в материалах газеты и показано отношение редакции к ней. Так 
как Правительство Республики Таджикистан рассматривает развитие туризма как один из приоритетных направлений 
политики страны, развитие же туризма для представления и ознакомления с республикой является важным и 
эффективным инструментом, тогда роль СМИ в реализации этих задач считается значительной. Средства массовой 
информации стремятся поддержать этот аспект политики Правительства страны, внося вклад в область развития 
туризма с различными и разнообразными печатными материалами изданий и в данной статье эта функция показана на 
конкретных примерах. Автор классифицировал статьи по туризму по содержанию, и, с одной стороны, показал 
особенности материалов, а с другой стороны, определил их значение для решения проблемы туризма и развития этой 
сферы. Доказано, что привлекательность содержания также может повлиять и изменить мнение читателя, и 
потенциальные туристы больше доверяют материалам СМИ, в том числе периодической печати и социальным сетям. 

http://khovar.tj/2019/09/na-shi-isti-loliyati-davlat-dar-rushdi-so-ai-sajyo-va-unar-oi-mardum-dar-dushanbe-ta-ti-in-nom-konferensiyai-ilm-amal-barguzor-gardid/
http://khovar.tj/2019/09/na-shi-isti-loliyati-davlat-dar-rushdi-so-ai-sajyo-va-unar-oi-mardum-dar-dushanbe-ta-ti-in-nom-konferensiyai-ilm-amal-barguzor-gardid/
http://khovar.tj/2019/09/na-shi-isti-loliyati-davlat-dar-rushdi-so-ai-sajyo-va-unar-oi-mardum-dar-dushanbe-ta-ti-in-nom-konferensiyai-ilm-amal-barguzor-gardid/
http://ntc.tj/tj/imd-1/hisobotho/117-muassisahoi-oli-kasbi/830-oli.html
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Ключевые слова: СМИ, периодическая печать, статья, развитие туризма, информационные материалы, 
привлечение туристов, напечатанный материал, тематика туризма, мнение туристов, гостеприимство. 

 
ISSUES OF TOURISM DEVELOPMENT IN THE NEWSPAPER “JUMHURIYAT» 

This article examines and analyzes the reflection level of tourism issues in mass media, including the periodical press as an 
example of the leading newspaper of the Republic of Tajikistan ―Jumhuriyat‖. Since the Government of the Republic of 
Tajikistan considers the tourism development as one of the country's policy priority areas and tourism development for republic 
presentation and introduction is an important and efficient instrument, subsequently mass media role in implementation of these 
tasks is counted significant. Mass media strives to support this aspect of the Government’s policy by contributing to the area of 
tourism development with various and different printed materials of publications, and the role is shown by individual examples 
in this article. The author showed the articles correlation on tourism and classified them in content, as well as determined their 
significance for the tourism development, by showing the direct and indirect effects of these materials. The author believes that 
newspaper materials give a boost on solving tourism issues and providing information to the reader. It has been proved, that the 
content appeal can as well influence and reshape the reader’s opinion, and potential tourists more trust in media materials, 
including periodical press and social networks. 

Key words: mass media, periodical press, article, tourism development, news story, tourist attraction, printed matter, 
tourism topics, tourist’s opinion, hospitality. 
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НАЌШИ РАСОНАЊО ДАР ШАКЛГИРИИ АФКОРИ УМУМ 
 

Мавлонов Х.Д. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Ќавли машњури ‚Касе иттилоотро соњибї мекунад, ў љањонро идора мекунад‛- ро дар 

замони кунунї метавон ба ‚Касе ВАО-ро соњибї мекунад, ў афкори умумро идора мекунад‛ 
иваз намуд. Њаводиси солњои охир низ инро собит мекунанд, ки на танњо дар давлатњои 
абарќудрат, балки дар њама кишварњои љањон ВАО дар шаклгирии афкори умум наќши 
калон мебозад. Агарчи ин раванд тўли як аср идома дорад, вале солњои охир барои ташаккул 
додани афкори умум доир ба дилхоњ масъала сањми ВАО бориз арзѐбї мешавад. 

Масъалаи наќши расонањо дар афкори умум барои ќарнњо ба он хотир мавриди тавваљуњ 
аст, ки ќудрати он метавонад фикру андешаи мардумро нисбати дилхоњ масъала дигаргун 
созад. Ба андешаи муњаќќиќон Муќим Љ. ва Гулмуродзода П.: ‚Дар раванди дигар кардани 
тафаккури мардум наќши ВАО хеле зиѐд аст, зеро вай ба њаѐти њамарўзаи мардум таъсири 
гонгун ва амиќ мерасонад‛ [6, с.23]. Дар оѓози ќарни бистум, замоне ки василањои интиќоли 
иттилоот, ба мисли телефон, телеграф, радио, синамо пайдо гардиданд, њамагї дар 
истифодаи васеи љомеа ќарор гирифтанд. Истифодаи онњо имкон дод, ки њамаи бахшњои 
љомеа ба иттилооти гуногун дастрасї пайдо намоянд. Бинобар ин, усулњои иртибот бо љомеа 
таѓйир ѐфтанд ва дар онњо василањои љадид бањри шаклдињии афкори умум зоњир гардиданд. 
Муњаќќиќи рус Михаил Лойко њамин њолатро ба инобат гирифта мегўяд: ‚Дар раванди 
рушди љомеа меъѐрњои ахлоќию ќонунї ба вуљуд омаданд, ки фарњанги муайянеро муќаррар 
мекарданд ва љузъњои муњимтарини шуури љамъиятї ба шумор мерафтанд. Онњо дар асоси 
фикру андешањои љамъиятї, ки дар маљмўъ дорои як ќатор ќарорњо буданд, муносибати 
љомеаро бо мушкилот ва рўйдодњо муайян мекарданд. Муносибати љомеа ва боварї дар 
дараљаи начандон зиѐд дучори таъсири беруна мегардад. Давлат, масљид ва васоити ахбори 
омма ба омилњои асосї таъсир мерасонанд, ки метавонанд дар эњѐи љамъият сањм гузоранд‛ 
[5]. Яъне ВАО низ бо ќудрати худ метавонад, дар баробари давлату масљид дар чигунагии 
раванди љомеа сањм гузорад. Муњаќќиќ Муњаммадиев А.У. бошад ба ин назар аст, ки: 
‚Давлат ва масљид ба инсон аз ќадим таъсир мерасониданд. ВАО (радио, телевизион, 
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шабакањои глобалї, интернет) бошад дар зиндагии мо солњои охир пайдо гардиданд. Бо 
вуљуди ин, онњо дар муддати хеле кўтоњ аќидањои инсониро бартарї доданд. Бинобар ин, 
ВАО ‚њукумати чањорум‛ ном бурда мешавад‛ [7, с.386-388]. 

Аз аввали пайдоиш расонањо чун муњимтарин абзори сиѐсї ќарор гирифта, 
донишмандону мутахассисон омўзишу тањќиќи усулу роњњои шаклгирии афкори умумро ба 
воситаи расонањо шурўъ намуданд. Чуноне муњаќќиќи соњаи журналистика Ќутбиддинов 
А.Њ. мегўяд: ‚Дар асрњои гузашта тањлил, афкор ва њукм дар сањифањои рўзномањо маќоми 
аввалиндараља дошт‛ [3, с.12]. Мутахассисону мутафаккирон сайъ мекарданд, ки ба таври 
осон ва мувофиќ ба воситаи нашрияњо афкори љомеаро дар самтњои мухталиф шакл дињанд: 
‚Омўзиши психология бо маќсади таъсир расонидан ба одамон аз давраи антиќа диќќати 
донишмандон ва мутафаккиронро љалб намуда буд. Аз љумла, Афлотун дар асараш 
‚Республика‛, Арасту дар ‚Сиѐсат‛ ва ‚Этика‛ ба ин масъала таваљљуњ намуданд. Оњиста-
оњиста муњаќќиќони соњаи журналистика ба омўзиши умќи ин масъала, яъне омўзиши 
психологии инсон, ба маќсади таъсир расонидан ба шуури онњо машѓул шуданд‛ [10, с.66]. 
Тањлилњо низ нишон медињанд, ки расонањо метавонанд барои дар дилхоњ масъала ва мавзўъ 
дигаргун намудани афкори умум дастѐри хуб бошанд. Дар ин росто расонањо ба унвони 
абзоре барои равшансозии афкор, эљоди фазо барои бархўрди солим ва созанда, дидгоњњо ва 
иттилоърасонии муносиб аз муњимтарин омилњои тавсеа барои тањрики љомеа мањсуб 
ѐфтанд. Чуноне муњаќќиќи рус Прохоров Е.П. таъкид мекунад: ‚ВАО, махсусан, телевизион 
силоњи муњимми таъсиррасонї ба мафкураи одамон аст, ки онро наметавон ба чизи дигар 
муќоиса намуд‛ [9, с.43]. Аммо бояд пазируфт, ки наќши дугонаи расонањо дар шаклсозии 
афкори умум, чуноне соњибназарони ин соња мегўянд, воќеияти инкорнопазир ва ошкор аст. 
Дар замони кунунї расонањо бахши густурдаи моњияти афкори умумро шакл медињанд. Ин 
раванд бошад, рўз аз рўз рў ба афзоиш аст. Ба таъкиди муњаќќиќон бунѐди ин раванд – наќши 
расонањо ба афкори умум бештар дар солњои 1930-1960 шакл гирифт ва наќши мутамарказї 
пайдо намуд. Ва ин раванд имрўз ташаккул ѐфта, шаклу усулњои нав касб карда, самтњои 
навро фаро гирифта истодааст. 

Дар Иттињоди Шўравї ба шаклгирии афкори умум диќќати махсус зоњир мешуд ва забти 
фикрронињо доир ба сиѐсати њизбї, яккаандешї дар доираи сиѐсати њизби коммунистї шарти 
асосии њукуматдорон ба шумор мерафт. Чунончи дар ИЉШС барои ‚... рушди шахсият 
воситањои ахбори омма, махсусан, телевизион наќши муассир дорад‛ [10, с.104], ањаммияти 
махсус дошт. Яке аз дастурњои роњбари ваќти ИЉШС В.И. Ленин њам њамин буд: "Ташаккули 
афкори омма чун њамеша асос ва мундариљаи кори мо боќї мемонад" [4, с.369-377]. Барои ба 
ин њадаф ноил шудан ва барои шаклгирии афкори умум давлати шўравї ба таври љиддї ин 
талошро ба роњ монда буд, ки њар як шањрвандаш рўзнома бихонад, ба радио гўш дињаду 
телевизион тамошо кунад.‚Ќудрати таъсири тарѓиб чунон аст, ки метавонад њар нафарро ба 
доми худ кашад‛ [10, с.43]. Табиист, ки тарѓиби њамешагии дилхоњ мавзўъ дар дигаргунии 
афкори умум наќш гузошта, барои њамфикрї ѐ зиддият нишон додан миѐнарави беминнат 
аст. Чуноне муњаќќиќ Сафарова Б.Н. мегўяд: ‚...воситањои ахбори омма метавонанд, ба 
воситаи таъкидкунињои пайдарњам ва таблиѓоти пурзўр афкори умумро дар бораи 
масъалањои мубрами рўз ба вуљуд биѐранд‛ [10, с.24]. Ќудрати ВАО њамеша даст медињад, ки 
дар аксар маврид сиѐсатмадорон ба мардум тасаллут ѐбанд. Чун њар иттилооте пањн 
мегардад, соњибќудратон кўшиш мекунанд, ки он аз доираи манфиатњои худ берун набошад. 
Дар ин замина прфессор Усмонов И.К. чунин гуфтааст: ‚Њамаи зимомдорон дар тамоми 
љањон намегузоранд хабаре пањн шавад, ки муњтавояш ба фоидаашон набошад‛ [12, с.7]. Бояд 
таъкид намуд, ки дарки ќудрати ВАО дар шаклдињии афкори умум мањз ин масъаларо ба 
миѐн овардааст. Равандњои сиѐсї ва вазъи байналхалќї нишон медињанд, ки ин самт сол аз 
сол ањаммияти бештар касб карда, барои соњиб шудан ба иттилоот кўшишњо бештар 
шудаанд: ‚Феълан раќобатњои соњибият ба ахбор ва раванди мураккаби љањони иттилоотї 
маќоми ахборро баланд бурдааст,‛ – мегўяд муњаќќиќ Ќутбиддинов А.Њ. [3, с.13]. 

Дар ќиболи дигар њадафњо, раванди мутамарказии расонањо ин аст, ки онњо тавассути 
ахбору иттилооти худ дар андешаронии љомеа наќш гузошта, афкори умумро дар масире, ки 
ниѐз доранд, шакл медињанд. Бузургтарин тањдид барои љомеа ин аст, ки расонањо дар баъзе 
аз маворид чун як дастѐри сиѐсї зоњир мешаванд ва љомеаро ба он тањрик медињанд, ки ба 
манофеи касе ѐ чизе амал кунанд. Муњаќќиќи эронї доктор Муњаммад Рањими Авазї чунин 
андеша дорад: ‚Тасаллут ба расонањо ва хабаргузорињо ќудрати бисѐр зиѐде ба бозигарони 
сањнањои сиѐсї ва давлатї додааст. Ба гунае ки бо бакоргирии агентињои хабарї ва 
иттилоотї метавонанд нисбат ба таѓйири боварњо ва нигаришњои љамъиятї ва ѐ шаклдињї ба 
афкори умумимиллї ва фаромиллї иќдом кунанд‛ [8, с.256]. 
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Объектњое, ки афкори умум ба он равона мегарданд, њодисаю падидањо ва воќеиятњои 
иљтимої мебошад. Одатан барои шаклгирии афкори умум омилњои мазкур сабаб мешаванд: 

1. ВАО ва арзѐбии иттилооти он; 
2.Ташаккули афкори умум тавассути табодули нуќтаи назари инфиродї ва гурўњї; 
3. Изњорот дар шакли шифоњї; 
4. Изњорот дар шакли рафтор. 
Аз ин миѐн иттилоот бартарии зиѐдро соњиб аст. Чун дар маъракањои муњимми давлатї 

барои шаклгирии афкори умум асосан аз ВАО истифода мекунанд. Чуноне муњаќќиќон Гулов 
С. ва Љумъаев М. мегўянд: ‚Дар арафаи маъракањои муњимми сиѐсї – дар арафаи 
интихоботњо вазифаи тарѓиботии ВАО хеле барљаста ба назар мерасад. Њизбњову њаракатњои 
сиѐсї дар ин давра кўшиш ба харљ медињанд, ки барои ба пирўзї ноил гаштан аз тамоми 
имконоти ВАО ба таври густурда истифода баранд, зеро таъсири ВАО дар љомеа нињоят 
бузург аст ва ягон дастгоњи дигари идеологї чунин таъсир дошта наметавонад‛ [2, с.37]. 
Њамин аст, ки зимни баргузории интихоботњо ва дигар маъракањои сиѐсї ањаммияту 
муњиммияти ВАО беш аз пеш мегарданд. Гузашта аз ин, дар фаъолияти рўзмарраи одамон 
низ махсусияти шаклдињии ВАО-ро дар афкори умум ба осонї њис кардан мумкин аст. 
Муњаќќиќ Сафарова Б.Н. рољеъ ба ин масъала чунин гуфтааст: ‚Љойи пўшида нест, ки имрўз 
воситањои ахбори омма воситаи муњимми идоракунии шуури мардум мебошанд‛ [10, с.156]. 

Барои шаклдињии афкори умум иљрои якчанд вазифањои асосиро муњим мешуморанд, ки 
муњимтарини онњо иттилоотонї ва бонизомї ба шумор меравад. Дар баробари ин, 
вазифањои иловагиро низ амалї мекунанд. Ба монанди: - назоратї, машваратї, 
дастурдињанда ва бањодињанда.  

Самтњои асосї барои муайянкунии афкори умум инњо мебошанд:  
- сиѐсат (ширкатњои интихоботї, муносибат бо сохторњои њокимияти иљроия, ќабули 

ќарорњои сиѐсї); 
- соњањои иљтимої; 
- тиљорат (бозори истеъмолї, бозори тиљоратї). 
Инњо самтњое мебошанд, ки наќши ВАО-ро дар шаклдињии афкори умум дар синну соли 

гуногуни ањолї нишон медињанд. Аз ин самтњо метавон фањмид, ки ВАО дар дигаргун 
намудани андешаи љомеа, мањдуд намудани фазои фикрронии инсонњо чї наќш дорад. 
Зимнан ба ин восита дилхоњ шахс метавонад, ки бе ѐрии реклама ѐ тарѓиби иловагї 
иттилооти барњадаф пањн шударо муайян созад. 

Аз ин махсусиятњо метавон гуфт, ки ВАО барњаќ чун њокимияти чањорум дар њаѐти 
инсонњо наќши муњим мебозад. Зеро иттилооти аз ВАО расида метавонад, ки моро ба њар 
тарафе моил кунад. Барои дарѐфти иттилооти нисбатан даќиќ ба он мебоист аз чанд љониб 
нигарист. Дар муќоиса бо сарчашмањои гуногун, њамаро ба шубња кашид ва аз усулњои 
гуногуни рўзноманигории вуљуддошта дурї љуст. Ба таъкиди муњаќќиќ Азимов А: 
‚...журналист ба воситаи эљоди худ ба мафкураи иљтимоии љомеа таъсир мерасонад‛ [1, с.83]. 
Аз њамин рў, зимни интихоб ва мутолиаи иттилоот ба мазмуну муњтавои он бояд диќќат дод. 
Чун эљоди журналистї њамеша дар умќаш њадафи шаклдињии афкори умумро ба ин ѐ он 
њаводис дорад. Чуноне муњќќиќ Усмонов И.К. таъкид кардааст: ‚Бояд дар хотир дошт, ки 
њар гуна фаъолияте, ки маќсадаш ба фикр таъсир расонидан аст, дар батни худ маънои 
таблиѓро дорад. Яъне ба чизе бовар кунонидан, ѐ аз чизе дилхунук кардан мехоњанд‛ [12, с.7]. 

Инњисори ВАО аз љониби давлат ба вазъе оварда мерасонад, ки айни њол дар љумњурии 
халќи Куриѐи шимолї мушоњида мегардад. ВАО ба тарзи њаѐти мо, идеология ва густариши 
арзишњои фарњангї наќши муассир мегузорад: ‚ВАО зимни иљрои вазифаи худ, ки, пеш аз 
њама, хабаррасонї (иттилоотонї) ва ташаккули афкори омма ба шумор меравад, дар 
таъмини манфиатњои миллї низ наќши муассир мегузорад‛ [11, с.13]. 

Дар асри иттилоот маълумот дастраси њамагон ва оммавист. Бе ягон душворї, бо пахши 
тугмачањои смартфону компютер ва технологияњо ахбори бароямон лозимаро дарњол 
метавон дастрас кард. Албатта, то наздикињо вазъ чунин набуд. Њамагї якчанд аср пеш, 
иттилоот танњо дастраси табаќаи болонишини љомеа мањсуб меѐфту халос. Барои омма 
бошад, бо гузашти моњњо дастрас мегардид. Њамин буд, ки афкори умум доир ба масъалањо 
вуљуд надошт. Вале дар замони кунунї њамарўза тарз ва механизми таъсиррасонї ба афкори 
умум ва усулњои тозаи он пешнињод мегарданд, ки дар шаклгирии афкори умум наќши 
муассир доранд.  

Наќши ВАО одатан дар он зоњир меѐбад, ки он метавонад, бо ќудрати худ дар мудирияти 
иљтимоии ањолї сањм гузорад. Фикру андешаи онњоро доир ба вазъу њаводиси манфї мусбат 
гардонад ѐ баръакс. Андешањои рўзноманигор Моњира Сангмамадова бобати њамин нукта 
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айни муддаоянд: ‚Дар марњилаи кунунї ВАО њамчун фишанги асосии таъсиррасон ва 
дастгоњи пурќуввати тањрикдињандаи афкори љамъиятї эътироф гардида, ба њайси абзори 
ќавии ‚неруи нарм‛ баромад мекунад. Бинобар ин, бо истифода аз ВАО бозигарони сиѐсї 
њадафмандона ба равандњои сиѐсї таъсир расонда, осебпазирии давлатњои миллиро ба вуљуд 
меоранд. Дар шароити имрўза таъсиргузории ин равандњо ба фазои иттилоотии кишвари мо 
низ вуљуд дорад ва нуфузи ВАО-и берунї дар он зиѐд буда, бо пањн кардани иттилооти 
мухталиф афкори љамъиятиро ба нафъи худ тањрик медињанд‛ [13]. 

Хулоса, ВАО рўз аз рўз бо пешнињоди матолиби гуногунжанр дар шаклгирии афкори 
умум мавќеи мустањкамтарро соњиб мешавад. Муборизањои шадиди иттилоотї баѐнгари 
онанд, ки дар замони кунунї бе истифода аз ѐрии ВАО њељ як давлати соњибќудрат ба 
маќсаду њадафњои сиѐсии худ расида наметавонад. Њамин аст, ки онњо василаи асосии худ 
расонањоро ќарор дода, аз онњо ба таври бояду шояд истифода мекунанд. Гузашта аз ин, 
айни њол ВАО дар дар шаклгирии афкори умум дар њама љанбањои зиндагии мардум наќши 
назаррас дорад. 
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НАЌШИ РАСОНАЊО ДАР ШАКЛГИРИИ АФКОРИ УМУМ 
Дар ин маќола сухан дар бораи наќши расонањо дар шаклгирии афкори умум меравад. Муаллиф бо мисол 

ва далелњои мантиќї наќши расонањоро дар шаклгирии афкори умум даќиќ намудааст. Масъалаи наќши 
расонањо дар афкори умум барои ќарнњо ба он хотир мавриди тавваљуњ аст, ки ќудрати он метавонад фикру 
андешаи мардумро нисбати дилхоњ масъала дигаргун созад. Аз аввали пайдоиш расонањо чун муњимтарин 
абзори сиѐсї ќарор гирифта, донишмандону мутахассисон омўзишу тањќиќи усулу роњњои шаклгирии афкори 
умумро ба воситаи расонањо шурўъ намуданд. Мутахассисону мутафаккирон сайъ мекарданд, ки ба таври осон 
ва мувофиќ ба воситаи нашрияњо афкори љомеаро дар самтњои мухталиф шакл дињанд. Тањлилњо низ нишон 
медињанд, ки расонањо метавонанд барои дар дилхоњ масъала ва мавзўъ дигаргун намудани афкори умум 
дастѐри хуб бошанд. Дар ин росто расонањо ба унвони абзоре барои равшансозии афкор, эљоди фазо барои 
бархўрди солим ва созанда, дидгоњњо ва иттилоърасонии муносиб аз муњимтарин омилњои тавсеа барои тањрики 
љомеа мањсуб ѐфтанд. Дар замони кунунї расонањо бахши густурдаи моњияти афкори умумро шакл медињанд. 
Ин раванд бошад рўз аз рўз рў ба афзоиш аст. Ба таъкиди муњаќќиќон бунѐди ин раванд - наќши расонањо ба 
афкори умум бештар дар солњои 1930-1960 шакл гирифт ва наќши мутамарказї пайдо намуд. Ва ин раванд 
имрўз ташаккул ѐфта, шаклу усулњои нав касб карда, самтњои навро фаро гирифта истодааст. Муборизањои 
шадиди иттилоотї баѐнгари онанд, ки дар замони кунунї бе истифода аз ѐрии ВАО њељ як давлати соњибќудрат 
ба маќсаду њадафњои сиѐсии худ расида наметавонад. ВАО рўз аз рўз бо пешнињоди матолиби гуногунжанр дар 
шаклгирии афкори умум мавќеи мустањкамтарро соњиб мешавад.  

Калидвожањо: ВАО, афкори омма, таъсир, ташаккули афкор, инњисор радио, телевизион, интернет, 
технологияи иттилоотиву иртиботї, фазои иттилоотї, дастрасї ба иттилоот. 

 
РОЛЬ СМИ В ФОРМИРОВАНИИ ОБЩЕСТВЕННОГО МНЕНИЯ 

В данной статье затрагивается проблема роли СМИ в формировании общественного мнения. Автор, на основе 
конкретных примеров и логических данных, уточняет роль СМИ в данном вопросе. Проблема роли СМИ в 
формировании общественного мнения на протяжении достаточно большого времени находится в центре внимания 
исследователей, так как масс - медиа в состоянии изменить ход мыслей народов в любых вопросах. С самого начала 
своего возникновения СМИ превратились в важный политический инструмент. Исходя из этих соображений, ученые и 
специалисты стали обращать особое внимание на принципы и методы формирования общественного мнения 
посредством СМИ. Специалисты и мыслители приложили немало усилий для того, чтобы легким и подходящим 
способами формировать общественное мнение в различных направлениях. Анализ показывает, что СМИ сегодня могут 
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стать добрыми помощниками в деле изменения общественного мнения в любых вопросах и темах. В этой связи, СМИ 
в качестве инструмента при освещении мнений, выражения точек зрений, создания пространства, здравого и 
конструктивного подхода, а также должного предоставления информации, признаны одними из важнейшими 
критериев развития общества. В настоящее время СМИ составляют основную суть общественного мнения. Этот 
процесс получил особое развитие в нынешних условиях. Как подчеркивают исследователи, формирование данного 
процесса приходится на 1930 - 1960 е годы. В дальнейшем, совершенстовавшись, процесс получил новые формы и 
принципы, охватил также новые напрвления. Острая информационная борьба свидетельсвтует о том, что в наше время, 
без использования помощи СМИ, ни одно государство не в состоянии добиться своих целей. СМИ, ежедневно 
предлагая материалы в самых разных жанрах, занимает устойчивое место в формировании общественного мнения.  

Ключевые слова: СМИ, общественное мнение, влияние, формирование мнений, монополия, радио, телевидение, 
интернет, информационно – коммуникационные технологии, информационное пространство, доступ к информации. 

 
THE ROLE OF THE MEDIA IN SHAPING PUBLIC OPINION 

This article talks about the role of the media in shaping public opinion. The author defines the role of the media in shaping 
public opinion via examples and logical arguments. The issue of the role of the media in public opinion over the centuries has 
been emphasized by the fact that its power can change people's attitudes to any problem. From the very beginning, the media 
were considered as the most important political tool, and scientists and experts began to study the ways and means of shaping 
public opinion through the media. Experts tried to shape public opinion in various directions, easily and appropriately through 
publications. The analysis also shows that the media can be excellent support for changing public opinion on any issue or topic. 
In this regard, the media as a tool for clarifying ideas, creating space for a healthy and constructive approach, relevant views 
and information are the most important factors for expanding the community. Currently, the media form a widespread segment 
of public opinion. This trend is growing day by day. According to researchers, the creation of this process - the role of the 
media in public opinion - was formed in 1930 and 1960 and played a centralized role. And today this process is taking shape, 
acquiring new forms and methods, embracing new directions. Intense information battles show that no state can achieve its 
political goals without the use of the media. From day to day, the media occupy increasingly strong positions in the form of 
public opinion, representing various media. 

Key words: Media, public opinion, influence, opinion, exclusive radio, television, Internet, information and 
communication technologies, information space, access to information. 
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УДК: 07 (575.3) 
РАНГОРАНГИИ ЖАНРИИ БАРНОМАЊОИ ТЕЛЕВИЗИОНЇ ДАР МАВЗЎИ СИЁСАТИ 

ДАВЛАТИИ ЉАВОНОН 
 

Шодона Саидзода 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Жанрњои журналистика дар телевизион ба хабарї, тањлилї ва публитсистї-бадеї људо 

мешаванд. Метавон гуфт, ки журналистикаи телевизион берун аз системаи жанрї вуљуд 
дошта наметавонад. Фањмиши љиддии жанрњо аз касбияти журналист дарак медињад. Ин 
андешаро муњаќќиќони соња низ љонибдорї кардаанд [5, с.12]. 

Гузашти ваќт дар њаѐти њаррўзаи мо, махсусан љавонон навгониву воќеањои нав ба навро 
ба бор меоварад. Дар ин миѐн падида ва тамоюлњои инъикоси рўзгори љавонон дар 
телевизион бо матнњои гуногун ва бањсњои мухталиф инъикос мегардад, ки тањлили он 
мувофиќи маќсад аст. Њадафи барномањо дар бештари маврид як чиз бошад њам, тарзи 
баррасї, пешнињод ва масъалагузории гуногун ба чашм мерасад ва ин ба шаклгирии 
гуногунжанрї дар телевизион мусоидат менамояд. 

Телевизиони «Тољикистон» дар самти бозомўзии рўзгори љавонон ва истифодаи жанрњои 
тањлилї барои мавќеъ ва нуфузи барнома ва бештар аз ин, љињати ба талаботи бинанда 
љавобгў шудани намоишњо, фаъолияти нисбатан бењтарро ба роњ мондааст, ки аз тамошои 
барномањои он бешубња эњсос мегардад. Тавре муњаќќиќ Аъзамљон Азимов менависад: 
«Љараѐни инкишоф, ки сарчашмаи асосии жанрњои телевизион гаштааст, ба њама маълум аст. 

mailto:hurshed.0001@mail.ru
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Барномањо тез-тез якдигарро иваз мекунанд. Лоињаи нав ба нав пешнињод мешавад. Муњиту 
ваќт наќши худро дар телевизион мегузорад. Доирањои нав ба нав ба вуљуд меояд. 
Телевизион бо суръати баланд тараќќї мекунад» [1, с.10].  

Тафсири телевизионї, нигориши телевизионї, суњбати телевизионї, мубоњисаи 
телевизионї, тањќиќоти журналистии телевизионї, ток-шоу, конфронси матбуотии 
телевизионї, намоиш (мухбирнома)-и телевизионї жанрњои тањлилие мебошанд, ки 
истифодаи онњо дар телевизиони «Тољикистон» бо тасвиру наворњо ороиш ѐфта, вазифањои 
худро иљро мекунанд ва тамошобинро бо рўйдоду воќеањои муњим ошно месозанд. Гурўњњои 
эљодии ин шабака мунтазам пайи сайќали мундариљавию ѓоявии барномањо кўшиш 
менамоянд ва усулњои нави тањияи барномањоро ба роњ мемонанд. Дар ин замима, сархатеро 
ба ѐд меоварем, ки ба муњаќќиќон Асадулло Саъдуллоев ва Мањмудхон Шоев тааллуќ дорад: 
«Жанрро хотираи санъат, гоњо хотираи фарњанг њам мегўянд. Ин ташбењ замина дорад. Њар 
журналист аз усул, тарзи баѐн, шакли дилхоњи ифода истифода мебарад… Жанр гўѐ хишт-
масолењест, ки аз он биноњои гуногунњаљму гуногунмавзўи журналистика бунѐд мегардад. 
Устувории ин бино ба њунари бинокор-журналист вобаста аст» [4, c.12-13]. 

Аз дониста истифода бурдани жанр ва риояи талаботи жанрї барномаи телевизионї 
ранги дигар мегирад ва журналист њам ба суоли худ ва њам ба суоли тамошобин љавоб 
гардонида метавонад, яъне истифодаи дурусти жанр дар телевизион ба манфиати кори 
журналист буда, аз ў дониш ва мањорати баланд талаб менамояду барномаро боварибахш 
месозад. 

Истифодаи жанрњои тањлилї дар телевизиони «Тољикистон», бо вуљуди љой доштани 
норасоињо, ба чашм мерасад. Махсусан, жанрњои ток-шоу, шарњи телевизионї, нигориши 
телевизионї, суњбати телевизионї, мубоњисаи телевизионї ва тањќиќоти журналистии 
телевизионї бештар истифода мешаванд, ки бо инъикоси матолиби мухталиф рўйи навор 
омадаанд ва дар тањлилу пешнињоди масъалањои љињати иљтимоию иќтисодї ва фарњангию 
сиѐсидошта сањм гузоштаанд. 

Дар мисоли мушаххас, ки ба мавзўи «Љавонон ва варзиш» бахшида шудааст, нигориши 
телевизиониро баррасї мекунем. 

«Мо бо љавонони бонангу номуси худ ва ба эњсоси гарми ватандўстии онњо боварии 
бузург дорем, бо онњо ифтихор мекунем, зеро онњо воќеан, ояндаи неки Ватан ва 
идомадињандаи кору фаъолияти созандаи мо њастанд». 

Ин сархатест, ки пеш аз шурўъ шудани барнома бо муаллифии Муњаммадсафои Њасан аз 
идораи љавонї, варзиш ва сайѐњии телевизиони «Тољикистон» омода гаштааст, дар экран 
намудор мегардад ва аз дидани он тамошобин, аллакай, аз муњтавои мавзўи барнома хулоса 
мекунад. 

Ин барномаро мо бо доштани мавзўи ањаммияти љамъиятидошта, ки њам аз нигоњи 
мутахассисон ва њам аз нигоњи журналист бо силсилабандии фактњои аз рўйи маќсад ба 
гурўњњо људошуда, вале вобастаи њамдигар омода шудааст, ба жанри нигориши телевизионї 
мансуб донистем. 

Муњаќќиќ Зулфиддин Муъминљонов низ таъкид мекунад, ки «…асоси ин жанр воќеањои 
љамъиятї буда, маќсадаш ба бинандагон фањмонидани сабабњову алоќаву вобастагињои ин 
воќеањо ва ошкоркунии ањаммияту тамоюли инкишофи минбаъдаи он мебошад» [5, с.60]. 

Њанўз аз марњалањои душвори таърихї сар карда, то ба њол њукумати мамлакат нисбат ба 
масъалањои љавонон, аз љумла бењдошти вазъи таълиму тарбия, соњиби ихтисос, касбу њунар 
ва љойи кор гардонидани онњо, инчунин мавќеи хосса пайдо намудани љавонон дар љомеа 
таваљљуњи махсус зоњир менамояд. Яъне, дар марњилаи нави таърихї дар байни кишварњои 
аъзои Иттињоди Давлатњои Мустаќил яке аз аввалинњо шуда, ин иќдомро ба роњ мондани 
Тољикистон, ки њадафи асосии он фароњам овардани шароити мусоид барои насли љавон буд 
ва муваффаќияту пешравии љавонон дар даврони истиќлолият мавзўи матрањшавандаи 
барнома мебошад. 

Ин мавзўъ дар барномаи Муњаммадсафои Њасан дар доираи 46 даќиќаву 32 сония бо 
иштироки 13 нафар мутахассисони соњаи ба мавзўъ дахлдор ва истифодаи зиѐда аз 50 факт 
баррасї шудааст, ки корбурди жанри нигориш дарак медињад. 

Тавре муњаќќиќон А.Саъдуллоев ва М.Шоев таъкид кардаанд: «Муњаќќиќони њамаи 
соњањои журналистика (телевизион, радио, матбуот, интернет) таъкид мекунанд, ки соњаи 
тањќиќи ин жанрафкори омма буда, маќсади муаррифии робитаи сабабу натиљаи амал ошкор 
намудани моњият ва анъанањои инкишоф мебошад» [4, с.70].  

Бояд ѐдовар шуд, ки барнома аз телевизиони «Тољикистон» пахш гардида, бе иштироки 
журналист љараѐн гирифтааст. Дар он Ќиѐмиддин Миралиѐн - вакили Маљлиси намояндагон, 
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Мирзошорух Асрорї - раиси Кумитаи иљроияи Њаракати вањдати миллї ва эњѐи Тољикистон, 
Абдуллозода Ањтам Рустам - раиси Кумитаи љавонон, варзиш ва сайѐњии назди Њукумати 
Љумњурии Тољикистон, Муњаммадиќбол Атоев - сардори шуъбаи матбуоти даврии 
Китобхонаи миллии Тољикистон, Икромљон Донахонов - сардори раѐсати иќтисод ва 
банаќшагирї дар соњаи илм ва иќтисоди Вазорати маориф ва илми Љумњурии Тољикистон, 
Фаридун Давлатов - роњбари Шўрои олимони љавони Тољикистон, Мањмуди Абдулло - 
сардори шуъбаи варзиши Кумитаи миллии олимпии Тољикистон, Носир Бозоров - сардори 
Раѐсати варзиши Кумитаи љавонон, варзиш ва сайѐњии назди Њукумати Љумњурии 
Тољикистон, Шодї Сафаров - ректори Донишкадаи тарбияи љисмонии Љумњурии 
Тољикистон, Нуралї Хоркашев - мутахассиси пешбари шуъбаи иттилоотии ФФТ, Ёрзода 
Фозил Самї - сардори Раѐсати тайѐр кардани кадрњои илмии Академияи илмњои Љумњурии 
Тољикистон ва чанде аз љавонони варзишгару магистр ва хонандагони болаѐќати гирандаи 
стипендияи президентї њамчун мусоњиб иштирок доштанд ва бо 19 мусоњибае, ки 15-тои он 
дорои факт буд рўйи навор омаданд. 

Иштироки ин нафарон ба тањлили амиќтари мавзўи интихобнамуда мусоидат намуда, 
даќиќ будани фактњои дар барнома зикршударо маълум намудааст. Дар барнома бозгўи 
пањлуњои мавзўъ дар баъзе маврид аввал аз љониби журналист сурат гирифта, мусоњибањои 
мутахассисон барои таќвият ва исботи матлаб пешкаши бинанда гардидааст ва дар баъзан 
мавриди дигар баръакс.  

Дар барнома асосан оид ба таваљљуњи Президенти кишвар ба љавонон ва боварї ба онњо 
њамчун насли ояндасоз, рушди љавонони Тољикистон, наќши ќонун «Дар бораи сиѐсати 
давлатии љавонон» дар њаѐти онњо, фаъолияти кумита дар ин самт, дастовардњои варзишию 
сайѐњии љавонон, рушди соњаи маориф ва илм, фаъолияти олимони љавон, истифодаи 
њадафмандонаи техникаву технология аз љониби љавонон, тарзи њѐти солим, дастгирии 
оилањои љавон љињати таъмин намудан бо манзил бо факту раќамњои мушаххас рўйи кор 
омадааст. 

Аз рўйи мушоњида, мо ин барномаро ба нигориши мавзўї мувофиќ донистем. Чунки 
мавзўъњо аз нигоњи аввал ба як самт равона бошанд њам, вале ваќти ба амал омаданашон 
људогонаанд ва зери як рубрика ќарор гирифтаанд. 

«Мутобиќи индекси рушди љавонон Тољикистон аз 100 хол дар њадди 52,8 хол ќарор 
дорад. Дар миѐни 200 давлати љањон Тољикистон вобаста ба татбиќи сиѐсати љавонон 
њудудан љойи 70-умро ишѓол менамояд. Барои як кишваре, ки њамагї истиќлолияти 25 сола 
дорад, ин бисѐр муњим арзѐбї мешавад». 

Ин маълумот дар барнома аз љониби Ќиѐмиддин Миралиѐн [3, с.171] даќиќан иброз шуда, 
андешаи муаллифро, ки нисбат ба рушди њаѐти љавонон баъди пазируфтани ќонуни сиѐсати 
онњо ва њалли масъалањои њаѐтан муњимми онњо эълон шудани самти стратегї ва 
афзалиятноки сиѐсати иљтимоии кишвар, баѐн гардид, асоснок намуда ба бозгў намудани 
чанд маълумоти дигар кумак намудааст. 

Бояд гўем, ки нигориш жанри љамъбастї аст. Дар он воќеањои њафта, моњ, семоња ва 
ѓайра рўйдода мавриди тањлил ќарор дода мешавад. Муаллифи нигориш њодисањоро аз чанд 
пањлу тањлил карда, аз онњо хулоса мебарорад. Барои таќвияту исботи фикр ва хулосаи 
баровардааш муаллиф аз фактњои мављуда истифода мекунад. Яъне маќоми аввалро тањлил 
ва фикри муаллиф соњиб буда, маќоми дуюм ба факт во гузошта мешавад. 

Барномаи Муњаммадсафои Њасан вазъи њаѐти иљтимоиву сиѐсї ва иќтисодиву фарњангии 
љавононро асосан дар панљсолаи 2010-2015 тањлил намуда, аз таърихи ќабули ќонун «Дар 
бораи сиѐсати давлатии љавонон» ва муќоисаи вазъиятро нисбат ба солњои пеш аз 
Истиќлолият ва баъди нав ба даст овардани он низ ѐдовар шудааст. 

Наворњои барномаро муаллиф бо матни паси кадрї пурра мувофиќ намуда, њар кадомеро 
дар мавридаш истифода бурдааст. Њамчунин, истифодаи кадрњо аз хазина низ ба чашм 
мерасанд (вохўрии президент бо варзишгарон, мулоќоти аввалин бо љавонон, мусобиќањои 
варзишгарон дар дигар давлатњо ва ѓайра), ки ин ба маќсади журналист, љињати боварибахш 
будани барнома хеле мувофиќ аст.  

Њар мавзўъ љињати манфию мусбатро дорост. Барномае, ки мо дар доираи жанри 
нигориш тањлил кардем, љињати мусбати масъалаи интихобнамудаи журналистро ба ќадри 
имкон тањлил намудааст. Њол он ки муаллиф метавонист 46 даќиќаи барномаи 
омоданамудааш њадди имкон 20 даќиќаашро ба норасоиву камбудињои соња сарф намояд ѐ 
барномаро дар ду бахш омода созад. 
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Манзури мо шумораи љавонони муњољир, толибилмони душвортарбия, љиноятњои аз 
љониби љавонон содиршуда, хориљ шудани донишљўѐн аз муассисањои олии касбї, шумораи 
љавони бекор ва дигар масъалањо. 

Ба аќидаи мо, ин мавзўъњо дар якљоягї бо матлаби тањлил ва омодакардаи журналист 
метавонист маводро комилтар ва эътимоди тамошобинро пурратар созад. Зеро яке аз 
маќсадњои асосии нигориш ба ќадри имкон ошно сохтани шунаванда бо љузъиѐти соњањои 
гуногуни љомеа аст. Кўшиши муаллиф барои љалб кардани шунаванда ба он рўйдод, кумак 
расондан ба шунаванда барои боварї њосил намудани ў равона карда мешавад.  

Аз ин рў, мавзўи интихобкардаи муаллифи нигоришро бояд њама донад, донандаи 
комили соња ѐ касби худу дорандаи њунари воло бошад, то ў натанњо шунавандаро бо 
љолибияти мавзўи нигориш, боварї њосил намудану майлу раѓбат пайдо кардан, 
муносибаташ ба сухан, аќида ва ѓояи тарѓибкунандаи худ шинос намояд, инчунин тавонад 
возењу равшан, бошавќ нигоришро то ба охир расонад». 
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РАНГОРАНГИИ ЖАНРИИ БАРНОМАЊОИ ТЕЛЕВИЗИОНЇ ДАР МАВЗЎИ СИЁСАТИ ДАВЛАТИИ 
ЉАВОНОН 

Жанрњои журналистика дар телевизион ба хабарї, тањлилї ва публитсистї-бадеї људо мешаванд. Метавон 
гуфт, ки журналистикаи телевизион берун аз системаи жанрї вуљуд дошта наметавонад. Фањмиши љиддии 
жанрњо аз касбияти журналист дарак медињад. Гузашти ваќт дар њаѐти њаррўзаи мо, махсусан љавонон 
навгониву воќеањои нав ба навро ба бор меоварад. Дар ин миѐн падида ва тамоюлњои инъикоси рўзгори 
љавонон дар телевизион бо матнњои гуногун ва бањсњои мухталиф инъикос мегардад, ки тањлили он мувофиќи 
маќсад аст. Њадафи барномањо дар бештари маврид як чиз бошад њам, тарзи баррасї, пешнињод ва 
масъалагузории гуногун ба чашм мерасад ва ин ба шаклгирии гуногунжанрї дар телевизион мусоидат 
менамояд. Телевизиони «Тољикистон» дар самти бозомўзии рўзгори љавонон ва истифодаи жанрњои тањлилї 
барои мавќеъ ва нуфузи барнома ва бештар аз ин, љињати ба талаботи бинанда љавобгў шудани намоишњо, 
фаъолияти нисбатан бењтарро ба роњ мондааст, ки аз тамошои барномањои он бешубња эњсос мегардад. Тавре 
муњаќќиќ Аъзамљон Азимов менависад: «Љараѐни инкишоф, ки сарчашмаи асосии жанрњои телевизион 
гаштааст, ба њама маълум аст. Барномањо тез-тез якдигарро иваз мекунанд. Лоињаи нав ба нав пешнињод 
мешавад. Муњиту ваќт наќши худро дар телевизион мегузорад. Доирањои нав ба нав ба вуљуд меояд. Телевизион 
бо суръати баланд тараќќї мекунад». Тафсири телевизионї, нигориши телевизионї, суњбати телевизионї, 
мубоњисаи телевизионї, тањќиќоти журналистии телевизионї, ток-шоу, конфронси матбуотии телевизионї, 
намоиш (мухбирнома)-и телевизионї жанрњои тањлилие мебошанд, ки истифодаи онњо дар телевизиони 
«Тољикистон» бо тасвиру наворњо ороиш ѐфта, вазифањои худро иљро мекунанд ва тамошобинро бо рўйдоду 
воќеањои муњим ошно месозанд. Гурўњњои эљодии ин шабака мунтазам пайи сайќали мундариљавию ѓоявии 
барномањо кўшиш менамоянд ва усулњои нави тањияи барномањоро ба роњ мемонанд. 

Калидвожањо: жанрњо, телевизиони «Тољикистон», сиѐсати љавонон, барномањо, тањќиќ, тањлил, моњият, 
рушд. 

 
ЖАНРОВОЕ МНОГООБРАЗИЕ ТЕЛЕВИЗИОННЫХ ПЕРЕДАЧ НА ТЕМУ ГОСУДАРСТВЕННОЙ 

МОЛОДЕЖНОЙ ПОЛИТИКИ 
Жанр – это исторически определившийся тип отображения реальной действительности, обладающий набором 

относительно устойчивых признаков. Понятие того или иного жанра формировалось многие годы, менялась жизнь, 
какие-то явления ее исчезали, становились достоянием истории, возникали новые, однако, каждое новое явление, 
будучи принципиально иным по содержанию, сохраняло прежнюю форму. Это же относится и к жанровым формам, 
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основанным на общности функций каждой из них, независимо от конкретного наполнения. Телевидение восприняло в 
основном функции, методы и формы своих предшественников по массовой коммуникации – печати и радио. И точно 
так же, как печать и радио, телевидение во всем богатстве и разнообразии его продукции можно классифицировать по 
ряду устоявшихся формальных признаков, разделить по принадлежности к тому или иному жанру. Теория жанров 
постоянно находится в развитии, видоизменяясь, происходит становление, развитие новых и отмирание старых 
жанров, впрочем, это не означает, что жанровое деление творчества тележурналиста есть бессмысленное 
теоретизирование. В адекватном понимании природы того или иного жанра заложен потенциал реализации 
творческого развития. Понимание же неразрывно связано со знанием. Жанр – категория общественно-историческая. 
Поэтому, например, в ситуации ограничения свободы слова и печати происходит всплеск в развитии жанров 
аналитических и даже дидактических, напротив, расширение информационных свобод влечет за собой развитие 
информационных жанров, потребитель информации уже не нуждается в назиданиях, а стремится сам оценивать и 
анализировать факты. При всей динамике и диалектичности понятия жанра, существует, тем не менее, ряд довольно-
таки устоявшихся форм, в развитии которых на протяжении продолжительного времени сохраняются сущностные 
признаки. В рамках информационных и аналитических жанров телевизионной журналистики автор пытается оценить 
жанровую палитру телевизионных передач телеканалов «Таджикистан» на тему государственной молодежной 
политики. 

Ключевые слова: жанры, телевидение «Таджикистан», молодежная политика, программы, исследование, анализ, 
сущность, развитие. 

 
THE VARIETY OF GENRES OF TELEVISION PROGRAMS ON THE SUBJECT OF THE STATE YOUTH 

POLICY 
A genre is a historically determined type of representation of reality, which has a set of relatively stable features. The 

concept of this or that genre was formed for many years, life changed, some of its phenomena disappeared, became the property 
of history, there were new, however, each new phenomenon, being fundamentally different in content, retained its former form. 
The same applies to genre forms based on the common functions of each of them, regardless of the specific content. Television 
has adopted mainly the functions, methods and forms of its predecessors in mass communication – the press and radio. And just 
as the press and radio, television in all the richness and diversity of its products, can be classified by a number of established 
formal features, divided by belonging to a particular genre. The theory of genres is constantly in development, changing, there 
is a formation, development of new and dying of old genres, however, this does not mean that the genre division of the 
creativity of the journalist is meaningless theorizing. In an adequate understanding of the nature of a genre lies the potential for 
creative development. Understanding is inextricably linked to knowledge. Genre – the category of the socio-historical. 
Therefore, for example, in a situation of restriction of freedom of speech and press there is a surge in the development of 
analytical and even didactic genres, on the contrary, the expansion of information freedoms entails the development of 
information genres, the consumer of information no longer needs edification, and seeks to evaluate and analyze the facts. For 
all the dynamics and dialectics of the concept of the genre, there is, however, a number of fairly well-established forms, in the 
development of which for a long time remain essential features. As part of the information and analytical genres of television 
journalism, the author tries to assess the genre palette of TV programs of TV channels "Tajikistan" on the theme of the state 
youth policy. 

Key words: genres, TV "Tajikistan", youth policy, programs, research, analysis, essence, development. 
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УДК: 07 (575/3) 
ВАЗЪИ ИМРЎЗАИ МАТБУОТИ ЎЗБЕКИИ ВИЛОЯТИ СУЃД 

 
Умаров З.Т. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Наќши воситањои ахбори оммаи вилояти Суѓд дар фазои иттилоотии вилоят назаррас 
аст. Тибќи маълумотњои расмї нисбати дигар манотиќи кишвар дар вилояти Суѓд воситањои 
ахбори чопї ва њам электронї бештар фаъоланд [1, с.57]. Дар баробари воситањои ахбори 
оммае, ки бо забони давлатї (тољикї) ва русї интишор меѐбанд, дар њудуди вилоят боз 
нашрияњое њастанд, ки бо забони ўзбекї аз чоп мебароянд. 

Агар ба таърихи нашрияњои ўзбекии Тољикистон назар афканем, аввалини он рўзномаи 
«Ќизил Тожикистон» аст, ки њамчун органи КМ ЊК Тољикистон, Шўрои Олї ва Шўрои 
Вазирони ЉШС Тољикистон аз соли 1929 нашр мешавад. 

Албатта, ин рўзномаи умумиљумњуриявии ўзбекии ЉШС Тољикистон буд. Дар баробари 
ин, дар вилоят ва ноњияњои кишвар низ нашрияњои ўзбекї мављуд буданд. 

Барои мисол, муњаќќиќи таърихи матбуот Ќањњори Расулиѐн дар китоби худ бо номи 
«Таърихи матбуоти форсї-тољикї» аз нашрияњои бо забонњои ўзбекї ва тољикї-ўзбекї ба 
нашр мерасида ѐдовар мешавад. Аз љумла, нашрияњое, ки бо забонњои тољикї ва ўзбекї дар 
солњои 30-40-уми асри гузашта ба нашр мешуданд, инњоянд: «Роњи колхозчї» [5, с.69], 
«Коммунисти Панљакент» [5, с.69], «Њаќиќати Шањринав» [5, с.69], «Байраќи дўстї» [5, с.70], 
«Аскари сурх» [5, с.70], «Болшевики Конибодом» [5, с.70], «Шараф» [5, с.71], «Роњи 
сотсиализм» [5, с.72], «Колхозчї» [5, с.72], «Коммунизм учун» [5, с.72], «Коммуна» [5, с.73], 
«Варзоби нав» [5, с.73], «Зарбдори Ашт» [5, с.73], «Ленин юлї» [5, с.73], «Нури илич» [5, с.74], 
«Шањристони болшевикї» [5, с.74], «Роњи Сталинї» [5, с.75], «Њосил учун» [5, с.75-76], 
«Зарбдори Данѓара» [5, с.76], «Пролетар њаќиќати» [5, с.76], «Ќизил байраќ» [5, с.77], 
«Стахановичии Ёвон» [5, с.77], «Пахтакори сурх» [5, с.81]. 

Дар ќатори онњо рўзномаи ноњиявии «Паѐми Спитамен»-и ноњияи Спитеман аст, ки бори 
аввал 7 ноябри соли 1930 бо номи «Ќизил нишон» («Нишони сурх») бо забони ўзбекї аз чоп 
баромадааст. Дар давоми фаъолияти зиѐда аз 85-солаи худ нашрия бо номњои гуногун нашр 
шудааст. Бо таќозои давр ва гузашти солњо ба рўзнома номи «Сталин байроѓи» («Парчами 
Сталин») дода шуда, аз соли 1961 он бо номи «Коммунизм сари» («Ба сўйи коммунизм») иваз 
карда шуддааст. Бо ќарори Њукумати Тољикистон аз ибтидои моњи августи соли 1978 як 
сањифаи рўзнома бо забони тољикї ба нашр мерасад. 

Баъд аз ба истиќлолият расидани љумњурї бо пешнињоди муассиси нашрия - Маќомоти 
иљроияи њокимияти давлатии ноњия аз моњи сентябри соли 1991 ба рўзнома номи «Халќ сўзи» 
(«Сухани халќ») дода мешавад. Аз аввали соли 2012 љињати риояи татбиќи Ќонуни Љумњурии 
Тољикистон «Дар бораи Забони давлатии Љумњурии Тољикистон» номи нашрия ба «Паѐми 
Спитеман» таѓйир дода мешавад. Имрўз он бо ду забон - тољикї ва ўзбекї аз чоп мебарояд. 

Ба ѓайр аз ин, дар нашрияњои «Зарафшон»-и шањри Панљакент, «Паѐми Истаравшан»-и 
шањри Истаравшан, «Садои Конибодом»-и Конибодом, «Иќбол»-и ноњияи Љаббор Расулов, 
«Чашмаи Шањристон»-и ноњияи Шањристон, «Шуњрати Ашт»-и ноњияи Ашт ва «Хуљанд»-и 
ноњияи Бобољон Fафуров њоло низ сањифањои ўзбекї мављуд аст. 

Имрўз вазъи сањифањои ўзбекии нашрияњои дар боло зикргардида ба талаботи аудитория 
љавобгў нест. Зеро, дар аксари онњо маводњои љолиб ба нашр намерасанд. Вазъи љомеа, 
мушкилињои ањолї ва иттилооти сариваќтї ба таври пурра инъикос намегардад. Ва ин боиси 
он мегардад, ки ањолии ўзбекзабони минтаќа љўѐи ахбори ВАО-и дигар шавад. 

Дар тафовут ба сањифањои ўзбекии нашрияњои ноњиявї дар њудуди вилоят якчанд 
рўзномањои сирф ўзбекї, аз љумла расмї, љамъиятї, иттињодиявї ва адабї ба нашр мерасанд. 

Мардуми ўзбекзабони вилояти Суѓд асосан ахбори расмиро бо воситаи рўзномаи 
вилоятии «Суѓд њаќиќати», ки нашрияи Маќомоти иљроияи њокимияти давлатии вилоят аст, 
дастрас менамоянд. Рўзномаи «Суѓд њаќиќати» нашрияи Маќомоти иљроияи њокимияти 
давлатии вилояти Суѓд ба забони ўзбекї буда, дар аввалин солњои истиќлолияти кишвар 
таъсис дода шудааст.Нахустин шумораи он аз 1 июли соли 1993 ба нашр расидааст. Албатта, 
ин рўзнома низ дар љойи холї ба вуљуд наомадааст. Зеро то ташкил шудани рўзнома дар 
нашрияи «Њаќиќати Ленинобод» сањифаи ўзбекї мављуд буд. Ин сањифа дар замони Шўравї 
манбаи ягонаи иттилоъ барои мардуми ўзбекзабони собиќ вилояти Ленинобод ба њисоб 
мерафт. Истиќлолияти кишвар чун дигар соњањо дар низоми иттилоотї низ фазои 
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муносиберо фароњам овард, ки дар асоси он дар вилоят рўзномаи алоњидаи сирф ўзбекї ба 
майдон омад. Зеро ташкил шудани рўзномаи ўзбекї орзуи деринаи мардуми ўзбекзабони 
вилоят буд. Бо вуљуди он ки дар даврони Иттињоди Шўравї дар аксар рўзномањои ноњиявии 
вилоят сањифањои ўзбекї вуљуд дошт, њамаи он талаботи аудиторияи ўзбекзабони минтаќаро 
ќонеъ карда наметавонист. 

Дар таъсиси рўзномаи «Суѓд њаќиќати» сањми адиби ўзбекзабон Мафтун Љўра 
(Тоштемир Љўрабоев) хеле бузург аст. Зеро мањз бо кўшишњои ў сањифаи ўзбекии рўзномаи 
«Њаќиќати Ленинобод» ба нашрияи алоњида тадбил дода шуд. 

Дар баробари ин, дар ташкили рўзнома Ќањрамони дукаратаи Мењнати Сотсиалистї 
Абдуѓафур Самадов, адиб ва рўзноманигори шинохта Дадаљон Раљабї, иштирокчии Љанги 
Бузурги Ватанї Ањмадљон Мўсоев ва дигарон низ сањми худро гузоштаанд. 

Рўзномаи навтаъсиси «Ленинобод њаќиќати» дар идораи нашрияи «Њаќиќати 
Ленинобод» љойгир шуда буд. Шумораи нахустини он бо имзои сармуњаррири аввалин 
Мафтун Љўра ба чоп расида, њайати эљодї аз Дилмурод Хољимуродов – љонишини 
сармуњаррир, Акмал Ќаландаров – котиби масъул, хабарнигорон – Шариф Нуриддин, Насим 
Салимов, Эгам Шералиев, Абдували Бегалиев ва дигарон иборат будааст. 

Бо гузашти ваќт њайати эљодии рўзнома низ таѓйир ѐфта, дар солњои 1993-1999 шоир, 
рўзноманигори шинохтаи ўзбекзабон Дилмурод Хољимуродов, солњои 1999-2002 Акмал 
Ќаландар, солњои 2002-2008 Солиња Олимова њамчун сармуњаррир фаъолият намудаанд. 
Њоло (аз соли 2008) вазифаи сармуњарририи рўзномаро Фарњод Љўраев бар зимма дорад. 

Бо иваз шудани номи вилояти Ленинобод ба Суѓд нашрия низ номи худро аз «Ленинобод 
њаќиќати» ба «Суѓд њаќиќати» таѓйир дод. 

Њоло рўзнома дар як њафта ду маротиба дар њаљми 4 сањифа, формати А2, бо теъдоди 
зиѐда аз 2500 нусха ба нашр мерасад. Рўзнома чун нашрияи Маќомоти иљроияи њокимияти 
давлатии вилояти Суѓд бештар фаъолияти маќомоти мазкурро инъикос мекунад. Дар 
баробари ин, рисолати дигари рўзнома ин тараннуми дўстии азалии мардумони тољику ўзбек 
мебошад. Рубрикањои доимии рўзнома аз «Сенинг фарзандларинг, Тожикистон» 
(«Фарзандони ту, Тољикистон»), «Маориф фидойилари» («Фидоиѐни маориф»), «Маънавият» 
(«Маънавиѐт»), «Спорт» («Варзиш»), «Туризм» («Сайѐњї»), «Ќишлоќ хўжалиги» 
(«Кишоварзї»), «Саноат», «Ќурилиш» («Сохтмон»), «Бунѐдкорлик» («Бунѐдкорї»), «Ёшлар» 
(«Љавонон»), «Жамият» («Љамъият»), «Соѓлиќни саќлаш» («Тандурустї») ва ѓайрањо иборат 
мебошанд. 

Рўзнома бештар дар сањифањои якуму дуюм маводњои расмї-сиѐсї, дар сањифаи сеюм 
иљтимоиву бадеї ва дар сањифаи чорум хабарњои хориљиву маводњои фароѓатиро љой 
медињад. Рўзнома дар инъикоси проблемањои љомеа низ фаъол буда, дар баррасии он аз 
андешаи муњаќќиќону коршиносон истифода мебарад. Бартарии рўзнома аз дигар 
нашрияњои ўзбекии вилояти Суѓд дар он аст, ки он дар як њафта ду маротиба ба нашр расида, 
хонандагони худро аз хабару воќеањои нав огоњ менамояд. 

Маќсади асосии рўзнома ба масъалањои робитаи дўстона ва якдигарфањмиро байни 
халќњо боз њам мустањкам кардан, барои муаллифони ўзбекзабон фазои муносиби эљодї 
фароњам овардан нигаронида шудааст. 

Рўзномаи «Суѓд њаќиќати» барои ањли эљод ва мардуми одии ўзбекзабони вилоят 
минбари сухан буда, ин рисолати худро аз оѓози фаъолият амалї карда истодааст. 

Адибону рўзноманигорони ўзбекзабони вилоят, аз љумла Шодї Саттор, Шариф 
Нуриддин, Ўринбой Орипов, Насим Салимов, Суюнбой Тилабов, Авлиѐхон Эшон, 
Абдурасул Мамадалиев, Ўринбой Усмон ва ѓайрањо ба кори эљодї дар рўзнома љалб гардида, 
ба рушди он сањм гузоштаанд. Њамин тариќ, рўзномаи «Суѓд њаќиќати» дар атрофи худ 
ќаламкашони номдору лаѐќатманд ва мухбирони љамоатиро љалб кардааст. Мањз њамин роњ 
рўзномаи мазкурро байни ањолии вилоят шинохта гардонид. 

Имрўз рўзномаи «Суѓд њаќиќати» яке аз нашрияњои фаъоли ўзбекии вилояти Суѓд буда, 
баъд аз рўзномаи љумњуриявии «Халќ овози» дар фазои иттилоотии Тољикистон дар љойи 
дувум меистад. Аз нуќтаи назари мазмуну муњтавои маводњо, аз љињати фаврияту 
рўзмаррагии онњо, аз лињози ороишу бандубаст рўзнома дар як њолати хеле хуб ќарор дорад. 

Њайати эљодии рўзнома мекўшанд то нигоштањояшон дар як мавзўъ ва якранг набошад, 
тамоми бахшњои њаѐти љомеаро дар бар гирифта тавонад. Њамчунин нисбат ба зуњуроти 
номатлуби замони муосир, аз ќабили терроризму ифротгарої ба маќолањои пурмуњтавои худ 
мубориза мебарад ва хонанда, пеш аз њама, насли навли љомеаро огоњ месозад, ки ба чунин 
созмону њаракатњои ифротї шомил нашавад. Дар баробари ин, рўзнома ба масъалаи боло 
бурдани њисси ватандўстии љавонон, ба омўхтани илму донишу забонњои хориљї даъват 
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намудани онњо низ диќќати аввалиндараља зоњир намуда, доир ба ин мавзўъњо 
силсиламаќолањоро нашр менамояд. 

Лозим ба ѐдоварист, ки рўзнома аз соли 2013 дар шабакаи Интернет сањифаи худро бо 
суроѓаи www.sugd-hakikati.tj фаъол кардааст. Дар ин сањифа матлабњои дар рўзнома 
наршгардида интишор меѐбад. Ин њам аз он сабаб аст, ки «сомонањои ољонсињои иттилоотї 
ва газетањо имрўз бо матбуоти чопї раќобат карда, аксаран дар пахши ахбор пешдастанд» [3, 
с.3]. Ва рўзномаи «Суѓд њаќиќати» низ ин омилро хуб дарк намуда, дар Интернет сањифаи 
худро кушодааст, ки бо пахши маводњояш сафи хонандагонашро зиѐд намояд. 

Дар баробари ин, дар њудуди вилоят боз нашрияњои марказ ва љамъияти фарњангии 
ўзбекони вилояти Суѓд низ ба нашр мерасанд. 

Яке аз онњо моњномаи «Ќадрият» аст. Он аз 3 январи соли 1992 нашр мешавад. Нашрияи 
мазкур љамъиятї буда, муассиси он љамъияти ўзбекони вилоят мебошад. 

Нашрия бештар ба масъалањои иљтимоиву фарњангї таваљљуњ менамояд. Маводњои 
сиѐсиву тањлилї камтар ба назар мерасанд. Сањифањои алоњидаи он ба хонандагони 
муассисањои таълимї барои интишори намунаи эљодиѐташон ва ба маводњои адабї људо 
карда мешавад. 

Рўзномаи дигар «Маънавият» аст, ки ба Ташкилоти љамъиятии Маркази маънавиѐт ва 
маърифати ўзбекон дар вилояти Суѓд тааллуќ дорад. Дар гувоњномаи он ќайд гардидааст, ки 
рўзнома бо забонњои ўзбекї, тољикї ва русї мавод нашр менамояд. Аммо дар сањифањои он 
маводњои ба забони тољикї ва русї баќаламдодашуда, камтар ба назар мерасад. 

Шумораи нахустини он 11 марти соли 2011 ба нашр расидааст. Асосан маблаѓгузории 
рўзнома аз фоидаи худи он мебошад. Рўзнома аз 12 сањифа иборат буда, дар як њафта як 
маротиба чоп мешавад. Ин нашрия низ ба масъалањои иљтимоиву адабї бештар таваљљуњ 
менамояд. 

Барои пур кардани фазои иттилоотии кишвар аз наќши маљаллаи адабї, сиѐсї-иљтимої, 
илмї-оммавии ўзбекї «Шарќнома» ѐдовар мешавем. Ин маљалла аз соли 2012 бо муассисии 
Маркази фарњангии ўзбекони вилояти Суѓд ва соњибкор Одил Раљабов нашр мешавад. Дар 
ин љо асарњои адибони ўзбекзабони кишвар, тарљумаи асарњои адибони тољик ва хориљ нашр 
шуда, то андазае муњити адабии ўзбекзабонњои мамлакатро бо њам меорад [7, с.142]. 

Дар вилояти Суѓд нашрияњои мустаќили ўзбекї асосан баъд аз соњибистиќлол гардидани 
кишвар ба фаъолият шурўъ кардаанд. Аммо аксарияти онњо фаъолияташонро то ба имрўз 
идома дода натавонистанд. Ба ин чандин омилњо сабаб шуда метавонад. Аввало, љињати 
молиявии нашрияњо боиси зуд аз байн рафтани онњо гардиданд. Баъдан муњтавои пасти 
нашрияњо боис гашт, ки онњо дар байни хонандагон мавќеи хосси худро пайдо карда 
натавонистанд. Ба инњо нашрияњои «Субњидам» [6], «Тонг» [6] мисол шуда метавонанд. 

Имрўз аксари муњаќќиќон ва коршиносони соња аз он нигаронї доранд, ки таъсири 
воситањои ахбори оммаи кишвари њамсоя ба фазои иттилоотии љумњурї бештар гаштааст. 

Яке аз онњо Сафват Бурхонов чунин андеша дорад, ки «Аслан дар ноњияњои 
наздисарњадї радиову телевизионњои Ўзбекистон бештар пахш мешаванд. Барои ба даст 
гирифтани фазои иттилоотї, бояд ба забони ўзбекї шабакањои махсуси пурмуњтаво тањия 
кард, ки дастраси ањолии ўзбекзабони Тољикистон бошанд. Ўзбекони Тољикистон низ 
шањрвандони кишваранд. Онњо пањлуи тољикон умр ба сар мебаранду зиндагиашон фарќе 
надоранд. Њуќуќи онњоро ба иттилоот бояд риоя кард. Онњо дар бораи кишвари худ бояд 
иттилооти пурра ва бо забони модариашон дастрас карда тавонанд [2]. 

Албатта, имрўз замоне расидааст, ки ба воситањои ахбори оммаи ўзбекии вилояти Суѓд 
таваљљуњ кард. Зеро мардум бояд аз воќеаву њодисањое, ки дар љумњурї ба вуќўъ 
мепайванданд, огоњ бошанд. Муњтавои маводи сањифањои ўзбекии нашрияњои ноњиявиро 
боло бурд. Мардуми ўзбекзабони вилоят ба љуз аз чанд рўзномае, ки дар боло зикр кардем, 
дигар воситаи иттилоъгирї ва баѐни андешаи худ бо забони модариашонро надоранд. Њатто, 
дар телевизион ва радиои вилоят низ барномањои алоњидае нест, ки бо забони ўзбекї пахш 
шавад. Ва ин боиси он гашта буд, ки «Гурўње аз сокинони дењаи Кучкаи ноњияи Конибодоми 
вилояти Суѓд ба роњбарияти њукумати мањаллї ва роњбарияти намояндагии ширкати 
«Тољиктелеком» мурољиат намуда, хоњиш карданд, ки барои ташкили радиостансияи 
барномањои ўзбекї кумак расонанд. 

Дар мурољиатномаи расмии сокинон гуфта мешавад, ки дар минтаќае, ки аксарияти 
ањолиро мардуми ўзбекзабон ташкил мекунанд, воситаи ахбори омма ба забони ўзбекї вуљуд 
надорад. Хатњои радио, ки дар замони шўравї фаъол буданд, бармањал аз кор баромадаанд. 
Ўзбекњои вилояти Суѓд ният доранд ин навъи ВАО-ро барои пурсамар тарбият намудани 
насли бавоярасанда, тарѓиби фарњангу анъаноти халќи худ истифода баранд» [4]. 

http://www.sugd-hakikati.tj/
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Вобаста ба ин гуна омилњо метавонанд, ки воситањои ахбори оммаи хориљї ба осонї ба 
фазои иттилоотии мо ворид шаванд ва мавќеи устувор дошта бошанд. Ва дар ин њолат моро 
зарур аст ба ахбори ѓаразноке, ки нисбати мо равона мегарданд, истодагарї намоем, амнияти 
иттилоотии кишвари худро таъмин созем ва ба аудитория ахбори сањењу беѓаразро сариваќтї 
пешнињод карда тавонем. 
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ВАЗЪИ ИМРЎЗАИ МАТБУОТИ ЎЗБЕКИИ ВИЛОЯТИ СУЃД 
Дар ин маќола таърих ва ташаккули рўзномањои ўзбекии вилояти Суѓд, наќши онњо дар фазои иттилоотии 

вилоят ва вазъи имрўзаи нашрияњо тањлилу баррасї шудааст. Дар бораи рўзномањои замони Шўравї, ки бо 
забонњои тољикї ва ўзбекї нашр мешуданд, маълумотњо љой дода шудааст. Дар хусуси нашрияњои имрўзаи 
ўзбекзабони вилоятї ва ноњиявї, аз љумла «Суѓд њаќиќати», «Паѐми Спитамен», «Ќадрият», «Маънавият», 
маљаллаи «Шарќнома» ва дигарон маълумот оварда шудааст. Њамчунин, дар маќолаи мазкур диќќати асосї ба 
фаъолияти имрўзаи воситањои ахбори оммаи чопии ўзбекї нигаронида шудааст. Дар баробари ин, оид ба 
истифодаи жанрњо дар рўзномањо, мушкилии кадрии онњо, журналистони собиќадор номбар карда шудаанд. 
Муаллиф дар тадќиќоти худ аз манбаъњои гуногуни илмї ва сарчашмањо васеъ истифода кардааст. Маќолаи 
мазкур аввалин тадќиќоти илмї доир ба матбуоти ўзбекзабони Тољикистон мебошад. 

Калидвожањо: журналистика, ВАО, рўзнома, фазои иттилоотї, матбуоти ўзбекзабон, «Суѓд њаќиќати», 
«Шарќнома», «Ќадрият», «Маънавият». 

 
НЫНЕШНЕЕ СОСТОЯНИЕ УЗБЕКОЯЗЫЧНЫХ ПЕЧАТНЫХ ИЗДАНИЙ СОГДИЙСКОЙ ОБЛАСТИ 
В данной статье анализируются история развития узбекоязычных средств массовых информаций Согдийской 

области, их роль в информационном пространстве республики и их сегодняшнее состояние. Дана информация о 
газетах, опубликованных во времена Советского Союза на таджикском и узбекском языках. Приведена информация об 
областных и районных газетах, двуязычных публикациях, в том числе «Сугд хакикати», «Паѐми Спитамен», 
«Кадрият», «Маънавият», журнал «Шаркнома» и другие. А также в статье особое внимание обращено на деятельность 
узбекоязычных печатных средств массовой информации. В том числе перечислены использование жанров в газетах, их 
кадровые проблемы и журналисты имеющие большой опыт. Автор в своѐм исследовании использует различные 
научные источники. Это первый анализ узбекоязычных средств массовых информаций в Таджикистане. 

Ключевые слова: журналистика, СМИ, газета, информационная среда, узбекоязычные СМИ, «Сугд хакикати», 
«Шаркнома», «Кадрият», «Маънавият». 

 
CURRENT STATE OF UZBEK-LANGUAGE PUBLICATIONS OF SUGHD REGION 

This article analyzes the history of development of Uzbek-language mass media of Sughd region, their role in the 
information space of the Republic and their current state. Information about Newspapers that published during the Soviet Union 
in Tajik and Uzbek languages has given. Information about regional and district Newspapers, bilingual publications, including 
«Sughd haqiqati», "Payomi Spitamen", «Qadriyat», «Manaviyat», «Sharknoma» magazine and others has given. The article 
also pays special attention to the activities of Uzbek-language print media. In particular, the use of genres in Newspapers, their 
personnel problems and journalists with extensive experience are listed. The author in his research used a variety of scientific 
sources. This is the first analysis of the Uzbek-language media in Tajikistan. 

Key words: media, journalism, newspaper, information environment, uzbek-languagee Media, «Sughd haqiqati», 
«Sharknoma», «Qadriyat», «Manaviyat». 
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УДК: 070.1 
РОЛЬ РЕГИОНАЛЬНОЙ РУССКОЯЗЫЧНОЙ ПРЕССЫ В ФОРМИРОВАНИИ КУЛЬТУРЫ 

И ИЗУЧЕНИИ ЯЗЫКА  

(на примере газеты «Ленинабадская правда») 
 

Абдусаломова М.А. 
Политехнический институт Таджикского технического университета им. академика М.С. 

Осими 
 

Начало XX века характеризуется качественно новым этапом развития печати, особенно на 
русском языке. Хотя в начале века были попытки создания и распространения печати на русском 
языке, на примере газеты «Красное солнышко», которое издавалось в Худжанде, вышел всего один 
номер, затем газеты «Красный Каратегин» и т.д., развитие печати на русском языке в годы 
Советской власти имело несколько целей. Это прежде всего знакомство с местными обычаями, 
изучение русского языка для местного населения, распространение культуры через печать и т.д. 
Сейчас много рассуждают о присоединении Средней Азии или захвате со стороны Российской 
империи. Мы же преследуем другие цели в данной публикации. Для нас важно доказать, что 
ассимиляция и присутствие других народов на территории разных государств имеет и 
положительные тенденции. Особенно это проявляется в изучении языка, обогащении культуры, 
быта. 

В годы Советской власти народы севера Таджикистана, как и другое население Советского 
Союза, не только изучали русский язык, а также смогли ознакомиться с произведениями А.С. 
Пушкина и М.Ю. Лермонтова, М. Достоевского и Л. Толстого, А. Чехова в оригинале. Через 
русский язык знакомились с произведениями Т.Драйзера и В.Скотта. Неоценим вклад русских 
учителей, медиков, строителей, энергетиков в создание республики. Невозможно перечеркнуть 
историю, а полезно изучать и использовать все положительные стороны.  

История печати начинается с появления газеты «Пролетарий Ходжента» (бывшая «Путь 
колхозника», «Колхозник» «Большевик Ходжента», «Стахановец»). Эта газета заложила основу 
появления газеты «Ленинабадская правда».  

25 марта 1930 года появился первый номер газеты. Сначала в ней печатались только 
официальные приказы, телеграммы и т.п. и только через несколько лет она стала тем, что мы 
сейчас называем общественно – политическим изданием. Свою главную задачу газета видела в 
том, чтобы найти дорогу к уму и сердцу своего читателя – труженика. Просто, ясно разъясняя 
труженику ленинскую национальную политику Коммунистической партии, газета поднимала их на 
борьбу за укрепление органов Советской власти на местах, на активное участие в борьбе за 
социалистическое переустройство общества. В этой газете работали будущие прозаики, такие как 
Рахим Джалил и Хаким Карим, которые очень много сделали для обновления жизни на севере и 
юге республики. Об истории газеты «Ленинабадская правда» проведено мало исследований. 
Историки М.Р. Шукуров, Г.Х. Хайдаров, Дж. Усмонов и У. Гаффоров, И.К. Усмонов, Д. Давронов 
в своих трудах частично касались роли этой газеты в пропаганде идей культурной революции, 
агитации и пропаганде среди населения, привлечении взрослого населения в школы ликбеза [1]. 

Первым редактором газеты был Хасанов Мухамадчон, который, будучи студентом Института 
журналистики г. Москвы, возглавил газету. Первые годы деятельности газета была связана с 
трудностями и в короткие сроки газета превратилась в авторитетное издание. У истоков 
формирования и подъема газеты стояли великие личности: академики З.Раджабов, Б.Гафуров, 
М.Хасанов, К.Бахлулзода, М.Турсунзаде, Р.Чалил, Х.Содик, М.Аминзода, А.Шукухи, 
А.Пахлавонзода, Ю.Бобоева, позднее Х.Содик.  

После того как был налажен регулярный выпуск «Колхозник» (вышло 7 номеров газеты), М. 
Хасанов уехал в Москву на учебу. Пост редактора занял литературный сотрудник Абдухамид 
Пахлаванзаде [2]. 

Эргаш Мухсинзода, который всю свою жизнь посвятил деятельности газеты «Ленинабадская 
правда» [3]. 

Облик рабселькоров был успешно героизирован, даже мифологизирован. Известная фраза В. 
И. Ленина о том, что «газета — не только коллективный пропагандист и агитатор, но и 
коллективный организатор», легла в основу всего [3]. 
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Первый год издания газета печаталась арабским алфавитом, печаталась два раза в неделю – во 
вторник и в субботу. Начиная с июля 1934 года, газета стала печататься как орган ходжентского 
ГК КП(б) Таджикистана, городского Совета и выпускалась тиражом 2000, печаталась 1 раз в 
пятидневку.  

В 30-х годах активный корреспондент газеты Абдулло Рахимов (Унчи), Мухтор Айемов (отдел 
просвещения города), Алибой Хакимов (шелкокомбинат г. Худжанда), Ислом Бобохучаев, 
Мухаммадчон Нурматов, Абдурахмон Исозода, Рустам Исмати, Хочи Содик, (колхоз Коминтерн), 
Охунчон шамси (колхоз имени Фрунзе), Рашод Махсум (Овчи-Калача), Чура Навруз, Саид 
Сабуров (Кистакуз) постоянно писали в редакцию. 

Газета с первых дней образования организовывала участие местных женщин и девушек в 
написании сообщений и статей. Их материалы печатали большими буквами и на видном месте 
газеты. Так, газета от 24 ноября 1934 года под названием «Наши корреспонденты ударники – 
Марям Бозорбоева и Зухро Шахмирова» напечатала их заметки в первой странице. Активные 
корреспонденты в своих материалах раскрывали тайны врагов свободы женщин.  

Марям Бозорбоева, Барака Бобоева (директор швейной фабрики г. Ленинабада), Шаходат 
Ахмадова в 1935 году участвовали как депутаты во втором республиканском съезде рабселькоров. 

В мае 1935 году было проведено консультативное собрание районных газет Таджикской ССР, 
на котором была дана высокая оценка деятельности районной газеты «Большевик Хучанда» за 
услуги в воспитании рабселькоров. Как отметил секретарь ЦК КП (б) Таджикистана С.Шадунтс: 
«Эти все успехи достигнуты «Большевиком Худжанда», посредством участия рабселькоров, 
всеобщего участия трудящихся и постоянного партийного руководства.» 

«Степень распространения печати среди широкой массы населения определяет степень 
культурного уровня населения. У нас имеются громадные показатели этой культурности 
населения. В частности, по Ходжентскому району мы на сегодняшний день тираж местной печати 
(«Бо рохи Ленини», «Пролетарий Ходжента», «Рабочий Ходжента») около 10000. Кроме того, в 
Ходжентском районе имеются колхозные многотиражки. 

В статье «О газете «Пролетарий Ходжента» было напечатано Постановление бюро ГК КП(б) 
Таджикистана от 28 января 1935 года.  

«1. Газету «Бо рохи Ленини» ликвидировать, объединив с газетой «Пролетарий Ходжента», 
передав в редакцию «Пролетарий Ходжента» весь актив и пассив, а также необходимый штат 
работников «Бо рохи Ленини». 

2. Предложить редакции газеты ввиду ликвидации газеты «Бо рохи Ленини», в каждой 
газете выпускать специальный вкладыш крупным шрифтом для начинающих читателей. 

3. Довести тираж газеты до 7000 экземпляров, о чем сообщать газетному бюро для 
обеспечения этого тиража. 

4. Поручить партгруппе горсовета утвердить смету и штат редакции в связи с улучшением 
тиража газеты. 

5. В связи с ликвидацией политотдельской газеты «Бо рохи Ленини» и обслуживанием 
газетой «Пролетарий Ходжента» наравне с промышленностью и полностью сельского хозяйства, - 
назвать газету «Большевик Ходжента» [4]. 

В газете от 1935 года под рубрикой «Нам пишут» напечатана статья про работу горбюро 
«Союзпечати» о распространении газеты среди населения. «План по реализации тиража 
республиканской печати Таджикской ССР выполнен только на 30 %... 

По газете «Большевик Ходжента» (на таджикском языке) было задание реализовать 7000 
экземпляров, а реализуется 3,970, по газете «Рабочий Ходжента» задание 3000 экземпляров, а 
реализуется 675 по подписке, а по розничной торговле 700. Такой факт, когда цифра розничной 
торговли превышает цифру подписки на газету, доказывает то, что газетное бюро не 
заинтересовано в том, что обнаружить тех читателей, которые не охвачены подпиской, но 
регулярно читают газету, беря в киоске.» [5, c.551-552]. 

В связи с переименованием города Ходжента в Ленинабад, газета «Рабочий Ходжента» была 
переименована в газету «Стахановец» на основании Постановления Президиума Ленинабадского 
Горсовета от 19.01.1936 года №50.1. С 1 января 1948 года «Стахановец» стала выходить под 
названием «Ленинабадская правда».  

«В редакции газеты была следующая структура: 
1. Ответственный редактор 
2. Ответственный секретарь 
3. Отдел партийной жизни 
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4. Отдел сельского хозяйства 
5. Отдел писем» [6]. 
Предвоенные годы для правильного налаживания деятельности районной газеты Ленинабада – 

«Бо рохи Ленини» (с 1936 года так называлась газета) огромна заслуга центральных газет, 
особенно «Крестьянской газеты» - органа ЦК ВКП (б). По инициативе редакции «Крестьянской 
газеты» в феврале 1936 года в Ленинабаде был организован внештатный отдел этой газеты, 
редактором которого был Точи Усмон. В начале 1937 года группа работников газеты М. Нурматов, 
Э. Мухсинзода, Х. Содик, С. Очилзода, О. Шамсиддинов, М. Чалилов, О. Сабуров проходили 
учебу на двухмесячных курсах подготовки журналистских местных кадров при редакции газеты 
«Крестьянская газета» в городе Москва. Они в течение учебы на курсах знакомились с 
организационно-массовой работой редакции. 

Листая предвоенные страницы газеты «Ленинабадская правда», можно ясно представить, как 
рабселькоры, журналисты боролись за выполнение плана народного хозяйства, всесторонней 
развитие стахановского движения, внедрение передовой социалистической науки и культуры, в 
воспитании трудящихся на пути к коммунизму. 

Статьи, фельетоны, здесь стали печататься рецензии от журналов и рабселькоров: Таджи 
Усман, О.Антюкова, К.Бахлул-заде, М.Базарбаева, Э.Мухсин-заде, Ф.Абдулло-заде, И.Махмудов, 
М.Нурматов и других [7]. 

В ноябре 1934 года объединились районные комитеты партии и отделы МТС и в этой связи 
газеты политических отделов объединились с районными газетами. В приказе Бюро городского 
ходжентского комитета ПК (б) Таджикистана от 28 января 1935 года «Про газету «Рабочий 
Ходжента» пишется так: «В связи с прекращением деятельности газеты политотдела «Бо рохи 
Ленини» и объединения с газетой «Рабочий Ходжента» и впредь будет охватывать рабочую 
разностороннюю тематику сельского хозяйства, газета «Рабочий Ходжента» отныне будет 
называться «Большевик Ходжента» [8]. 

По решению бюро ЦК КП(б) Таджикистана от 7 мая 1936 г. образовались три районные газеты 
— «Бо рохи Ленини» Ленинабадского района, «Пролетар хакикати» Пролетарского района и 
«Колхозчи» Бауманабадского района, которые сыграли огромную роль в борьбе за 
социалистические устои 1935 г., — были премированы деньгами в размере десяти тысяч рублей [9, 
с. 604.] 

Газета «Ленинабадская правда» с начала своего существования большое внимание уделяла 
воспитанию рабоче-дехканских корреспондентов. Например, «Большевик Ходжента» в 1935 году 
сотрудничала с 327 рабселькорами, из которых 83 женщины, 118 колхозников, 123 рабочих. В 1934 
году редакция в 4 регионах организовала кружок корреспондентов и три раза организовывала слѐт 
районных корреспондентов. В 18 регионах действовали бригады рабселькоров.  

Газета уделяла главное внимание вопросам коллективизации кишлака, разъясняла дехканам 
жизненную необходимость и рациональность коллективного ведения хозяйства, правильность 
политики партии, разоблачала врагов колхозного строительства [10, д. 1226, л. 82].  

Одним из талантливых рабкоров ходжентских газет 30-х годов был Бободжан Гафуров 
(действительный член Академии наук СССР, директор Института востоковедения АН Союза ССР). 
«Выступление в газетах Бободжана Гафурова вызвало ненависть к нему со стороны врагов, —
вспоминают его современники, — в кишлаке Исписар ему грозили убийством и только благодаря 
смелой защите, последовавшей со стороны коммунистов кишлака, он остался жив. Рабкору не раз 
приходилось ночью тайком пробираться из одного дома в другой, чтобы не смогли выследить. Его 
фельетоны и острые статьи подкупали читателя» [11]. 

В 1935 по 1937 год редактором газеты «Ленинабадская правда» был назначен Н.Войнович.  
Таджикская творческая интеллигенция всячески поддерживала газету [12], которая, в свою 

очередь, содействовала ее духовному росту. Так, в начале тридцатых годов в беседе с Р. Джалилом 
нам удалось установить, что при Ходжентской Ассоциации советских писателей было создано 
творческое объединение, выполнявшее функции «литературного совета», куда входили лучшие 
представители таджикской интеллигенции Мирзо Турсунзаде, Хаким Карим, Юнус Хусейнов, 
Дунган, Ф. Абдуллозаде и др., которые регулярно обсуждали новинки художественной и 
политической литературы, рассматривали материалы очередных номеров газеты.  

В газете печатались пламенные стихи А. Лахути, присылаемые им из Москвы, некоторые 
сочинения. В газете сотрудничал Д. Икрами. В создании и совершенствовании первых 
ходжентских газет огромную роль сыграл Р. Джалил. В декабрьских номерах (1936 г.) впервые 
была напечатана историческая повесть С. Айни «Тирози джахон» («Невеста мира»), опубликованы 
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интересные рассказы Р. Джалила «Модар» («Мать»), «Афсус» («Жаль»), стихотворение Мирзо 
Турсун-заде «Дилнишин» («Приятно»), поэма М. Аминзаде и Р. Джалила «Ленинобод» и ряд 
других произведений. 

В 1940 году после вновь образования области газета «Стахановец», которая как орган 
партийного комитета и исполкома областного Совета печаталась на русском, узбекском, 
таджикском языках. И.В. Лекаркин приводит в своем исследовании, что «перед Великой 
Отечественной войной количество газет в СССР росло, например, в 1939 г. количество изданий, 
выходивших в национальных советских республиках, достигло 2500.» [13, с. 39]. В то время 
тематика республиканских печатных изданий касалась таких тем, как подъем сельского хозяйства 
и развитие промышленности. 
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НАЌШИ МАТБУОТИ МИНТАЌАВИИ РУСЗАБОН ДАР ТАШАККУЛИ МАДАНИЯТ ВА ОМЎЗИШИ 

ЗАБОН  
(дар мисоли рўзномаи «Ленинабадская правда») 

Дар маќола масъалањои њалталаби забони русї дар рўзномаи русзабони вилоятї оварда шудаанд. Дар 
њамаи љумњурињо, аз он љумла дар Тољикистон, ки дар он омўзиш бо забони русї буд, аз соли 1938, ваќте ки 
фармони СНК СССР ва ЦК ВКП(б) «Оиди омўзиши њатмии забони русї дар мактабњои миллии республика ва 
вилоятњо» ќабул карда шуд, забони русї њамчун фанни њатмї дар њамаи мактабњои миллї омўзонида мешуд. 
Наќши муњимро дар пањнкунии забони русї матбуоти чопї иљро менамуд. Баромади рўзнома бо забони русї 
талаботи њаѐт буд. Дар давраи њокимияти шўравї забони русї нуфузи зиѐдро доро буд: донистани он 
имконияти сотсиализатсия дар доираи тамоми системаи иљтимої, ташаккули хубомўзиш, сохтори рушди 
болоравии мансабиро фароњам меовард. Забони русї њамчун миѐнарав ба пешравии љањонї, маданият хизмат 
менамуд. Муносибати байналхалќї афзалиятан бо забони русї ба вуљуд оварда мешуд. Рўзномаи 
«Ленинабадская правда» яке аз нашриѐтњои русзабон дар шимоли Тољикистон ба шумор мерафт. Сиѐсат ва 
моњияти он бо рўњияи табаддулоти Октябр ва тафаккури шўравї парварда шуда буд. Ба њар њол, бо вуљуди он 
ки пажўњишњои зиѐде мављуданд, ки дар онњо масъалањои забони русї дида баромада шудаанд, омўзиши он 
имрўз низ мубрам мебошад. 

Калидвожањо: рўзномаи русзабон, забони русї, журналистикаи тољик, рабселкорреспондентњо, редактор, 
ассимилятсия, омўзиши забон, бойгардонии маданият. 

 
РОЛЬ РЕГИОНАЛЬНОЙ РУССКОЯЗЫЧНОЙ ПРЕССЫ В ФОРМИРОВАНИИ КУЛЬТУРЫ И ИЗУЧЕНИИ 

ЯЗЫКА  
(на примере газеты «Ленинабадская правда») 

В статье приводится освещение проблем русского языка в областной русскоязычной газете. Во всех республиках, 
в том числе и в Таджикистане, в которых преподавание велось на русском языке. С 1938 г., когда было принято 
постановление СНК СССР и ЦК ВКП(б) «Об обязательном изучении русского языка в школах национальных 
республик и областей», русский язык как обязательный предмет изучался во всех национальных школах. 
Немаловажную роль в распространении русского языка играла периодическая печать. Выпуск газеты на русском языке 
был продиктован самой жизнью. В период Советской власти изучения русского языка были престижным: владение 
этим языком давало возможность социализации в кругу практически всей социальной системы, развитию своего 
образованию, построения успешной карьеры. Русский язык служил посредником приобщения к мировому прогрессу, 
культуре. Преимущественно межнациональное общение на территории СССР осуществлялось на русском языке. 
Газета «Ленинабадская правда» являлась одним из русскоязычных изданий на территории северного Таджикистана. 
Политика и сущность газеты была пропитана духом Октябрьской революции и советским мировоззрением. Тем не 
менее, статьи в которых рассмотрены проблемы русского языка, его изучения до сих пор являются актуальными. В 
этой работе рассматривается советский период, начиная с 1980 года до постсоветских времен. 
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Ключевые слова: русскоязычная газета, русский язык, таджикская журналистика, рабселькорреспонденты, 
редактор, ассимиляция, изучение языка, обогащение культуры. 

 
ROLE OF THE REGIONAL RUSSIAN-SPEAKING PRESS IN FORMATION OF CULTURE AND LANGUAGE 

STUDYING  
(on the newspaper example «Leninabadsky truth») 

In article illumination of problems of Russian in the regional Russian-speaking newspaper is resulted. In all republics, 
including in Tajikistan in which teaching was conducted in Russian. Since 1938 when decision СНК the USSR and Central 
Committee VKP « About obligatory studying of Russian at schools of national republics and areas», Russian was accepted as 
the obligatory subject was studied at all national schools. Not the unimportant role in Russian distribution was played by 
periodicals. Newspaper release has been in Russian dictated by the life. In the Soviet power Russian had the big prestige: 
possession of this language gave the chance to socialisation in a circle of almost all social system, to development of the to 
formation, constructions of successful career. Russian served as the intermediary of familiarising with world progress, culture. 
Mainly international dialogue in territory of the USSR was carried out in Russian. The newspaper «Leninabadsky truth» was 
one of Russian-speaking editions in territory of northern Tajikistan. The policy and essence of the newspaper has been 
impregnated by spirit of October revolution and the Soviet outlook. Nevertheless, articles in which are considered problems of 
Russian, its studying are till now actual. In this work the Soviet period since 1980 to Post-Soviet times is considered. 

Key words: The Russian-speaking newspaper, Russian, the Tadjik journalism, work-rural correspondents, the editor, 
assimilation, language studying, culture enrichment. 
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УДК: 81 

РОЛЬ ЯЗЫКОВОЙ ЛИЧНОСТИ ЖУРНАЛИСТА В ВОПРОСЕ РЕТРАНСЛЯЦИИ 

ОБРАЗЦОВ ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА 

 

Хасанова Т.Г. 

Филиал Московского государственного университета им. М.В. Ломоносова в г.Душанбе 
 

Проблема языковой личности в настоящее время является предметом повышенного внимания 
филологического научного сообщества. Антропологический подход, характеризующийся высокой 
степенью актуальности в рамках современных исследований по вопросам языка и речи, обусловил 
трансформацию практически всех подходов к изучению феномена языковой личности. Подобное 
преобразование стало следствием активного развития научной мысли, актуализации интереса к 
личности человека и разноплановых аспектов практического применения языка. 
Антропологический подход неоднократно находился в эпицентре исследований в области теории 
языка (В.И. Карасик, Ю.Н. Караулов, Л.С. Выготский, А.Н. Леонтьев, С.Г. Воркачев, и др. и др.) 

Однако языковая личность (ЯЛ) представителя профессионального сообщества, носителя 
специальных знаний и навыков (в том числе языковых и речевых), которые были получены 
последним в процессе обучения и трудовой деятельности представляет собой частный, более узкий 
вопрос, требующий осмысления не только с позиции лингвистики, но и с точки зрения 
конкретного, узкоспециализированного направления (например, медицина, педагогика, 
журналистика и пр.). В контексте настоящего изыскания ЯЛ станет объектом журналистской 
науки. Связь журналистики и языковой личности очевидна и уже давно признана учеными ввиду 
таких характерных особенностей, как взаимопроникновение, синергия (сотрудничество; 
содействие; взаимодействие, усиливающее эффект) и интероперабельность (функциональная 
совместимость). 

Таким образом, языковая личность журналиста, то есть языковая личность, которая 
функционирует в массмедийном пространстве, формирует тезаурусное поле термина ЯЛ. В 
частности, в стилистическом энциклопедическом словаре русского языка языковая личность 
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журналиста определяется как "совокупность речетекстовых характеристик, формирующихся под 
воздействием экстралингвистической основы – функционально-стилевой, жанрово-стилевой и 
индивидуально-стилевой"[2]. 

Важно отметить, что речевая деятельность носителя языка, а значит, и индивидуальность 
самого автора формируют достаточно широкую площадку для разного рода исследований в 
лингвистике, к которым можно отнести и лингвоперсонологию, возникшую на стыке ХХ–ХХІ вв. 
Более того, именно антропогенный "многоликий" фактор идентифицирует языковую картину мира 
(ЯКМ) современного медиапространства[3]. По мнению экспертов, персонификация в средствах 
массовой информации является своеобразным глобальным трендом. Исследователи отмечают 
двусложность ЯЛ, что выражается и индивидуальными качествами личности журналиста, и 
системными свойствами современных условий профессиональной деятельности. Второй аспект 
находится в постоянной зависимости от внешних факторов - инновационно-технологического, 
широты и разнородности целевой аудитории и степени эффективности/неэффективности 
воздействия на потребителей продукции СМИ. Ввиду того, что именно литературный язык служит 
своеобразной платформой для формирования лингвокультурной картины мира, особую позицию 
занимают стилевые среды: публицистическая (журналистская) и художественно-литературная [3]. 

Общепризнанным фактом является то, что произведения художественной литературы всегда 
выполняли нормотворческую функцию. На начальных этапах своего формирования язык прессы 
во многом характеризовался беллетристичностью, т.е. еще не произошло его отделение от языка 
художественной литературы [9]. Ситуацию изменили активное становление и динамичное 
развитие публицистики. Именно этот (публицистический) стиль стал площадкой для исследований 
языковой личности. 

Появление радио и телевидения и их беспрецедентное влияние на общественное сознание 
вывело журналистику за рамки сугубо лингвистических исследований. Расширение поля научного 
разнопланового интереса обусловлено профессиональными поведенческими моделями 
журналистов. Так, для радиожурналиста характерной особенностью является умелое оперирование 
всем арсеналом просодических (система произношения ударных и неударных, долгих и кратких 
слогов в том или ином языке) средств на имплицитном (не выраженном явно, скрытом) уровне. В 
контексте деятельности радиожурналиста просодией или просодическими средствами принято 
считать выделительные акценты, понижение/повышение тона, синтагматические – смысловые 
паузы, квазиспонтанность (мнимая), «эмоциональный режим». Для тележурналиста важно умение 
мастерски использовать паралингвистические средства, то есть внеязыковые, невербальные 
средства речевого общения: жесты, мимика, фрагментарность, симультанность (одновременность), 
использование приемов коммуникативного воздействия, медиация и модерация телеэфира. 
Объединение, в том числе и частичное, фрагментарное всех этих приемов можно проследить в 
практике журналистов - блогеров(создателей текста) и -влогеров (создателей видео). 

Следовательно, языковая личность журналиста в настоящее время представляет собой 
феномен не только сугубо индивидуальный, это еще и результат взаимодействия системных как 
социальных, так и технологических факторов. В этом случае основным объектом исследования 
выступает авторская публичная речь и ее главная функция, которая заключается в воздействии на 
целевую аудиторию с учетом особенностей применяемых языковых и неязыковых средств. Важно 
отметить, что термин «языковая личность» стал катализатором интеграции сфер смежных научных 
областей – речевой коммуникации, социолингвистики, стилистики, лингводидактики, 
психолингвистики, этнолингвистики, журналистики и т.д. 

С лингвистической точки зрения, любое информационное поле (СМИ, текста, языковой 
личности) можно представить как выраженный в языковой форме сгусток информации (знаний о 
мире), являющийся результатом текстовой деятельности. Итогом журналистской деятельности 
является текст, в котором, как указывает С.И. Сметанина: «… ищет баланс сложная природа языка 
– материала творчества, личностные приоритеты и вкусы творца, интересы и возможности 
печатного издания [10]. Текст, будучи основным средством самовыражения говорящего, несет в 
себе информацию о специфике мировосприятия данной языковой личности. 

Современная научная литература включает понятие "медиатекст", представленное в качестве 
динамически сложной единицы высшего порядка, посредством которой осуществляется речевое 
общение в сфере массовых коммуникаций. Следовательно, понятие «медиатекст» можно 
идентифицировать как гипероним, то есть термин, обозначающий общий родовой признак ряда 
предшествующих терминов: журналистский текст, PR-текст, публицистический текст, газетный 
текст, теле- и радиотекст, рекламный текст, блогерский текст и пр. [8].Сущность медиатекста 
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заключается в выражении конкретной информации с целью воздействия на общественное мнение, 
позицию, убеждения. А основой медиатекста служит именно языковая личность журналиста, 
которая, в свою очередь, основана на его когнитивной способности, мировосприятии, 
интеллектуальном и культурном уровне. Ключевым, центральным компонентом медиатекста 
является информационно-медийная личность журналиста, которую формирует его языковая 
личность. 

Первостепенной характеристикой ЯЛ журналиста выступает языковая (коммуникативная) 
компетенция, под которой подразумеваются все те знания, навыки и умения личности, 
позволяющие выступать полноценным участником современной информационной среды, быть 
уникальным носителем совокупности этих знаний и представлять интерес для аудитории. Ведь 
процесс презентации материала предполагает облачение мысли в информационный материал 
(речевой, текстовый), а выбор средства при этом базируется на личностных качествах 
предъявителя материала (т.е. журналиста) и на современных и традиционных нормах 
профессиональной среды. 

В этой связи особую озабоченность вызывает вопрос о низком уровне языковой компетенции. 
Осознание себя как языковой личности и постоянное стремление к самосовершенствованию могут 
быть признаны фундаментальной основой профессионального роста и приоритетным условием 
создания любого журналистского текста. Филологическое сообщество выражает твердую 
уверенность в том, что СМИ могут (должны стать!) ретранслятором образцов литературного языка 
и расширить возможности утверждения этих образцов в сознании масс. Поэтому так важно, чтобы 
звучащая в эфире (в том числе и в прямом) речь должна отражать всю полноту стилистического 
богатства языка, то"есть глубина и всеохватность информации должно сочетаться с совершенной 
формой". Эксперты также отмечают дискуссионный статус вопроса об отсутствии теоретической 
базы характеристик языковой личности журналиста и критериев для оценки ее профессионализма. 

Создание собственной ЯЛ является для журналиста важным творческим заданием, сложность 
которого заключается в двойственной природе самого понятия "журналист". С одной стороны, это 
личность с типическими для социума чертами, а с другой (в идеале) - с ярко выраженной 
индивидуальностью, характерным творческим, высоко эстетическим использованием языковых 
единиц, особой (иногда просто уникальной) архитектоникой (соразмерное расположение частей, 
гармоничное сочетание их в единое целое) текста и прочими особенностями, которые 
демонстрируют индивидуально-авторское восприятие мира конкретного журналиста. При этом, 
однако, реализация этого потенциала находится в прямой зависимости от объективных факторов 
преимущественно дискурсивного порядка, в рамках которого не последнее место отводится 
темпераменту личности, способности к осуществлению определенных видов деятельности (в 
частности коммуникативной), доминирующим чувствам и мотивам деятельности, индивидуальным 
психическим особенности и т. п. Следовательно, ЯЛ, по мнению экспертов, - это насыщение 
лингвистическим содержанием психологического понятия личности [13]. Поскольку человек 
входит в коммуникацию как личность со всеми присущими ей чертами, следовательно, в процессе 
формирования ЯЛ участвуют и играют весьма значимую роль все его личные качества. Учитывая 
этот основополагающий психологический критерий, С. Сухих выделяет гармоничный, 
конфликтный и импульсивный типы ЯЛ [12], определяя их характерные особенности. В частности, 
гармоничному типу ЯЛ свойственны доминирование чѐтких стратегий, связность и логичность 
развития темы, положительное отношение, соблюдение социальных норм, уравновешенный и 
спокойный тон, умение найти удачную тональность повествования, естественность и благозвучие 
языка, самоконтроль, нестандартное мышление, эмоциональная, достаточно образная речь, в 
которой широко представлены дополнительные оттеночные значения, дипломатичность, 
консерватизм (редко/в определенной степени), открытость, продуманные и сдержанные образы. 

Конфликтный тип ЯЛ представляют импульсивность, нарушение когерентности (то есть 
несоответствие, нерелевантность) темы разговора, уход от социальных норм и схем, 
эгоцентричность речи (эгоцентризм - фактическая неспособность индивида рассматривать иную 
точку зрения, как заслуживающую внимания), наличие иронии, сарказма, напряженность, 
раскованность и т.д. 

Для импульсивного типа ЯЛ характерно нарушение социальных норм и схем, склонность к 
негативной оценке социальных факторов, переменчивости точки зрения, быстрой смене темы 
общения. 
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Таким образом, неоспорима актуальность изучения индивидуальных особенностей публичной 
ЯЛ, которой является журналист, поскольку последний выступает посредником, медиатором 
между миром и обществом, имеет влияние на массовую аудиторию, формирует ее мнение и вкусы. 

Медийное пространство стало площадкой активного функционирования представителей всех 
трех типов ЯЛ, создающих различные тенденции, в том числе и негативные. Так, контент-анализ 
материалов современного медиапространства (в первую очередь, это касается интернет-СМИ) 
демонстрирует огромное число примеров, когда речевая деятельность осуществляется по заранее 
известным сценариям. То есть на лицо так называемая «массовизация» речевого стандарта СМИ, 
повсеместно фиксируется выборка чрезвычайно доступных, зачастую примитивных языковых 
средств, для которых характерны «…тривиальность, избитость, шаблонность, неоригинальность, 
семантическая двусмысленность…» [3]. 

К числу причинно-следственных факторов можно отнести экстралингвистический аспект – 
обязательная оперативность создания и, как правило, быстрота потребления текста, коллективное 
авторство, использование первичных, исходных текстов (официальные документы, данные 
социологических опросов, интервью и др.) [10]. Конечно, все это накладывает огромный 
негативный отпечаток на индивидуальный стиль журналиста при подаче материала в особой, 
уникальной авторской трактовке. Болевыми точками могут считаться речевая способность, 
индивидуальная манера мышления (идиолект, идиостиль), устройство языкового сознания. 

Таким образом, происходит «обезличенность» автора в СМИ, что является серьезным 
препятствием для оценки так называемых имиджевых параметров описания языковой личности 
журналиста. Образ журналиста как публичной фигуры основан на его имидже, важнейшей 
составляющей которого является собственно речь и речевое поведение, соответственно. 
Профессиональное журналистское сообщество настаивает на наличии обязательной связи между 
имиджем и подлинным интеллектуальным и психологическим обликом журналиста, поскольку 
малейшее расхождение, безусловно, окажется выявленным и вызовет негативную реакцию у 
аудитории.. 

Языковая личность журналиста изучается в различных направлениях и на пересечении разных 
отраслей языкознания, что обусловлено сложностью и многогранностью данного феномена, в 
частности по вопросу дифференциации таких понятий, как "автор" и "журналист". В этой связи 
особенно перспективным представляется описание личностей известных журналистов, внесших 
своим творчеством большой вклад в историю и культуру, их разных этнокультурных, социальных 
и языковых типов. 
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НАҚШИ ШАХСИЯТИ ЗАБОНИИ ЖУРНАЛИСТ ДАР МАВЗЎИ РЕТРАНСЛЯТСИЯИ НАМУНАҲОИ 

ЗАБОНИ АДАБЇ 
Масъалаи шахсияти забонӣ дар замони муосир диққати бештари филологонро ба худ ҷалб намудааст. Дар 

мақолаи мазкур шахсияти забонӣ ҳамчун объекти илми журналистика зери таҳлил қарор мегирад. Олимон робитаи 
байни журналистика ва шахсияти забониро дер боз эътироф намудаанд. Шахсияти забоние, ки дар фазои 
рўзноманигорӣ мавҷуд аст, майдони семантикии истилоҳи шахсияти забониро ташкил медиҳад. Дар адабиѐти илмии 
муосир мафҳуми «медиатекст» зиѐд зикр мегардад. Асоси «медиатекст»-ро шахсияти забонии журналист ташкил 
медиҳад, ки дар навбати худ аз дараҷаи малакаи когнитивӣ, мафкураи ҷаҳонбинӣ, зеҳнӣ ва фарҳангии журналист 
вобаста аст. Вобаста ба ин мушкилот дараҷаи пасти забондонӣ ташвишовар аст. Забоншиносон изҳори итминон 
менамоянд, ки васоити ахбори омма бояд намунаҳои забони адабиро айнан такрор намояд ва имкониятҳои дар 
фаҳмиши омма ҷой додани онҳоро васеъ гардонад. Аз ин лиҳоз, нутқи эфир (ҳамчунин мустақим) бояд инъикосгари 
услуби бои забон бошад. Мутахассисон ҳамчунин қайд менамоянд, ки набудани маълумоти назариявии тавсифи 
шахсияти забонии журналист ва талабот барои нишондоди кордонии вай мушкилот ба миѐн овардааст. 

Калидвожаҳо: шахсияти забонӣ, журналист, салоҳиятнокӣ, забони адабӣ, масс-медиа, айнан такрор кардан, 
пахши мустақим, профессионализм. 

 
РОЛЬ ЯЗЫКОВОЙ ЛИЧНОСТИ ЖУРНАЛИСТА В ВОПРОСЕ РЕТРАНСЛЯЦИИ ОБРАЗЦОВ 

ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА 
Проблема языковой личности в настоящее время является предметом повышенного внимания филологического 

научного сообщества. В контексте настоящей статьи ЯЛ станет объектом журналистской науки. Связь журналистики и 
языковой личности очевидна и уже давно признана учеными Языковая личность журналиста, то есть языковая 
личность, которая функционирует в массмедийном пространстве, формирует тезаурусное поле термина ЯЛ. 
Современная научная литература изобилует понятием "медиатекст". Основой медиатекста служит именно языковая 
личность журналиста, которая, в свою очередь, основана на его когнитивной способности, мировосприятии, 
интеллектуальном и культурном уровне. В этой связи особую озабоченность вызывает вопрос о низком уровне 
языковой компетенции. Филологическое сообщество выражает твердую уверенность в том, что СМИ могут (должны 
стать!) ретранслятором образцов литературного языка и расширить возможности утверждения этих образцов в 
сознании масс. Поэтому так важно, чтобы звучащая в эфире (в том числе и в прямом) речь отражали всю полноту 
стилистического богатства языка. Эксперты также отмечают дискуссионный статус вопроса об отсутствии 
теоретической базы характеристик языковой личности журналиста и критериев для оценки ее профессионализма. 

Ключевые слова: языковая личность, журналист, компетенции, литературный язык, масс-медиа, ретранслятор, 
прямой эфир, профессионализм. 

 
THE ROLE OF THE JOURNALIST LANGUAGE PERSONALITY IN RELAYING THE SAMPLES OF LITERARY 

LANGUAGE 
The problem of the language personality is currently the subject of increased attention of the philological scientific 

community. In the context of this article, language personality (LP) will be the subject of journalistic science. The connection 
between journalism and a language personality is obvious and has long been recognized by scientists as the a journalist 
language personality, functioning in the media space, forms the thesaurus of the term LP. Modern scientific literature is replete 
with the concept of "media text." The basis of the media text is precisely the journalist language personality, which, in its turn, 
is based on his cognitive ability, worldview, intellectual and cultural level. In this regard, the issue of low level of language 
competence is particular crucial. The philological community is firmly convinced that the media can (should become!) be a 
relay of literary language samples and expand the possibilities of affirming these samples in the minds of the masses. 
Therefore, it is so important that the sound on the broadcast (including live) should reflect the fullness of the stylistic language 
richness. Experts also note the debatable status of the issue of the lack of a theoretical basis for the characteristics of a 
journalist’s language personality and criteria for assessing its professionalism. 

Key words: language personality, journalist, competence, literary language, mass media, relaying, live broadcast, 
professionalism. 
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ТАРТИБИ ТАЌРИЗДИЊЇ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМИЕ, КИ БА МАЉАЛЛАИ ИЛМИИ 
«ПАЁМИ ДОНИШГОЊИ МИЛЛИИ ТОЉИКИСТОН. БАХШИ ИЛМЊОИ ФИЛОЛОГЇ» 

БАРОИ ЧОП ПЕШНИЊОД МЕГАРДАНД 
 

Маќолањои илмие, ки барои чоп ба маљалла пешнињод мегарданд, аз ташхиси пешакї 
гузаронида мешаванд (ташхис аз љониби аъзоѐни њайати тањририя – мутахассисони соњаи 
дахлдор анљом дода мешавад) ва сипас дар доираи тартиботи љорї барои чоп ќабул 
мегарданд. Талабот барои тартиб додани шакли нињоии матни маќола дар њар як шумораи 
маљалла чоп карда мешавад. 

Њангоми ќабули шакли дастнависи маќола, корбарони маљалла нисбат ба мундариља ва 
риояи талаботи асосї ба муаллиф хабар медињанд ва он норасоињое, ки дар маќола љой 
доранд, то оѓози ташхис аз љониби муаллиф бояд бартараф карда шаванд. 

Сипас маќолаи илмї, дар доираи талаботи љорї, барои ташхис ба аъзоѐни њайати 
тањририя ва ѐ мутахассисони соњаи дахлдор (номзадњо ва докторони илм) равон карда 
мешавад. 

Дар таќриз бояд хусусиятњои муњимми маќола асоснок карда шаванд. Аз љумла, 
навоварии илмї, муњиммияти омўзиши масъала, арзиши таърихї ва фактологии маќола, 
дурустии иќтибосњои нишондодашуда, услуби матн, истифодаи адабиѐти солњои охир ва 
камбудию норасоињои маќола. Дар охири таќриз ба маќола бањои умумї дода мешавад ва ба 
њайати тањририя дар мазмунњои зерин хулосаи муќарриз пешнињод мегардад: ба чоп тавсия 
карда шавад; баъди ислоњи камбудињо ба чоп тавсия карда шавад; барои таќриз иловатан ба 
мутахассиси дигари масъалаи дахлдор фиристода шавад; барои чоп тавсия карда намешавад. 
Њаљми таќриз бояд аз як сањифа кам набошад.  

Маќолањои илмии барои чоп ќабулгардида, аммо ба таѓйирот ниѐздошта, бо нишон 
додани тавсияњои муќарриз ва муњаррир ба муаллифон фиристода мешаванд. Муаллифон 
бояд камбудию норасоињои љойдоштаро ислоњ намуда, шакли нињоии матни чопї ва 
электронии маќоларо бо дастхати пештарааш ба маљалла пешнињод намоянд. Баъди ислоњи 
камбудињои љойдошта маќолаи илмї такроран барои таќриз супорида мешавад ва сипас аз 
љониби њайати тањририя барои чопи он иљозат дода мешавад.  

Маќолае, ки ба он таќризи мусбї дода шудааст ва чопи он аз љониби њайати тањририя 
љонибдорї гардидааст, барои нашр ќабулгардида ба њисоб меравад.  

Раванди таќриздињї ба маќолањои дастнавис ошкоро намебошад. Пањн намудани хабар 
дар бораи раванди таќриздињии маќолаи дастнавис боиси поймол гардидани њуќуќи муаллиф 
мегардад. Муќарризон барои нусхабардорї намудани матни маќола ва истифода намудани 
он барои эњтиѐљоти худ њуќуќ надоранд. 

Муќарризон, инчунин аъзоѐни њайати тањририя то нашри маќола иттилооти дар матни 
маќолаи дастнавис љойдоштаро ба манфиати худ истифода бурда наметавонанд.  

Таќризњо дар нашрияи маљалла ба муддати 5 то сол нигоњдорї мешаванд. 
Идораи нашрия њангоми дархости дахлдор нусхањои таќризњоро ба Комиссияи олии 

аттестатсионии Вазорати маориф ва илми Федератсияи Русия ирсол менамояд.  
Инчунин идораи нашрия њангоми дархости дахлдор нусхањои таќризњоро ба Комиссияи 

олии аттестатсионии назди Президенти Љумњурии Тољикистон низ ирсол менамояд.  
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